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          �řŸžŔŧƅŔ�ƌśƊţŮŗ�Ə  řżƔƆŗƅŔ�Ə�řųƔŬŗƅŔ�ƌƔśũƏŰŗ�ŕƊƍŕŗśƊŔ�¿ŝƈƅŔ�ƑŷũśŬŔ�ŕƈƅŕųƅ

  ƌƅŕƈŸś»ŬŔ�¿ŕƈŠ�¿Əţ�ūŕƊƅŔ�ƉƔŗ�ŕƔŷŕƈśŠŔ�ŔŧƂŷ�ƌƔž�ƉōƄ�Ə���¿ƂŸƅŔ�¿ŕƈŷŏ�Ə�ũƔƄſśƅŔ�Ƒƅŏ

�ŜƔŧţƅŔ�ƀŕƔŬ�ƑƆŷ�ŕƎƔſŲƔ�ƓśƅŔ�řƎƄƊƅŔƏ��¿ƏƂƔ�ũœŕŬƅŔ�¿ŝƈƅŔƏ"ƄƂƃŒŘœƆ �ŗƄśƆƕŒ�ƍ�ƅŒŨſŊ

ŗƀƃœƆŵ . "�Ə¿ŝƈƅŔ �ŖŕśƄ�ŕƔŕƊŝ�ƉƔŗ�ƋŎũƂƊ�ŕƈ�Ɠž�ũśŔƏśƈ�Ə�řƈŕŸƅŔ�ŜƔŧţ�Ɠž�ŧƏũƏƅŔ�ũƔŝƄ

�ƇƏŴƊƈ�ƒũŸŮ�ƏŌ�ƒũŝƊ�ůƊ�Ɠž���ũŕƎŮŏ�ƏŌ�ŖŕųŦ�ƏŌ�ŘŧƔũŠ�ƏŌ�řſƔţŰ�ƏŌ�   ŕ»Ɗƍ�Ə

�ŧƔŰƂƅŔ�ŚƔŗ!   ƉŌ�Ŵ»ţƜƔ�Ƈƅ  ŕƊƈ�Ɖƈ�Ə� �řƔŔƏũ�Ɠž�Əƍ�ŕƈƄ�Ɯŝƈ�ŽŧŕŰƔ�Ƈƅ�ŕƊƈ�Ɖƈž

�ƅŲƈƃŒƆųśƔ�ŘŕŷŔũƈ�ŖųœƀƒƗŒ�ƍ�ƑżŒƍƀƃŒ � œż�¾śƆƃ ƌƊƈŲ�ŧũŔƏƅŔ    ƋŨ»Ǝƅ�ř»ƍŔŧŗ  ŶŲŦƔ

Ə���ŘŧŷŕƂƅŔ ƉƏƄƔ�Ɖƅ   ƌ»ƆƄ�ƇŴƊ»ƅŔ�Ŷƈ�ƇŻŕƊśƔƅ�ƌƔž�ŽũŰśƅŔ�űŸŗ�Ɖŷ�ƐōƊƈŗ�ƃƅŨ�Ŷƈ .    

�ũţ�ƌƔž�Əƍ  ŕŷŔŧŗŏ�ƌŰƊ�ƉŕƄ�Əƅ�ũŷŕŮƅŔ�ŧƎŠ�ũƎŴƔ�ŕƊƍ�Ə .�ŧƎŠ�Əƍ  ŕƈ�ƉƄƅ  ƅŞŧºřƆ

¾śƆƃŒ � �ƉƏŪƏƈ�ůƊ�Ɠž�ŧũŔƏƅŔ�ūƔƅŌƆ�ťƌŞƃŒŔŶŮŊ�ŧŒŧƀƃŒ�ƍ�œŽŵœŰ    

   
           �ƋŨƎŗ�ƇŕƔƂƆƅ�ŕƊśŪſţ�ƓśƅŔ�řƔƅŕƄŮƙŔ�ŚƊŕƄ�ŕƊƍ�Ɖƈ�řŬŔũŧƅŔ�ŕƍũŔŧƈ�ƓśƅŔ" �¿ƔƆţś

ƅƂšƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�ŗƆŞŧř �ůƊ�ƓžƅƍŲƈƆ" ���Ɠ»ƍ�řƔŬŕŬŌ�řƔƅŕƄŮŏ�Ɖƈ�ŕƎƔž�ŕƊƂƆųƊŔ�ŧƁ�Ə :

�Ŷƈ  ¿ƈŕŸśƔ�ƉŌ  ƇŠũśƈƆƅ�ƉƄƈƔ�ŽƔƄƕŒ�ƒŦºƌřƃŒ�Əƃō�Żťƌř�ƑřƃŒ  ŗƒƄśƆƃŒ�ŗśƍťš  Ƒºż�Ŕ

���ŝƒƌŕ�ƍ�ĭ¾ŪƆ�Ŕƍś�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎŗ�ŧŰƁ�Ə  ŗƃƍŽűƃŒ�ŧƍƌƆŞ   ŗºŪŧťƆřƆƃŒ  ƋŨ»ƍ� �ƛƏŌ

�řƔƅŕśƅŔ�Ɠƍ�ƐũŦŌ  řƆœŬŌ�šũųƊ�ŕƊśƆŸŠ�řƔŬŕŬƗŔ�řƔƅŕƄŮƙŔ:  

-   ¿»ŠŌ�Ɖ»ƈ�řŝƏŧţƗŔ�ƇŴƊ�Ɠž�¿ŝƈƅŔ�řƈŠũś�ŉŕƊŝŌ�ŕƎśŕŷŔũƈ�ƓżŗƊƔ�ƓśƅŔ�ũƔƔŕŸƈƅŔ�Ɠƍ�ŕƈ

 �¿ſųƅŔ 

-�řƔţŕƊƅŔ�Ɖƈ�¿ŝƈƅŔ�Ɠž�ŽũŰśƅŔ�ŧƏŧţ�ŕƈ   řƔžŕƂŝƅŔƏ�řƔŗƏƆŬƗŔ�Ə�řƔƏżƆƅŔ  

-¿ŝƈƅŔ�¿ƂƊ�Ɠž  ƇŠũśƈƅŔ�ŕƍŕŷŔũ�ƓśƅŔ�ŚŕƔƏƅƏƗŔ�Ɠƍ�ŕƈ             ř»ƔžŕƂƅŔ�Ə�ƇŴƊ»ƅŔ�¿»ŠŌ�Ɖ»ƈ

 �ƐũŦŌ�ŚŕƔƊƂś�ƇŌ� �¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�Ɠƍ�¿ƍ� �ŵŕƂƔƙŔ�Ə  

-  ƉƔ»ŗ�ŶƈŠ�ƇŌ� �řƔŷŔŧŗƙŔ�ŘũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ŖƏƆŬŌ�ƇŌ�ŎžŕƄśƅŔ�ŖƏƆŬŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈśŷŔ�¿ƍ

� ƃŔŨ�Ə�ŔŨƍ  

-ƍ �ũƄŨ�ŕƈƄ�ƛƏŌ�¿ſųƆƅ�řŗŕśƄƅŔ�Ɠž�ŕƁũżśŬƈ�ƇŠũśƈƅŔ�Ŕŧŗ�¿ �ŉŕŲũŏ�ƑƆŷ�¿ƈŷ�ƋŔũś�ƇŌ

 ŕſƔƄ�Ə�ŕŷƏƊ�ŘŪƔƈśƈƅŔ�ƐũŦƗŔ�ƌƅŕƈŷŌ�ƑƆŷ�ŧƏŸś�ƒŨƅŔ�ƓŗŧƗŔ�ŧƁŕƊƅŔ  
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             ŕƊśŧŷŕ»Ŭ�ŧ»Ɓ�Ə�ŜţŗƅŔ�ŉŕƊŝŌ�ŕƊŧƏŔũś�Śœśž�ŕƈ�ƓśƅŔ�ŚƛŎŕŬśƅŔ�Ɖƈ�űŸŗ�ƋŨƍ

�ŕƊũŬ�ŕƈŧƊŷƏ���¿ƔƆţśƅŔ�şƎƊƈ�ƉŕƔŗśŬŔ�ƑƆŷ  Ɖ»ŷ  ŚŕƈƏƆŸƈ�ŕƊŸƈŠ�Ə�ŜţŗƅŔ�Ɠž�ŕųƏŮ

�ŕƎƊƈ�ŜţŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ŕƊŷƏũŮ�¿ŗƁ�ŕƎƔƅŏ�ŚſśƆƊƅ�ƉƄƊ�Ƈƅ�ŚŕŗƏŸŰŗ�ŕƊƈŧųŰŔ���ŵƏŲƏƈƅŔ:  

-�řƔŗũŸƅŔ�ŜƏţŗƅŔ�ŘũŧƊŗ�řƂƆŸśƈƅŔ   Řũŧ»Ɗ�ŔŨ»Ƅ�Ə���řƔŸƈŕŠƅŔ�ŚŕŗśƄƈƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś

�řƔŗƊŠƗŔ�ŚŕſƅŎƈƅŔŗ�řƂƆŸśƈƅŔŕƎƔƔƈŧŕƄŌ�ŘŧŕƎŮŗ�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś�ŵƏŲƏƈ.  

-�řƔŗƊŠŌ�ƛ�Ə�řƔŗũŷ�ŚŕŬŔũŧ�ŧŕŠƔŏ�Ɖƈ�ŕƊƊƄƈś�Ƈŧŷ�ŕƎŷƏŲƏƈ  ŘŧũŔƏ»ƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś

�ƀŕƔŬƅŔ�ŞũŕŦ�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś�¿ƏŕƊśƔ  ŕƎƊƈ�ƌƔƆŷ�ŕƊũŝŷ�ŕƈ�ŖƆŻŌ�Ũŏ���ƇƏŴƊƈƅŔ�ůƊƅŔ�Ɠž

  ƏŌ�¿»ŰƗŔ�¿ŝƈƆƅ�ŒžŕƄƈƅŔ�¿ƔŲſś�ŜƔţ�Ɖƈ  ŖŕųŦƅŔ�Ə�řƔŔƏũƅŔ�¿ŝƈ�ƒũŝƊ�ůƊ�Ɠž�ƏŌ

ŠũśƈƅŔ  ŵŔŧśŗŔ�ƏŌ�ŘũţƅŔ�ƏŌ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔƇ ũƏŝƊƈƅŔ�ůƊƆƅ�ŧƔŧŠ�¿ŝƈƅ .  

  
           �ƏƂţśƅŕƊŕżśŗƈ�ƀƔ ƅŔ�ƉƈŜţŗ ��ŕƊƈŬƁ�Ƒƅŏ�Ƌ�ƉƔŗŕ»ŗ:   ŕ»ƈƎƊƈ�¿ƏƗŔ�ŕƊ»ŰŰŦ

ƅ�řƔŬƊũſƅŔ�Ə�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśžŕƂŝƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�ŵƏŲƏƈ�Ə    ¿Ə»Űž�ř»ŬƈŦ�Ƒ»ƅŏ�Ƌŕ»Ɗŷũž           

Ə �řƊƏŧƈƅŔ�¿ƔƆţśƅ�ƓƊŕŝƅŔ  ŕƊŰŰŦ��Ə �ƉƔƆŰž�Ƒƅŏ�ƋŕƊŷũž .  ¿ƏƗŔ�¿»ŰſƅŔ�Ɠž  ŕƊƈƁ�Ə

�¿ŝƈƅŔ�¿ƏŕƊśŗ�¿ƏƗŔ�ŖŕŗƅŔ�ƉƈžŕƂŝƅŔ�Ɠžř �řƔŗũŸƅŔ .Ɠž�ŞũŸƊƅ ƓƊŕŝƅŔ�¿ŰſƅŔ   ŵƏ»ŲƏƈƅ

�¿ŝƈƅŔžŕƂŝƅŔ�Ɠž�ř�řƔŬƊũſƅŔ.  ŖŧŌ�Ə  ¿ŕ»ŝƈƗŔ�ŵƏŲƏƈƅ�ƋŕƊŰŰŦ�ŧƂž  ŜƅŕŝƅŔ�¿ŰſƅŔ�ŕƈŌ

ƅŔ¿ſų ŶŗŔũƅŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž�ƇƏƂƊƅ�řƔŬƊũſƅŔ�Ə�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśżƆƅŔ�Ɠž ŗ�ƉƔśżƆƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�řŬŔũŧ

ƏŲƏƈřƔŸƔŗųƅŔ�řŠƔśƊƅŔ�ŚƊŕƄ�Ə�ŜţŗƅŔ�ŵ   ŕƊ»ŰŰŦ�ƉŌ  ŔŨƍ�¿Ƅƅ   ūƈŕ»ŦƅŔ�¿»ŰſƅŔ      

�ŵƏŲƏƈƅ�ŖŕŗƅŔ  Ɖƈ�ũƔŦƗŔ�Ə�ŘœƒƆŞŧřƃŒ�Ə¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ �ƏƃŒ�ŔťŊ¾Žű.   

  
          �řƊƏŧƈƅŕŗ�Ə�ƉƔŗśŕƄƅŕŗ�ŕſƔũŸś�ŕƊƈŧƁ�ŧƂž���ƓƊŕŝƅŔ�ŖŕŗƅŔ  Ɖƈ�¿ƏƗŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž�ŕƈŌ

�ŽƔũŸśƅŕŗ�ŕƊŌŧŗž� ŖƇºƒřƈƍżƙƍť�ƇœŞ Jean de La Fontaine Ə�� �ƇŠũ»śƈƅŔ�Ə�ŖƔŧƗŕŗ 

œƆśŵ�ťƆšƆ¾ƚŞ�Ƈ ŘũƔŪżƅŔ�řƔŗŧƗŔ�ŕƈƎśŕƈŕƎŬŐŗ  ƉƔžƏũŸƈƅŔ  �Ə¾ŽűƃŒ�Ŕťƕ�œƆƌřťœƒŧ žƓ 

�ƃŔŨƊƔţ�ƉƔśũŦŔŪƅŔ�ŕƈƎƔśœƔŗŗ�ƇƆŸƅŕŗ�Ƈŕƈśƍƛŕ ũƏųśƅŔ�Ə �Ə�řžŕƂŝƅŔ  ř»ƈŕŷ�řſŰŗ�   ř»œƔŗƅŕž

ƔŬƊũſƅŔř �ŚƊŕƄŔ�ũŰŷ�Ɠž�řƈƔƁ�ŚŔƏųŦ�ŚųŦ  ŧƒƍºƈřƃ     ũ»Ůŷ�Ŷŗŕ»ŬƅŔ�Ɖũ»ƂƅŔ�Ɠ»ž

ŧƜƔƈƆƅŚŧƎŮ�ŕƈƄ� �řƔŗũŸƅŔ�řœƔŗƅŔ�ŗŰƌƈ�ŗśƒťš�ŗƒŕŧŵ řſƆśŦƈƅŔ�ŚƛŕŠƈƅŔ�Ɠž :  ř»ƔžŕƂŝƅŔ 



 4

�ƏŧƜƔƈƆƅ�ũŮŷ�ŶŬŕśƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž�řƔƈƆŸƅŔ � Ə�ƅŔ�Ƒ»ƅŏ�ƌŬſƊ�¿ŰſƅŔ�Ɠž�ŕƊŧƈŷ�ŧƁ  Ž»ƔũŸś

�řƊƏŧƈŗƅŔŜţŗ  �Ɠž�řƆŝƈśƈƅŔŖŕśƄ "  les  Fables " Ə ƌśƈŠũś "¾œśƆƕŒ�Ƒż�ŲſŒƍƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒ 

ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ" .  

  
           �Ɖƈ�ƓƊŕŝƅŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž�ŕƊƈƁ�Ə   ƅŔ�¿»ƔƆţśŗ�ƓƊŕ»ŝƅŔ�Ŗŕ»ŗƅŔ�ř»ƊƏŧƈ    ƉƔŪũ»ŗƈ��

�ƓśƅŔ�ŚŕƔƊƂśƅŔ�Ə�ŖƔƅŕŬƗŔ���ƌ»ŗŕśƄ�ƉŔƏƊŷ�¿ƂƊ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎſŴƏ    ƉƔƏŕ»Ɗŷ�ű»Ÿŗ�Ə

ƀƔƆŸśƅŔ�Ə�¿ƔƆţśƅŔ�Ŷƈ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ . Ƒƅŏ�ŕƊŠũŷ�Ƈŝ �Ɖŷ�ŜƔŧţƅŔ  Ƈ»ƄţƅŔ�Ə�¿ŕŝƈƗŔ

�ŕƍŧũƏŌ�ƓśƅŔ�Ƈƒřƈƍºżƙ ��ŕŬƏũŧ�Ə  ŴŷŔƏƈ Ŕ�Ə�řŬŔũŧƅŔ�Ɖƈ�ŕƎƂţ�ŕƎƔžƏƊƅ�¿ƔƆţśƅ�ŧŕƈśŷŕŗ

�ŕƍŕƊŧŧţ�ƓśƅŔ�ũƔƔŕŸƈƅŔ .ŧƁ �ƀžƏ�ŚŕŷƏƈŠƈ�Ƒƅŏ�řƈŠũśƅŔ�ůƏŰƊ�ŕƊƈŬƁƅŔ�řƔſƔƄ   Ɠ»śƅŔ

�¿ƂƊ�ŕƎƅŕŝƈŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎŗ.¿ŝƈƅŔ�ŘũƄž�ŢƔŲƏś�Ɠž�ŘũƏŰƅŔ�řƔƈƍŌ�ŪŔũŗŐŗ�ŕƊƈƁ�ŕƈƄ.  

  
          ���řƈśŕŦƅŔ�Ɠž�Ə�ŕƊŠũŧŌ                 ř»ƊƏŧƈƅŔ�¿»ƔƆţś�ŧ»Ÿŗ�ŕ»ƎƔƅŏ�ŕƊ»ŰƆŦ�ƓśƅŔ�şœŕśƊƅŔ   

�ŜţŗƅŔ�ŕƊŪŪŷ�ƏŕƍŕƊŧƈśŷŔ�ƓśƅŔ�řƔƊƏũśƄƅƙŔ�Ə�řƔƁũƏƅŔ�ŶŠŔũƈƅŔ�řƈœŕƂŗ .�Ə�ŕƊƆƔŨ  ŜţŗƅŔŗ�ůŦƆƈ

řƔŬƊũſƅŔ�řżƆƅŕŗ.  

  
          ƊƈśƊƑ �ŜţŗƅŔ�ƀƔũų�Ɠž�ũƔŬƊ�ƉţƊ�Ə�ŧƎŠ�Ɖƈ�ƋŕƊƅŨŗ�ŕƈ�ŜţŗƅŔ�ŔŨƍ�ūƄŸƔ�ƉŌ

   Ɠ»ƈƆŸƅŔ�ŧ»ƂƊƅŔ�Ə�ƓƈƔŧŕ»ƄƗŔ�¿ƔƆţśƅŔ�ŚŕƔƅŊ�ŖŕŬśƄŔ�Ƒƅŏ�ŕƔŸŬ�ŘũƔżŰ�ŚŔƏųŦŗ�ũŷƏƅŔ       

 Ə   Ɠſ»ŲƔž  ŵƏŲƏƈƅŔ�Ɠž�ŶŬƏśƅŔ�Ɠž�ƌśŗŻũ�ũƔŝś�Řŧŕƈ�ŜţŕŗƅŔ�Ə�őũŕƂƅŔ�ƌƔž  ŧŠƔ�ƉŌ

Ɠž�ƌƄŔũśŮŕŗ�ŜţŗƆƅ�řƈƔƁ Ə�řŴţƜƈƅŔ ƙŔ�Ə�ŧƂƊƅŔŁŝŉŔũ.  



 
 
 

 
1 .¾ƍƕŒ�ŔœŕƃŒ:řƔŬƊũſƅŔ�Ə�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśžŕƂŝƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ  
  

1.1 -�¾ŮŽƃŒ¾ƍƕŒ :ƅŔŝƈ¿ řƔŗũŸƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɠž  

2.1 -¾ŮŽƃŒ ƑƈœśƃŒ: ƅŔŝƈ¿ řƔŬƊũſƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɠž  

 3.1-�¾ŮŽƃŒŚƃœśƃŒ:�¿ŕŝƈƗŔƏ¿ſųƅŔ�ŖŧŌ �ƓžƉƔśżƆƅŔ řƔŗũŸƅŔ �řƔŬƊũſƅŔƏ  

4.1-�¾ŮŽƃŒŴŕŒŧƃŒ:�řŬŔũŧ�¿ŕŝƈƗŔƉƔśżƆƅŔ�Ɠž řƔŬƊũſƅŔƏ�řƔŗũŸƅŔ   

5.1-¾ŮŽƃŒ ũƆœŤƃŒ:Ŕ�ƇƆŷƏ�ŚŕƔƈŠũśƅŔ�¿ŕŝƈƗſųƅŔ�ŖŧŌƏ¿   
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¾ƍƕŒ�ŔœŕƃŒ: ŗƒŪƈŧŽƃŒ�ƍ�ŗƒŕŧŶƃŒ�ƇƒřżœƀśƃŒ�Ƒż�¾œśƆƕŒ  
  

-"�œƋŦŤŊ�œƋťŞƍ�ƏƈŊ�ƇƆŌƆƃŒ�ŗƃœŰ�ŗƆƂšƃŒ"  
-"ƍƃ�ƍ�ƅƄŶƃŒ�ŒƍŕƄűŊ �ƑżƇƒŮƃŒ"  

                                              -"űŊťšƄƃŒ�Əƃō�ťƌƆƃŒ�ƇƆ�ƅƄŶƃŒ�ŒƍŕƄ"  

  ŗőűƍř:  
          řſƔũŮƅŔ�řƔƏŗƊƅŔ�ŜƔŧŕţƗŔ�Ɖƈ�¿ŲžŌ�ŧŠƊ�Ƈƅ    Ŗ»Ɔųƈ�ř»ƈƄţƅŕž��ŕƊŝţŗƅ�ŕƂƆųƊƈ

Ƈŕƍ ���ƏļƅœŪ�ƏźřŕƆ œƆƍƆŵ�ƇœŪƈƗŒ�ťƈŵ ��ũƔżŰƅŔ�Ə�ũƔŗƄƅŔ�ƑŝƊƗŔ�Ə�ũƄŨƅŔ�   ƛ�Ə»Ǝž

���ŕƎƊƈ�¿ƎƊ�ŕƍŧŠƏ�ŕƈƊƔŌ�ŕƎƊŷ�ŜţŗƔ�¿ŗ�ƌƔƅŏ�ŕ»Ǝŗ�ƑśŎƔ�ƉŌ�ũŴśƊƔ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮŏ�ŔŨƍ�Ɠž�Ə

�Ɖŷ�ƉƔŰƅŔ�ŧŸąŗ�řžŕŬƈƅŔ�ŧŸąŗ�ƇŻũ��ƇƆŸƅŔ�ŵŔƏƊŌ�ƑśŮ�ŖƆųƏ��ŢśſśƅŔ�Ə�ŜţŗƅŔ  ƑƆŷ�ŜţƅŔ

��řƔŗũŸƅŔ�ŘũƔŪŠƅŔ�ƌŗŮ ƉŕŬƆƅŔ�ŽƜśŦŔ�ƇŻũ�Ə .   Śŕ»żƆƅŔ�Ƈ»ƆŸś�ƑƆŷ�ŶƔŠŮś�ŔŨƍ�Ɠž�Ə

ŶŬŔƏ�ƀŕųƊ�ƑƆŷ�ŚŕŸƈśŠƈƅŔƏ�ŧŔũ»žƗŔ�ƉƔŗ�ƓŷŕƈśŠƛŔ�¿ŰŔƏśƆƅ�ŔŪƔŪŸś�řƔŗƊŠƗŔ �ŕƔƆţƈ

ƔƅƏŧ�Əŕ Ə ŕŗũŻ�Ə�ŕƁũŮ .     ČƇ»ŝ�Ɖ»ƈ�Ə��ř»ƈƄţƅŕŗ�ř»ƈŠũśƅŔ�ųŕŗśũŔ�ŧŠƊ�ŕƊƍƏ  ųŕ»ŗśũŔ

ŘœƒƆŞŧřƃŒ ¾œśƆƕŒ�ƅƄŶŕ .��ŜƅŕŝƅŔ�ŜƔŧţƅŔ�Ɠž�ŕƈŌ �ũżŰƅŔ�ŨƊƈ   ƇƆŸƅŔ  ŖƆųŗ�ũƈƗŔ�ŧŠƊž

ŘũƏũŲ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮŏ�ŔŨƍ�Ɠž�Ə �¿ſųƅŔ�ƇƔƆŸś   ¿œŕ»ŬƏ�Ə�ř»žũŸƈƅŔ�ŵŔƏƊŌ�ƑśŮŗ�ƋŧƔƏŪś�Ə

���ŕƎƔƆŷ�¿ƏŰţƅŔ�Ə¾ŽűƃŒ�ŔťŊ �ƉƔŗ�Ɖƈ�¿œŕŬƏƅŔ�ƋŨƍ .    Ƒ»śţ  ƇƔ»ƆŸśƅŔ�ŔŨ»ƍ�ũƈśŬƔ�Ə

ŖŔũśƅŔ�ƉŕŬƊƙŔ�ƐũŔƏƔ.ŘũƈśŬƈ�ŘŧŧŠśƈ�řƔƆƈŷ�ƇƆŸśƅŔ�ƉŌ�ŧƄŎƔ�ŕƈƈ    ŧŧ»ţś�ƛ�ř»ƔƏƔţ�Ə

ũ»ƈŷ�ŧƊŷ�ŽƂś�ƛ�Ə�ƉƈŪŗ.   

      
           Ə �Ɖŏ�ŕƊƆƁ�Ɖŏ�ŕƊſƅŕŦƔ�ŧţŌ�ƛ¿ŝƈƅŔ �Əƍ   Ţ»ŰŕƊśƅŔ�Ə�ŖųŕŦśƅŔ�ŚŔƏŧŌ�Ɖƈ�ŘŔŧŌ    

�ũŕŗƄƅŔ�ƉƔŗ�řƔŷƏśƅŔ�Ə �ŕƈƄ�ƌƅ�ƉŌũƏŧŕƔŗƔŨƎś�Ŕ ŪũŕŗŔ    Ə»ƍ�Ŝ»Ɣţ�Ɖƈ�ŉŭƊƅŔ�řƔŗũś�Ɠž

   ũ»ƔŻƏ�ůŕ»Ŧ�ŖƅŕƁ�Ɠž�ŢŰƊƅŔ�Ə�řŴŷƏƈƅŔ�ũƔũƈśƅ�ŘũŮŕŗƈƅŔ�ũƔŻ�¿œŕŬƏƅŔ�Ɖƈ�řƆƔŬƏ

��į¿ƈƈ ž�ƃŮ�¿ſųƅŔ�¿ŦŔŧƔ�Ɯ�Ɠž�ƌƅƏŔŧśś�ūŕƊƅŔ�řƈŕŷ�ƐũƔ�Əƍ�Ə���ƌŗ�ŧƏŰƂƈƅŔ�Əƍ�ƌƊŌ 

ŚƁƏƅŔ�ũŔŧƈ�ƑƆŷ.   

    

         �Ə�ũŰƊŷ�¿ŝƈƅŔ�ƉŌ�Ɠž�ƃŮ�Ɖƈ�ŕƈŶƈśŠƈƅŔ�ŚŕƂŗų�ƉƔŗ�ƃũśŮƈ�ƇŬŕƁ�Ə�ƓžŕƂŝ  
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          �Ə��ŉŕƔŪƗŔ�¿ŝƈ�ƌƆŝƈ��ƓƆţƅŔƏŕŷŕƊŰƅŔƏ��ŚƜƄƗŔŚ řƔŧƔƆƂśƅŔƏƊſƅŔƏ��Ɖ řƔŗŸŮƅŔ 

řƔƆţƈƅŔ ŘŪƔƈƈƅŔ.  Śŕ»ŸƈśŠƈƅŔ  ŚŧŧŸś�Ɖŏ�Ə��ŘŧţŔƏƅŔ�řżƆƅŔ�ƓƈƆƄśƈ�Ŷƈ�¿ŕţƅŔ�Ɠƍ�ƃƅŨƄƏ 

�ŚŷŪƏś�Ə  ŕƎƔƅŏ�ƉƏƈśƊƔ�ƓśƅŔ�ŕƔžŔũżŠŷřſƆśŦƈ�ƉŕųƏŌ�ƑƆ.  

           Ə ƇƎśŰŕŦ�Ə�ƇƎśƈŕŷ�ŶƈśŠƈƅŔ�ŧŔũžŌ�ƉƔŗ�řƎžŕŮƈ�¿ŝƈƅŔ�¿ŕƈŸśŬŔ�ƉŌ�ŕƈŗ� �Ɯ»ž 

ŖŠŷ ŕƄŬ�ƌƆƈŸśŬƔ�ƉŌ�ƐũƂƅŔ�ƉŕƄŬƏ�řƊƔŧƈƅŔ�Ɖ�ƒŧŔƏŗƅŔƏƏŽƂŝƈƅŔ ƇƎƊƈ �ů»ŰŦśƈƅŔƏ 

ƓƈƗŔƏ ƍŕŠƅŔ»¿ �ŉŔũŸŮƅŔ�ŧţŌ�¿ŕƁ�ŧƁ�Ə��ŕŗųŕŦƈ ƇƍŧţŌ:  

�ƛŏ�ŚƊŌ�ŕƈ�ŧºőœŪ�¾śƆ         ũŗŕŦƅŔ�Ə�¿ƍŕŠƅŔ�ƌžũŸƔ  

ƅŔ�ƏƇƔƄţƅŔ� Ə�ŖƔŧƗŔ�Ə��ƇƔŷŪƅŔ� Ə� ƇƄŕţ ŖƔųŦƅŔ�Ə�řƔŷŔŧƅŔ�Ə� �ƇƏƆŴƈƅŔ�Ə�ƇƅŕŴƅŔƏ�� 

�ũƔŗƄƅŔƏ�ũƔżŰƅŔƏ ƒũŕŮƅŔ�Ə�ŶœŕŗƅŔ�Ə��ŪŠŕŸƅŔ�Ə�ƇŪŕţƅŔ�Ə � ŉƒũŗƅŔ�Ə�ƇƎśƈƅŔƏ �ŧŠƊž��    

ƇƜƄƅŔ� ŉŕƊŝŌ� ¿ŝƈƅŔ� ¿ƈŸśŬƔ :ƀŔƏŬƗŔ� Ɠž �ƇƜŷƙŔ� Ə� řžŕţŰƅŔ� Ɠž� Ə� �ŚƏƔŗƅŔ� Ə            

ƊŝŌ� Ə»»»ŉŕ ůŰţƅŔ ƇƜžƗŔ�Ə)1( � ��ƓŬŕƔŬƅŔ� Ə�ƓƊƔŧƅŔ�ŖŕųŦƅŔ�ƓžƏ ũŕƎŮƚƅ�Ə        

�şƔƏũśƅ�ƏŔƇƜŬƅŔ�Ə�ŖũţƅŔ�Ɠž�Ə���ŶœŕŲŗƅ . Ə �ŗőƒŕƃŒ�Ƒż�ƇťƆƃŒ�ƇœƂŪ�ƇŊ�ŻƒŧűƃŒ

�ŗƒŪƈŧŽƃŒ� ƍ� ŗƒŕŧźƃŒ� ƇťƆƃŒ� ŻƚŤŕ� ƅƌśƒťš� Ƒż� ¾śƆƃŒ� ¾œƆŶřŪŒ� ƇƆ� ƇƍŧśƂƒ� ŗƒŕŧŶƃŒ

�Œťƒťšř�Ŧō�ŗŲŽš�œƌƒż�ŧśťƈƒ�ťœƂƒ¾œśƆƕŒ���ťœƂƒƍŧſ�Ƒż�ŧŮšƈƒ�¾śƆƃŒ�œƋŒżœƒŧŊ�ƍƌººœ.        

 �ƏœŰƒŊ�ŻƒŧűƃŒ� �ŲŽš�Ƒż�Ŗťœƒŧ�¾ƋŊ�ŗƒŕŧŶƃŒ�œƈřőƒŕ�Ƒż�ŇœŪƈ�ƍ�ƙœŞŧ�ƇŪƃŒ�ŧœŕƂ�ƇŊ

ƅƌŕƄŹŊ�ŗƒƆŊ�ƅŹŧ�Œŧśƈ�ƍ�ŒŧŶŬ�œƌƃœƆŶřŪŒƍ�¾œśƆƕŒ.  

�ƏƉƔŗ�ƇƍŕſśƅŔ�Ɖƈ�ŔƏŠ�¿ŝƈƅŔ�ąŶƔŮąƔ �řŷŕƈŠƏŕţśƈƅŔƔũŃƉ:  

�Ə�¿ŬũƈƅŔ�ƋŎŧŗƔ�ŧƁ�ũųŮŗ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ƈƄƔƅũųŮƋ �ƓƂŗśƈƅŔ  

Ə ś�ũųŮƅŔ�ŔŨƍ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ƈƄƔ�ƛ�ŧƁ�ŔũƔŗŸűžũ�Ɖŷ ƏŌ ƉƏŧ�ŽŕſŦśŬŔ �ŚƊŗŗ�ūŗƊƔ�ƉŌ

�řſŮ  

ŧƔŧŠ�ƒŌũƅ�ćŉŔŧŗŏ�ƏŌ�řſƅŕŦƈƅŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�Ɖŷ�ŔũƔŗŸś�ũŦŊ�¿ŝƈŗ�ƓƂƆśƈƅŔ�čŧąũƔ�ŧƁ�Ə.   

�¿ŝƈƅŔ�ŪƔƈśƔ�ƏŧţŔƏƅŔ řƊƏũƈƅŕŗ   ƂƈƅŔ�ŖŬţ�ŘũŗƊƅŔ�ũƔƔżś�¿ƜŦ�Ɖƈ�ũƔŝōśƅŔ�Ə»»Ƈŕ �ƒŨƅŔ  

řƔŧŠƅŔ�ƓŷŧśŬƔ� �ƏŌƅŔ�ƇƄƎś �ƏŌƅŔ�ƏŌ��šŧƈƅŔ�ƏŌ�ŉŕŠƎƅŔ�ƏŌ��ƇƏƆƛŔ�ƏŌ��ũŔŨśŷƅŔŖŲż ƏŌ��  

ƅŔ�ƏŌ��ŖŠŸśƛŔƇŕƎſśŬ.  
_______________  

 )1 ( ¿ŕſųƗŔ�Ƒƅŏ�řƎŠƏƈƅŔ�řƔƊƏśũƄƅŔ�řųũŮƗŔ�Ɠž�¿ŕŝƈŌ�ŚƆƈŸśŬŔ�ŕƈ�ŔũƔŝƄ.  
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          � Ə� ¿ŝƈƅŔ� ¿ƜŦ� Ɖƈ� ŢƔƈƆśƅŔ� Ə� ƉƔƈŲśƅŔ� Ƒƅŏ� ƇƆƄśƈƅŔ� ōŠƆƔ� ŧƁŞŔũţƚƅ� ŕŸžŧ       

� �ŖŕƂŸƅŔ�Ɖƈ�řƔŕƈţ�Ə� ƈŕƎśŔ�ƌƊƈ�ŧŰƂƅŔ�ƉŕƄ�Ɖŏŕ žŨƁ�ƏŌ�ŕƈśŮ�ƏŌ��ŕ � �¿ƏƂŗ�ŨŦŎƔ�ƛ�Ũŏ

�ƌƈƜƄ�ūƔƅ  

         �Əśƅ�¿ŝƈ�ŧŔũƔŏ�Ƒƅŏ�ƇƍŧţŌ�ōŠƆƔ�ŧƁ�ũƔŨţũƔŻŶƁƏƔ�ƉŌ�ƉƏŧ�ŚĉƔĄŗƈ�ŃƉƔĊƈĿƄ�Ɖƈ�Ƌ 

Ɠž�ƌŬſƊŗ ũųŦƅŔ.   
  

          ƅ¿ŝƈƅŔ� ŞŕśţƔ� ŔŨ ŏ� ƑƅƎŨźƆƃŒ� şƍŰƍ� Ə� �ƆŇƚƆŗ ƅœƀƆƃŒ Ə ƋŔƏŧŠ� ĄŧĿƂĿž� ƛŏ  

ƏŖŕųŦƅŔ�ŉŕƊŝŌ�ƌśƔƆŷŕž.  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

  
  

  

  

  

  

1.1-¾ƍƕŒ�¾ŮŽƃŒ:ŗƒŕŧŶƃŒ�ŗżœƀśƃŒ�Ƒż�¾śƆƃŒ  
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1.1-¾ƍƕŒ�¾ŮŽƃŒ:ŗƒŕŧŶƃŒ�ŗżœƀśƃŒ�Ƒż�¾śƆƃŒ :  

            ¾śƆƃŒ �ƌžŧƍ�Ƈŕś�ŪƍŕŠ�¿ƏƁŗƀƒƀš�ŸƒƄŕř    ƏŌ�řƔƊŕ»ŬƊƙŔ�ř»ŗũŠśƅŔ�ƀœŕƂţ�Ɖƈ

ŗŲŵƍƆ �ŕƈ�ƓƊŕŬƅ�ŶƈśŠƈƅ�řƔŷŕƈŠƅŔ�ŘũƄŔŨƅŔ�Ɖƈ�ŕƈŬƁ�¿ƄŮƔ�Əƍ�Ə��řƔƆƈŷ�řƈƄţŗ�řƂƆŸśƈ

ƏŌ řƔŷũſƅŔ�ƌśŕŷƏƈŠƈƅ .  
  

                Řũ»ŰśŦƈ�ƉŕƔţƗŔ�ŖƆŻŌ�Ɠž�ƉƏƄś�řżƔŰ�řųŬŔƏŗ�¿ŝƈƅŔ�Ɖŷ�ũƔŗŸśƅŔ�ƇśƔ�Ə

    Ɠ»śƅŔ�ř»ſƔŴƏƅŕŗ�Ə�ƌ»śŸƔŗųŗ�řƔũƏŰƅŔ�ƌŰœŕŰŦ  ųŗśũś�Ə���řƔƊŕƔŗ�ŘũƏŰŗ�ŘŪŪŸƈ�Ə

ƌƊƈ�ƀŝŗƊŔ�ƒŨƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�ƉŲţ�Ɠž�ŕƎƔŧŎƔ.)1(  

  

           Ɣ�Ə�¿ƂƊ�ŕƊƅ�ŽƔũŸś�ƓųƏƔŬƅŔŒƑŕŒŧœŽƃ �¾śƆƄƃ �Ƒż"ŔťƕŒ�ƇŒƍƒť "ƜœŕƁ : "�¾śƆƃŒ

ŗƆœŶƃŒ�ƉœŰŒŧř�œƆ ƌŴſƅ�Ɠž�řŰŕŦƅŔƏ ƇƎƊƔŗ�ŕƈƔž�ƋƏƅŨśŗŔ�Ƒśţ�ƋŕƊŸƈ�Ə � Ə �Ɠž�ƌŗ�ŔƏƍŕž

ŉŔũŬƅŔ       ŉŔũŲƅŔ�Ə....ƏƉƈ�źƆŗŌ�Əƍ řƈƄţƅŔ� �ůƁŕƊ�ƑƆŷ�ƉƏŸƈśŠƔ�ƛ�ūŕƊƅŔ�ƉƗ

řŬŕſƊƅŔ�Ɠž�ƐŧƈƅŔ�ŹƏƆŗ�Ɠž�źƅŕŗƈ�ũƔŻ�ƏŌ��ŘŧƏŠƅŔ�Ɠž�ũŰƂƈ�ƏŌ ".)2(  

  

         Ə ŖũŸƅŔ�ŶŲƏ�ŧƁ �ŚŧŔŧŪŔ� ŘũƔŝƄ�ŧũŔƏƈ�Ɖƈ�ŕƍƏƂśŬŔ�ŘũƔŝƄ�ƛŕŝƈŌ�ƇƔŧƂƅŔ� ŨƊƈ

�ƓśƅŔ�ŜŔŧţƗŔ�Ə�řſƔũŮƅŔ�řƔƏŗƊƅŔ�ŜƔŧŕţƗŔ�Ə�ƉŊũƂƅŔ�ŢŗŰŌ�ŜƔţ��ƇƜŬƙŔ�ŉƓŠƈŗ�ŉŕƊśŻŔ

ŧũŔƏƈƅŔ�ƃƆś�Ɖƈ�¿ŝƈƆƅ�ŧũŔƏƈ�ƓŗũŸƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�Ɠž�ŚŧŠ .�ŶƈŠŗ�řżƆƅŔ�ŉŕƈƆŷ�ƑƊśŷŔ�ŧƁ�Ə

ƊŰś�Ə�¿ŕŝƈƗŔ�ƃƆśŕƎƊƈ�ŵŔƏƊŌ�řŝƜŝ�ƉƔŗ�ŔƏŪƔƈ�ƉŌ�ŧŸŗ�ŕƎƔƆŷ�ƀƔƆŸśƅŔ�Ə�ŕƎſƔ )3(Ɠƍ:  

�¾śƆƃŒŧőœŪƃŒ��ƏƑŪœƒƀƃŒ�¾śƆƃŒ ��ƏƑżŒŧŤƃŒ�¾śƆƃŒ.   
                                                     

 -ŧőœŪƃŒ�¾śƆƃŒ: ƅřżƆƅŔ�ŉŕƈƆŷ�űŸŗ�Čŧŷ�ŧƂ ũœŕŬƅŔ�¿ŝƈƆƅ ũƔŗŸśƅŔ�Ɖƈ�řŬƈŦ�ŕŷŔƏƊŌ:  

    -ŝƈƅŔ�ũƔŗŸśƅŔ�ƓƆ)ŕĻſŇƆŦ�ƀųƊ�Ə�ŕĻſŇƅŌ�ŚƄŬ(�  

   
_______________  

)1( � )3(   ƇƁũ�ŧƔŧţśƅŔ )1(  ƇƁũ�¿ƏƂƅŔƏ )3( řžũŮƈƅŔ�ŘŨŕśŬƘƅ ���ƐŧƒƆŵ�ƑƈœŕƏ�ŧƁ�Ə�ƀƆŸśƈ�Ŝţŗ�ŵƏũŮƈ�Ɠž�Ŕŧũ
ƉƍŔũƅŔ�ŚƁƏƅŔ�Ɠž�ƌƊŷ�ŽŮƄƅŔ�ƉƄƈƔ�ƛ�Ə���ƉƔŝţŕŗ�řƔŸƈŗ�ƋŪŕŠƊŏ�ŧŧŰŗ�Ɠƍ�¿ŕŝƈƗŕŗ.  

)2(��ƓųƏƔŬƅŔ�ƉƔŧƅŔ�¿ƜŠ ƋŨƆƃŒŧ "�¿ŕŝƈƗŔ�řžũŸƈ"ů. 153.   

)�¾ƒƆšřƄƃ :�ƍŊ   ŗƒƈƍŧřƂƃƗŒ�ŗƄƆœŬƃŒ�ŗŕřƂƆƃŒ//www .Alwarraq .com   :http(  
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    -�ƌƔŗŮśƅŔ�ŽŕƄƅŔ�Ɠƍ�Ə�ƌƔŗŮśƅŔ�ŘŔŧōŗ)ŉŕŲƈũƅŔ�Ɖƈ�ũƔŠśŬƈƅŕƄ ũŕƊƅŕŗ(�  

    -   źƔƆŗƅŔ�ƌƔŗŮśƅŔ)ūŕƊƅŔ ƉŧŕŸƈ (�  

    -ƉŪƏƅŔ"�Ɖƈ�¿ŸžŌ" )Ƈśŕţ�Ɖƈ�ƇũƄŌ(��)ŕƈ�Ɖƈ�¿ŦŗŌũŧ (� 

    -�ŚŔũŕŗŸƅŔƅŔ�ŘŪƍŕŠ :�ŖƔţũśƅŔ�Ə�ŉŕŷŧƅŔ)�ĻƜĆƎŬ�Ə�ĻƜĆƍŌ(. 
 
 -ƑŪœƒƀƃŒ� ¾śƆƃŒ:ŧũŬ� Əƍ �ƑƊŸƈƅŔ� ŢƔŲƏś� Ə� ŘũƄſƅŔ� ŖƔũƂśƅ� řŸƁŔƏ� ŽŰƏ� ƏŌ� řŰƁ

ŵƏƊƅŔ�ŔŨƍ�ŪŕśƈƔƏ �¿ŕŝƈƗŔ�ƉƈƌƊƈ�Ə�ƓƂƆśƈƅŔ�ŶƊƂƔ�Ə�ŘũƄſƅŔ�ƓƊżƔ�ƒŨƅŔ�¿ƔƈŠƅŔ�ũƔƏŰśƅŕŗ:  

     -�ƓƊŊũƂƅŔ�¿ŝƈƅŔ) ƏƏũſƄ�ƉƔŨƅŔ�¿ŝƈ�Ŕ¾śƆƂ ˯΍Ϊϧϭ�˯ΎϋΩ�ϻ·�ϊϤδϳ�ϻ�ΎϤΑ�ϖόϨϳ�ϱάϟ΍()1(     

-ƓŝƔŧţƅŔ� ¿ŝƈƅŔ "ŽƔũŮƅŔ� ƒƏŗƊƅŔ� ŜƔŧţƅŔ" )� ƉƈŎƈƅŔ� ¿ŝƈ� Ɖŏ� ƋŧƔŗ� ƓŬſƊ� ƒŨƅŔƏ�¾śƆƂ

Ə�ĻŕŗƔų�ŚƆƄŌ��řƆţƊƅŔ ƇƆž�ŚŸƁƏƏ��ĻŕŗƔų�ŚŸŲƏ ŧŬſś�ƇƅƏ�ũŬƄś.(  
  

 -¾śƆƃŒ ƑżŒŧŤƃŒ)2( :�ƏƍŘũƔŰƁ�řŰƁ ƔŪƈũř ƐŪżƈ�ŚŔŨƁƏ��ŧ ƉƏƄś ƔţƅŔ�ƉŕŬƅ�ƑƆŷƉŔƏ 

ŌƏ ŧŕƈŠƅŔ)3(.  

         ƓƅŕśƅŔ�ƓƊŕƔŗƅŔ�ųųŦƈƅŔ�Ɠž�řŬƈŦƅŔ�ŵŔƏƊƗŔ�ƋŨƍ�řƆŰƏţ�ƉƄƈƔ�Ə :  

         ¾œśƆƕŒ  
  

  
  

     ŘũƔŰƁ�řŰƁ                                                                         ƓƆŝƈƅŔ�ũƔŗŸśƅŔ  
                    ŽŕƄƅŕŗ�ƌƔŗŮśƅŔ                          řŸƁŔƏ�ŽŰƏ      řŰƁ�ŧũŬ  

                   �ŘŪƍŕŠƅŔ�ŚŔũŕŗŸƅŔ     Ɖƈ�¿ŸžŌ�ƉŪƏ     źƔƆŗƅŔ�ƌƔŗŮśƅŔ  

  

                                      ŖƔţũśƅŔ     ŉŕŷŧƅŔ      ƇŨ       šŧƈ  
  ________________  

   )1 ( Δϳϵ΍�ˬΓήϘΒϟ΍�ΓέϮγ :171 .   
  )2(ŕƊƆŲž ƉţƊ Ũƍ�řƔƈŬśƉƈ�ŵƏƊƅŔ� Ŕ   ƇŕƂƈƅŔ� ŔŨƍ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔŗƒƄśƆƃŒ�ŘœśƍťšƕŒ žŔũŦƅŔ�ūƔƅ� ƏŚŕ �ƉƏƄś� ŧƁ� ŕƎƊƗ 

�¿ŝƈ�ŵƏƁƏƅŔ�řƅƏƂŸƈ"şƆŝƈƅŔ�ƉŕŗŸŝƅŔ "�Ə "řŗŕŮƅŔ�řƆƈũƗŔ".  
   )3( � ŧŠƔŖŕśƄƅ� ŢſŰśƈƅŔ"ř»Ɗƈŧ� Ə� řƆƔƆƄ "ŶſƂƈƅŔ� Ɖŗ� ĺŔ� ŧŗŷ� ŖśŕƄƅŔ� ČƉŌ Ɖŕ»Ƅ ƍ� ¿»Ƅ� ŕƊŕƔţŌ� ¿»ƈŸśŬƔ�ƋŨ

ŵŔƏƊƗŔ:ũŬƔ  ƉŕƄžŧ �řŰƁ¿ŝƈƅŔ ƑżŒŧŤƃŒ � �Ɯŝƈ�ŕƎƊƈŲƔ�ƏœƒŪœƒſ ) ...¾śƆƂ (.........�Ɯŝƈ�ƏŒŧőœŪ  )�ŇœƆƄŶƃŒ�Řƃœſ  
ŇœƆƂšƃŒ�ƍŊ (........ƏŌ ŧũŬƔ �Ɖƈ�Əŧŗś�ŕƈƄţƌœŕŮƊŏ.  

ή΋Ύδϟ΍�ϞΜϤϟ΍ 
 ϲγΎϴϘϟ΍�ϞΜϤϟ΍ 

ϲϓ΍ήΨϟ΍�ϞΜϤϟ΍  
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          �ŞŕŠśţƛŔ�ũŰŷ�ŧŸŗ  ¿ŕŝƈŌ�ŚŧŠƏ�ŵŔƏƊƗŔ�ƋŨƍ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ�Ə�ũŰŸƅŔ�Əƍ�Ə

�ƒŨƅŔŔŕŠƅŔ�Ɖƈ�ŧśƈ    Ŗũ»Ÿƅ�řŗ»ŬƊƅŕŗ�ƒũ»ŠƎƅŔ�ƓƊŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ�ŽŰśƊƈ�Ƒśţ�ƑƅƏƗŔ�řƔƆƍ

ũŲŔƏţƅŔ    ƒŧŔƏŗƅŔ�ŖũŸƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ƒũŠƎƅŔ�ŶŗŔũƅŔ�ƉũƂƅŔƏ��   ¿ŕ»ŝƈƗŔ�ƋŨƍ�ŚƔƈŬ�Ə��

ŖťƃƍƆƃŒ�¾œśƆƕœŕ   ŕƎƊƈ�Ə ¿ŕŝƈŌ �ƉŪƏ�ƑƆŷ�řŠƏŧŪƈ"Ɖƈ�¿ŸžŌ''.�ũƄŨ�ŧƁƏƑƈŒťƒƆƃŒ   Ɠ»ž

�ƓƅŔƏţ�ƌŸƈŠƈ�ŽƅŌ)1000( �ŧƅƏƈ�¿ŝƈ.  

1.1.1-Œ�ŭőœŮŤ¾śƆƃ ƑŕŧŶƃŒ :  

   �¿ƏŕţƊ�ƑƆŷ�ŽũŸśƅŔ¿ŝƈƅŔ�ůœŕŰŦ ƓŗũŸƅŔ �ŉŕƈƆŷ�ŕƎƈŧƁ�ƓśƅŔ�ŚŕſƔũŸśƅŔ�¿ƜŦ�Ɖƈ

řżƆƅŔ ¿ŕŝƈƗŔ�ƏŬũŔŧ�Ə:  

-"�¿ŕƁƅƚŪ�Ƈŕ�ƅŪœƀƃŒ�ťƒŕĄŵ�ƍŕŊ)224»ƍ/838Ƈ(:"�¿ŕŝƈƗŔŗƆƂš �ŖũŸƅŔ  ŗºƒƄƋœŞƃŒ�Ƒºż     

ƅƚŪƗŒ�ƍ �Ɖƈ�ŚƅƏŕţ�ŕƈ�ŕƎŗ�źƆŗśž��ŕƎƈƜƄ�űƏŕŸś�ŚƊŕƄ�ŕƎŗ�ƏœƌřœŞœš �»ž  ƀ»ųƊƈƅŔ�Ɠ

ŠƒŧŮř�ŧƒŹ�ŗƒœƈƂŕ ¿ƜŦ�ŜƜŝ�ƃƅŨŗ�ŕƎƅ�ŶƈśŠƔž:ŲŽƄƃŒ�ŨœŞƒō�ƏƈŶƆƃŒ�ŗŕœŮōƍ � �Ə�ƇŪš

ƊƒŕŬřƃŒ� �ƇƆŬ�Ə�ƌƔƆŷ�ĺŔ�ƑƆŰ�ƓŗƊƅŔ�ŕƎŗũŲ�ŧƁƏ      Ɖ»ƈ�Ƌŧ»Ÿŗ�Ɖ»ƈƏ�Ə»ƍ�ŕƎŗ�¿ŝƈśƏ

ŽƆŬƅŔ".)1(   

         �¿ŕƁ�Ə�ƑſƍŨŧƆƃŒƓž ŠƒŮŽƃŒ�şŧŬ:"�¿ƏƂƅŔ�Ɖƈ�řƆƈŠ�¿ŝƈƅŔ�ŗŕŰřƀƆ�ŕƎƆŰŌ�Ɖƈ

�ƏŌ�ŗƄŪŧƆŔŨŗ�ƇŬśśž�ŕƎś¾ƍŕƀƃœŕŖ�ũƎśŮś�Ə�¾ƍŒťřƃŒ �ŕƈ�¿Ƅ�Ƒƅŏ�ƌƔž�ŚŧũƏ�ŕƈŷ�¿ƂƊśž�

�Ɖƈ�ŕƎŗ�ƋŧŰƁ�ŢŰƔŧƒƒźř�ŧƒŹ �ŕƎƂţƆƔœƌŲŽƃ�ƑżƌŗŠƏƔ�ŕƈŷ�Ə� �ƇƆ�ƊƋœŕŬŊ�Əƃō�ŧƋœŲƃŒ

ƑƈœŶƆƃŒ�Ɖŏ�Ə�ŖũŲŁś�ƃƅŨƅ�Ə�œƌŕœŕŪŊ  ŘƄƌĄŞ �Ə�ŕƎƔƆŷ�ŚŠũŦ�ƓśƅŔ�ŨƒŞřŪŒ�Ɖƈ�ŻŦšƃŒ

ŧŶŬƃŒ�ŘŒŧƍŧŰ�ųŧœŰĄƆ�ƍ �ŪŕŠśŬąƔ�ƛ�ŕƈ�ŕƎƔž ƇƜƄƅŔ�ũœŕŬ�Ɠž)"2(.  

         Ə �ŶſƂƈƅŔ�ƉŗŔ�¿ŕƁ":�ƇƜƄƅŔ�¿ËËÈÈËËÈËĊŸąŠ�ŔŨŏÅĽƚśƆ)3(�ƉŕƄ�žűƈƆƄƃ�ŠŰƍŊ�Ə�žƈň ŴƆŪƄƃ �  

 Ə ŚƒťšƃŒ�ŔƍŶŬƃ  ŴŪƍŊ")4(.  

         �ŖţŕŰ�Ŝŧţś�ŧƁ�ƏƅƂƕŒ�ŧƋŨ )5( Šƈ�ƐũŠ�ŕƈ�Ə�¿ŝƈƅŔ�Ɖŷ»�ůŦƆƊ�Ə�ƋŔũ  
  

___________  
 )1( Ə)2(ŧŲƈŒ: ƏƔŬƅŔ�ƉƔŧƅŔ�¿ƜŠ��Ɠų ů�ƀŗŕŬƅŔ�ƓƊƏũśƄƅƙŔ�ŶŠũƈƅŔ. 153.   

 )3(�ųƂž�ũœŕŬƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ŶſƂƈƅŔ�ƉŗŔ�ŧŰƂƔ�Ƈƅ řŝŧŕţƄ�¿ŝƈƅŔ�¿ŗ �ŕƎƊƈ�ŨŦŎśũƔƏŰśƅŔ�Ə�¿Ɣŝƈśƅŕŗ�řƈƄţƅŔƏ�ŘũŗŸƅŔ.  

 )4(�ŖŕśƄ�ŶſƂƈƅŔ�ƉŗŔ�ŶŰũ "ŗƈƆť�ƍ�ŗƄƒƄƂ "�ƜŷŕŠ�ŘũƔŰƂƅŔ�Ə�řƆƔƏųƅŔ�¿ŕŝƈƗŕŗƑƀƄřƆƃŒ ¿ƏƗŔ�ƇŕƂƈƅŔ�Ɠž.  

 )5( ŗŌƏ ŬţƅŔ�ƓƆŷƉŗ�Ɖ ŧƏŸŬƈ ŧƈţƈ ƓŬƏƔƅŔ��ƅƂƕŒ�ŧƋŨ ƅƂšƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�Ƒż" �ˬ�Ν.1ι�ˬ.13   .  

     ¿ƔƈţśƆƅ:  www.Al-mostafa.com  
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�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ƌŝƔŧţ:  

1.2.1-¾śƆƃŒ:�ƇƆƄśƈƅŔ�ŘũƄž�ŹƜŗŏ�ƏŌ�ŞŕŠţƆƅ�řƈŕŷ�Əƍ�Ƒƅŏ�ŖųŕŦƈƅŔ ƏŌ�¿ŕŝƈŌ�ŖƆŻ

�ŖũŸƅŔś�ŕƍŧũƏƈŗ�ƉƏƄƑśţ Š�ƉŏƏƎ�¿ŝƈƅŔ�¿œŕƁ�ƌƆŧŸŗ ƅŨƃ .  
  
           Ə �¿ƏƂƔ�Ɠž ¿ŝƈƅŔ  Řŧœŕž:  

   "...�¿ŝƈƅŔ¾ƍƀŶƆƃŒ�ŧƍŮĄƒ �ŘũƏŰŗ�ũƍŪšƆƃŒ ũƏŰƔ�ŧƁƏ ƅƍťŶƆƃŒ �ŘũƏŰŗťƍŞƍƆƃŒ   
ŔőœźƃŒƍ ŘũƏŰŗ ťƋœŬƆƃŒ �ƉƔŸśŬƔž��ũŲŕţƅŔ�¾ƀŶƃŒ�ƑƆŷƁŒŧťō �ƃƅŨũŒƍšƃœŕ���Ǝƍƀřƒż

ŢŲśƔƏ��ƃŔũŧƙŔ �ĄƁŧÌĉťĄƆƃŒ�»ƎƊƄƅ��ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ƃũŧś�ŚƊŕƄ�ƉŏƏ��¿ƏƂŸƅŔ�ƉŌ�ƃƅŨ�ƀƔƂţśƏ�ŕ
ŖŧƀřŪƆ�ŧƒŹ �Ɠž�ŕŗƅŕŻ�ƌŬſƊŗœƌŶƒƆŞ�ƁŒŧťō ƛ�ŕžũŰ�ƛƜƂśŬŔ�ŕƎŅƆąŠ�ƛƏ �ŕƈƔŬŖŧŮœƀƃŒ " 

ƉŌ�ŔŨƍ�ƑƊŸƈ�Ə �¿ŝƈƅŔ�űŪŕƒ�ŢŲƏƔƏ�Əƅ�ŔŨƎƈ�ƏƎž�ŖŬŕƊƗƒŪŽƈƍ�¾ŽűƃŒ�ƁŒŧťƊř.")1(  
  

       ƀŕƔŬƅŔ�Ɠž�Ə ŬſƊ�ƌ�ũƄŨƔ��ťœƀŶƃŒ �ƉŌ�ƌŗŕśƄ�ƓžŧƆŵ ŔœűŤƃŒ�Ƈŕ   ƌ»Ɗŷ�ĺŔ�ƓŲũ

ƔŰƏƈ�ũŕŰƊƗŔ�Ƒƅŏ�ŖśƄŕ:" �ŕƈ�ƇƍƏĉƏũ�Ə��řƔŬƏũſƅŔƏ�ƇƏŸƅŔ�ƇƄŧƛƏŌ�ŔƏƈƆŷ   ƇºƆ�ŧœºŪ
¾śƆƃŒ ũŸŮƅŔ�Ɖƈ�ƉŬţ�ŕƈ�Ə". )2(  

2.2.1-ŖŧťœƈƃŒ: ŶœŕŮ�ũƔŻ�¿ŝƈ�Ɠƍ.  

3.2.1-ŗƆƂšƃŒ: ŘŧŧŸśƈ�ƉŕŸƈ�ŕƎƅ: ƙŔƏ�ŉŕŲƂƅŔƏ�ƇƆŸƅŔś�ŶƊƈƅŔ�ƏŌ�ƉŕƂ)ūũſƅŔ�ƇŕŠƅ�¿ŝƈ(     .  

Ə �ŘũƄžŗœŕŰ�řƔžŕŮř ƁƏ��ƑƊŸƈƅŔŧ Ƅś�ƉƏƏƄƔƏ�řŗũŠśƉ ƏŰƂƈƅŔŕƎƊƈ�ŧ �ŢŰƊƅŔ�ŴŷƏƅŔƏƛ 

��ŞŕŠţƅŔ�ŽƜŦŗ�¿ŕŸžƗŔƏ�¿ŔƏƁƗŔ�Ɠž�ƉƏƄśƏ�ŧőœºŪƃŒ�¾śƆƃŒ�ƛƏ    ŕ»ƎƔž�ŧ»ŠƏƔ�ƌƔŗ»Ůś 

ƅŕŗ�ŖũŲƈƅŔŧũƏƈ��ƏŌ�řƆƔƏų�ƉƏƄś�ŧƁƏ�ŘũƔŰƁ �Ɖƈ�¿ƄƏ�ƑśŌ¿ŝƈŗ �ŧƔſƈƏƎž ƄţƔƇ.  
   

           Ə �ũƄŨƔŔƍƀŶƒ�¾ƒƆō Ɓ� ƇƎŲŸŗ�¿Əŏ�Ɖ�ƇƆ�ŇœŰŵŊ�ŗśƚś�ƏƄŵ�ŘřŊ�ŗƆƂšƃŒ
ťŪŞƃŒ :ƒƃŒ�ŔƍƄſƇƒŮƃŒ�¾ƋŊ�ƐťƒŊƍ�ŔŧŶƃŒ�ŗƈŪƃŊƍ�Ƈœƈƍ" � �ƑƊŸƈ�ūƔƅ�ƉŌ�ƐũƊ�ƉţƊ�Ə

� ŔŨƍƃƅŨ� ƉƏƄƆƈƔ� ƛ� ƇŔƏƁƗŔ� Ɖƈ� ƇƍũƔŻ� ƉŌ Ƈŧƕ� ūŕƊƅŔ� ¿Ƅž ƉƏƄƆƈƔƏ �řƈƄţƅŔ� ƇƎƆƄ

��ŧţŔƏ�ƉŕŬƊƙ�ŧţŔƏƅŔ�ŧŬŠƅŕƄ�ŕƎŷŔƏƊōŗ Ə �Ɯŝƈ�¿ƔŧŸśƅŔ�űŸŗ�Ŷƈ�¿ƏƂƅŔ�ŔŨƍ�ŢŗŰƔ�ŧƁ

Ə�¿ƈŕƄśƅŔ�ƑƆŷ�¿ŧƔƅ�ƇŕƔƗŔ�Ɖƈ�ƇƏƔ�Ɠž ƅŔƏ�¿ŰŔƏśƅŔŷŕſś»�ƌŠƏ�ƑƆŷ�ƇƎƆƄ�ũŮŗƅŔ�ƉƔŗ�¿  

  
_______________  

)1  (ũŴƊŔ: �ŖƏƂŸƔ�¿Ɣƈŏ ¾œśƆŊ�ŗŵƍŪƍƆ ŔŧŶƃŒ ���¿ƔŠƅŔ�ũŔŧ��ŚƏũƔŗ1995 Ş  �.1��ů.24 .   
)2 (ˬΩΎϘόϟ΍�ΩϮϤΤϣ�αΎΒϋ ϳήϘΒϋΔ ήϤϋˬ �ˬΕϭήϴΑƓŗũŸƅŔ�ŖŕśƄƅŔ�ũŔŧˬ 1969ι�ˬ.85.  
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ŘũƏƈŸƈƅŔ�ƋŨƍ ¿Ÿſŗ�ŘũƔżŰ�řƔũƁ�ŚţŗŰŌ�ƓśƅŔ �řƈƅƏŸƅŔŕŠ�ƉƈŗƊ�ŉƓŲƈƅŔ�ŕƎ:  Ɠ»ž�ŕƈž

ƇœŪƈƗŒ�ŔƄſ �ƋũƎŴƔƊƈœŪƃ ƋŧŬŠƔƏ Ɗƒťƒ�¾Ɔŵ.  
  

           Ə �ƉƏŧ�řƈƄţƅŔ�Ə�¿ŝƈƅŔ  ƉƏƆƈŸśŬƔ  ŕƊũŰŷ�Ɠž�ūŕƊƅŔ�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŧŠś

řƔƈŬśƅŔ  Ɠž�ƀũſƅŔ�Ƒƅŏ�ŚŕſśƅƛŔ.  
  

          �ƉŌ�ƇƄţƅŔ�Ə�¿ŕŝƈƗŔ�Ɖŷ�Ŝŧţśś�ƓśƅŔ�ŚŕſƅŎƈƅŔ�¿Š�ũƄŨś�ƉƔţ�Ɠž�¿ŝƈƅŔ�ŨœřƆƒ

Œ�Ƈŵ�ŗƆƂšƃųƍƒŬƃœŕ � ϜϟϦ ˬΓΪϴϛ΃� ΎϤϬϴϠϛ�Ϧϣ�ΓΪ΋Ύϔϟ΍ �ϭΔϤϜΤϟ΍�΢οϮϴϟ�ϞΜϤϟ΍�ϱήΠϳ�Ϊϗ      

ϭ ϼΜϣ� ΖΤΒλϷ� ΔϤϜΤϟ΍� ΖϋΎη� Ϯϟ. �ŚţŗŰōž� ŚŷŕŮ� ŘũŝƄ� ƇƄţ� ƜŸž� ŚŧŠƏ� ŧƁ� Ə

ŘŧţŔƏ�ŕƈƎśŧœŕž�Ə�ŧţŔƏ�řƈƄţƅ�Ŕ�Ə�¿ŝƈƅŔ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�ƉƗ�ƛŕŝƈŌ.  

         Ə ƅŘũƏũƔŬƅŔ�ƏŌ�ŵƏƔŮƅŔ�ƉŌ�ƐũƔ�ŖƏƂŸƔ�¿Ɣƈŏ�ƉƄ �ΎΘΑΎΛ� ϭ΃� ΎϘϴϗΩ� ΍έΎϴόϣ  βϴϟ

ϪσΎΒΗέϻˬ ůŕŦŮƗŔƏ�ƉŕƈŪƅŔƏ�ƉŕƄƈƅŕŗ )1(.   
  

4.2.1- � ŖťƒŧŽƃŒŗƒƍźƄƃŒ � ŕƎƔƆŷ�ŽũŕŸśƈƅŔŖŨƋœŞƃŒ�ŖŧœŕŶƃœŕ:śƅŔ�ƓƍƔŗŸ»ũ �ƓţƜųŰƛŔ

Ə�ŧƔŧƎśƅŔƏ�řœƊƎśƅŔƏ�ŉŕŷŧƅŔ�Ɠž�ŚŕŗŬŕƊƈƅŔ�űŸŗ�Ɠž�ŖũŸƅŔ�ƌƅƏƂƔ�ƒŨƅŔ �Ž»ŰƏ   ¿ŕ»ţ

ŕƎƊƈƏ:ŗƆŒŧƂƍ�œŕš� ƁŒťƒ�Řŕŧř� ƏƄŵ�ƊƂŧř ŗšŒŧƃŒ�ƇƆ�ƏƀƈŊ)2( .  
  

           ƉŌ�ƃƅŨ�Ƒƅŏ�ŽƔŲƊ�Ə ƑƈƍƆŬƕŒ�ťƆšƆ�Ƈŕ�ƑƄŵ  )�ƉũƂƅŔ15Ƈ(�ƌĉŗƊś�ŧƁ  Ɠ»ž

�ƌŗŕśƄ"ƁƃœƆ�Ƈŕ�ŗƒŽƃŊ�şŧŬ"  ƋŔũ»Šƈ�Ɛũ»Š�ŕƈ�ƉƔŗƏ�¿ŝƈƅŔ�ƉƔŗ�ƀũſƅŔ�Ƒƅŏ�ƉŌ�ƛŏ�  ťºŕŵ

ťƒŞƆƃŒ űſūƆœ)ƉũƂƅŔ20Ƈ  (ƔŕƎƅŕŝƈŌ�ƉƔŗ�ƀũſś�ƛ�ŖũŸƅŔ�¿ŔƏƁŌ�ƉŌ�Ɛũ �ƐũŠ�ŕƈ�ƉƔŗ�Ə

ŕƍŔũŠƈ ƉƔţ ŕƎƅŕƈŸśŬŔ)3 (  .  
  

5.2.1 -ƏƈƂƆƃŒ)4 (:�¿ƔŗƁ�Ɖƈ�řŴſƆŗ�ƀƏŗŬƈ�ƒŌ�ũĉŧŰąƈ�ƇŬŔ�¿Ƅ�Əƍ"ŖŌ "Ə"ƇŌ"�Ə��"Ƈŷ    "

�Ə"¿ŕŦ "� �ƌƅŕŝƈ�Ə:  

 řſŮƅŔ�ŚƊŗ:�ƉƔŸƅŔ�ŚƊŗ�řƈƆƄƅŔ:�řŸƈŧƅŔ��Řũƈŷ�ƏŗŌ :�ŵƏŠƅŔ� �řƈŔŧƊƅŔ�ƇŌ :�řƆŠŸƅŔ� �ŚƊŗ  

  
_____________  

  )1 ( ήψϧ΍: ˬΏϮϘόϳ�Ϟϴϣ· ϝΎΜϣϷ΍�ΔϋϮγϮϣ  ˬΝ .1 �ˬι.24.  
  )2 ( ƒũœŔŪŠƅŔ�ƓŗŸŮƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ƌœžŕƄƔ "ŻŬœƈ�ƉƚŤ" 
  )3 (ϟήψϧ΍�ˬ�ϞϴλΎϔΘϟ΍�ΔϓήόϤ: ˬ�ϖΑΎδϟ΍�ϊΟήϤϟ΍ˬΏϮϘόϳ�Ϟϴϣ·Ν .1  �ˬι. 26. 
  )4 ( ήψϧ΍: �ϊΟήϤϟ΍ˬΏϮϘόϳ�Ϟϴϣ·�ϪδϔϧˬΝ .6 �ˬι. 581.  
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�ƑƊƈƅŔ :  ��ƑƈţƅŔ¾őœŰŽƃŒ� ƅŊ :ƅƄŶƃŒ  )1 (  � ŜŕƔŻ� ƇŌ :ƔŴƊƅŔ�ƏŗŌ� �ŉŕƈŬƅŔŽ :�ƇŕƈţƅŔ

�¿ŕųŗƗŔ�ƏŗŌ��¿ƔŧƊƈƅŔƏ :ŧŬƗŔ� ŖŔŨŸƅŔ�ƇŌ :ŢƔũƅŔ.   

          ƉƔƈŬƁ�Ƒƅŏ�ƑƊƄƈƅŔ�ƉƔƔƏżƆƅŔ�űŸŗ�ƇŬƁ�ŧƁ�Ə:  

1.5.2.1-ƏŃƈŕĄƆƃŒ :Ŗ�ũĎŧŰąƈƅŔ� ƇŬƛŔ�ƏƍƏ"ƉŗŔ"ƏŌ"ŚƊŗ" �ƏŌ"ŉŕƊŗŌ" �ƏŌ"ŚŕƊŗ" �ƏŌ"�Ə»Ɗŗ" �ƏŌ

"Ƈŷ "�ƏŌ"�řƈŷ" �ƏŌ"¿ŕŦ" �ƏŌ"řƅŕŦ."   

2.5.2.1-ƏƈśƆƃŒ:�ƇŬƛŔ�ƏƍƏƌƅŕŝƈ�Ə�ƑƊŝƈƅŔ:ƉŔũƈƂƅŔ)ũƈƂƅŔƏ�ūƈŮƅŔ(ƉŔŧƏŬƗŔ��)ŕƈƅŔŉ �Ə

ũƈśƅŔ(.  

         �ůŰŦ�ŧƁ�ƏƑƈœƌŽŮƕŒ �ƌſƊŰƈ�Ɖƈ�ƉƔŝƜŝƅŔ�ŖŕŗƅŔ"ŖŧŤœŽƃŒ�ŖŧťƃŒ "�ŵƏƊƅŔ�ŔŨƎƅ

ƑƊƄƈƅŔ�Ɖƈ.  

       �Ɠž� ŕƎŠŔũŧŏ� Ə� �¿ŝƈƅŔ�ůœŕŰŦ� ŶƔƈŠ�ůƜŦśŬŔ� ŕƊƊƄƈƔ� ƇŧƂś� ŕƈ� ¿Ƅ� Ɖƈ� Ə

ƓƅŕśƅŔ�ƓƊŕƔŗƅŔ�ųųŦƈƅŔ:  
 ŭőœŮŤ śƆƃŒ¾ ƑŕŧŶƃŒ     

 
 
 

 

 

 

 

  

  

  

  
  
  
  
  
  

__________________  
  
  )1 (     ΔΛϭΪΣ΃�ϥ΍ϮϨϋ�ΐγΎϨϳϦϴΘϧϮϓϻ ΔϣϮψϨϤϟ΍�ΔϴϠΜϤϟ΍ "L'Avantage de la Science"�ΎϬϤΟήΗ�ϲΘϟ΍ΪϤΤϣ ϝϼΟ�ϥΎϤΜϋ �Ώ
"ϢϠόϟ΍�Ϟπϓ"  .  

�ΔϣϮϤϳΩ 
  �ϖϴΛϮΗ�ϭ�Ϧϣΰϟ΍�ήΒϋ

ϊϤΘΠϤϟ΍�ΔϓΎϘΜϟ 

φϔϠϟ΍�ίΎΠϳ· 
�ϭ΃�ΏΎπΘϗ΍

Θγ΍�ϝΎγή  

�φϔΤϟ΍�ΔϟϮϬγ 
�ϲϠϤϋ  
ϲόϗ΍ϭ   ϭ 

�ϰϘϴγϮϤϟΎΑ�ωΎϘϳϹ΍�ΔϟϮϬγ          
�ΏϮΟϭ�ϡΪϋ�ϭ�ϊΠδϟ΍�ϭ�αήΠϟ΍�ϭ

�Ϊϋ΍ϮϘϠϟ�ωϮπΨϟ΍)�ήόθϟ΍�ϞΜϣ( 

�ϦδΣ�ϭ�ΔϏϼΒϟ΍
�ϪϴΒθΘϟ΍ 

�ϡΪϋ�ϢϏέ�ϝϮΒϘϟ΍�ϭ�ωϮϴθϟ΍ϪΒΒγ�Δϓήόϣ �ϭ΃
�ϑϼΘΧ΍Ύϗϭ�ϪϴϠ΋ ΑέΎθϣ  ϢϬΗΎϫΎΠΗ΍�ϭϢϬ 

7 

Ɨ)

Ώ  

5 

6 

3 

2 

1 

�ϡΪϋ�ϝϮΒϗ
ϴϐΘϟ΍ϴ�ή    ϲϓ

φϔϠϟ΍ 

�ΕΎϳ΍ϭέ�ΩΪόΗ
  ϞΜϤϟ΍  

�ϞϘΘδϣ�ϞϣΎϛ�κϧ /�ΔσΎδΑ
ΓέΎΒόϟ΍�ϭ�ΐϴϛήΘϟ΍/ϰϨόϤϟ΍�ΔΑΎλ·  

Δϋήγ  �ϝΎϤόΘγϻ΍�Δϧϭήϣ�ϭ 
 

Ɨ)

Ώ  

4 
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2.1.1-ŗƒŕŧŶƃŒ�ŗƒŌŧƃŒ�žżƍ�¾śƆƃŒ�ŗŽƒŲƍ:  
          �¿ŝƈƆƅƅŔ�Ɠƍ�řƔŬŕŬŌ�řſƔŴƏ�řſƔŴƏƗŔ�Ə�řƔŗŧƅŔ�řƔŻƜŗ   Žœŕ»ŴƏ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ

ŜƜŝ�Ɠž�ŕƍũŰţ�ƉƄƈƔ�ƐũŦŌ:  

  - �řƔƆŬśƅŔ�Ə�ŵŕśƈƙŔ  

  - �ŘŕƔţƅŔ�Ɖƈ�řſƔũų�ũƏŰ�ųŕƂśƅŔ  

  -      ř»ƊũŕƂƈ�ƏŌ�ƀ»ƔƁŧ�ƌƔŗ»Ůś�Ɖ»ƈ�¿ŝƈƅŔ�ƌƔƆŷ�ƒƏśţƔ�ŕƈŗ�ŕƎŷŕśƈŏ�Ə�ūſƊƅŔ�ŉŕŲũŏ

řƄţŲƈ.  
  

         ŴƏƅŔ�ƋŨƍ�Ƒƅŏ�ŽŕŲƔ�Ə�řſƔŴƏ�Ɠƍ�ƐũŦŌ�řſƔŴƏ�ŽœŕŗƒŪŽƈƃŒ�ŗšŒŧƗŒ ŗƒřŒŦƃŒ 

�ŕƈƄ�ŢŲƏśŗƄƒŕƈ ƅƒƋŒŧŕō řƆœŕƁ":...�ŭƔŸƊ�ŕƊƊŏœƈŧőœŮƆ�ƇƆ�ŒŇŨŞ �ŕƈ�ŔŨƍ�¿ŸƅƏ��¿ŕŝƈƗŔ�Ƈƅŕŷ�Ɠž

ŕž��ƐũŦƗŔ�řƔŗŸŮƅŔ�ŵŔƏƊƗŔ�ūƄŷ�ƑƆŷ�¿ŕŝƈƘƅ�ƇœŔŧƅŔ�ŕƊƅŕƈŸśŬŔ�ŕƊƅ�ũŬſƔ¾œśƆƕ    ŕ»Ɗƅ�řŗ»ŬƊƅŕŗ  ƅƃœºŵ

�ŏťœƋƊ�ŕƈƊƔţ�ƌƔƅŏ�ƉƄũƊƏ�ƉŌ�ŧ  ŔŨŏ�ŕ»ƎśƔžũţŗ�ŕƍũƄŨƊ�ƉţƊƏ��ŕƊśŗũŠś�şœŕśƊ�Ɠž�¿ƔƏųƅŔ�ũƔƄſśƅŔ�ŖƊŠśƊ

�ŕƊƊŏ�¿ŗ�řƔŬſƊƅŔ�ŕƊśƅŕţ�Ŷƈ�ƀſśś�ŚƊŕƄœƌŵœƆŪƃ�şœƒřŧœŕ�ŧŶŬƈ    ŕƎ»ŰŦƆƔ�Ɠ»śƅŔ�řŗũŠśƅŔ�ŭŸƊ�Ƈƅ�ƉŏƏ

¿ŝƈƅŔ" )1( .   

         �ŧƔſśŬś�ƌśŔũŗŦ�Ə�ƉŕŬƊƙŔ�ŖũŕŠśƅ�ƉŔŪŦ�Əƍ�¿ŝƈƅŔ�ƉŌ� ŔŨƍ�¿Ƅ�Ƒƅŏ�ŽŕŲƔƏ

ƏƆś� ¿ŕƔŠƗŔ� ŕƎƊƈ ůƜŦśŬŕŗ� ¿ŕƔŠƗŔ Ɠž� ŧƔſś� ũŗŷƏ�ūƏũŧ ũƔŝƄ� řƎŠŔƏƈ �Ɖƈ

ŘŕƔţƅŔ�ŖŕŸŰ.   

3.1.1-ºśƆƕŒ�ŗƒƆƋŊ¾œ �ŔŧŶƃŒ�ťƈŵ:  
  
  "ƉƏąũÌİƄİĿſśĄƔ�ĆƇąƎƆİĄŸĿƅ�ŃūŕƊİƆƅ�ŕĄƎąŗŃũĆŲƊÉ�Ê¿ŕĿŝĆƈōĿƅŔ�ĄƃƆŇśË�ĄƏ")2

(   

          �řƔƕŔ�ƋŨƍ¾ƒƄſ�ŦƈƆ�Ɗƒƃō�œƈŕƋŦ�œƆ�ťƂŌř ŕŝƈƗŕŗ�ũŗśŸƔ�ƉŕŬƊƙŔ�ƉŌ�Əƍ�Ə�ŕƈ�Ə�¿

�ŕŰŕŦ�ŕƈŕƈśƍŔ�ŖũŸƅŔ�ŕƍƛƏŌ�ŔŨƎƅ��ƇƎƈƄţ�Ə�ƇƎŗũŕŠś�Ə�ūŕƊƅŔ�ŚŔũŗŦ�Ɖƈ�ƌƔƆŷ�ƒƏųƊś  

  

____________________  
  
)1( Ϣϴϫ΍ήΑ·�ΔϠϴΒϧˬ ϲΒόθϟ΍�ήϴΒόΘϟ΍�ϝΎϜη΃ ˬ �ΓήϫΎϘϟ΍�ˬ�ˬϊϳίϮΘϟ΍ϭ�ήθϨϟ΍ϭ�ΔϋΎΒτϠϟ�ΐϳήϏ�έ΍Ω1981.  
  ϯΪϟ ˬϮΣΎϗ�ΔΠϳΪΧ  ΍�ϭ�ΔѧϴϠ΋ΎΒϘϟ΍�ΔϴΒόѧθϟ΍�ϝΎΜϣϷ΍�ϦϴΑ�ΔϧέΎϘϣ   ΖѧϧΎΟ�ΔѧϘτϨϤΑ�ΔѧϴϗέΎΘϟ     ήѧ΋΍ΰΠϟ΍�ΔѧόϣΎΟ�ˬ�ΝήѧΨΗ�Γήϛάѧϣˬˬ  Ώ΍Ωϵ΍�ΔѧϴϠϛ

ˬ�ˬΎϬΑ΍Ω΁�ϭ�ΔϴΑήόϟ΍�ΔϐϠϟ΍�Ϣδϗˬ�ΕΎϐϠϟ΍ϭ2009 ι. 41.  )2( ƒƓŒ��ŧŬšƃŒ�ŖŧƍŪŗ :21. 
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 ŖƏƂŸƔ�¿Ɣƈŏ�ũƄŨ�ŧƁ�Ə ſŅƅŌ�Ɖƈƈ�ŖũŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�ŉŕƈƆŷ�Ɖƈ�ŕŲŸŗŔƏ ŗśƄ»ŕ Ɠž   ŵƏŲƏƈƅŔ  

�ƐũŦŌ�řƎŠ�Ɖƈ�ŖśƄ�ƉƔŗ�ŔƏƊũŕƁ�Ə�řƎŠ�ƉƈƉƔŗ ¿ŕŝƈƗŔ�ŖśƄ   ƇƎƊƈŪœšƆƃŒ�ƍŕŊƇ   Ƈºŕ

ƑŕƒŬƃŒ�ƑƄŵ )1433 �Ƈ( ƌſƊŰƈ�Ɠž ¾œśƆƕŒ�¾œśƆř � �Ə�ƐŧƂŕƃŒ�Ƈŕ�ťƒŕŵ�ƍŕŊ�ƌƂŗŬ�ƒŨƅŔ

ŽƔƅōśŗ ¾œśƆƕŒ�ŔœřƂ�şŧŬ�Ƒż�¾œƀƆƃŒ�¾Ůż �Ƈŕŷ1094Ƈ .   ŕ»ųųŦƈ�ƓƆƔ�ŕƈ�Ɠž�ŞũŧƊ�Ə

ąƔŕƊƔţƏśŬŔ��¿ŕŝƈƗŔ�řƔƈƍŌ�ƉƔŗƋ �ƉƈŔŧŶƃŒ�¾œśƆŊ�ŗŵƍŪƍƆ)1(ˬ  ƔŌũ�ŕƈ�ŕƊſŲŌ�Ə�ŔũƔŧŠ�ƋŕƊ

řżƆƅ�řƔŦƔũŕśƅŔ�řƔţŕƊƅŔ�¿ŝƈ�řŴţƜƈƅŕŗ.  

-                                    1                        ƏƆƂƅŔƏ�ūƏſƊƅŔ�Ɠž�ũƔŝōśƅŔŖ  :ŵŕƊƁƚƅ�ƓƊŔŧŠƏ�ũƔŝōś.                                                          

                                                      )�¿ŕśƁ�šŧƂƅŔƏ�¿ŕŸž�šŧƈƅŔ (  

                                                -ƈśŠƈƅŔ�ŘũŧƁ�ƉŕƍũŗŶ ũƔŗŸśƅŔ�ƑƆŷ :�ũŦŕſśƅŔ/ƓŠŕƎśƅŔ/řŬŕƈţƅŔ.  

                                                -ũŔŨśŷƛŔ /ŞŕŠţƅŔ/ŴŷƏƅŔ.  

 
                      2                                 - �¿ŕƔŠƗŔ�ŖƔŨƎśƅ�ƇƄţ.  

                                            -ŲƏŷ��ūŕƊƅŔ�ƀƜŦŌ�ƇƔƏƂśŕ �ŧƁ�ūƏũŧ�ƏŌ�ŖųŦ�Ɖŷ�ƏŧŗśřƆƈƈ Ə řžŕŠ.                                                          
                                                  

 
                        3                            -¿ŕŝƈƗŔ�Ŵſţŗ�ƉƔƔƏũƂƅŔ�ũŦŕſś. 
                                                  -ŕƎśſŦƅ�řƅƏƎŬŗ�řżƆƅŔ�ƇƆŸś Ə ŕƎŷŕƂƔŏ.                                                                            

                             -�¿ƏƗŔ�ƋŎŧŗƔ�ƌƔžũśŗũŦŊ�¿ŝƈŗ�ƓƊŕŝƅŔ�ƌƈśŦƔƏ�¿ŝƈ . 
                                          �ƓƊŕƊŗƆƅŔ�¿ŝƈƅŔ�¿ƏƂƔ:ƅƚƂƃŒ�ŠƄƆ�ƅŒƍŶƃŒ�¾œśƆŊ  

  
                                    -   ƌƔŲŕƈŗ�ŖŸŮƅŔ�ųŗũś 

4                          -�Ɠƍ  řžŕƂŝƆƅ�ƉŔƏƊŷƏ�ŜŔũśƅŔ�Ɖƈ�ŉŪŠ 
                                        - ƀŔƏŨƗŔƏ�ŽŔŧƍƗŔ�Ɠž�řƈƘƅ�ŧƔţƏś�řƆƔŬƏƏ�ƃũśŮƈ�ųŗŔũ 

ŚŕƎŠƏśƅŔƏ.     
                                                             

 
                       5                       - ƏƄƔ�ŧƁ       ƒŌ�Ɠž�ƉƏƈŰŕŦśƈƅŔ�ƌƔƅŏ�ŶŠũƔ�ƒŨƅŔ�ƇƄţƅŔ�Əƍ�¿ŝƈƅŔ�Ɖ 

                                               ƓžƜŦ�ŵƏŲƏƈ .�ƉƔŗ�ƓŲŕƂƅŔ�řƔƈŬś�ũŬſƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�¿Ÿƅ�Ə �Ɠž�ūŕƊƅŔ
�ƇƎƆœŕŬƈœƆƂš řƔŲŕƔũƅŔ�ŚŕŬžŕƊƈƅŔ�Ɠž�Ƒśţ ƈƄţƅƌś ũƏƈƗŔũƔŧƂś�Ɠž.  

                                
                      6     

                                                   -ƇŔŧśŬƈƅŔ�ƌƊŔŪŦ�Ə�ƋũƔƄſśƏ�ƌśſŬƆžƏ�ŖŸŮ�ŘũŕŲţƅ�ŘŊũƈ  
                            ũŗŷ  ŧƔŔŪśƈƅŔ ƉƈŪƅŔ  

                                                
                                               

                  7  

                                                    -śśƌžũŸś�ƒŨƅŔ�ũƏųśƅŔ�ŖŬţ�¿ŕŝƈƗŔ�űŸŗ�ũƔż řżƆƅŔ   

  
  

____________________  

)1( ��ŖƏƂŸƔ�¿ƔƈŏŞ�ƀŗŕŬƅŔ�ŶŠũƈ.1 .ů. �ů.66-69 .  

  
�řƔŻƜŗƅŔ�řƔţŕƊƅŔ 

  
�ΔϳϮΑήΘϟ΍�ΔϴΣΎϨϟ΍ 

řƔƅŕƈŠƅŔ�řƔţŕƊƅŔ  
řƔƎƔžũśƅŔ�Ə 

  řƔƊųƏƅŔ�řƔţŕƊƅŔ 

�řƔŦƔũŕśƅŔ�řƔţŕƊƅŔŗźƄƃ 
ŕƎśŔŨ  

 

ƄţśƅŔ�řƔţŕƊƅŔƔ�řƔƈ 
     

Ŕ�řƔţŕƊƅŔ  řƔũŕŲţƅ
�ŶƈśŠƈƆƅ�řƔŦƔũŕśƅŔƏ 

�ΔϴϤϫ΃
ΜϣϷ΍ϝΎ 
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4.1.1-  ¾śƆƃŒ�ťŧŒƍƆ �ƑŕŧŶƃŒ:  
  

         ƈƅŔ�ŧũƏƈ�Ɖŏ�Əƍ�¿ŝœƌƒż�¾ƒſ�ƑřƃŒ�ŗśťœšƃŒ ŔŇŒťřŕ � �ŘũƔŝƄ�ŧũŔƏƈ�ƓŗũŸƅŔ�¿ŝƈƆƅƏ

ŕƎƊƈ�ũƄŨƊ:�ũŸŮƅŔƏ�ƃũŕŸƈƅŔ�Ə�ůŰƂƅŔƏ�řƔŷŕƈśŠƛŔ�ŜŔŧţƗŔƏ ƇƔũƄƅŔ�ƉŊũƂƅŔ Ə ŜƔŧţƅŔ 

ŽƔũŮƅŔ...� ƓƅŕśƅŔ�ƓƊŕƔŗƅŔ�ųųŦƈƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�Ɖƈ�ŞŨŕƈƊŗ�ƃƅŨ�ƉƔŗƊ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�Ə:  

  

                                            1  -řƂŗų�ƉŮ�ƀžŔƏ    
-ĊŚŸƔŲ�ŽƔŰƅŔ ƉŗƆƅŔ  

-ũŕƈƊŬ�ŉŔŪŠ  
                                      
                                   2                                                     - αϮδΑ�ϡϮϳ  

                                                                               -˯΍ήΒϐϟ΍�ϭ�βΣ΍Ω�ϡϮϳ  
  -ΔϤϴϠΣ�ϡϮϳ  

  
                3                                                   - ΐϬϟ�ϲΑ΃  Ϧϣ�ΐ͊Η΃  

                                                              -ΪϳέϮϟ΍�ϞΒΣ�Ϧϣ�Ώήϗ΃  
                                                                           -ΐτΤϟ΍�ΔϟΎϤ˷Σ�Ϧϣ�ήδΧ΃  

     

                              4 4                                  -ƇŰƔƏ�ƓƈŸƔ   ŉƓŮƅŔ�Ąƃĉŗąţ  
-œŮ�ŕƈ  ŶƊŰŕž  ŢśŬś�Ƈƅ�ŔŨŏŚ  

   

  5  �Ϧϣ�Ϟόϓ΃: - Ώ΍ήϏ�Ϧϣ�έάΣ΃ 
                                                                                    -ΔϜϣ�ϡΎϤΣ�Ϧϣ�Ϧϣ΁  

  
                             6                                             -  ƐũƂƅŔ�ƇŌ :řƄƈ  

                                                                   - ŉŕƊž�ƇŌ :ŕƔƊŧƅŔ  
                                                                   - ũƈŕŷ�ƇŌ :řŗƆŸŝƅŔ  
  

                   7                                   -�ΎϬϟΎϜη΃�ΔϋϮϨΘϣ�ΕΎϴΑ΃  :                                        
                                                           -�¾śƆƃŒ�ŗƄƆœƂ-ŨŞŵ�Ƈƍť�ŧťŮ ťŮ�Ƈƍť�ŨŞŵ�ƍŊŧ                                               

- ŖťťŶřƆ ¾œśƆƕŒ -ŕƔũŝƊ�Ɯŝƈ�řƊƈŲśƈ: 
 
 

x ƙ      ƊƄśƆ�Ƒřŋř�ƍ�žƄŤ�Ƈŵ�Ɗƈř      ƒŲŵ�ŘƄŶż�ŒŦō�ƁƒƄŵ�ŧœŵºººƅ                            
x Ąƒ�žżŧƃŒŶŪ�ŖœƈƕŒ�ƍ�ƇƆºº   Ŗťœ       ŅƄżÌŋřăƇ žżŧ�Ƒż� Ŀřĉžƚ Şƈººœšœ 
x ƑƆśŗƔž�¿»»ƂƔ�ƉŌ�ƃƊŕŬƅ�ŴſţŔ         ŕƃŒ�ƇōºƚƂƍƆ�ŇºűƈƆƃœŕ�¾ººž 

 
                               

________________  

1( �Ɠž�ƋũƄŨ�ŧũƏ�ŕƈƅ�ůŦƆƈ�ŔŧŶƃŒ�¾œśƆŊ�ŗŵƍŪƍƆ ů. ů. 42 -43.  

Δϛήόϣ�ϭ΃�Δμϗ  �ϲϓ
ΔϴϠϫΎΠϟ΍ 

ϢϳήϜϟ΍�ϥ΍ήϘϟ΍�Ϧϣ 

ϱϮΒϨϟ΍�ΚϳΪΤϟ΍�Ϧϣ 
ϒϳήθϟ΍ 

Ϫϋ΍Ϯϧ΄Α�ϪϴΒθΗ 

ϪϠλ΃ ΕΎϴϨϜϣ  

ϞΜϤϟ΍�ΩέϮϣ)1(  

ΔϴϋΎϤΘΟ΍�ΔΛΩΎΣ 

  Ɖƈ ũŸŮƅŔ  
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 ŗŮƚŤƃŒ:  

          �ƉŌ�ƀŗŬ�ŕƈƈ�ƉƔŗśƔ¾śƆƃŒ   ƒŨ»ƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�Ɖŷ�ŔŧƔŸŗ�ƀŗƔ�Ƈƅ  řƔƆƍŕŠƅŔ�ŧƎŷ�ŨƊƈ

ś�¿ŗ���ŽũƅŔ�ƑƆŷ�ŕŗƊŕŠ�ƉƄũƔ�Ƈƅ�ŜƔţ��ƌƈţũ�Ɖƈ�ŧƅƏ   ř»Ɣŕŷũƅŕŗ�řŰŕŦƅŔ�Ə�řƈŕŸƅŔ�ƌśſƂƆ

   ř»ƔŕƊŸƅŔ�Ə  Ƈŕ»ƈśƍƛŔ�ƑƁƛ�Ə���ƇŴƊƅŔ�Ə�ũŝƊƅŔ�Ɠž�řƔƈƏƔƅŔ  ŜƔŧŕţƗŔ�ŕƔŕƊŝ�Ɠž�ŉŕƈƊƙŔ�Ə

   ř»ƈƔƂŗ�Ɠ»ŗũŸƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�ƓŷƏ  ƑƆŷ�¿ŧƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə�ŽƔƊŰśƅŔƏ�ƉƔƏŧśƅŕŗ�řżƆƅŔ�řƈœŌ�Ɛŧƅ

řƔƆƈŸƅŔ�Ə�řƔƅŕƈŠƅŔ�¿ŝƈƅŔ .ſƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɠž�¿ŝƈƅŔ�Ŷƈ�¿ŕţƅŔ�ŚƊŕƄ�ŽƔƄž�ƌƊƔŗƊ�ŕƈ�ŔŨƍ� řƔŬƊũ

ƓƅŕśƅŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž .  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   



  

  

  

  

  

  

  

  

2.1-ƑƈœśƃŒ�¾ŮŽƃŒ :ŗƒŪƈŧŽƃŒ�ŗżœƀśƃŒ�Ƒż�¾śƆƃŒ  
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2.1-ƑƈœśƃŒ�¾ŮŽƃŒ :ŗƒŪƈŧŽƃŒ�ŗżœƀśƃŒ�Ƒż�¾śƆƃŒ  

�ŗºőűƍř :  

            ƉƈũŝƄŌ�Ƒƅŏ�řƔŬƊũſƅŔ�řżƆƅŔ�ŧƏŸś1000 ƒŌ�řƊŬ Ƒƅŏ    ũ»ŮŕŸƅŔ�Ɖũ»ƂƅŔ�ƓƅŔƏţ

ƒŧƜƔƈƅŔ.¿ŗƁ�ƉƏƔŬƊũſƅŔ�ƉŕƄƏ ƃƅŨ �»śƅŔ�řƔŗƏũƏƗŔ�ŖƏŸŮƅŔ�ƉƔŗ�Ɖƈ   ř»ƔƊƔśƜƅŔ�ƇƆƄś»ś�Ɠ

řƔŗŸŮƅŔ�řƔƈŕŸƅŔlatin vulgaire     ¿ŕƈŸś»ŬŔ�Ɖŷ�ŧŸśŗśƏ��ũƏųśś  řƔƆţƈƅŔ�ŚŕżƆƅŔ�ŚŌŧŗ�Ƈŝ

   ƉƔŧ»ƅŔ�¿ŕ»Šũ�Ƒ»Ɔŷ�ŔũƄţ�ŚƊŕƄ�Ə���ƇƆŸƅŔ�Ə�ŖŧƗŔ�řżƅ�ŚƊŕƄ�ƓśƅŔ�řƔƈŬũƅŔ�řƔƊƔśƜƅŔ       

��ŕƔŠƔũŧś  ŕƎƊŷ�¿ŰſƊśƅ���ŶƈśŠƈƅŔ�Ɠž�řƆƂƅŔ�ƉƔſƂŝƈƅŔ�Ə   ŕ»żƅ�ũƏ»ųśƅ�¿ŕŠƈƅŔ�ŢŬſƔ�Ə�Ś

ŕƍŧŸŗ�řƔŗƏũƏƗŔ�ŖƏŸŮƅŔ1�ƉƔſƂŝƈƅŔ�¿ŕƈƍŏ�ŶŠũƔƏ�řƔƊƔśƜƅ    ř»żƆƅŔ�ƇƆŸś»ŗ  ƇƎƈŕƈśƍŔ�Ƒƅŏ

Ɠƍ�ŚƊŕƄ�ƓśƅŔ�řžŕƂŝƅŔƏ�ƇƆŸƅŔ�řżƅ�řƔŗũŸƅŔ ŕŗƏũƏŌ�¿ŕŰśƛ�ŘŧœŕŬƅŔ�řżƆƅŔ  ŬƊũž�ŕƎƔž�Ə»»�ŕ

�ūƅŧƊƗŕŗ�ŕƔƅŕųƔŏ�Ə)ŏ�ŕƔƊŕŗŬ (ƃŔŨƊƔţ�řƔũŕŲţƅŔ2.  

          Ə řƆƔŬƏ�Ɠƍ�řƈŠũśƅŔ�ŚƊŕƄ�ŧƂƅ ƅƛŔ�řƔŗũƏƗŔ�řžŕƂŝƅŔƏ�řƔŗũŸƅŔ  řžŕƂŝƅŔ�ƉƔŗ�ŉŕƂś

�řƔŬƊũſƅŔ�ŕƎƊƈƏ3 ��Ə �řƆƔŬƏ�ŚƊŕƄ¿ŕŝƈƗŔ�¿ŧŕŗś�ƉƏƔŬƊũſƅŔƏ�ŖũżƅŔ�ƑƅƏŌ�ŧƂƆž���»ŰŕŦ�ŕ

ƈŕƈśƍŔŕ řƈŠũśƏ�řŬŔũŧ�řƔŗũŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŕŗ .Ə�ƇŧƂƊ �ƓƆƔ�ŕƈƔžœŽƒŧŶř 4    ř»žŕƂŝƅŔ�Ɠ»ž�¿ŝƈƆƅ

��řƔŬƊũſƅŔ �Ɖŷ  ŜƔŧţƅŔ�Ƒƅŏ�ŞũŸƊ�ƇŁŝ¾śƆƃŒ�ŭőœŮŤ5 ŗƊ�Ə�ƉƔƊřƒƆƋŊ  .  

1.2.1-�¾śƆƃŒ�ŻƒŧŶř �ŗƒŪƈŧŽƃŒ�ŗƒŌŧƃŒ�žżƍ :   

           ŽũŸƔ �ƇƏŧƊŕž�ƏƔŝŕƈ   Mathieu Vendôme )�ƉũƂƅŔ12Ƈ(   ƓƅŕśƅŕƄ�¿ŝƈƅŔ:  
  " Le proverbe est une sentence commune à laquelle l’usage accorde foi, que 
l’opinion publique   adopte et qui correspond à une vérité confirmée "  

ŘũŕŗŷƏƍ�¿ŝƈƅŔ�ƉŌ�ƒŌ �¿ŕƈŸśŬƛŔ�ƇƄţŗ�řžƏƅōƈ řƂƔƂţ�ƉŷũŗŸś�Ə�řƈŕŸƅŔ�ŕƍŧƈśŸƔ ŘŧƄŎƈ .  

          �ŕƈŌ�ŧƙœºŕ�¾œŬƒƆMichel Ballard     Ə»ƍ�Ə�»ţŌŧ �ƈŠũ»śƅŔƉƔƔ traductologue 

ƉƔŪũŕŗƅŔ  �ūŬŎƈ�ƏTraductologie Réaliste    ƒŌ  ƆŞŧřƃŒŘœƒ ƒŶſŒƍƃŒ�ŗ�� ŽũŸƔž   
______________  

1 -Ŕ¿ŕƂƈƅŔ�ũŴƊlangue française’ ’ŶƁƏƈƅŔ�ƑƆŷ :encarta 2OO8/www.microsoft //:http  
2-�ũŴƊŔ:'ŧŕƂŸƅŔ�ŧƏƈţƈ�ūŕŗŷ� ŗƒŕƍŧƍƕŒ�ŗŰƌƈƃŒ�ƏƄŵ�ŔŧŶƃŒ�ŖŧœŰš�ŧƒśŋř� �ŘũƍŕƂƅŔ ŽũŕŸƈƅŔ�ũŔŧ� 1960Ƈ �  �ŖŧƗŔ�¿Űž

ů. ů. 65-73 .  
 ů  Ɠž .68 �ŶŠũƈƅŔ�ƉƈƓśŸƈŕŠ�ƉŌ�ŧŕƂŸƅŔ�¿ƂƊƔ "ƒƄƒŕƈƍƆƑ Montpellier   ũƒŧœŕ�ƍ  Paris  "� �»śƈŕƁ�ŧƁ�ŕŷ   ƒŧ»ƔŌ�Ƒ»Ɔ

řƔŬƅŧƊƗŔ�ŚŕŸƈŕŠƅŔ�Ɠž�ŔƏŬũŧ�ƉƔŨƅŔ�ƑƈŔŧƂƅŔ�ŨƔƈƜśƅŔ.  
3-řžŕŬƈƅŔ�ŖũƁ Ə�ŕŬƊũž�ƉƔŗŏřſƅŎƈƅŔ�Žƛƕŕŗ�ŘũŦŔŪƅŔ�ŕƎśŕŗśƄƈŗ�ŘũŲţśƈƅŔ�ūƅŧƊƗŔ�ŕƔƊŕŗŬ    ŚŕſƊ»Űƈ�Ɖ»ƈ   ŉŕ»ƈƆŸƅ

ŖŧƗŔ�Ə�ƇƆŸƅŔ�ŘŨŗŕƎŠƏ�ƉƔƔŬƅŧƊƗŔ�¿ŕŝƈƗŔ.  
4 Ə5- ŬŗśƁŔŕƊ ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ �Ə �¿ŕƂƈƅŔ�Ɖƈ�ŕƍŕƊŰŦƅ"Les proverbes  "ƑƆŷ �ŶƁƏƈƅŔ :MICROSOFT ENCARTA 2008  

http://www.microsoft//http
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 ŝƈƅŔ»»¿ ƓśƕŕƄ:  

  « Le proverbe est un énoncé figé complet visant à transmettre une vérité d’expérience ou un 
conseil de sagesse pratique ; il fait partie de la mémoire  collective d’une communauté  
linguistique (ou d’un de ses groupes), et se présente comme un héritage de la sagesse populaire ou 
ancestrale ; il est exprimé en une formule souvent lapidaire, plus ou moins elliptique  et 
généralement imagée….) )1(  
 

            �Śŗŕŝ�Ə�Ƈŕś�¿ƏƁ�¿ŝƈƅŔ�ƉŌ�ƑƊŸƈŗ  ƌžŧƍũƔũƈś ƂƔƂţř ŠśƏŌ�řŗũ ƈƏƏ�»Ŵŷ�ƏŌ�ř

ƇƄţ řƔƆƈŷ Ə ¿ŝƈƅŔ Ɖƈ�ŉŪŠ �řƄũśŮƈƅŔ�ŘũƄŔŨƅŔƅ�řƔƊŕŬƅ�řŷŕƈŠ)ƏŌ �ŧţƗ ŕƎśŕƊƏƄƈ(�ŕƈƄ�

řżƔƆŗ�Ə�ŘŪŠƏƈ�řżƆŗ�ŹŕŰƔ�ŧŠ�Ɖŷ�ŕŗŌ��ƉƔƈŧƁƗŔ�Ɖŷ�ŕƔŗŸŮ�ŕŝũŏ�ũŗśŸƔ.  

2.2.1- �ŭőœŮŤ¾śƆƃŒ ƑŪƈŧŽƃŒ: �¿ŝƈƅŔ�ŔŨƍ�ŪƔƈśƔŘŧŸŗ ƉƏƄƔ�ƏƎž�ůœŕŰŦ:  

-�ŘũƔŰƁ�ŘũŕŗŷƇƎƅƏƂƄ�ŕƈƏƈŷ: Tel père, tel fils  
  

-  řƎžŕŮƈƅŔƏ�ŘŧŕŸƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎƅƏŰŌ�ŧƏŸś�Řũŕŗŷ.   

 ou prend vigueur  A la Chandeleur,l’hiver se passe     

Mai froid et chaud Juin donnent pain et blé 

-�ŕƎƆœŕƁ�ƉƏƄƔ�ŕƈ�Řŧŕŷ�ŘũŕŗŷƛƏƎŠƈ.  

            ƅ�řƈŠũś�Əƍ�Ə¿ŝƈ ƓƂƔũžŏ           Quand un vieillard meurt, une bibliothèque disparaît   

-Ɠž�ƉƏƄś�ŕƈ�ŕŗƅŕŻ�Řũŕŗŷ řżƔŰ řƂƔƂţ�ŽŰƏƅ�ŵũŕŲƈƅŔ.  

L’homme est inconstant comme l’oiseau est volage ƅ�řƈŠũś�Əƍ�Ə¿ŝƈ ŏŻƓƂƔũ  

-ŕƔƂųƊƈ�ŕœƔŮ�ŽŰś�Řũŕŗŷ řƂƔƂţ�ƌƅƜŦ�Ɖƈ�ŽŮƄś. 
qui te veut du mal. Couche-toi et sois malade,tu sauras qui te veut du bien et  

ƅ�řƈŠũś�Əƍ�Ə¿ŝƈ ŏƊŕŗŬƓ 
-ŰƊ  ƌƔŠƏśƅ�ũƈƗŔ�řżƔŰ�Ɠž�ŘũŕŗŷřţƔ.Dans le doute abstiens-toi                                     

-ƉƏƄƔ�ŕƈ  Řŧŕŷ ŽƔũŸś�ŘŔŧŌ�ŖŕƔżŗ�řƈƔŧƁ�řżƔŰŗ�¿ŝƈƅŔ�ŖƔƄũś: 

 Bien sent feu de qui cape brûle   

- ŕŗƅŕŻ �ŚŔŧũſƈƅŔ�Ɖƈ�ƉƔśŷƏƈŠƈ�Ɖƈ�¿ŝƈƅŔ�ƉƏƄśƔ�ŕƈśƉƏƄ ŏŧţŔŬƄŕŸƈ�ŕƈƍř ƘƅũŦƐ 

�řƔţŕƊƅŔ�ƉƈřƔƈŠŸƈƅŔ:A père avare , fils prodigue   

_______________  
)1(ŴƊŔũ:          Michel Quitout &Julia Sevilla Munoz, Traductologie, proverbes et figements, 

Paris, L’Harmattan, 2009, p.7.  



 23

Ə  ¿ƜŦ�Ɖƈ�ūƄŕŸśƅŔ�ŔŨƍ�ũƎŴƔ�ŧƁ :  

 

 -ųœƀƒƗŒ)(rythme Grand parleur, petit faiseur : �ƏƍƏƒŧƊƄ�¿ŝƈ Ɠž�ũƎŴ �řŸųŕƂƈƅŔƄŗƔƃƔ  

- ŧŒŧƂřƃŒ    (répétition) :Jeu de main, jeu de vilain,  

-ŖŒŨŒƍƆƃŒ ƀƄűƆƃŒŗ:  ( parallélisme   )        

ƅ�řƈŠũś�Əƍ�Ə¿ŝƈ ƓƊŕŗŕƔ  Celui qui confesse son ignorance la montre une foi , celui qui 

essaye de la cacher la montre plusieurs fois    

- ŕƎƆœŕƁ�ŽƏũŸƈ�¿ŕŝƈŌ�Ə�ƇƄţ�ŧŠƏś�ŧƁ�Ə:Etre ou ne pas être !Telle est la question "  

   ƒŪƔƆŠƊƙŔ�ŖśŕƄƆƅ  « To be or not to be!  That’s the question”  ¿ŝƈƅŔ�ŒžŕƄƈ�Əƍ�Ə ƒŪƔƆŠƊƙŔ  

ŧƒŕŪƂƒŬ�ƅœƒƄƒƍ William Shakespeare  

      Jules Renard  ŧœƈƍŧ�¾ƍŞƃ  -« Le savant généralise, l’artiste individualise »,  

L'homme est un roseau pensant »    "  �¾œƂŪœŕƃ Pascal  

 

        �ƉƄƈƔ�Ə�řƆŰƏţ�ƓƅŕśƅŔ�ƓƊŕƔŗƅŔ�ųųŦƈƅŔ�Ɠž�ůœŕŰŦƅŔ�ƋŨƍ:  
  

ƑŪƈŧŽƃŒ�¾śƆƃŒ�ŭőœŮŤ  
  

                  ũŰƂƅŔ  
                                                                                        Ű�ƉƔžũų�ƉƔŗ�ƒŪŔƏśƅŔ           řƈƔŧƁ�řżƔ  

                     řƎžŕŮƈƅŔ                                               ŽƔũŸś�ŘŔŧŌ�ƉƏŧ  

                                                                                                ¿œŕƂƅŔ�¿ƎŠ  

                                                                                                        ŘŔŪŔƏƈƅŕŗ      ŵŕƂƔƙŕŗ  

                                                                                                            řƂƆųƈƅŔ  

       ũŔũƄśƅŔ              

                                               ŵũŕŲƈƅŔ�řżƔŰ      ũƈƗŔ�řżƔŰ                                                                                                                             

                                                     řƂƔƂţ�ŽŰƏƅ                                          řţƔŰƊ�ƌƔŠƏśƅ                       

                                              ƓƂųƊƈƅŔ�ŽŰƏƅŔ  

                                                 řƂƔƂţ�Ɖŷ�ŽŮƄƆƅ  

  
  
  



 24

3.2.1-¾śƆƃŒ�ŗƒƆƋŊ �ƇƒƒŪƈŧŽƃŒ�ťƈŵ:  
  
           ƀŕſśŕŗ�řƈŕŷ�řƂƔƂţ�¿ŝƈƅŔ�ƉƏũŗśŸƔ�ŉŕƈŧƂƅŔ�ƀƔũŻƙŔ�ŉŕŗŧƗŔ�ƉŕƄ ��ŶƔƈŠƅŔƏ Ɠž   

ųŬƏƅŔ�ũƏŰŸƅŔƑ Ɠž�řƔŗƏũƏƗŔ �ũŮŷ�ƓƊŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ �ƐƏśţŔŽƅŎƈ "les Lais  de Marie 

de France" ŗ  řƔŬƊũſƅŔ�řżƆƅŕ��¿ŕŝƈŌ�ƑƆŷ ƅ  ŢŗŰŌ  Ƈŝ  �Ɠƈƅŕ»ŷ�ŧ»Ÿŗ�ƓŗƏũƏƗŔ  ¿ŝƈƆ 

ŨŦŎĊƔ ƉŕƄƈ�¿Ƅ�Ɖƈ�ƉƔũƄſƈƅŔƏ�ŉŕƈƄţƅŔ�Ɖŷ �ƉŕƈŪ�Ə �ŕŸŗŕų�ƑŬśƄŔ�Əœƒƍŕŧř �œºƒſƚŤŊ�ƍ         

�ƍř�œƒƌƒŞƍ�ťƔũŕśƅŔ�Ɛŧƈ�ƑƆŷ .  
  

         ŕƎśũŕŲţ�Ə�řƈƗŔ�řžŕƂŝƅ�ŔŪƈũ�¿ŝƈƅŔ�ũŗśŸƔ�Əsymbolisme culturel   ��ƃƅŨƅƏ

řŬŔũŧŗ�řƔžŕƂŝƅŔ�ƇƏƆŸƅŔ�ƓƊśŸś ŲŽƄƃŒŗ ƒżœƀśƃŒŗ )1( cultureme   �ŚŕƊţŮ�Ɖƈ�ƌƆƈţƔ�ŕƈƅ

�ŖũŲƊƅƏ  řƔžŕƂŝŨƅřƆŝƈŌ�ƃƅ:  

- VautourŔœƀŶƃŒ :ƈƗŔ�űŸŗ�ŧƊŷ�ŖŕƂŸƅŔ�ũŗśŸƔƓž�Ƈ �¿ŝƈ�őƏŕŬƈƅŔ�űŸŗƅ�ŔŪƈũ�ŕŗƏũƏŌ

ŕƊŕƔţŌ�Ə�¿ƜżśŬƛŔ�ƏŌ�ƉſŸƅŔ�ƏŌ�ŶŮŠƅŔ ũŴƊƅŔ�ŧŸŗƅ�ŪƈũƔ�Ə�ūŧƂƔ Ə �řŷũŬƅŔƏ ŘƏƂƅŔ: 
 gai comme un vautour/ puant comme un vautour / se presser comme des vautours/  

- Dragon    ƇƒƈřƃŒ:  Ŕ�Ū»ƈũ�Ə»ƍ�ƉƔţ�Ɠž��ŕŗƏũƏŌ�Ɠž�ƐŨƗŔ�Ə�ũŮƅŔ�Ūƈũ�Əƍ  ř»ƎŗƗ       

�ŘƏƂƅŔ�Ə �ūƏƂųƅŔ�ƌƅ�ƉƏƈƔƂƔ�Ə�ƌƊƏŬŧƂƔƏ�ŕƔŬŊ�ŖƏŸŮ�ŧƊŷ�ŘŧŕƔŬƅŔ�Ə . 

Hibou-   chouette ŗƆƍŕƃŒ: �ŕŗƏũƏŌ�Ɠž�řƈƏŗƅŔ�ŚƊŕƄ�ūƜśŦƛŔ�ƏŌ�ƑƈŸƅŔ�ƏŌ�ŉŕŗżƅŔ�Ūƈũ    

�řƁũŬƅŔ�ƏƏ ũŮƅŔ ŕžŔũŦƅŔ�ŚũŝƄ�ƉƔţ�  řƈƆŴƈƅŔ�ƑųŬƏƅŔ�ũƏŰŸƅŔ�ŉŔƏŠŌ   ƓžŚ  �¿Əţ

�¿Əţś Əŗ�Ƒƅŏ�ŚŔũţŕŬƅŔƇŎŮ�ũƔŨƊ�ŚƊŕƄƏ�ƓſŦśƆƅ�Ƈ)2(     ŚƏ»ƈƅŔ�Ə�ũ»ŮƅŔ�ƇƏŧƂŗ�ŕŲƔŌ

  ŕƍũŕż»Űŗ�ŕ»ƎƔƊżś�Ə�řƈƏƈƗŔ�ƉŕƊţ�Ə�řƈƄţƆƅ�ŔŪƈũ  ŕŲƔŌ�ŚũŗśŷŔ�ƉƄƅ�)3(   ŔŪ»ƈũ�Ə

�ŕ»ŲƔŌ�řţƜƈƆƅ: Stupid as an owl /wise as an owl/être voleur comme un chouette    /    

c’est chouette  

_________________  
  
 )1( ŔŨƍ�ŚŸŲƏ   ƓŬƊũſƅŔ�ŢƆųŰƈƆƅ�ŒžŕƄƈƅŔcultureme ƒũƔƈŷ�ƓƊŕŗ�ŘŨŕśŬƗŔ.  
 )2(�ŕŬƊũž�Ə  ŔũśƆŠƊŔ�Ɠž���řƔŲŕƈƅŔ�ƉƏũƂƅŔ�Ɠž�ŕŗƏũƏŌ�Ɠž�ūŕƊƅŔ�ƉŕƄ ...�Ɖƈ�ŕžƏŦ�ƇƎśƏƔŗ�ŖŔƏŗŌ�ƑƆŷ�řƈƏŗ�ƉƏƂƆŸƔ

  ŧŬţƅŔ .   ųƅŔ�Ɖ»ŷ�ƓƈƜ»ŬƙŔ  ƉƔŧ»ƅŔ�ƓƎƊ�ƇŻũž��řƔŗũŸƅŔ�ŧƜŗƅŔ�Ɠž�ūŕƊƅŔ�űŸŗ�ŧƊŷ�ƉƕŔ�¿ŕţƅŔ�ŢŗŰŌ  ŕƈƄ  Řũ»Ɣ
ƆŠŷ�ũŕųŏ�ƏŌ�ƉŕŰţ�ũžŕţ�ŢųŬƗŔ�Ə�ŖŔƏŗƗŔ�ƑƆŷ�ŶŲƔ�Ɖƈ  ŧŠƊ�ƇŎŕŮśƅŔƏř   ű»Ÿŗ�Ƒśţ�Ə�ƉƔŸƅŔ�Ɖƈ�ŕžƏŦ�ŘũŕƔŬ

ŧƔ�¿ƄŮ�ƑƆŷ�řƔƅŔŧƔƈ�¿ſųƅŔ�ũŧŰ�ƑƆŷ  ƉƂƆŸƔ�ŉŕŬƊƅŔ"řŬĆƈŁŦ "ƌƊŷ�ƉƔŸƅŔ�ŧŕŸŗƙ.  
  
 )3( ƙŔ�ŘũŕŗŸƅŔ�¿Ÿƅ�řƔŪƔƆŠƊThe owl thinks her young ones beauties"  "ƒŌ"ƏŗƅŔ�ŧƂśŸś¿ƈŠŌ�Ɖƈ�ŕƍũŕżŰ�ƉŌ�řƈ 

ƀƆŦƅŔ   "řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ƉƔśƊƏžƛ�řŝƏŧţŌ�Ɖƈ�ŘŕţƏśŬƈ  "le Hibou   l’Aigle  et "�ŕƎƈŠũś�ƓśƅŔ�ŧƈţƈ�¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ
   Ŗ  "ũŬƊƅŔ�Ŷƈ�ŚţƆųŰŔ�řƈƏŗƅŔ"ŬƊƆƅ�řƈƏŗƅŔ�ŽŰś�ŜƔţũ ƃƅŨ�ŧŸŗ�ŚŷŕŮ�ƓśƅŔ�ŘũŕŗŸƅŕŗ�ŕƍũŕżŰ   "«Mes petits 

sont mignons »  Ɠž�ƌƆŗŕƂƔ�ŕƈ ƓŗŸŮƅŔ�¿ŝƈƅŔ"ĉƈÌÊŌ�ŧƊŷ�ūƏſƊŦ�¿Ƅƌ ¿ŔŪŻ."  
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- la poule aux œufs d’or: ŕŗƍŨ�űƔŗś�ƓśƅŔ�řŠŕŠŧƅŔ� �ŜƔţŕŗƏũƏŌ�Ɠž�řŠŕŠŧƅŔ�ŚƊŕƄ         

� Ɠƍ�ŚŲƈ� ƉƏũƁ� ŘŧŸƅ� ƏŇŒŦŹ� ¾ŰżŊ �ŖŸŮƅŔ� řƈŕŷ� ŧƎŠƔ� Ə¾ƆŶƃŒ� Ƒż� ƇƍťƂƒ �Ŷžŧƅ

Ɗƈŝ»ƌ ųƂž� ŘũƔŗƄƅŔ�ŚŕŗŬŕƊƈƅŔ�Ɠž�ƌƅƏŕƊś�¿ŠƗ ƅŔ� ƋŨƍ�ŚŷŕŮ� ŔŨƎƅ�Ə� ��ƇƄ�Ūũŗśƅ� ŘũŕŗŸ

ƌƔƆŷ�¿ƏŰţƅŔ�¿ŠŌ�Ɖƈ�řƈŕŸƅŔ�ŖŸśƔ�ƉƏƄƔ�ŧƁƏ��Ƈƒřƈƍżƙ Ɖƈ�ƇƎƆśŬŔ �ƃƅŨƌśŝƏŧţŌ řƔƆŝƈƅŔ 

řƈƏŴƊƈƅŔ  la poule aux   œufs d’or     �ƓśƅŔ�Ŗ�¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�ŕƎƈŠũś"ŗŞœŞťƃŒ�ŔšœŮ      ."   

 _guêpe ŧƍČŕťƃŒ :ũŕƂśţŔ�ƑƊŸƈ�ŕƊŕƔţŌ�¿ƈţƔ�ŧƁ sens péjoratif    �ƌŴţƜƊ�ŕƈƄ   ŔŨ»ƍ�Ɠ»ž

¿ŝƈƅŔ: « Femme en colère  est comme une guêpe qui pique »  "�ƒŌ �ŶŬƆś  ũƏŝś�ƉƔţ�ŘŌũƈƅŔ

ũƏčŗŧƅŔ�¿ŝƈ)"ŕƊśƈŠũś(��Ɠž�Ə ŔŨƍ ŘũŴƊ   Ŗ»ŠţƔ�ŧƁ�ŧƔŧŮƅŔ�ŖŲżƅŔ�ƉƗ��ŘŌũƈƆƅ�ƉŕƎśƈŔ

��ũƏƎśŗ�ƌŗţŕŰ�ŽũŰśƔž�¿ƂŸƅŔ ŉŔƏŬ�ƃƅŨ�Ɠž�ŘŌũƈƅŔ�Ə�¿ŠũƅŔ�Ə.  
  

           �¿ŔƏƊƈ�ūſƊ�ƑƆŷ�Ə��ũƏƄŨƈƅŔ�ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƅŔ �Ɠž�ŘũŰŕŸƈ�ŚŔũŕŸŮ�ŚũƄśŗŔ

¿ŕŝƈƅŔ�¿ƔŗŬ�ƑƆŸž���ƑśŮ�ƉƔŧŕƔƈ:  

-  Ɠ»ŗųƅŔ�¿ŕ»ŠƈƅŔ�Ɠž:Virus neutralisé, grippe oubliée ƒŌ"�ūƏũ»Ɣž �ƛ��ƇƏŪ»Ǝƈ   ŧ»ţŌ

ƇƏƄŪƈ)"ŕƊśƈŠũś( 

-�řƔŨŻƗŔ�¿ŕŠƈ�Ɠž )  ŕ»ƔƊƔŠ  ř»ƅŧŸƈƅŔ�ŚŔƏŔũŲŦƅŔ�¿Əţ( :  Légumes  à OGM, santé à 

problèmes"  �ƒŌ"ŧŧƎƈ�ŕƊśţŰ��řƅČŧŸąƈ�ŕƊśŔƏũŲŁŦŘ")ŕƊśƈŠũś(  

-�¿ŕ»ŝƈƗŔ�ƇƆŷ�¿ŕŠƈ�Ɠž":Proverbe négligé, sagesse bafouée " ƒŌ"  �ř»Ɔſżąƈ�¿ŕ»ŝƈŌ   Ƈ»ƄĊţ

řƆƈƎąƈ")ŕƊśƈŠũś(.                

  

ŗŮƚŤƃŒ:       ¿»ŝƈƅŔ�¿ŕƈŸś»ŬŔ�Ɠ»ž�Ɠ»ŬƊũſƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�ũŦōś�ũƔŬſś�ƉƄƈƔ�ƛ�ƌƊŌ�ŴţƜƊ

�ƉƔƔŬƊũſƅŔ�¿ŕƈƍŐŗ�ƓŬƊũſƅŔ   Ɛũ»ŦƗŔ�Ŷ»ƈśŠƈƅŔ�Śŕżƅ�řųŬŔƏŗ�ƌƅŕƈŸśŬŕŗ�¿ŗ��ƌśŔŨ�¿ŝƈƆƅ

ƔƊƔśƜƅŔ�¿ŝƈř �ƉƔƔƏżƆƅŔ�Ə�řƈŕŸƅŔ�ƉŝƔ�Ƈƅ�ŔŨƍ�Ə���ƃŔŨƊŊ�ŘŧƏŠƏƈ�ƉƄś�Ƈƅ�řƔŬƊũſƅŔ�řżƆƅŔ�ƉƗ

�¿ŝƈƅŔ�ŉƜƔŏ�Ɖŷ  ƃƅŨ�ŧŸŗ�ƉƔƔŬƊũſƅŔ�ŉŕƈƄţƅŔ�ƏŗƒŪƈŧŽƃŒ�ŗźƄƃœŕ   Ŝ»Ɣţ�Ɖƈ  řƔŕƊŸƅŔ�¿Ƅ

�ŕƈƅ�ŕƄũŔŧś  ƓƈƏƔƅŔ�¿ŕƈŸśŬƛŔ�Ə�ŽƔƊŰśƅŔ   ƇƎś»żƆŗ�ƇƔŧ»ƂƅŔ�¿ŝƈƅŔ�řƈƄţ�ŧŔũƔŏ�Ɖƈ�ƇƎśŕž

řœŮŕƊƅŔ řƔśſƅŔ.  



  
  

  

  

  

  

3.1-ŚƃœśƃŒ�¾ŮŽƃŒ: řƔŬƊũſƅŔƏ�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśżƆƅŔ�Ɠž�¿ŕſųƗŌ�ŖŧŌƏ�¿ŕŝƈƗŔ  
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3.1-ŚƃœśƃŒ�¾ŮŽƃŒ:�ŔťŊ�ƍ�¾œśƆƕŒŒŗƒŕŧŶƃŒ�ƇƒřźƄƃŒ�Ƒż�¾Žűƃ ŗƒŪƈŧŽƃŒƍ  

  
őűƍřºŗº :  

  
  
           �ũŕŗƄƅŔ�ŖŧŌ�Ɠž�řƔũƏũŲ�ƉƏƄś�ƛ�ŧƁ�ůœŕŰŦŗ�¿ſųƆƅ�ƌŠƏƈƅŔ�ŖŧƗŔ�ŪƔƈśƔ

ƏƅŔ�ƉƔżƅŕŗƅŔ�ŢƔƏũśƏ�řƔƆŬś�ŕƎƔž�ŶƔŲŔƏƈ  Ɖƈ�ƉƏũŕśŦƔ�ŕƈƏ�ƉƏŎũƂƔ�ŕƈŗ�ƓŷƏƅŔ�¿Ƅ�ƉƔŷŔ

ƔŠƏƅƏƔŧƔƙ�ƇƔŷŧś�ƏŌ�Ōŧŗƈƅ�ŧƔƄōś�ƏŌŕ  ƒƗ�ƃũŧ»ƈ�ũƔŻ�ŔũƔżŰ�¿ŔŪ�ŕƈ�ƒŨƅŔ�¿ſųƅŔ�ŕƈŌ��

��ŘŧƂŸƈ�ƏŌ�ŘŧũŠƈ�ƇƔƍŕſƈ�ƏŌ�ŚŔŧƂśŸƈ    Ž»ƁŔƏƈƅŔ�¿»ŗƂśƅ�ŖƍōśƅŔ�Ƈŕƈś�Ŗƍōśƈ�ũƔŻ�ƌƊŐž

Ũƍ�Ə�ũŮƅŔ�Ɖƈ�ũƔŦƅŔ�ŪƔƔƈś�Ə�řƆŦŔŧśƈƅŔƔŝƔţƅŔ�ƏŌ�řƔŎũƅŔ�šƏŲƏ�ƇŧŸƅ�Ŕ�ŔŨƎŗ�řųƔţƈƅŔ�Śŕ

ƃŔŨ�ƏŌ�ŽƁƏƈƅŔ .  

  
  

   ƉŌ�ŕƈŗ�Ə ƅŔ�ŚŕŬŬŎƈƅŔ�Ə�¿ƏŧƅŔ�ƉŐž��ŶƈśŠƈƅŔ�¿ŗƂśŬƈ�Əƍ�ƇƏƔƅŔ�¿ſųƈƅŕŸ�ƛ�řƔ

ŕƈƆŷ�Ə�ŕƎƔũƄſƈƏ�ŕƎśŕœƔƍ�¿Ƅŗ�ŔŧƎŠ�Əƅōśœ   ƓƈƔŧŕ»ƄƗŔ  Ŝ»ţŗƅŔ�Ə�řŬŔũŧƅŔ�ƉƔŧŕƔƈ�Ɠž�ŕƎ

��ƓƆƈŸƅŔƏ Ɔŷ�¿ƈŸƆƅƑ ŕŬś�ƓśƅŔ�¿ƈŔƏŸƅŔ�řœƔƎś  ŕƈƔƆ»Ŭ�ŔƏƈƊ�ƋƏƈƊ�Ə�¿ſųƅŔ�řœŮƊś�ƑƆŷ�ŧŷ

    Śŕ»ŸƈśŠƈƅŔ�ř»ƔƂŗ�Ə�ƌŸƈśŠƈ�ŧŔũžŌ�Ŷƈ�ŉŕƊŗƅŔ�Ə�ƓŗŕŠƔƙŔ�¿ŷŕſśƅŔƏ�ŕƔƆƂŷƏ�ŕƔŬſƊ�Ə�ŕƔƊŧŗ

řųƔŬŗƅŔ�ƋŨƍ�ƑƆŷ. ŖŧŌ�ŖśŕƄ�ƓŷŔũƔ�ƉŌ�ŧŗ�ƛ�Ə ŚŔũŕŗśŷŔ�Řŧŷ�¿ſųƅŔ)1(� ƎƊƈŕ:  

  
-ƛŔƃŒ�ŧœŕřŵŪŽƈƑ: ƒŌ ¿ſųƅŔ�ŞŔŪƈ�Ɠž�ŚŔũƔżśƅŔ �ƏƋũƄƔ�ŕƈƏ�ŖţƔ�ŕƈ��Ə�ƌ»ţũž�ŶžŔƏŧ  

řƔŬſƊƅŔ�ŚŔũŕŗśŷƛŔ�¿ƄƏ .  

- ƑżœƀśƃŒ�ŧœŕřŵƙŒ  :Ə�ŕƔžŕƄ�ŕƈŕƈƅŏ�ŕƈƆƈ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ŖśŕƄƅŔ�ƑƆŷ ŔũžŔƏ   Ɠžŕ»ƂŝƅŔ�ŖƊŕŠƅŕŗ

�ƉƏƄƔ�ƉŌ�Ə���ƌƅ�ŽƅŎƔ�ƒŨƅŔ�¿ſųƆƅřŸŬŔƏ�řžŕƂŝ�ŔŨ      ŵƏ»ŲƏƈƅŔ�ũŕ»ƔśŦŔ�Ɖ»ƈ�ƌ»ƊƄƈś

ƜƔ�ƒŨƅŔ�ƉƏƈŲƈƅŔƏœƌƊŬ�Ə�¿ſųƅŔ�Ƈ.  

- ƑƈŽƃŒ�ŧœŕřŵƙŒ :ƄƔ�ƉŌ�ŖśŕƄƅŔ�ƑƆŷűũżƅŔ�ƉƈƏ�řŗŕśƄƅŔ�ŚŔƏŧŌ�Ɖƈ�ŕƊƄƈśƈ�ƉƏ   ƒŨ»ƅŔ

�ƋũŕśŦƔ :ũŸŮ�ƏŌ�řŰƁŔ �ŕţũŬƈ�ƏŌ.  
__________________________  

)1( �ƇƆƔƏŬ�ŧƈţŌ" ¾œŽűƖƃ�ŗŕœřƂƃŒ�Ƒż�ŭƍŮƈƃŒ�¾ŤŒťř "http//www.middle-east.online.com./culture 20/8/2010"  
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1.3.1-�¾ŽűƃŒ�ŔťŊ  ŖŋŬƈ:  

          Ŭ�¿ŲŕſƅŔ�ŧƈţƈ�ũƄŨƔƉŕƈƔƆ1� ƈ�ŧƁ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ƉŌ�ŧƔŧţƅŔ�ƓƆŷ�Ɖŷ�ƜƂƊ»�ũ

ŝƜŝ�ũŔƏųōŗř  :  

 -¾ƍƕŒ� ŧƍűƃŒ: � ŨƊƈ1697 ŕŬƊũž� ũŷŕŮ� ƌŗśƄ� ¿ŕſųƘƅ� ƓŗŧŌ� ŖŕśƄ� ¿ƏŌ� Ƈ ¾ŧœŬ 

ƍŧƒŕ2Charles Perrault    ƉŔƏƊŸŗ" Les Histoires et Contes du temps passé   "�ƒŌ"�ŚŕƔŕƄţ

řƈƔŧƂƅŔ� řƊƈŪƗŔ� Ɖƈ"� � ƏŌ"Contes de bonnes femmes" Ə ƔŗŸŮ� ŚŕƔŕƄţ� ƌƔž»»Ɖƈ� ř 

ŽƔũƅŔ ƒũŝƊ�ŖƅŕƁ�Ɠž��ƀƔƁũ�ŖƏƆŬōŗƏ�ƓƄƔŬƜƄ�¿ƄŮ�Ɠž�ƓŬƊũſƅŔ � �řŴŷƏƈƅŔ�ƉƏƄś�Ə

ŕƎƊƈ�řƔŕƄţƅŔ�řƔŕƎƊ�Ɠž�řƈƏŴƊƈ:  

" Cendrillon, la Belle au bois dormant, le Petit Chaperon rouge , Peau d’Ane3   , Barbe 
Bleue, ,   le Petit Poucet Poucet  4  ,   le Chat botté 5   " 

  
                  �ƉŔƏƊŸŗ  ŖŕśƄƅŔ�Žũŷ�ŕƈ�ŔũƔŝƄ�Ə" "Contes de ma mère l'Oye  Ō�ƒ"ŚŕƔŕƄţ 

ŘƏŪƙŔ�ƓƈŌ "ũŗśŸƔƏ ¾ŧœŬ ƍŧƒŕ  �ŔƏŗśƄ�Ɖƈ�¿œŔƏŌ�Ɖƈ¾ŽűƄƃ�œŮƒŮŤ �ŧ»ŰƂŗ �»ƔƆŬśƅŔ»ř 

Ə�ŵŕśƈƙŔƏ Ə��řƔŗũśƅŔ ũŕŸśŬƈ�ƇŬŕŗ�ƌŗŕśƄ�ũŧŰŌ�ƌƊƄƅ �ƇŬŔ�Əƍ �ƌ»ƊŗŔ  ŗ�ũƏƄƊŕ»ƈũŔŧũŕƔ 

Pierre d'Armancour   ƔŮŦř  Ŕ�ŽŕſŦśŬƛŔ�Ə�ŉŔŪƎśŬƜƅ�űũŸśƅƈŠũś�ŚƈśƏ��ŏ�ƌŗŕśƄ�ř  Ƒ»ƅ

   ŔƏƈƎƆś»ŬƔƅ�ř»ƔŗƏũƏƗŔ�řƔŗŸŮƅŔ�ƇƎŗŔŧŊ�Ƒƅŏ�ŵƏŠũƅŔ�ƑƆŷ�ŕƍŉŕŗŧŌ�Ūſţ�ŕƈƈ�ŕŗƏũƏŌ�Śŕżƅ

¿ŕſųƘƅ�ŚŕƔŕƄţ�ŕƎƊƈƏ�ŚŕƔŕƄţ.   

           ƅŨ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗƃŚŕƔŕƄţ�ŚũŧŰ�� "ŗƄƒƃƍ�ŗƄƒƃ�ŻƃŊ "�řƔŗũŸƅŔ�Ɖƈ�řƈŠũśƈ

�řƔŬƊũſƅŔ�Ƒƅŏ Les Mille et une Nuits ŘŧƈƅŔ�Ɠž ƉƔŗ�ŘŧśƈƈƅŔ 1704 Ƈ Ə 1714 �Ƈ�ŖţŕŰ�Ə��

�Əƍ�řƈŠũśƅŔ�ƋŨƍƇƙœŹ�ƇŒƍűƈŊ Antoine Galland . �¿ŕſųƗŔ�ůŰƁ� ŕƎŗ�Śũŝōś�ŧƁ�Ə

ƈŌ�ŔũƔŝƄŕ ũƎŴž��ŔũśƆŠƊŏ�ƓžŚ ŕſųƘƅ�řſƔţŰ�¿ƏŌ¿ ũŕŸśŬƈ�ƇŬŕŗ� �ŖśƄ�ŖƆŻŌ�ŚƊŕƄƏ

ŕſųƗŔŚŕŴŷ�Ə�ŢœŕŰƊ�¿ƄŮ�ƑƆŷ�ƇŧƂś�¿.  

____________  
1  ƉŕƈƔƆŬ�¿Ųŕž�ŧƈţƈ  :¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌ�ťƔũŕś20/01/2011://http www.fadelslimen.ahlamountada.com  
2  �ũƏŧ�¿ſżƔ�ŖśŕƄƅŔ�ƉŌ�ƐũƊƇƒřƈƍżƙ �ŚũƎŴ�Ũŏ��Ō�ŚŕŝƏŧţƇƒřƈƍżƙ Ŭ�ŨƊƈ�řƊ1668 ŖŕśƄ�ŕƈŌ�ƇPerrault ũƎŴƔ�ƇƆž ƛŏ 

�ŘŕžƏ�ŧŸŗ�ƇƒřƈƍżƙřƊŬ�ƒŌ�ƉƔƈŕŷ�ƓƅŔƏţŗ1695Ƈ.ŕƊŰŰŦ�ŧƁ�Ə Ƈƒřƈƍżƙ řƔƂƔŗųśƅŔ�řŬŔũŧƅŔ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž�ũƄŨƅŕŗ.  
3 -¿ŕſųƗŔ�ŚŕƔŕƄţ�ƑƆŷ�¿ŧś�Řũŕŗŷ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ŔŨƍ�ŢŗŰŌ.  

4-ƒƏŕųƎųƅŔ�řŷŕžũ�ƌƈŠũś�ŕƈ�ƉƔŗ�Ɖƈ�ƉŕƄ"ŶŗŰƙŔ�řƆƂŷ" le Petit poucet  
˱5 -�ΔϴΑήόϟ΍�ϝΎϔσϷ΍�ΓΎϨϗ�ΖοήϋMBC3 ΎϴϧϮΗήϛ�ΎϤϠϴϓ"Shrek 3  �ˬ�ΓήλΎόϤϟ΍�Ε�ΎΛϭΪΣϷ΍�Ϧϣ�ΔΛϭΪΣ΃�ϪϋϮοϮϣ�ϭˬ

ˬϪϣΰΟ�ϮΑ΃�ςϘϟ΍�ϢϬϨϣ�ˬέ΍ήηϷ΍�Ϊο  ϢϬϠϛ�΍ϭΪΤΗ΍�ΔϔϠΘΨϣ�ΕΎΛϭΪΣ΃�ϝΎτΑ΃�Ϧϣ�ήϴΜϛ�ϦϴΑ�ΎϬϴϓ�ϊϤΠϟ΍�ϢΗ �ΞϠΜϟ΍�νΎϴΑ�ϭ    ˬ
ˬϮϴϛϮϨϴΑ�ϭ ϭ Ϧϣ�ΎϫήϴϏ  ϭˬ�ΔϤ΋ΎϨϟ΍�˯ΎϨδΤϟ΍ ΕΎϴμΨθϟ΍.   
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           ƇŧƁ�ƉƔţ��¿ƄŮśƅŔ�Ɠž�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�Ōŧŗ�Ƈŝ Ɛŧƍŕƍƈ�ƇƍŞ John Neubeury Ŷ»ƈ  

�ůśŦƈ�ƀƔũž�¿ŝƈ�ũŕŗƄƅŔ�ůŰƁ�řŻŕƔŰ�Řŧŕŷŏ� ŧŸŗ�¿ŕſųƗŔ�ŖŬŕƊś� ŕŰŰƁƇŪƒŕƍŧ 

ŨƍŧƂ Robinson  Crusoe  )1719Ƈ (ƃƍŽƒť�¾œƒƈŒťDaniel Defoe � Ə �ŚƜţũŧºŽƒƃƍƂ    

travels Gulliver's   ) 1726  Ƈ(    ŘŽƒƍŪ�ƇœśœƈƍŞƃ , Jonathan Swift ŧƁ�Ə �Ɠž�ŚƅĉƏţ

Ÿśƈƈ� řƄũţśƈ� ƇƏŬũ� Ƒƅŏ�ŕƊũŰŷř řƔƊųƏƅŔ� řƔŪſƆśƅŔ� ŕƊśŔƏƊƁ� ŕƎśƈŧƁ. �Ɠž� ŚũƎŴ� Ƈŝ

�řŷƏƈŠƈ�ŔũśƆŠƊŏ "ŖœŕŠŸƅŔ�ŧƜŗ�Ɠž�ūƔƅŌ """ Alice in the Wonderland  ¾ƍŧœƂ�ũƒƍƄƃ   

Lewis Carroll  �ŚŕƔŕƄţ�ŚũŮƊ� ŕƔƊŕƈƅŌ� ƓžƏ� �ƔžŔũŦŖŕśƄ� Ɠž� ř       ƌƊŔƏƊŷ� ƉƔŌŪŠ� Ɖƈ

" Kinder –und Hansmarchen  "�ƒŌ"�¿ŕſųƗŔ�ŚŕƔŕƄţ �ŚƏƔŗƅŔ�Ə"ŗ�ũƎŴ�ŧƁ�Ə��ƉƔ �řƊŬ

1812 Ƈ řƊŬ� Ə 1814� Ƈ� ƌſƔƅōśŗ� ƇŕƁ� ŧƁ� ƏƅƒŧŹ� ƅƒƒƄƒƍ� ƍ   ŔƍƀŶƒ� ƇŒƍŤƕŒ   Jacob-

Wilheim Grimm  Ƈś�ŧƁƏ� ž�ŔũŦŎƈ�ƌŲũŷƓ ¿Əųƈ�ƇƆƔž  ŘũƏųśƈ�ŕƔŠƏƅƏƊƄśŗ  .�ƓžƏ

ƅŔśŕƄƅŔ�Ūũŗ��ƃũŕƈƊŔŧŖ ŨƈœƋ ƇƍŪŧťƈŊ�ƇřŪŧƂ Andersen   Christen Hans    �ŚŕƔŕƄţŗ 

¿ŕſųƘƅ  )1832 Ƈ– 1872 Ƈ .(�řƔũŰƔƂƅŔ�ŕƔŬƏũ�ƓžƏ�řƊŬ  ƇŕƁ1793 �ƇŻƍƄƒŧƂ   Krylov  

�ũŔŧŰŐŗřƆŠƈ ŕƎƊŔƏƊŷ�¿ŕſųƘƅ  "Kaib "  � Ɣ�Ə  ¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�Ɠž�ƉƔŝţŕŗƅŔ  Ɖƈ�ũƔŝƄ�ƋũŗśŸ

¾ŽűƃŒ� Ŕťƕ� œŕŊ�  Ɓ� ƏƓž� ŧƂśƊŔ� ŧ ƃƆś� ƌśƆŠƈ   � ŵŕŲƏƗŔ� ŘŧœŕŬƅŔ�� ƃŔŨƊŊ �Ɖƈ�ŚŸƊƈž

Ə�ũƏŧŰƅŔ �ŕƎŸƊƈ�ũũƄś�ŔŨƅ�řœƔƆƈƅŔ�ŚŕƔŕƄţƅŔ�řŗŕśƄ�Ƒƅŏ�ōŠƅƇƒƆŰřƃŒƍ�ŨƆŧƃœŕ �ŶƈƂƆƅ�ŕƔŧŕſś       

�ŘũŧŕŰƈƅŔ�Ə .�ƓśƊŬ�ƉƔŗ�Ə1799 Ƈ Ə 1837 ũƎŴ��Ƈ ƇƒƂŬƍŕ  Pushkein �řƈœƜƈ�ũŕŸŮōŗ

ƅŨƄƏ��¿ŕſųƘƅƃ Ūũŗ ŖƔŧƗŔ ƐƍřŪƃƍř    Tolstoï �ƓśƊŬ�ƉƔŗ1828  �Ƈ Ə1910 Ƈ ŗŰŰƂ�ƌ

ŘũƔŝƄƅŔ ¿ŕſųƘƅ.  
  
  

-ƑƈœśƃŒ�ŧƍűƃŒ:ƏƆŷ�ũŕƍŧŪŔ�Ŷƈ�ƉƈŔŪś�ŧƁ�Ə�ƑƅƏƗŔ�řƔƈƅŕŸƅŔ�ŖũţƅŔ�ŧŸŗƇ �ūſƊƅŔ�řƂƆŸśƈƅŔ

ŗ¿ƂśŬƈƅŔ�ƉŕŬƊƙŔ�¿ſųƅŕ.  

  
  

 - ŚƃœśƃŒ�ŧƍűƃŒ :�ƇƅŕŸƅŔ�Ɠž�ƓŗƍŨƅŔ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ũŰŷ�ƏƍƏ�řƔƊŕŝƅŔ�řƔƈƅŕŸƅŔ�ŖũţƅŔ�ŧŸŗ  

ŧƂśƈƅŔƏ�Ƈ �¿ŕƄŮŌ�ŵƏƊśŗ�řŰŕŦũƔŗŸśƅŔ :ŖśƄ ƏŚƜŠƈ Ə ŽţŰ Ə ŚŕƔţũŬƈ Ə ŚŕŗśƄƈ           
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 řƈŕŷ Ə ŕƄƔũƈŌ�Ɠž�űũŕŸƈ)1.(  

         �řŬŔũŧƅŔ�şƍŕƊƈ�Ɠž�¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌ�ŞŔũŧŏ�Ƈś�Əŗ    Śũ»ƎŴ�Ƈ»ŝ��ŕ»ƔƆŸƅŔ�ŧƍŕŸƈƅŕ

�ŖŧƗŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�ũŮƊƔ�ŕƈƅ�řƔŧƂƊƅŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ.  

          Ə ũŦŊ  ƉƏŝţŕŗ  ƐũƔ�řŬƈŦ�ũŔƏųōŗ�ũƈ�ŧƁ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ťƔũŕś�ƉŌ�ƉƏ :  

 -� ŗƆƒťƀƃŒ� ŖŧřŽƃŒ :Ə� řƈƔŧƂƅŔ�ŚŔũŕŲţƅŔ�Ɠž�ŖśƄ� ŕƈ œƜƔ�ŕƊũŰŷ�Ɠž�¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌ� Ƈ

ŚŧŠƏ�ŜƔţ �řƔƊƏŷũſƅŔ�ƒŧũŗƅŔ�ƀŔũƏŌ�ƑƆŷ�řŗƏśƄƈ�ŚŕŝƏŧţŌŕƎƊƈ �Ɖŷ�řŝƏŧţŌ" �ŧŬƗŔ 

ũōſƅŔ�Ə "�Ƒƅŏ�ŕƎŦƔũŕś�ŶŠũƔƉũƂƅŔ 12 ƀ.Ə��ƇƉŷ"ŖƆŸŝƅŔƏ�ũŬƊƅŔ "ƒŞŧŽƃ¾Virgile )6 ƀ.Ƈ( 

� ŚŕƔŕƄţ� ƏŔƍŨƒō " "Esope� ƓƊƔśƜƅŔƏ� �ũŒŧƍƋ Horace  )ƀ8-5 ƀ.Ƈ(�ƓƊŕƈƏũƅŔƏ�

�ũƍŧťƒż Phedros)řƊŬ 44-31 ƀ.�Ƈ(  ŧƏƊƎƅŔ  Ə� )ƀ4ƀ.Ƈ- ƀ6Ƈ  (�ŵŔŧŗŏ�¿ŝƈ�ƅƒƂšƃŒ

ƐťƈƌƃŒ� œŕťƒŕ ƃŒŧřŬœŬƈœŕ  Panchachatra  "Ɠƍ�Ə �ŚŕƔŔƏũƅŔ�űŸŗ�ŖŬţ�ũŧŰƈ"     ŗƄƒƄƂ

ŗƈƆť�ƍ "Ɣ�ƉŌ�¿ŗƁ�řƔŬũŕſƅŔ�Ƒƅŏ�ƇŠũśŶſƂƈƅŔ�Ɖŗ�ĺŔ�ŧŗŷ�ƇŕƁ�ƓśƅŔ ŧƜƔƈƆƅ�ƉƈŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž 

� ŕƎśƈŠũśŗ� řƔŗũŸƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎƊƈ  ŘũƔŝƄ�Śŕżƅ�Ƒƅŏ� ŕƍũƏŧŗ  řƔŗũŸƅŔ� řŦŬƊƅŔ� řƈŠũś  ƇśƏ� �

ƉũƂƅŔ�Ɠž�řƔŬƊũſƅŔ15Ƈ. 
 

          �ŖũŸƅŔ�ŕƈŌ �¿ŕŝƈŌ�Ɠž�ŚŰŦƅ  ŚŕŝƏŧţŌ�ŕƎƊƈ�ŚŕƔŕƄţ��ƇƔŧƂƅŔ�ŨƊƈ�ŔƏžũŷ�ŧƂž

ŷ�řƔŗũŷŧŕƈŠƅŔ�Ƒśţ�Ə�ũƔųƅŔ�Ə�ƉŔƏƔţƅŔ�řƊŬƅŌ�ƑƆ.  
 

-ƏűŪƍƃŒ�ŧƍŮŶƃŒ)2( :    Ɖ»ƈ�ƌ»ŸƈŠ�ƉƄƈŌ�ŕƈ  ŶƈŠŗ�ŘũƔŧƗŔ�Ɖŕŗƍũ�ƇŕƁ�ŘũśſƅŔ�ƋŨƍ�Ɠž

řƔũŸŮƅŔ�ŚŕƈƏŴƊƈƅŔ�ŕƎƔž�ŕƈŗ�¿ŕſųƘƅƏ�ũŕŗƄƆƅ�řƎŠƏƈƅŔ�ůŰƂƅŔ.  

 -ŗŵœŕűƃŒ�ŧŮŵ  :�ƉũƂƅŔ�ŧŸŗ15 ś��ƇƇ řƔŗŸŮƅŔ�ůŰƂƅŔ�Ɖƈ�űŸŗ�Ŷŗų .»ŷ�Ɠž�Ə»Ƈŕ  

1550 �Ƈ �ŚũŮƊ�ŔũśƆŠƊŔ�ƓžƓž řŷƏƈŠƈƅŔ řƔŰŰƂƅŔ ƏƗŔ�ƓƍƏ��¿ŕſųƘƅ�řŰŰŦƈƅŔ�Ƒƅ

�Ɖŷ�ŘũŕŗŷūƔũŔũƄ�řœƔƍ�Ɠž�ŚţŗŰŌ�Ƈŝ��ŘŧţŔƏ�řƎŠ�Ɖƈ�řŷƏŗųƈ�řţſŰ .ŕŬƊũž�ƓžƏ  

 ũƎŴ ŖŕśƄ"ŘŪƏƙŔ�ƓƈŌ" "Contes de ma mère l'Oye ƃƍŧƒŕ�¾ŧœŬ� ƉƈŲś�ƒŨƅŔ ƔųŕŬŌ»ũ  

_____________  
  
1-  řƊƔŧƈ�ŘũƎŮ�ŧţŌ�ƑƆŷ  ƑſŦƔ�ƛDisneyland ŚŕƔŰŦŮ�Ə�ŚŕƈŬŠƈ�ŕƎƔž�Ə�ũŕŗƄƅŔ�Ə�¿ŕſųƘƅ �řƔƅŊŘŕƂśŬƈ �ŚŕŝƏŧţŌ�Ɖƈ   

Ə�řŷƏƊśƈ�ŖŕŸƅŌ�Ə�ůŰƁ�Ə ƉƔũŰŕŸƈ�Ə�ƑƈŔŧƁ  ƉƔƔƈƅŕŷ�ũƔƍŕŮƈ�Ə�¿ŕųŗƗƏ�řƔŦƔũŕś�ƇƅŕŸƈƅ�ŚŕƈŬŠƈ.  
2-ƉŕƈƔƆŬ�¿Ųŕž�ŧƈţƈ  :¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌ�ťƔũŕś20/01/2011 /httpwww.fadelslimen.ahlamountada.com:    
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řŰŰŦƈ �¿ŕſųƘƅ ƏŦƗŔ�ŖśƄ�ŕŲƔŌ  ŚŪũŗ�ƏƔ�ƉŕŻũƄ�ŪƊŕƍƏ��ƇƔũƔ�Ɠž�ƉƏŬũŧƊŌ�ƉŕśŬ

�ƉũƂƅŔ18 Ƈ.  

  

 -ƑƆƒƄŶřƃŒŧŮŶƃŒ: ŖŕśƄŗ�řƆţũƈƅŔ�ƋŨƍ�Ōŧŗś "Emile" ƃŞƍŪƍŧ�ƁœŞ�Ƈœ Jacques   Jean 

Rousseau  ���řƊŬ�ũƎŴ�ŧƁ�Ə�Ɠž1762 ��Ƈ ƌƔž�Ə �ŽƅŎƈƅŔ�ŧŧŮƔ�Ŷƈ�¿ƈŕŸśƅŔ�řƔƈƍŌ�ƑƆŷ

�� ƇƍũŕƈŷŌ�ŖŬţ� ¿ŕſųƗŔ �řƔſƔƂŝśƅŔƏ� řƔƈƔƆŸśƅŔ� ŧŔƏƈƅŔ�űŸŗ�ŚŪŠƊŌ� ŘũśſƅŔ� ŚŔŨ� ƓžƏ

�ƉũƂƅŔ�ŽŰśƊƈ�ƓžƏ� �¿ŕſųƗŕŗ� řŰŕŦƅŔ�ŚŕŷƏŬƏƈƅŔƏ18 � ¿ſųƆƅ�ŽƔƅōśƅŔ� ųŮƊ�ŕųŕŮƊ

ŕţŲŔƏ�Ə�ŔũƔŗƄ.  

-ƑŕƋŦƃŒ�ŚƒťšƃŒ�ŧŮŶƃŒ:�ƉũƂƅŔ�ŽŰśƊƈ�Ɠž19ŕśƄ�ũŮƊ��Ŗ "Ɯŗ�Ɠž�ūƔƅŌ�Ŗ»œŕŠŸƅŔ�ŧ "

�řƈŠũś�ŧŸŗƏ"řƆƔƅƏ�řƆƔƅ�ŽƅŌ "ƗŔ�ŚŕżƆƅŔ�Ƒƅŏ   Ś»ƂŝŗƊŕž���řƔ»ŬƊũſƅŔ�ŕƎŬŌũ�ƑƆŷƏ�řƔŗƏũƏ

Ɠƍ�ůŰƁ�ŕƎƊƈ :ŕŗ�ŧƊŬƅŔŧ ƒũţŗƅŔ    ŘŧŕŠ»ŬƅŔƏ���ƒũţ»ŬƅŔ�šŕŗŰƈƅŔƏ�ƉƔŧƅŔ�ŉƜŷƏ��

�ŘũœŕųƅŔ       �ũœŕ»ųƅŔ�Ɖŕ»ŰţƅŔƏ��ŉŕ»ſŦƙŔ�ř»ƔƁŕųƏ��ƉƏŸŗũƗŔ�ůƏŰƆƅŔƏ�ŕŗŕŗ�ƓƆŷƏ        

ŔũƈƗŔƏ�ƒũŔƏŠƅŔ�Ə��ŚŔũƔƈƗŔƏ�ŉ �řƈƎƆƈ�ůŰƂƅŔ�ƋŨƍ�ŚƊŕƄž�ůŰƁ�ŽƔƅōś�Ɠž  ŉŕŗŧƗŔ

¿ŕſųƗŔ.  

          ũŔŧ�ŚŰŰŦ�ŧƁ�Ə ŚƔŮŊ�řƔŬƊũſƅŔ�ũŮƊƅŔ   Hachette ��řœŮŕƊƆƅ�ŚŕſƅŎƈ�ƒƏţś

śŷƏƈŠƈƔƉ ƑƈŬś "ƈƅŔ�»ŗśƄř ƅŔ�ŉŔũ»ŲŦ" Bibliothèque Verte "  Ə"ƈƅŔ�»ŗśƄř �ř»ƔŧũƏƅŔ" 

Bibliothèque  Rose   .  

           Ŕ�Ŷƈ�Ə   Ƒ»Ɔŷ�¿»ſųƅŔ�Ŗŧōŗ�ƇŕƈśƍƛŔ�ŧśƈŔ��ƓśŕƈƏƆŸƈƅŔ�Ə�ƓŠƏƅƏƊƄśƅŔ�ũƏųśƅ

  ŚƜ»ŬƆŬƈƏ�ƇƜžŌ�Ɠž�ƉƏƔŪſƆśƅŔƏ�ŕƈƊƔŬƅŔ�Ƈƅŕŷ�ŚŕſƅŎƈƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�¿ƏŦŧƅ  ŶŬƏŌ�ƀŕųƊ

ŘŧŧŸśƈƅŔ�ƇƅŕŸƅŔ�ŚŕżƆŗ�řƔŗƊŠƗŔƏ�řƔŗũŸƅŔ�ŚŕųţƈƅŔ�Ɠž�řƄũţśƈ�ƇƏŬũ�Ə�ũƔŪŔƏžƏ.  

          Əž�ŕƎŬžŕƊśƏ�ũŮƊƅŔ�ũƏŧ�ƇŕƈśƍŔ�ƑŬƊƊ�ƛ�Ɠž�¿ƆţƅŔ�ƑƎŗōŗ�¿ſųƅŔ�ŖśƄ�ŞŔũŦŏ�Ɠ

ŕƈƔŬ� �řƊƂśƈ� řŷŕŗųŗƏ� řƊƏƆƈ� řƆƔƈŠ� ũƏŰ Ɠž� ƉţƊƏ �ůŔũƁƗŔƏ� ŖƏŬŕţƅŔũŰŷ

řųƏżŲƈƅŔCDƎŴ� Ƈŝ� ƉƈƏ� �� Ŷƈ� ŕƊƈŔŪś�ŖŕŸƅŌƏ�ůŰƁ� şƈŔũŗ� ũƏũƏųśƅŔ �ƓŷŕƈśŠƛŔ

�řƔƏŗũśƅŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�řžŕŝƄƏ�ŕƍũŔŧƈ�ƓśƅŔ�¿ſųƅŔ �Ƈŕƈśƍƛŕŗ�ƉƏŝţŕŗƅŔ�ŕƎƔž�ƓŰƏƔ�ƓśƅŔƏ 
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ƔŬſƊ� ¿ſųƅŕŗŕƔƏƊŸƈƏ� ŕƔƈŬŠƏ� ŕ� �� ƌŗƍŔƏƈ� řƔƈƊś� ƑƆŷ� ¿ƈŸƅŔƏ �ƌƈƜţŌ� ŘŕŷŔũƈƏ

ƌśŔũƏŰśƏ. 
             ř»»»ƔƆƍŕŠƅŔ�Ɠ»ž�ƉŕŻŌƏ�ŧƔŮŕƊŌƏ�ũŕŸŮŌ�ŧƏŠƏŗ�řƔŦƔũŕśƅŔ�ũŧŕŰƈƅŔ�ŕƊũŗŦś

ƇƜŬƙŔƏ ¿ŕſųƘƅ�řƎŠƏƈ .  Ƈ»ƈƗŔ�Ɖ»ƈ�řƈŌ�ƒŌ�ůŦś�Ƈƅ�ƌƊŌ�ƉƏŝţŕŗƅŔ�ŧƄŌ�Ə   ř»ƈƔŧƂƅŔ 

ŧƏŠƏ�ƓſƊƔ�ƛ  ŔŨƍ�ƉŌ�ƛŏ�Ŗŧōŗ�¿ŕſųƗŔ �ƇśƍŔ�Ɖƈ �ƃƅŨŗ    ¿»ŝƈ  ř»ƔŗũŸƅŔ�ř»žŕƂŝƅŔ�Ɠž

�ƓƅŔƏţ�¿ŕſųƘƅ�ŖŬŕƊƈƅŔ�ŖŧƗŕŗ�ĉƇƅŌ�ƒŨƅŔ�ƓŷũŨƗŔ �řƊŬ750�»ƍ /1343�Ƈ.  

          ƏŌ�ŖŧƘƅ�ƉƔŦũŎƈƅŔ�űŸŗ�ƐũƔƏƍ�¿ŕſųƘƅ�Ɠŗũŷ�ŖŕśƄ�¿ƏŌ�Ɖ"ŚœŃŽƈƃŒ "�žŨŧƃ

ƇƍŪš�ĸŒ �ŖƆţ�Ɖƈ���řƊŬ�ũƎŴ�ŧƁ�Ə1867 �Ƈ��śƅŔ�ŘũśſƅŔ�ŚŔŨ�Ɠž�ƒŌƓ Ō�ŕƎƔž�ƉŕƄ�Ŗŧ

� ŕŗƏũƏŌ� ¿Əŧ�Ɠž�ƉƔũƔŗƄ� ŕƈŕƈśƍŔƏ� ŔũŕŮśƊŔ�ƓƁƜƔ�¿ſųƅŔ.ŕƈƊƔŗ �ƉŌ�ũŦƕŔ�űŸŗƅŔ�ƐũƔ

�Əƍ�¿ŕſųƘƅ�ŖŕśƄ�¿ƏŌ"ŨŒŨŶƃŒ�ŘœűƒűƀƃŒ "�ƐťƆš�ťƆšƆƃƏ Ŕƍŧ�ŧƍŕŞ �řƊŬ�ũŮƊ�ŧƁ�Ə��

1912  Ƈ.  

          �Ə�řƊŬ�Ɠž1870�řƆŠƈ�ŚũŧŰ�ŧƁ�Ƈ"ũŧŒťƆƃŒ�ŗŰƍŧ "�ŕƍōŮƊŌ�ƓśƅŔ�řƔũŰƈƅŔ

ƐƍœűƌűƃŒ�ŗŵœżŧ ƏśţśƏ��ŖŕİśŁƄƅŔƏ�¿ŕſųƘƅ�řƔŗŧŌ�ŧŔƏƈ�ƑƆŷ�ƒ  œºŵ�ƇƍŧºƒśƂ�ŧŕřŶƒƍƅ  

1875 ƑŕŧŶƃŒ�¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ŖŋŬƈ�ŗƒŒťŕ�ƅ. ž�ũŧŰŌ�ƇŕŸƅŔ�ŔŨƍ�ƓſƐƍœűƌűƃŒ�ŗŵœżŧ   ŕ»ŗŕśƄ

�ƌ»»ƊŔƏƊŷ�¿ŕſųƘƅ�ŕŰŰŦƈ"ƉƔƊŗƆƅ�ƉƔƈƗŔ�ŧŮũƈƅŔ"�ƌƊƈŲ    ř»ƔŗũŻ�Śŕ»ƔŕƄţ�ř»ƈŠũś

ƊſƆŬŌ�ŕƈƄ�¿ŕſųƘƅŕƏ�ŞũŧŌ   ŘŧŕƈŭŮƀƃŒ�ŖŇŒŧſ  �şƈŔũŗƅŔ�Ɠž�řƔŬŔũŧƅŔ   ƌ»ſƆƄ�ƉŌ�ŧ»Ÿŗ

ƎƊƈƅŔ�ũƔŲţśŗ�ƒƏƔŧŦƅŔş řƔũŰƈƅŔ�ūũŔŧƈƆƅ.  

          ��ƃƅŨ�ŧŸŗ�ƑśŌƏƑſƍŬ�ťƆšŊ     Ƒ»ŅƊżž��ƌ»»ƅŕƔŦƏ�ƌ»ƅƏƔƈƏ�¿ſųƅŔ�ƇœƜƔ�ũŸŮŗ

Ə�¿ſųƆƅ�ŖŧŌ�ŉŕŮƊŏ�Ƒƅŏ�ƉƔŷŔŧƅŔ�Ɖƈ�ƉŕƄ�ŧƁƏ���ŕƈƍũƔŻƏ�ŘũƎƅŔƏ�řŬũŧƈƆƅ �ŖŧŌ  ŘŌũ»ƈƅŔ

ŕŬƊũž�ŕƎƅĉƏŌƏ�řƔŗƏũƏƗŔ�¿ƏŧƅŔ�Ɠž�ƉœŕƄ�Əƍ�ŕƈƆŝƈ ŕƊƈŪ�ŕƎƔž�ŭŕŷ�ƓśƅŔ. �ƉŌ�ƐũƔ�ƉŕƄ�Ə

ƆƔŬƏ�¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌř ��ŕƍũŮƏ�ŕƍũƔŦŗ�ŘŕƔţƅŔ  ƑƆŷ�¿ŕſųƗŔ�ŽƔũŸśƅ   ƇƔ»ƆŸś�řƆƔŬƏ�ƏƍƏ

�řƔƆŬśƏ�ŔŨƅ���ŚŕŝƏŧţŌ�Ɖƈ�ŕŲŸŗ�ƇŠũśƇƒřƈƍżƙ      ŕƎƊČƈ»ŲƏ��¿ŕ»ſųƘƅ�Ɛũ»ŦŌ�ŖśƄƏ

�¿ŕŝƈƅŔ�¿ƔŗŬ�ƑƆŷ�ŕƎƊƈ�Ə  řŬŕƔŬƅŔƏ�ƇƄţƅŔ�Ɖƈ�ƌſƁŔƏƈ"ƃƔŧƅŔƏ�ŞŕŠŧƅŔ."  

  
          �ŕ»»ųƔŬŗś�ƏŌ�řƔŗƊŠƗŔ�ŚŕżƆƅŔ�Ɖŷ�ƜƂƊ�ŕƈŏ�¿ſųƅŔ�ŖśƄ�ŖƆŻŌ�ŚƊŕƄ�ƉŌ�ŧŸŗ�Ə  
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ŚŕƊƔŸŗŬƅŔ�Ɠž�¿ſųƆƅ�ůŰŦƈƅŔ�ŽƔƅōśƅŔ�Ōŧŗ��ƑƈŔŧƂƅŔ�ŖũŸƅŔ�ŖśƄƅ.ţŗŰŌ�ŕƈƄŚ ƈ»�Řŧŕ  

ŚŕŸƈŕŠƅŔ�Ɠž�ūƔũŧśƅŔ�ŧŔƏƈ�Ɖƈ�¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌ.  

           �ũƄŨƔ�Ə�ƇœŕŶŬ�ŧƋœƆ1 �ƉŌ�¾œŽűƕŒ�ŔťŊž�ōŮƊ�ŜƔŧţƅŔ�ũŰŸƅŔ�Ɠž�ƉŲţ�Ɠ

�ƋũŧŕŰƈ�ƇƍŌƏ�ũƏƔųƅŔƏ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�řƊŬƅŌ�ƑƆŷ�ŚŕƔŕƄţƅŔ :  

-ŗƈƆťƍ�ŗƄƒƄƂ :Ə�řƔŗũŸƅŔ�řŦŬƊƅŔŴƈƀƆƃŒ�Ƈŕƙ řŦŬƊƅŔ�Ɠƍ �řƔƁŕŗƅŔ�ŘŧƔţƏƅŔ  Ɠ»ƍƏ  Ɠ»śƅŔ

ƈ�ũƔŝƄ�Ƒƅŏ�ŚƈŠũśƉ ŚŕżƆƅŔ.  

-ƅŕŝƈŌƏ�ƇƔƄţƅŔ�ƉŕƈƂƅ�ƇƄţ�Ə�ƓƊŕƊƏƔƅŔ�ŖƏŪƔŔ�ŚŕƔŕƄţƌ . 

          �ũƄŨƔ�ƏƇƒřƈƍżƙ �ƊŕœřƂ�ƑżLes Fables    �ƌƊŌũŧŕŰƈƅŔ�ƋŨƍ�ƑƆŷ�ŧƈśŷŔ   Ɠ»ž

řƔƆŝƈƅŔ�ƌśŕŝƏŧţŌ�ŽƔƅōś Ə�� ¿Ÿž �ƌŬſƊ  ŉƓŮƅŔ ƏƔŗƏũƏŌ�ŉŕŗŧŌƉ ŌũƁ�Ɖƈƈ�ŖũŷƏŔƏ �ƋŨƍ

�ŕƎśŕƈŠũśƏ�ũŧŕŰƈƅŔ.  

          ƅŎƈƅ�ƉŕƄ�ŧƁ�ƏŽ"ŗƈƆťƍ�ŗƄƒƄƂ"2     ŕ»ƈŴƊƏ�Ŕũ»ŝƊ�ťƔũŕ»śƅŔ�ũŗŷ�ũƔŝōś :  Ɯ»ƂƊ        

�ŕƈŕƎƆśŬŔƏ�ŕŬŕŗśƁŔ�Ə  řƈŠũś�Ə Ɯŝƈ�ƃƅŨ�Ɖƈ�ŧƔƈţƅŔ�ŧŗŷ  ƉŌ Ō   Ƒ»ƅŏ�ƌƅĉƏţ�ƓƂţƜƅŔ�Ɖŕŗ

�ŚƔŗ�ŽƅŌ�ũŮŷ�řŸŗũŌ�Ɠž  ŘŧƔŰƁ�Ƒƅŏ�ƋŔŧƍŌ�Ə   ŕ»ƈƄ��ƃŔŨ»ƊŊ�ƉƏƈōƈƅŔ�řſƔƆŦƅŔ  Śũ»ƎŴ

�ŕƎƊƈ  ŖŕśƄƅŔ�ƃƅŨŗ�ŕƎŗŕţŰŌ�ũŝōś�ŚŕſƅŎƈ:  

 - "�ƅŹœŕƃŒƍ�şťœŮƃŒ)3( "Ə"ŗƈƆťƍ�ŗƄƒƄƂ�ƅŲƈ�Ƒż�ŗƈűŽƃŒ�ŝőœřƈ" ƅ�řƔũŕŗƎƅŔ�Ɖŗ�ŽƔũŮƆ  

- �ƇŒƍƄŪųœűƆƃŒ �ƇŒƍťŵ�ƑżųœŕűƃŒ ƓŮũƂƅŔ�ĺŔ�ŧŗŸƅ   

- ŇŒŧŽŵƍ�ŗƄźś ƅƏ�ƉƏũŕƍ�Ɖŗ�¿ƎŬ ŧƁ ƉƏƈōƈƅŔ�ƓŬŕŗŸƅŔ�řſƔƆŦƅŔ�Ƒƅŏ�ƋŔŧƍŌ 

  - ŇœŽƄŤƃŒ�ŖŧŲœƈƆƍ�ŇœŽƄŤƃŒ�ŗƌƂœż ƛƋŕŮ�Ŗũŷ�Ɖŗ. 

- ŔƄŶśƃŒƍ�ŧƆƈƃŒ ƅŧƏƏŔŧ�Ɖŗ�ƓƆŸ.  

- ŻőœƀƃŒ �Ɠž60 Ə�řŬŔũƄŻőœƀƃŒ�ŧœƈƆ �Ɠž10 ūƔũŔũƄ ƗŗƓ �ƒũŸƈƅŔ�ŉƜŸƅŔ)4(.  

  
________________________  
   
1 �ƒũŕŗƅŔ�ŧŗŷ�ƉŕŗŸŮ�ũƍŕƈ "ƕŒ�ŔťŊ�Ƒż�ƇŒƍƒšƃŒƍ�ŧƒűƃŒ¾œŽű"  /http/      www.abegs.org08/12/2010     
2��ŪƔŪŸƅŔ�ŧŗŷ�ũŰŕƊœƌƃƚŤ�ƇƆ�ƊŽőŒŧűƍ�ƑŕŶŬƃŒ�œƌƈœŪƈō�ŻſŒƍƆƍ�œƌřƒŕŶŬ��ŗƈƆťƍ�ŗƄƒƄƂŪŠƅŔ�řŸƈŕŠ��ũƔśŬŠŕƈ�ŘũƄŨƈ����ũœŔ

��ŕƎŗŔŧŊƏ�řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�ƇŬƁ��ŚŕżƆƅŔƏ�ŖŔŧƕŔ�řƔƆƄ2003 . 
3 �ŚŕƔŗŌ�Ɖƈ�űŸŗŗ�ŕƊƈŠũśƈ�ƉŕŸśŬŔƅŹœŕƃŒƍ�şťœŮƃŒ �ŚŕŝƏŧţŌ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũśƅƇƒřƈƍżƙ�řƈŠũśƅŔ�¿ƔƆţś�ŉŕƊŝŌ�ŕƎƔƅŏ�ŕƊũŮŔ�ŧƁƏ�. 
4 ŠũƈƅŔ��ƒũŕŗƅŔ�ŧŗŷ�ƉŕŗŸŮ�ũƍŕƈŶ ƀŗŕŬƅŔ�ƓƊƏũśƄƅƙŔ.  

http://www.abegs.org/
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          �¿ƂƊ�ŧŕŷŌ�ŧƁƏ "ƄřƊƈŧƏ�řƆƔƆ "řƔŬũŕſƅŔ�řżƆƅŔ�Ƒƅŏ řƈƔŧƂƅŔ   ºŕŊ�ŒŧŶºŬƍ   ŧºŽŶŞ

ƑƂťƍŧƃŒ Ə Ƒƅŏ �řŝƔŧţƅŔ�řƔŬũŕſƅŔŕŊƍ ĸŒ�ŧŮƈ�ƑƃœŶƆƃŒ � Ə ƑŽŬœƂƃŒ�ŲŵŒƍ.  

          �ŧƁ�ƏƇŠũś �ŖŕśƄ"řƊƈŧƏ�řƆƔƆƄ" �ƓƅŔƏţ�Ƒƅŏ�ŔũŝƊ60   ř»żƅ  ŕ»ƎƊƈ :�ř»ƔƊŕƊƏƔƅŔ        

Ə �řŝƔŧţƅŔ�řƔƊŕƔũŬƅŔƏ řƔũŗŸƅŔ Ə �ƑƅƏƗŔ�řƔŬũŕſƅŔ�řƔƊŕŝƅŔƏƏ �řƔŧƊƎƅŔƏ   ř»ƈƔŧƂƅŔ�řƔƊƔśƜƅŔ

�ŘũƔŦƗŔ�ƑųŬƏƅŔƏƏ �řŝƔŧţƅŔƏ�řƈƔŧƂƅŔ�řƔƊŕŗŬƛŔƏ Ə�řƔŪƔƆŠƊƛŔŗƒŪƈŧŽƃŒ)1(.  

          �ƑƆŷ�ũŝŌ�ŕƈƄ�ƉŔƏŦ�ƓƊŕŗŬƙŔ�ũŷŕŮƅŔŦ�ŜƔƊƈJuan R Jiménez ŽƅŌ�ƒŨƅŔ         ƌ»ŗŕśƄ 

"ƐŧœƆšƍ�œƈŊ "  Platero y yo ")2( řƊŬ1917Ƈ .  

         ţŌ�ƛƏŕƍũƔŻ�Ɖŷ�ƉŔƏƔţƅŔ�ŚŕƔŕƄţ�ŪƔƈś�ũƄƊƔ�ŧ..."    šũ»Ůś�ƉŔƏ»ƔţƅŔ�ř»ƔŕƄţž

  Ə»ƍ�¿ŗ��ŖƔŠŷ�ŞŪƈ�ƌƊŏ��ŕŸƔŧŗ�ŕŠŪƈ�űŔũŻƗŔ�ƋŨƍ�¿Ƅ�řŠŪŕƈ��ƇĲƆŸśƏ�ƓƆŬśƏ�ƓƄţśƏ

�ųŕŮƊƆƅ�ũƔŝƈ�ƌƊƄƅƏ�ũƔţƈ�ƉŕƔţƗŔ�űŸŗ�Ɠž"ƉƛũƔŧ�ƉƏž:�ů�řƔžŔũŦƅŔ�řƔŕƄţƅŔ90")3(    

         ž�ŜƔŧţƅŔ�ũŰŸƅŔ�Ɠž�ŕƔŗũŷ�ŕƍũƔŝōś�ŕƈŌ�şśƊŌ�ŧƂ :  

-"¾ƒżƍ�ƅƈŹƍ�ŔœőŦ ")1867 Ƈ ( ƅ   ũŧŕ»ƂƅŔ�ŧ»ŗŷ�ũƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�ƋŔŧƍŌ�ŧƁƏ�ƉƏŬţ�ĺŔ�ƀŪũ

ƌƔžƏ�ƒũœŔŪŠƅŔ 41 řŝƏŧţŌ.  

- "ŲŵŒƍƆƃŒƍ�¾œśƆƕŒ�Ƒż�ŲſŒƍƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒ" ƅũƄŨ�ŧƁƏ�¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�ŧƈţƈ �ƌƔž �ƋũƔŻ�ŕŲƔŌ

ŕƎƊŷ�¿ƂƊ�ƓśƅŔ�ŚŕſƅŎƈƅŔ�Ɖƈ.  

- "�ŗŞœŞť�ŘŒŧƂŦƆ" ƙƉŬţ�ƑŬƏƈ�ƀŕţŬ.  

- "Œ�ŘœƒſƍŬƃ"ƍ "¾œŽűƕŒ�ŘœƒœƂš "ƍ"şƍƈ�ŗƈƒŽŪ "Ɨ�ƓƁƏŮ�ŧƈţ�ƒŨƅŔ �ũŝōś  Ƈƒřƈƍºżƚŕ

ŕŬƊũž�Ɠž�ƌśŬŔũŧ�ŉŕƊŝŌ.  

 - "ŔŧŶƃŒ�ŔŒťň  "ƙŖũŸƅŔ�ƇƔƍŔũŗ �� �ŕƎƔžƏ99 řŝƏŧţŌ  

- "ŔƒƃťƈŶƃŒ�Ŕƒŧűř  "ƅ�ūŕţƊƅŔ�ƉŔũŗŠŕƎƔž�Ə 96 �řŝƏŧţŌ.  

- 99 ŗƒƄśƆ�ŗśƍťšŊ ƗƀŕƔŧŮƅŔ�ūũŕž�ŧƈţ  

-  "�ƇŊ�ŒƍƆŵŨ" ƅƈţƈƇƔţũƅŔ�ŧŗŷ�ŧ.  

______________________  
   
1 �řƔŬƊũſƅŔ�řŦŬƊƅŔ�ŚũŧŰƇŕŷ 1643  ƇƉŔƏƊŸŗLivre des Lumières ""  

2 �ŖƔŧƗŔ�ƉƏƄƔ�ŧƁƅƒƂšƃŒ�žƒżƍř �Ɠž�ŶſƂƈƅŔ�Ɖŗŕŗ�ũŝōś"řƊƈŧ�Ə�řƆƔƆƄ "Ə ŗ�ŖŕśƄ J.R Jiménez "ƒũŕƈţƏ�ŕƊŌ "ũƔƎŮƅŔ�ƌŗŕśƄ�ŽƅŎƔƅ"�ŧœƆš
ƅƒƂšƃŒ "�ƉƔƈŲśƅŔ�Ə�ŪƏƈũƅŕŗ�ƓƊżƅŔũŦŕŬ�ŖƏƆŬōŗ,  

3 ˬΰϳΰόϟ΍�ΪΒϋ�ήλΎϧ ˬϖΑΎδϟ΍�ϊΟήϤϟ΍ ι.132  .  
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- "ŘœƈŒƍƒšƃŒ�ŗƀƒťš�Ƒż"  ƅ�ƓƊŕŗƁ�ƇƔƆŸƅŔ�ŧŗŸ Ɠƍ�Ə řŷƏƈŠƈ �ŚŕŝƏŧţŌřƔũŸŮ.   

             Ƒ»Ɔŷ�ƛƏ�ř»ƈŧƂƈƅŔ�Ɠž�ƛ�¿ŕſųƘƅ�ŖśƄƔ�ƌƊŏ�¿ƂƔ�Ƈƅ�ƓƊŕŗƂƅŔ�ƇƔƆŸƅŔ�ŧŗŷ�ƉƄƅ�Ə

ŽƜżƅŔ  .�¿ŕſųƗŔ�ƐƏśŬƈ�ƀƏž�ƌśŠƅŕŸƈ�řƂƔũų�ŚƊŕƄ�ƏƌƄŔũŧŏ�Ə.         

 
2.3.1-�¾ŽűƄƃ�ŗŕœřƂƃŒ�ŭőœŮŤ:  

          ŕŸƔŲũ�ƌƔŻŕƊś�Ɠƍ�Ə�ƌƈƗ�ūƊōƔ�ŘŉŔũƂƅŔ�ƌƈƆŸś�¿ŗƁ�¿ſųƅŔ�Ɖŏ    ƌ»ƅ�Ɠ»Ƅţś�ƏŌ

ŰŰƁũƏŧƅŔ�ŔŨƎŗ�ƇƏƂƔ�ŧƁƏ��ŚŕƔŕƄţ�Ə  ŕ ƌƈƏƊ�¿ŗƁ�ƉƔŧŠƅŔ�ŧţŌ�ƏŌ�ƋƏŗŌ .  ũ»ƄƊƔ�ŧţŌ�ƛƏ

�ŘŉŔũƂƅŔ�ũƏŧ ŕƎƅŕƄŮŌ�¿Ƅŗ ƔŰũ�ŉŔũŝŏƏ�řżƆƅŔ�¿ſųƅŔ�ƇƔƆŸś�ƓžƇƆŸƅŕŗ�ƋŧƔƏŪś�Ə�ƒƏżƆƅŔ�Ƌŧ     

ƇƔƂƅŔ�Ə�řžŕƂŝƅŔ�Ə ���ƋũƔƄſś�ƀŕžŊ�Ə�ƌƅŕƔŦ�ŶŬƏśƔ�ƃƅŨ�¿Ƅ�ŉŕƊŝŌ�Ə �ƉƏŰśŦƈƅŔ�ŶƈŠƔ�ƃƅŨƅƏ

řƔƅŕśƅŔ�ųŕƂƊƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�ũŰŕŸƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ŖśŕƄƅ�ƓżŗƊƔ�ƌƊŌ�ƑƆŷ:  

1. ŧœƒřŤŒ �ŗűƒºŪŕƃŒ�ŘŒťŧŽƆƃŒ ŬũśŬƔž�ůƊƅŔ�ƇƎž�¿ſųƅŔ�ƑƆŷ�¿ƎŬƔƅ¿   Ŷśƈś»ŬƔƏ�ƌƅŕƔŦ

ŘŉŔũƂƅŕŗ.  

2. ƃŒŖťƀŶƆƃŒƍ�ŗƆƌŕƆƃŒ�ŘŒŧœŕŶƃŒ�Ƈŵ�ťŶŕ    ŧ»Ɓ�Ə�ŘŉŔũ»ƂƅŔ�řŸŗŕśƈ�Ɖŷ�¿ſųƅŔ�ƀƔŸś�ƓśƅŔ

ƌśƈũŗ�ŘŉŔũƂƅŔ�ųŕŮƊ�Ɖƈ�¿ƈƔž�ůƊƅŔ�Ƈŕƈśŏ�Ɖƈ�ƋũſƊś     ŕƔ»ŬſƊ�Ə�ŕ»ƔƊƍŨ�ŕƍŧ»Ÿŗ�ųŗśũƔƏ��

  ŢƔŧ»ƈƅŔ�¿ƔƊƅ�ƌśũŧƂƈ�Ə�ƋŧƏŠƏ�ŪŔũŗŏ  ŖţƔ�ƒŨƅŔ�Əƍ�Ə�ƋŧţƏƅ�¿ƈŸƅŔ�ŪŕŠƊŏ�Ɖŷ�ƋŪŠŸŗ

ũŕŗƄƅŔ�ŧƊŷ. 

3. ƃŒ�¾ŽűƃŒ�ƎƍřŪƆ�ŖœŵŒŧƆƐŧƆŶƃŒƍ�ƑŪŽƈƃŒ�ƍ�ƑƄƀŶ�    ŚŔŧũ»ſƈƅŔ�ƇƔŧ»Ƃś�Ɠž�Şũŧśƅŕŗ

ƔŧŠƅŔ�ŖƔƄŔũśƅŔƏƑƊŸƈ�Ə�ŕŴſƅ�Řŧ. 

4. ŗŰƆœŹ�ŧœƂżŋŕ�ŇœšƒƗŒ�Ƈŵ�ťœŶřŕƙŒ Ō��ŪƏƈũƏ�ƉƔƈŲśŗƏ ŪŕŠƈƅŔ�Ɠž�řżƅŕŗƈŗ... 

5. ŗƃŨŶƈƆ�ŖťŧŞƆƃŒ�ŘœŵƍŰƍƆƃŒ�ťŒŧƒō�Ƈŵ�ťœŶřŕƙŒ. 

6. �ƅƍºŲƈƆ�ŭƈ�Ƒż�ŻƒŽŤƃŒ�ƇŨƍƃŒ�¾œƆŶřŪŒ� �Ō��ŘŧƏ»ŮƊŌ�ƏŌƏ �Ō��ŘŧƔ»ŰƁƏ �»ŗƏŌ�ŚŔũ

ŕƔśŦŔƏũ   �ŧ»ƔŠ�ũƔŝōśƏ�¿ƔƈŠ�ŵŕƂƔŏ�ŔƏŨ�Ə�ƉŕſƔſŦ�ŕƈƎƊƗ�ŪŠũƅŔƏ�ƃũŔŧśƈƅŔ�ƒũţŗƄ�ũţŗ

ƜŦŗŽ   Ɠ»ž�¿ŕƈŸśŬƛŔ�ŘũŧŕƊ�ũƏţŗ�Ɠƍ�Ə�ŖũŕƂśƈƅŔ�Ə�¿ƈũƅŔ�Ə�ũžŔƏƅŔ�Ə�¿ƔƏųƅŔ�ũţŗ

ŕƎƆƂŝƅ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ. 

7. ŗŽƒŽŤƃŒ�ƇŒŨƍƕŒ�Ŵƒƍƈř řŗŕśũƆƅ�ŕƔŧŕſś�řƔžŕƂƅŔ�ŞŔƏŧŪŕŗ. 
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8. ƍřŪƆ�ŔŪœƈř�ũƒƆŒƍſ�ŧżƍř�ŖœŵŒŧƆƐƍźƄƃŒ�ƉŒ� �ũƏŰƅŕŗ�řƂžũƈ �ŧƊŷ�ŕƎţſŰśƔ�ƓƄƅ

��ƇƏŪƆƅŔ Ə�ŚŔŧũſƈƅŔ�šũŮ�ƇƔŧƂś�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ƏŌ ŕƎƈƔŷŧś    ŚŔŨ�Ɠ»ž�Ɖ»ƄƈŌ�Ɖŏ�ŘũƏŰƅŕŗ

�ƋũƔƄſś�ŚśŮśƔ�ƛ�ƓƄƅ�řţſŰƅŔ"   ƇƍºƂř�œºƆ�ĹœŕƃœŹƍ�ƉœŕřƈƙŒ�ƇƆ�ŗƀƒŰ�ŗšœŪƆ�ƇƍƂƄřƆƒ�¾œŽűƕœż

ƅƌřŧťſ �ƇºƆ�ŗƒƃƍŽűƃŒ�ŭőœŮŤƃŒƍ�ŘœŞœšƃŒƍ�ŘœƒƍřŪƆƃŒ�ŖœŵŒŧƆ�Ƒźŕƈƒ�ŒŦƃ�ŗŽƒŶŰ�ŗƒƍźƄƃŒ �¾ƚºŤ 

ŘœŞœřƈƗŒ ŗƒŕťƕŒ ¾œŽűƕŒ�ŇƙŌƌƃ�ŗƆťƀƆƃŒ )"1(  

9. ¾ŽűƃŒ�ƇœŪƈƘƃ�ƅťƀƒ�œƆ�ŖœŵŒŧƆ   Ɠ»ž�ŧũſƄ�řƔƆŗƂśŬƈƅŔ�ƌśƔŰŦŮƅ�ŕƊƔƏƄś�ƃƅŨ�Ɠž�ƉƗ�

řƔŷŕƈśŠƛŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�ŚŧƄŌ�ŧƂž�ƇƜţŌ�Ə�ŚŕŗŠŔƏ�Ə�ƀƏƂţ�ƌƅ�ŶƈśŠƈ    Ƈ»ƆŷƏ�řƔ»ŬſƊƅŔƏ

   ř»Ƃƍũƈ�ř»ƅƏſų�ŕƎœŔũƏ�Ɖƈ�ŚƊŕƄ�ƇœŔũŠƅŔ�Ə�řƔŬſƊƅŔ�űŔũƈƗŔ�Ɖƈ�ŔũƔŝƄ�ƉŌ�řƈƔũŠƅŔ

�ŖśƄ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƏŌ��ƌƅ�ŚƔƄţ�ƏŌ��řƂƔƂţ�ŕƎŝŔŧţŌ�¿ſųƅŔ�ŭŕŷ�řƈƔũŠ�ƏŌ��ŽƏŦ�ƏŌ�ŽƊŸŗ

�ũƔŻ�Ɖƈ�ũƔƈŧśƅŔ�ƐƏƎƔ�ŕƔŬŕƁ�ƏŌ�ƛŨŦƊƈ�ũŗƄ�Ƒśţ�ƌśũƄŔŨ�Ɠž�ŚŸŗųƊŔ���Ŗŷũ�ƇƜžŌ�ƏŌ

ũƔƈŲ�ŖƔƊōś. 

10. Źō�ƅťŵŽűƃŒ�ŧƒƂŽř�¾œŽ¾ ƊŪœŪšō�ƍ�ƌƊŐž�ƌƊŬ�ũżŰ�ƇŻũž��Ɗºƃƍš�ƐŧŞƒ�œƆ�ƑŶƒ 

ŷ�ũŗŸƔ�Ƈƅ�ƉŏƏƉ �řţŔũŰ�ƃƅŨ     Ə»ƍ�¿Ɣƅŧ»ƅŔ�Ə�Ŕũ»ƔŗƄ�Ŕũŝō»ś�ũŝōśƔ�ŜƔţ �Ŗũŕ»ŠśƅŔ            

�ƌƈŌ�ƌŮƔŸś�ŕƈ�ŭƔŸƔ�Ə��ūţƔ�ƌƈŌ�Ɖųŗ�Ɠž�ƉƔƊŠƅŔ�ƉŌ�ŚƊƍũŗ�ƓśƅŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�Ə Ə ũŝōśƔ      

ƏŰ�ƒŌ�Ŷƈ  ¿ŷŕſśƔ�ƌƊŌƏ�ƌƎŠŔƏś�ŕƈ�¿Ƅŗ     ŧ»Ÿŗ�Žũ»ŸśƔ�Ə�ƑƂƔ»ŬƏƈ�ƏŌ�Ɖ»ţƅ�ƏŌ�Ś

   ŧ»Ÿŗ�ūŕ»ŬţƙŔ�ŔŨƍ�ŧŔŧŪƔƏ�ŜƜŝ�ŚŕƈƆŴ�ŉŔũƏ�Ɖƈ�ƌƈŌ�Ɖųŗ�Ɠž�ƌſƅŌ�ŕƈ�ƑƆŷ�ƋŧŕƔŧŪŔ

ƓŠũŕŦƅŔ�ƇƅŕŸƅŕŗ�ŘũŮŕŗƈƅŔ�ƌśƆŰ. 

11. �¾ŽűƃŒ�ŗƒŮŤŬ�ŖœŵŒŧƆŪƔƈśƈƅŔ    ƏŌ�ũŕ»ƈśœƛŔ�ű»žũ�Ə�řŻƏŔũƈƅŔ�Ə�ŧŕƊŸƅŕŗ�Řŧŕŷ

ƃƅŨƅ�ŵŕƔŰƊƛŔ.Ɯž�� ƈ��ĻŔŨŏ�ŕƈœŔŧ�ƑŠũś�ŘŧœŕžƉ Ō�ŉŔũƏ�»ŗ��řžŕŠ�řŴŷƏƈ�ƏŌ�ũŮŕŗƈ�ũƈ¿ 

�Ɯ»ž��ƌœŕƔũŗƄ�šũŠś�ƛ�¿œŕŬƏŗ�ƑƅƏƗŔ�ũƔżŰƅŔ�¿ţŔũƈ�Ɠž�řŰŕŦ�ƌśƅŕƈśŬŔ�ŨŗţƈƅŔ�Ɖƈ 

ųƔũſś�ƛ�Ə�ųŔũžŏ. 

12. ŧƍƒűƃŒ�ƍ�ŘœƈŒƍƒšƄƃ�ƉŧżœŲŊ�ŗƆƍŶƈ�ŦƈƆ�ƍ�¾ŽűƃŒ�Ŕš�ŖœŵŒŧƆ �ŕƎśŔƏŰƗ�ƋŧƔƆƂś�Ə

ŕƎŸƈ�ƇŻŕƊśƅŔ�Ə�ŕƎśŗųŕŦƈ�Ə řƔœŕƂƆśŗ)2.( 
____________ 

1 -ƉƈŕŲƅŔ�ŕƎƈ��ƍƌŽƆƅ ŗƒŵœƆřŞƙŒƍ�ŗƒżœƀśƃŒ�ŗƒƆƈřƃŒ�ŘœƒƄƆŵ�Ƒż�ƊřƒƆƋŊƍ�¾œŽűƕŒ�ŔťŊ htm �řƔƈƏƔŚŔũſƅŔ řƔƊƏũśƄƅƙŔ (29/10/2011)  
2-ũƄŨśŕƊ ŗŴſţ�ŧţŌ�Ə�¿ƔƆŠƅŔ�ƓŗŕţŰƅŕř ŜƔŧţƅŔ�ŘŔƏũ�ũƎŮŌ�Ə�ƇƔũƄƅŔ�ƉŊũƂƅŔ �ƑƊƄƈƅŔƋ�ƑŕŋŕŖŧƒŧ Ƒƅŏ�řŗŬƊ ŧƋŖ �ƉŕƄ�Ə�ŕƎŗ�ƑƊśŷŔ�Ə�ŕƍŕŗũ

ƈśţƈ�ūƅŕŠƈƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƍũŲţƔƌŗŕŗƆŠ�ƏŌ�ƌŰƔƈƁ�ƇƄŗ�řƔ. 
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13. ŖŧŕŶƆƃŒ�ŗƒƋŒŨƃŒ�ƇŒƍƃƕŒ�¾œƆŶřŪŒ     ŽƜ»żƅŔ�Ƒ»Ɔŷ�¿ŕ»ƔŦƅŔ�řƔƈƊś�ƑƆŷ�ŧŷŕŬś�ƓśƅŔ

ƇƏŬũƅŔƏ�ũƏŰƅŔƏ�. 

14. ŮœŤ��ŧƍŮƃŒ�¾œƆŶřŪŒŗ ŗƂŧšřƆƃŒ œƌƈƆ ũţƅŔ�ŖţƔ�¿ſųƅŔ�ƉƗƄśƅŔƏ�řż  Ə»ƍ�Ə�ũƔŗ

�ŧƔŧŠśƅŔ�Ƈŧŷ�Ə�řŗŕśũƅŔ�Ɖƈ�¿ƆƈƅŔ�ŶƔũŬ Ə ƃƅŨƅ ŘŉƏũƂƈƅŔ�ŖśƄƅŔ�ũŕŮśƊŔ�ƐũƊ ƏũƈƅŔ�ř»Ɣœ 

ŘũƏŰƈ�řųũŮŌƏ�ůŔũƁŌ�Ɠž�řŷƏƈŬƈƅŔƏ.�ŕƎƆƄ  Ə�¿œŕŬƏƈũƏųś�Ř   Ŕºƒŕšř�¾ºŞŊ�ƇƆ

¾ŽűƄƃ�ŖŇŒŧƀƃŒ . 

  

3.3.1- ƑŕŧŶƃŒ  ¾ŽűƄƃ�ŔřƂƒ�ƇƆ  ŧťœŮƆ   :  

 
1.3.3.1- ƂšƃŒƅ ŗƆƒťƀƃŒ�ŲŵŒƍƆƃŒƍ�¾œśƆƕŒƍ �ũ»ŗśŸś�ƓśƅŔ�ŚŕŸƈśŠƈƅŔ�¿Ƅ�Ɠž�ŚŔŧŕŸƅŔƏ 

Ō�ŕŝŔũś��ŔũŝƊ�ƏŌ�ŔũŸŮ��ũŕżŰƅŔƏ�ũŕŗƄƆƅ�ŖŲƊƔ�ƛ�ŕƊƔŸƈ  ŧ»ƔſţƅŔ�Ƒ»ƅŏ�ŧŠƅŔ�Ɖƈ�ŕƂƔŗųś�Ə     

ƉŗƛŔ�Ƒƅŏ�ŖƗŔ�Ɖƈ�Ə...ťƅŔ.  

  
2.3.3.1- ƑŕŶŬƃŒ�ŔťƕŒ :  ūŕ»ŗśƁƛŔƏ�ũŕŗƄƆƅ�ƇƎſƔƅōś�Ɠž�ƉƏſƅŎƈƅŔ�ŵŧŗōž��ũƏųś�ŕƈ�ƌƊƈƏ

ũŰŸƅŔ�Ŷƈ�ƌƂƔžƏśƏ�¿ŕſųƘƅ.  

       � ƇƎƅŌ� ŧƁ� Ə"řƔƅƏ� řƆƔƅ�ŽƅŌ "�ũƎŴž��ŖũżƅŔƏ�ƀũŮƅŔ�Ɠž� ŉŕŗŧƗŔŧőœűƃŒ�űœŪŕƃŒ�     

�ƏŒ�ŇƚŵƐŧšŪƃŒ�şœŕŮƆƃŒƍ�Ƈƒťƃ�Ə�œŕ�ťƈŪƃŒť  ƐŧšŕƃŒ...�ƉŌ�ŕƊũŮŌ�ŧƁ�ƏřƊƈŧƏ�řƆƔƆƄ   

ŖƏŪƔŔ�ŚŕžŔũŦ�Ə �ƇƔƄţƅŔ�ƉŕƈƂƅ�¿ŕŝƈŌ�Ə�¿ŕſųƘƅ�ƉƔſƅŎƈƅŔ�ŚƈƎƅŌ.  

 

1.2.3.3.1-ŗƒŕŧŶƃŒ�ŗƒŕŶŬƃŒ�ŘœƒœƂšƃŒ: ţ�ŕƍũŔŧƈ�Ə  ƓŗŸŮƅŔ�ŖŧƗŔ�ƉƈŲ  ŞũŧƊśƏ  Řŕ»Ɣ

ƇƜŬƙŔƏ�řƔƆƍŕŠƅŔ�Ɠž�ŖũŸƅŔ :śƅŔ��řƔŬƏũſƅŔ��ƇũƄƅŔŉŕžƏƅŔ��ũŗŰƅŔ��ŢƈŕŬ.  

  

2.2.3.3.1-ŗƒŕŧŶƃŒ�ŗƒŕŶŬƃŒ�ŧƒŪƃŒ:ŕƔƅŕţ�ŕƎƊƈ�¿ƔƆƂƅŔ�ŧƏŠƏ�ƇŻũ:�ŕƎƅŕŝƈ�Ə�Ŗŧřƈŵ�ŖŧƒŪ

ťŒťŬ�Ƈŕ �Ə¾ƚƋ�Ƒƈŕ�ŖŧƒŪ  Ə �ŖŧƒŪũŧŕƒŕ�ŧƋœŲƃŒ Ə �ŖŧƒŪ ƇŨƒ�ƐŦ�ŻƒŪ Ə �ŖŧƒŪ

žŕőŨƃŒ�ƑƄŵ Ə �ŖŧƒŪƑżŒŧŤƃŒ�¾űŕƃŒ.  
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3.2.3.3.1 -œƌżƚřŤŒ�ƏƄŵ�ŗƆƒťƀƃŒ�ŧƒűœŪƕŒ  :�ŕƎƊƈ�ƏŔ�ƉŕžƏųƅƏƀƔƅŕƈŸƅŔ�ũŰŷ�ƛ�Ə��

�ŔŨƍ�¿Ƅ�Ɠž�ƑŷŔũś�ƉŌ�ŧŗŧƔƂŷƏ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�řžŕƂŝƌś 1 .  

  
3.3.3.1  -�ŗƒƍœƆŪƃŒ�ŔřƂƃŒ�ŭŮſ  :  

1.3.3.3.1 -ƇňŧƀƃŒƍ�¾ƒŞƈƗŒƍ�ŖŒŧƍřƃŒ :�řŗŕśƄƅ�řƈƎƆƈƅŔ�ŜŧŔƏţƅŔƏ�ŽƁŔƏƈƅŕŗ�ŘŉƏƆƈƈ�ƓƍƏ

ŚŕƊŔƏƔţƅŔƏ�ũƔųƅŔ�ŕƎƔž�ŕƈŗ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ.  

  
2.3.3.3.1 -�¾ƍŪŧƃŒ�ŖŧƒŪƑšƍŧ�ťŒŨ�ƑƋ�ƍ�ƊřŒƍŨŹƍ�ƅƄŪƍ�ƊƒƄŵ�ĸŒ�ƏƄŮ.  

4.3.3.1-ųŒťŕƗŒ :ŽũŰś�ƏŌ�ūŕŗśƁŔ�ũƔŻ�Ɖƈ�ŧƔŧŠƅŔ�ŽƔƅōś�ƏƍƏ.  
   

4.3.1 ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ŻőœŲƍ:  

  

         ŗ�ƌƔžũśƅŔ�ŧƊŷ�ŽƂƔ�ƛ��řœŮŕƊƅŔ�Ƒƅŏ�ƌŠƏƈƅŔ�ŽŧŕƎƅŔ�ŖŧƗŔ�Ɖŏ¿ �ŽœŕŴƏŗ�ůśŦƔ

��řŷƏƊśƈ�ŧƁ�ƏųƅŪ�ŧƈţŌ�ŨŦśŔ ŘœśƍťšŊ �ƉŔƏƔŧ"ƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒŲſŒƍ" ŕŠŨƏƈƊ œƌƃ�ƏƓƍ:                

��ŗƒƆƒƄŶřƃŒ�ŗŽƒŲƍƃŒƏ ��ŗƒſƚŤƕŒ�ŗŽƒŲƍƃŒ�Ə�ŗƒƃœƆŞƃŒ�ŗŽƒŲƍƃŒ Ə ŗƒƍźƄƃŒ�ŗŽƒŲƍƃŒ          .  

�Ɠƍ  řŬƈŕŦ�řſƔŴƏ  ŕƎƔƅŏ�ŕƊſŲŌ�ŧƁ�ƏŗƒƄŮŒƍřƃŒ�ŗŽƒŲƍƃŒ  �ƏŗƒřœŶƆřŞƆƃŒ � �¿ŕſųƗŔ�ƉƗ

ƎŬſƊŌ�ƑƆŷ�ƉƔƂƆżƊƈ�ƇƎśŕŸƈśŠƈ�Ɠž�ƉƏŮƔŸƔ�ƛ  ŕƊũŰŷ�Ɠž��Ƈ ƏũžŕŬƔ�Ƈƅ�ƉŏƏ�Ƒśţ�¿ŗŔ 

   ř»ŝƔŧţƅŔ�ŕ»ƔŠƏƅƏƊƄśƅŔ�¿Ųſŗ�ƇƅŕŸƅŔ�¿ŕſųŌ�Ɖƈ�ƇƍŧŔŧƊŌ�Ŷƈ�ƉƔţ�¿Ƅ�Ɠž�ƉƏƆŰŔƏśƔ  ƇƎž

¿ŝƈ :�ŚƔƊũśƊƛŔƏ�ŕƈƊƔŬƅŔƏ�ŪŕſƆśƅŔ��  ř»ƔƏŗũś�ƇƜžŌƏ�řųũŮŌ�Ɖƈ�ŜŗƔ�ŕƈ�Əƍ�¿Ɣƅŧ�ũƔŦƏ

řŠƆŗŧƅŔ�Ə�řƈŠũśƅŔ�ųŕŮƊ�ƉŕƔŬƊ  ƉƏŧ�¿ŕſųŌ�ŖŧŌ�Ɖƈ�¿ƈţƔ�ŕƈ�Ə�şƈŧƔ�ŕƈƏ�ŶŗųƔ�ŕƈƏ.  

         

 
 
 

__________________  
 
1 �ũśƏŗ�ƒũŕƍ�řƔŔƏũ�Ŷƈ�Ŝŧţ�ŕƈƆŝƈHarry Potter   �řŗśŕƄƆƅřƔŪƔƆŠƊƙŔ ƉƔƆŝŕƄ�ƉŔƏŠ   źƊƔƅƏũJoanne Kathleen Rowling  

ŚƅƏţ�ŧƁ�Ə �řƔŔƏũƅŔ �ƇƆƔž�Ƒƅŏ ŝƄŕťƆ�ŠŞœƈ �ŧƁ�Ə��ƇƅŕŸƅŔ�Śŕżƅ�ŖƆŻōŗűũŸś�Ə  řŠŲ�ƇƆƔſƅŔ�ũŕŝŌ ŕƄƔũƈŌ�Ɠž�ŧƂƊƆƅ   ŕ»ŬƊũž�Ə 
ƊƗ�ũţŬƅŔ�ŚŕųƂƅ�Ɖƈ�ŔũƔŝƄ�ƒƏśţŔ�ƌmagie   ƈœƜƈƅŔ�ũƔŻř �¿ſųƆƅ.  
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          Ə  ůŦƆƊ ƓƅŕśƅŔ�ųųŦƈƅŔ�Ɠž�ŽœŕŴƏƅŔ�ƋŨƍ  śƄ�Ɖƈ�ƓţƏśŬƈ�Əƍ�Ə»»�Ŗŕ     

"ŔťŊ�ťŒƍŧ ¾ŽűƃŒ "ųƅŪ�ŧƈţƗ 1 :  

   
 
 

                                                          
                                                   

                   75                   ŗśƍťšŊ88 ¾Ƃ                           ŗśƍťšŊ       ŘœśƍťšƕŒ  
  

       
  
  

    Ŋ                                                     Ŋ  
  
  

                                 Ŕ                                                                    �ƇœƂƆ  ¾Ƃ�Ƒż  
  

                                                         Ŕ                                                                 
                             

          ºŞ                                                                          Ŋ                             
                                                                                      

  
  

              ºŞ                         žƍŬƆ�ƍ�ŧŬœŕƆ�¾ƌŪ�ŔƍƄŪŊ               Ŕ  
    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

________________  
  
1 -ŧŲƈŒ :űƃŨ�ťƆšŊ " ¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌ�ŽœŕŴƏ  "�Ƒż�¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ťŒƍŧ  ��œƒťŕƒƂƒƍ ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ �� 28-05-11 ŗŵœŪƃŒ :23:00 .  

¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ŻőœŲƍ 

�ŗŽƒŲƍƃŒ
ŗƒƆƒƄŶřƃŒ 

ŗŽƒŲƍƃŒ 
ŗƒſƚŤƕŒ 

�ŗŽƒŲƍƃŒ
  ŗƒƃœƆŞƃŒ 

�ŗŽƒŲƍƃŒ
  ŗƒƍźƄƃŒ �ŗŽƒŲƍƃŒ

�ŗƒƄŮŒƍřƃŒ  
ƍ 

   ŗƒřœŶƆřŞƆƃŒ
ŠŮƈƃŒ 

ťœŬŧƗŒ 

�ƇƒƀƄř
�ŻŧœŶƆƃŒ 

�ŖŧœśřŪŒ
�¾ŽűƃŒ�¾œƒŤ 

ƃŒ�ųœřƆōƀŶ�¾
ƏƄŵ�ŗƒŒƍŧƃœŕ 

ƇœŪƃ 
�ƇŒƍƒšƃŒ 

�ŧƒŹ�ƇƒƀƄř
  ŧŬœŕƆ 

ƃŒ�ŧƒƒŪř
�ƐƍźƄƃŒ�Əřš
Ɓŧťƒ �ŧœźŮƃŒ
ƕŒ�Řœśƍťš ƍ 

ŒƍƆƌŽƒ 
�œƋŒŨźƆ 

�ŨœŞƒƗŒ
¾ŒťƃŒ 

�ųœƀƒƗŒ
ƅźƈƆƃŒ 
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 5.3.1  ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ůŒŧŹŊ:  
 

          ƌŲŔũŻŌ�ŵƏƊśŗ�¿ſųƆƅ�ƌŠƏƈƅŔ�ŖŧƗŔ�ŪƔƈśƔ ƂƅŕƄ�ũŝƊ�ƉƈũŸŮ�Ə�řŰ�Ɠƍ�ŕƈƄ��

ũŕŗƄƅŔ�ŖŧŌ�Ŷƈ�¿ŕţƅŔ.  

�ƌƅ�ŕƈŷ�řţƈƅ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ƏŜţŗƅŔ�ŵƏŲƏƈŗ�řƆŰ:  

 -ŗŮƀƃŒ:�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ŕƎƊƈ�Ə  

      �ƌŗŮƔƓƊƜƔƄƅŔ�¿ƈŕƄ1�řƔƆſųƅŔ�řŰƂƅŔŘœƈƒƆœřƒŽƃœŕ �ƓƈƊśƏ��¿ſųƅŔ�¿Ƃŷ�ƒƏƂś�ƓśƅŔ

ƌƅŕƔŦ .ŕƈƏŴƊƈ�ƉƏƄƔ�ŕƈ�řŰƂƅŔ�Ɖƈ�ƉŌ�ƑŬƊƊ�ƛ�Ə.  

      Ō�ŧƔŸŬ�¿ƂƊƔ�ŕƈƄ¿ŝƈś�ƉŌ�ŖŠƔ�řŰƂƅŔ�ƉŌ�ƉƔŬţ�ŧƈţ 60% �¿ŕſųƘƅ�ƇŧƂƔ�ŕƈƈ

ƇƎŗŧŌ�ŖśƄ�ũŗŷ .2  

  
 - ŧŶŬƃŒ )ƇŴƊƅŔ : (�¿ŕƔŦƅŔ�ŢƈŕŠ��řƔžŕſŮ�ũŝƄŌ�ƏƎž�ūţƅŔ�řžŕƍũŗ�ŽƏũŸƈ�ũŷŕŮƅŔ�Ɖŏ

�Ɖƈ�ƌƁƏũƔ�ƛ�ŕƈƅ�űžũƅŔ�ŕŲƔŌ�ƌƔžƏ��řŷƏƊśƈƅŔ�ƌśŕŠŕţŗ�ŔũƏŸŮ�ũŝƄŌƏ�¿ſųƅŔ�Ɖƈ�ŖƔũƁ

ŧŗƙŔ�ŕƔƊŧ�Ɠž�ŔũƏŰƁ�ƓƊŗƔž��ŭƔŸƈ�ŶƁŔƏ�ŔŨƄƍƏ���ƇƜţƗŔ�Ɠž�ŔũƏŰƁ�ƓƊŗƔ�¿ſųƅŔ�ŕƈƄ�ŵŔ

�ũƈŕżƈƅŔ�ŔŨƍ�ƉŐž�ƒŨƅŔ �Ƒƅŏ�ŞŕśţƔ��ƌƊŷ�ƏŌ�ƌƅ�řŗŕśƄƅŔ�ČƇŝ�ƉƈƏ��řƅƏſųƅŔ�Ƈƅŕŷ�ŞƏƅƏ�ŧƔũƔ

�šũƈƅŔ�řƄƆƈƏ�ŽųŕŸśƅŔ�šƏũƏ��¿ŕƔŦƅŔ�ŘƏƁ3 � �ƉƏŧ�řƅƏſųƅŔ�Ƈƅŕŷ�řƔŬŧƂŗ�ƉŕƈƔƙŔ�ƑƅŏƏ

�¿ſųƆƅ�ŽƔƅōśƅŔ�ƉŏƏ� ��ũŕƂśţŔ�ƛ�Ə�ŭƔƈƎś�ƏŌ�¿ƍŕŠś  ƒŌ�Ƒƅŏ� ŨſƅŔ�ũŷŕŮƅŕŗ�ƒŧŎƔ� ŧƁ

�ŕųƔŬŗ�ƉƏƄƔ�ŕƈ�Řŧŕŷ�ƒŨƅŔ�¿ſųƅŕŗ�ůŕŦƅŔ�ƒƏżƆƅŔ�ūƏƈŕƂƅŔ�ƀžƏ�ƌśŧƔŰƁ�řƔƊſŗ�¿ƜŦƙŔ

�ƇƄţƅŕŗ� ƓƊŻ� ¿ſųƆƅ� ƌŠƏƈƅŔ� ũŸŮƅŔ� ƉŌ� ƑƆŷ� ƉƏŝţŕŗƅŔ� ŶƈŠƔƏ�ŕƊŔŧŠƏ� ŕƔƊŻ� ƉƄƅ� řŻƜŗ

řƈƏŴƊƈ�ŚŕŝƏŧţŌ�ƇŌ�ŚŕŷƏųƂƈ�ƇŌ�ŧƔŮŕƊŌ�ƇŌ�ƉŕŻŌ�ƉŕƄŌ�ŉŔƏŬ�řŴŷƏƈƅŔƏ.  

  
          �ƛ�Ə�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�Ɖƈ�ŧŗ�ůƊƆƅ�ƓƊſƅŔ�ŉŕƊŗƅŔ�¿ŕſųƗŔ�Ƒƅŏ�ƌŠƏƈƅŔ�ƏŌ�ŕƈŴƊ

Ɠž�ƏŌ�řŰƁ�Ɠž�ŔũŝƊ ƏŌ�řƔţũŬƈ �ƓžƌśŔŨ�Əƍ�ŕƈƍũƔŻ Ə ŽŧƎƅŔ ƍ�ŖŧƗŔ�Ɖƈ�ƇŕŸƅŔ»»Ə  

___________________  
  
1   �ΔϤΟήΗϭ�Ύϔϴϟ΄Η�Ώήόϟ΍  Ϟϔτϟ΍�ΏΩ΃�ΏΎΘϛ�ίήΑ΃�ΪΣ΃�Ϯϫ.  
2    Ϧѧϋ��ƓžũŮ�ŧƏƆƔƈťƕŒ�ťƀƈƃŒ�Ƒż�¾ŽűƃŒ�ŔťŊŜŦœƆƈƃŒ�ůŶŕ�ŗŪŒŧť��ŧŮœŶƆƃŒ�Ƒŕ  �Śŕ»żƆƅŔƏ  ŖŔŧƕŔ�řƔƆƄ��ƋŔũƏśƄŧ�řţƏũųŌ��

��ũœŔŪŠƅŔ�řŸƈŕŠ��ŕƎŗŔŧŊƏ�řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�ƇŬƁ2001.   
3   řţũƈƅŔ�¿ſųƅŔ�šƏũ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśƈ�Ə�ƇƎƈ  ũŕƔŸƈ�šũƈƅŔ�ƉŌ�ŧƄŎƈƅŔ�Ɖƈ.  
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Ə� �ƌƔžũśƅŔƏ� řƔƆŬśƅŔ� ƇƔŧƂśŦƗŔƏ� řƔũţƅŔ� ¿ŝƈ� ƇƔƁƏ� ŕƔŕŲƁ� šũųƏ� řƔƅŕƈŠƅŔ� ŘũƏŰƅŔ�ŘƏ

ũŔũƂśŬƛŔƏ�ũƔŦƅŔƏ�řƅŔŧŸƅŔƏ.  
  

          ųƂž� ŘũŕŠśƅŔƏ�ŢŗũƅŔ�Ɠž�ũƔƄſśƅŔ� Ƈŧŷ�ŖŠƔ�ƃƅŨƅƏ Ɨ��ũŮƊƅŔƏ�ŽƔƅōśƅŔ�ƉƔţƉ 

� ¿ſųƅŔ�ŖŧŌ� Ƒƅŏ� ƏŗŰƔ�ƌƊŪŔƏś� źƆŗƔ� Ƈƅ� ¿ƂŷƏ� ƏƂś� Ƈƅ� šƏũƏ� ¿ƈśƄś� Ƈƅ� řƔŰŦŮƅ� ŉŕƊŗ

ƉƔƈŕśƅŔ�ƌŠŲƊƏ.  
  

         Ə ƏƂƔ¿ Ɠž �ƀŕƔŬƅŔ�ŚŔŨƅƒƂšƃŒ�žƒżƍř ŚŕƔŕƄţ�ŖśƄ�ƒŨƅŔ řƊŬ�¿ŕſųƘƅ1977Ƈ :

" ƈōƍ��žƆŶřƃŒ�ƇƆ�ŔŶŮŊ�ŗűœŪŕƃŒ�ƇōƊ �œƀƒƆŵ�œƆƚƂ�ƅƄƂřŊƍ�ŔřƂŊ�ƇŊ�¾ƌŪƃŒ�ƇƆƃ ƇƆ�ƇƂƃƍ ŔŶŮƃŒ 

ũŸŮƔ  ƒŨƅŔ�¿ƎŬƅŔ�ŖƏƆŬƗŔ�ũƔŦśŌƏ�ƓƂśƊŌ�ƉŌ �ŴƆœŪƃŒ�ƓƊƊōŗ�ũƒƄŞ�ŚŬƅƏ�ƌŸƈœƆƄŶƆ �Ɠƍ�ƋŨƍƏ��ƌƅ

�Ŷƈ�ƓśƆƄŮƈ¾œŽűƕŒ�ŔťŊ" 1.  

  
         �Ə�¿ƏƂƅŔ�ŔŨƍ�ƑƊŸƈũƔ�Ɖƈ�ƑƆŷ�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŵƏŠũƅŕŗ�ƌŬſƊ�ŧŸƔ�ƉŌ�¿ſųƆƅ�řŗŕśƄƅŔ�ŧƔ

ŧƎŷ �ƌśƅƏſų �¿ŰŔƏśƅŔ�ƉŬţƔƅ�ŕƎƊƔƊŔƏƁ�Ə�ŕƎśŕƊƏƄƈŗ�¿ſųƅŔ�řƄƆƈƈ�Ɠž�ŭƔŸƔƅ�ŧŮŔũƅŔ�ƏƍƏ

ƌŸƈ �Ə�ƌƆŷŕſś�ŖŬƄƔƅ�ƌŸƈ� ƌŷŕƊśƁŔ�Ƈŝ ƑƆŷ�ƒƏśţƈƅŔ�ƌŰƊŗ �šũƈƅŔ�Ə�ƇżƊƅŔ�Ə�¿ŕƔŦƅŔ.. 
 

6.3.1 ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�Ƒż�ŗƒƄśƆƃŒ�ŗśƍťšƕŒ:  
  

          řŝƏŧţƘƅ �ŧƁ�Ə��ƓƆƍŕŠƅŔ�ũŰŸƅŔ�¿œŔƏŌ�Ƒƅŏ�ŧƏŸƔ�ƓŦƔũŕś�ŧŔŧśƈŔ�řƔŗũŸƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ

�ƓƊŔŧƔƈƅŔ�ŧũƏŌ¾œśƆƕŒ�ŴƆŞƆ�Ƒż �řŝţŕŗƅŔ�ƐũśƏ��ŞŨŕƈƊƅŔ�űŸŗŧ�¾ŒťƍƍƒŧŒŨ �ũŒŧƒƂƒŕ

¾ƒŧż Del Rosario Piqueràs Fraile ŧƔũŧƈ�řŸƈŕŠ�Ɖƈŧŧţś�ŚŕƔũŴƊƅŔ�űŸŗ�ƉŌ�� ŚŕŝƏŧţƘƅ 

ƉƔƊŝŔ� ƉƔŧŰƂƈ� řƔƆŝƈƅŔ � ŕƈƍŔ� řƔƆŬśƅƏ �ŭƔŸƈ� ŶƁŔƏƅ�űžũ� Ɖŷ� ũƔŗŸśƅŔ �ƉŐž� ƃƅŨƅ� Ə

řƂƔƂţ�řŝƏŧţƗŔ�ŕƎƆƈţś�ƓśƅŔ�řƅŕŬũƅŔ �ŚŕƔŕƄţ�ŉŔũƏ�ŕƎœŕſŦŏ�Ƒƅŏ�ŽƅŎƈƅŔ�ũųŲƔ�řŦũŕŰ

Ɠž�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�Ɖŷ�ŘũƔŰƁ ƇœŔŧƅŔ�ŵŔũŰƅŔ�ŧƏŬƔ�ŜƔţ��ŖŸŰ�Ƈƅŕŷ ¿ŠŌ�Ɖƈ �ŉŕƂŗƅŔ���ŔŨƍ

ŽƔŸŲƅŔ�ƌƔž�ƒƏƂƅŔ�ƇųţƔ�ƉŌ�ŖũżśŬƔ�ƛ�ƒŨƅŔ�ƇƅŕŸƅŔ. 2  
________________________ 

1 -ϋ�ˬήϤϋ�Ώϭΰ�ϲϓ�ΕΎγ΍έΩ΃Ϟϔτϟ΍�ΏΩ΃�ˬϞϔτϟ΍�ΏΩ :ΔϴϨϔϟ΍ϭ�ΔϴδϔϨϟ΍�ςΑ΍Ϯπϟ΍      ˬhttp:/www.egyptsons.com/misr   
11/02/2011  

2-ũŴƊŔ                                                                             :                       Del Rosario piqueràs Fraile   
"" Chandler Harris' short Animal stories ,a socio- linguistic point of view  

Roel.Revista Electronica de Linguistica Aplicada, 2007, Numero6, pàginas pp31-40  
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          �ƉŌ�ũƔƄŨśƅŕŗ�ƃƅŨ�ƑƆŷ�ŖƂŸƊ�ƏŧƒƂŽř   Ƒ»ƅŏ�řƔƆŝƈƅŔ�ƌśŝƏŧţōŗ�ƌŠƏśƈƅŔ�ŽƅŎƈƅŔ

�Ə�¿ſųƅŔƉťƌŞ �ŕŲƔŌ�ƉŕŗŰƊƈƑƆŷ �řƔſƔƄŗƃœŪŧƃŒ�ŧƒŧƆř ŗƒŲŵƍƃŒ �řƁŕŗƆŗŗƒƈż .  

     
          Ɣ�Ə�ŶƈśŬƈƅŔ�ũŕƎŗŏ�¿ŠŌ�Ɖƈ  ŚŕƈƆƄƅŔ�ŽƔŴƏś�ƉŬţ  ƑƆŷ�ƓśŕŝƏŧţƗŔ�ůũţ

   Ūŕ»ŠƈƅŔ�Ə�Ū»ƈũƅŔ�Ə�Ɠ»ſŦśƅŔ  ŘƏƁ  Ɠž�ƉƈƄś  řƂţƅŔ�ƓśŕŝƏŧţƗŔ�ŘƏƁ�ƉƗ��őũŕƂƅŔ�ƏŌ      

řƔũŦŬƅŔ�Ə � ƊƄƈś�řƊƄƈśƈ�ŘƏƂƅŔ�ƋŨƍ�ƉƏƄś�Ə   ƓśŕŝƏŧ»ţƗŔ�ƉŌ�ŉũ»ƈƆƅ�¿ŕŦƔƅ�ƌƊŏ�Ƒśţ�ŕ

)The fabulist (� ŕƎŬſƊ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ŌŪŠśƔ�ƛ�ŔŉŪŠ�ũŕŰ  ŧƁ    ŕ»ƈ�ŔŨ»ƍ�Ə��

Ɛŧƅ�ƌŬƈƆƊ  Ƈƒřƈƍżƙ Ə ũƍƆƒŒŧ�ƅŶƃŒ Uncle Reimus" " ƌśŕŝƏŧţŌ�¿ŝƈś�ƒŨƅŔ    ƛŕ»Šƈ

ÈċŘũƔŝƄ  šŕƊƈ�Ɠž�ƉƔŬũŔŧƆƅ�ŕŗŰŦ  �ŕƎƊƈ :ƆƅŔ�ŖƊŕŠƅŔƊŕŬƓ ƆƅŔ�ťƔũŕś�Ə���ŚŕŠƎƆƅŔ�ƏŌ  řŠƎ

�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž �ŘũƏŕţśƈƅŔ�ŚŕƔŰŦŮƅŔ�Ə ũŕƂƈŗ�ƇŕƔƂƅŔ  ƉƄƈƔ�ŕƈƄƊ  ř»ƔŗŧŌ�ř   ƉƔ»ŗ

�ŚŕŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ŕƍũƔŻ  ƉƔŗ�Ə�řŝƏŧţƗŔ ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ůŰƁƏ�ŚŕƔŕƄţƅŔ�Ə .  

  
           ƛ�Ə ũƔŮƊ�ƉŌ�ŕƊśƏſƔ   ŧƔƄōś�Ɠž�ƉƔƊŝŔ�ƉƔŗ  ŽƜŦ�ƛ�ƌƊŌ�Ƒƅŏ�ŘœśƍťšƕŒ�ŗƆƒſ

ŗƒƄśƆƃŒ� �ƏƕŒŧś �Ɠž�ƌŝŧţś�ƒŨƅŔ�ŏŧœƀƃŒƅŔ�ŜƔţ�ƉƈƉƏƈŲƈƅŔ�Ə�¿ƄŮ�Ə�   Şũŧ»Ɗ  ¿Ə»Ɓ

ũƈŷ�ŕŗŕŗ�ƇƔƆŬ�ŜţŕŗƅŔ řƔƆŝƈƅŔ�řŰƂƅŔ�ŕƎƔƈŬƔ�ƓśƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ƉōŮ�Ɠž:  

..."ƓŗŧƗŔ�űũżƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�źŗƊ�ƌƊŌ�ũƄŨƊ�Ə"řƔƆŝƈƅŔ�řŰƂƅŔ "  ũŷŕ»ŮƅŔ�Ə�ŖśŕƄƅŔ�ũŮŷ�ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž

�ŽƏũŸƈƅŔ�ƓŬƊũſƅŔƇƒřƈƍżƙ�ƍť�ƇœŞ Jean de La Fontaine  �   ŵŪŕ»Ɗƈ�ƉƏŧŗ�ƌƔƆŝƈƈ�ũƎŮŌ�ŢŗŰōž 

���ř»ƆƈŕƄ�ƌśƔũƂŗŷ�ŕƎƔž�ŚƆŠś�řƔũŸŮ�ŚŕŷƏųƂƈ�¿ƄŮ�Ɠž�řƔƆŝƈƅŔ�ůŰƂƅŔ�ƋŨƍ�ŹŕŰ�ŧƁƏ   ŧ»Šś�ƛ�Ə

  ūũŧ»ś�ŕƎƊŌ�Ũŏ�ŕƎƊƈ�ŚŔũŮŸƅŔ�ŖƆƁ�ũƎŴ�Ɖŷ�ŴſţƔ�ƛ�řƔŬƊũſƅŔ�řŬũŧƈƅŔ�ƑƆŷ�ũƈ�Ɖƈƈ�ŔŧţŔƏ�ŕŰŦŮ

ƇƔƆŸśƅŔ�řƆţũƈ�Ƒśţ�řƊŕŲţƅŔ�ũƏŧ�Ɖƈ�ŉŔŧśŗŔ ůŕŰśŦŔ�Řŧŕƈ�ŢŗŰś�ŜƔţ�ƓƅŕŸƅŔ.  

             ƉŌ�ŖƔũżƅŔ�Ɖƈ�ƏœƈśŒŧř Əƍ�ƒŨƅŔ"řƈƁ "�Ə�ŖƏƆŬƗŔ�Ɠž�ŜŦƍƆƈ�ƇƔƆŸś�Ɠž�ŪƔƈśƈźƄƃŒ�ºººŗ  

��ƉƔƈƆŸśƈƅŔ�ŧƊŷ�řƄƆƈƅŔ�ƉƔƏƄś�Ə �Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗƑſƚŤƕŒ�ƊƈƍƆŰƆ �    Ɛŧ»ƅ�Ƈŕ»ƈśƍƛŔ�ūſƊŗ�ƑŴţƔ�ƛ

ž�řƔƈƔƆŸśƅŔ�şƈŔũŗƅŔ�řƔŷƏƊ�ƑƆŷ�ƉƏũƎŬƔ�ƉƔŨƅŔ�ųŕŬƏŌũœŔŪŠƅŔ�Ɠ"... 1  

  
  

__________________  
  
1 �ũƈŷ�ŕŗŕŗ�ƇƔƆŬ"řƈŠũśƅŔ:ũŝōś�Ə�ũƔŝōś"�ŧőŒŨŞƃŒ�ŗŶƆœŞ  Řœƒƃƍš�ŗƄŞƆ �ŧŧŸƅŔ�19Ş�.01ũŗƈŬƔŧ��2010ů� .�ů.33-44.  
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7.3.1 ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�Ƒż�¾śƆƃŒ�ŗƒƆƋŊ1 :  
  

              ŔŨ»ƍƏ�¿»ſųƆƅ�ř»ŗŕśƄƅŔ�ƉƔţ�ƌƅŕƈŸśŬŔ�ŧƔſƈ�¿ŝƈƅŔ�ƉŌ�ƉƔŗũƈƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�ƐũƔ

ƙ      Ŵ»ſţƅŔ�¿Ǝ»ŬƔž��ŵŕ»ƂƔŏƏ�Ūŕ»ŠƔŏ�Ɖ»ƈ�¿ŝƈƅŔ�ƌŗ�ŪƔƈśƔ�ŕƈƅ���ƌŸƈśŠƈ  řžŕƂŝŗ�ƌœŕƊŻ

�ŖŕŸƔśŬƛŔƏ�řŰŕŦ�ŕƎżƔŬśŬƔƏ�¿ſųƅŔ�ŕƎŗţƔ�řƁƏŮƈ�řŰƁ�ƏŌ�řŝƏŧţŌ�Ɖŷ�ũŗŸƔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖŏ  

ŨƍƏŔ ƌŴţƜƊ�ŕƈ Ƒśţ �řƔƊƏśũƄƅŔ�ƇƜžƗŔ�Ɠž )�řƄũţśƈƅŔ�ƇƏŬũƅŔ(¿ŕŝƈƗŔ�¿ŕƈŸśŬŔ�Ɖƈ��  

ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ƏŌ�¿ŕſųƗŔ�¿ŗƁ�Ɖƈ �ƃƅŨ�Ƒƅŏ�ŕƈƏ.  

         Ə ��řƔƆŰŌ�řŰƁ�ƏŌ�řŝŧŕţƅ�řŠƔśƊ�Əƍ�¿ŝƈƅŔ�Ə    ¿»Ƅ�Ɠ»ž�¿ƏŔŧ»śƅŔ�ũƔŝƄ�ŢŗŰŌ

řƊƔŸƈ�řƔƁƜŦŌ�řŴŷƏƈƏ�Řũŗŷ�¿ŕŰƔŏ�¿ŠŌ�Ɖƈ��ƋŧũƏƈƅ�¿ŝŕƈƈ�Ŝŧŕţ .  ũ»ƔŝƄƅŔ�ũƎśŮŔƏ

Ɖƈƈ ƃƅŨ�¿ŕŝƈ��ƇƅŕŸƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�ŶƈŠ:ŔƍŨƒŒ �Ə�ƓƊŕƊƏƔƅŔƇƒřƈƍżƙ ƓŬƊũſƅŔ2
 Ə�ŻƍƄƒŧƂ

ƓŬƏũƅŔ3 Ə �ƇœƆƀƃƅƒƂšƃŒƏ��ƑƈŒťƒƆƃŒ ŖƊƃœśƆŊ�ŴƆŞƆ  .  

8.3.1 �¾œŽűƕŒ�ŔťŊ�Ƒż�¾śƆƃŒ�ŘŒŨƒƆƆ4 :  

1 - Ŕ�ŞũŧƔ¿ŝƈƅ �ƓžŘũƔŰƁ�řŰƁ.  

2  -ũƏũżƈƅŔ� ŖŔũżƅŔ� ¿ŝƈ� ŧţŔƏƅŔ� ůƊƅŔ� Ɠž� ŘŧţŔƏ� řſŰŗ� ¿ŝƈƅŔ� ŚŕƔŰŦŮ� ŪƔƈśś          

 ũƏƎśƈƅŔ�ŧŬƗŔ�Ə�ƓƄŨƅŔ�ŖƊũƗŔ��ŵŧŕŦƈƅŔ�ŖƆŸŝƅŔ�Ə. 

3-ų�ƏŌ�ƉƔƆųŗ�ƉƔŗ�řƎŠŔƏƈƅŔ�ƉƏƄś�ƉƔžũ :ŚŕƊŔƏƔţƅŔ��ũōſƅŔƏ�ŧŬƗŔ��ŖƆŸŝƅŔƏ�ŖŔũżƅŔ  

�řƔţŲƅŔ�ũŕƈţƅŔƏ�řƈƅŕŴƅŔ. 

4- ƉœŕƄ�Əƍ�ŕƈ�Ə�ũŲŕţƅŔ�Ɖŷ�ūƔƅƏ��ƉŕƄ�ŕƈŷ�Ə�ƓŲŕƈƅŔ�Ɖŷ�¿ŝƈƅŔ�ŜŧţśƔ.   

5-ŗŸŰ�ŘŧũŠƈ�ƇƔƍŕſƈ�Ƒƅŏ�¿ŝƈƅŔ�ŪƈũƔř �řƈƏŴƊƈ�řŝƏŧţƗŔ�ƉƏƄś�ƃƅŨƅ�¿ſųƅŔ�ƑƆŷ�ƇƎſƅŔ

�ŧƔŬŠśƅ�¿ƔŗŬƅŔ�Ɠƍ�ŔũŝƊ�ƏŌƊƈƏ�ƇƔƍŕſƈƅŔ�ƃƆśŕƎ:ūſƊƅŔ�ŘŪŷ ƏŶŲŔƏśƅŔ ƏŘŧŕŸŬƅŔ �Əšŧƈ       

�řŷŕƊƂƅŔƏ ŶƈųƅŔ�ƇŨ  �ƏƓżŗƅŔ�Ə�ũŧżƅŔ5.  
_______________  

1  ��ƓƈƏƍũŗ�ƑƊƈŗƒŕŧœźƆƃŒ�ŗƒŒƍŧƃŒ�Ƒż�¾œśƆƕŒ�ŗƒƃƍŒťř� �ŘũƄŨƈ ũœŔŪŠƅŔ�řŸƈŕŠ��ũƔśŬŠŕƈ� �řżƆƅŔ�ƇŬƁ��ŚŕżƆƅŔƏ�ŖŔŧƕŔ�řƔƆƄ
�ŕƎŗŔŧŊƏ�řƔŗũŸƅŔ2004.  

2+3  ΒΗΎϜϟ΍�ϥ΍άϫ  ήϬΘη΍ΎϤϬϳΪϠΑ�ϲϓ�Ϟϔτϟ΍�ΏΩϷ�ΎϤϬΗΩΎϳήΑ�ϥΎ.  
4 �ϱϭ΍Ϊϴλ�Ϊϴϔϣ�˰ϟ�ϝΎϘϣ�ϲϓ�Ωέϭ�ΎϤϟ�κϴΨϠΗ"ΔόΘϣϭ�ΓήΒϋ�Ϫϴϓ�ϝΎϔσϷ΍�ΏΩ΃�ϲϓ�ϞΜϤϟ΍http//   28/05/2011 www.aljebha.org
 5 ϝΎϔσϷ΍�ΔμΣˬ�ϚϟΫ  ϝΎΜϣ"ϢϟΎϋ�ϰϠΣ΃  "ΎϨϘϟ΍  ΔηΎη�ϰϠϋ�ΔϴϣϮϴϟ΍Γ ΔϴΑήόϟ΍ MBC3      ΔϗϮѧθϣ  ϊϴѧο΍Ϯϣ�Ϧѧϣ�ϪѧΑ�ήѧΧΰΗ�Ύѧϣ�ϭˬ,  ΎѧϬϨϣ

ϥϮϨόϤϟ΍�Ϧϛήϟ΍"ϞΜϣϭ�ΔϳΎϜΣ  "  ΔτѧθϨϤϟ΍�ΕΩήγ�ϼΜϤϓ�ΔѧϳΎϜΣ         ΕϮѧλϭ�ΓΪѧϣΎΟ  έϮѧμΑ�ΔϨϴόΘѧδϣˬΔϤϴϟϷ΍�ϪѧΘϳΎϬϧ�ϭ  έΎϤϨѧγ  αΪѧϨϬϤϟ΍
�ΎϬΘϬϧ΃�ϭ�ˬΔϳΎϜΤϟ΍�ϝΎτΑ΃�ϦϴΑ�έ΍ϮΤϟ΍�ϭ�ϱϭ΍ήϟ΍ϞΜϤϟΎΑ �ήϴϬθϟ΍"έΎϤϨγ�˯΍ΰΟ"ϝΎμΗϻΎΑ�ϚϟΫ�˯ΎϨΛ΃�ϝΎϔσϷ΍�ϡΎϗ�ϭˬ Ϲ�ϝϮΣ�ϢϬϳ΃έ�˯΍ΪΑ

ϯήΧ΃�ήΒϋ�Ϧϣ�ϩϮμϠΨΘγ΍�Ύϣ�ϭ΃�ΪϬόϟΎΑ�˯ΎϓϮϟΎΑ�ϲϠΤΘϟ΍�ϭ�έΪϐϟ΍�Ϧϋ�ΪόΒϟ΍�ΏϮΟϭ�Δϴϔϴϛ�ϭ�ΎϫϮμϠΨΘγ΍�ϲΘϟ΍�ΔψϋϮϤϟ΍. . 

http://www.aljebha.org/
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6-�řƔŔŧŗ�ŨƊƈ�ƉŕƄƈƏ�ƉƈŪ�¿Ƅ�Ɠž�řƅƏŗƂƈ�řƔƁƜŦŌƏ�řƔƊŕŬƊŏ�ũƔƔŕŸƈƏ�ƇƔƍŕſƈ�¿ŝƈƅŔ�ůŦƆƔ

�ũŮŗƅŔ�ƉƔŗ�ŽƜŦ�Ɯž�ŕƔŠƏƅƏƊƄśƅŔ�ũŰŷ�ŕƊũŰŷ�Ɠž�ƏŌ�řƔƊŕŬƊƙŔ�ŧŕ»ƎśŠƛŔ�řƔƈƍŌ�¿Əţ   

ſƆƅ�řƈŪƜƅŔ�řƊŬţƅŔ�ƇƔƂƅŔ�ŘũƏũŲ�Ə�¿ŬƄƅŔ�ũũŲƏ��¿ƈƗŔ�ŘƏƁƏ�ŧŕţśƛŔ�ŘũƏũŲƏ»»�ŧũ    

�ƏřƔũŮŗƅŔ�¿ƄƏ�řŷŕƈŠƅŔ. 

7-�Ɖƈ�ŖƔŧƗŔ�ƓţƏśŬƔ�ŧƁ�¾śƆ�ŕƈƄ�řƔƆŰƗŔ�řŰƂƆƅ�řſƅŕŦƈ�řŰƁ�¿Ÿž  ƒũƏ»ŝƅŔ�ŖśŕƄƅŔ

�ƓƊƔųŬƆſƅŔŧƒƀŬ�ťƍƆšƆ Ə �řŰƁ�Ɠž�ŵŧŗŌũťƀƃŒ�Ƒż�ŧœŮŧŮƃŒ �ŚŧũƏ�Ɠ»śƅŔ �Ɖƈ»Ų 

�ƌśŷƏƈŠƈ"ŨŞœšƃŒ  "�ŧƊŷ�ũŕŰũŰƅŔ�ƉŕƄ�ƉŌ�ŧŸŗž��Ƈƒřƈƍżƙ ƜŬƄ�ƓƊżƔ  Ə   Ƒ»Ɔŷ�ƇƜƔ

��ƌśƅŕųŗ Ɣŧ�ŕŰţƆƅ�ƓƊżƔ�ƉƔţ�ũƔŧƂśƏ�ŖŕŠŷŏ�ũŕŝƈ�ŢŗŰŌƉ Ə    ř»ƈƍ�Ƈƍŧ»ƔŪƔž�ƇƎŸśƈƔ

��ƌƆƈŷ�ũŠŌ�ƌƅ�ƉƏŸžŧƔž��ƋƏŧŮŗ�ŕųŕŮƊƏ Ə   ŚŔũŔŧŏ�ƇƏ»Ƃś�ŜƔţ  ŕŸƁŔƏ  ŢŗŰŌ  ŕƈ�ŔŨƍ

ŪƏ�ŕƎƅŕƈŷ�Ɖŷ�ŢƔƏũśƅŕŗ�ŶƊŕŰƈƅŔƑƂƔŬƏƈƅŔ�ƇƎŷŕƈŬŐŗ�ƇƎųŕŮƊ�ŘŧŕƔ��  ƇƍŪ»Ɣſţśŗ�Ƒśţ�Ə

�Ɖž�¿Ƅ�Ɠž  ƉƔŷŧŗƈƆƅ�ŕƎŸƔŠŮśŗ�¿ƏŧƅŔ  ¿Ÿſś�ƃƅŨƄ��ŚŕƔţũŬƈƏ�ƑƂƔŬƏƈ�ŚƜſţ�ũƄŔŨśŗ

      Ɖ»ſƅŔ�ř»ƔƆŷŕž�ŧ»ƄŎś�ř»ŝƔŧţƅŔ�Śŕ»ŬŔũŧƅŔƏ�ŜƏ»ţŗƅŔ�Ə�ŕƈƔŬ��ƇƍŧƎŠƅ  ŕƎƊƈ�ŕƊŕžũŷ           

  ƓŗŕŠƔƙŔ�ũƔŝōśƅŔ�Ɠž��ƉƔžŧŕƎƅŔ�ƑƂƔŬƏƈƅŔƏ�Ɠž�Ɖŷ�ŢƔƏũśƅŔ�řƔũŮŗƅŔ�ūſƊƅŔ.  

  

ŗŮƚŤƃŒ :ŔřƊƏŧƈƅŔ�ƓśžŕƂŝ�Ɠž�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ŘōŮƊ�ƑƆŷ�¿ŰſƅŔ�ŔŨƍ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ŕƊŸƆų:�ůƊƅŔ

œƔŗƅŔ�Ɠž�¿ŰƗŔř �ŧƎŷ�Ɠž�ũŮŷ�ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž�ƃŔŨƊŊ�řƔśſƅŔ�řƔŬƊũſƅŔ�ƌśżƆŗ�řƔŬƊũſƅŔ

�ƓśŕŝƏŧţƗŔ�ŖśŕƄƅŔ1  )Fabuliste(� ŧŧŠƈƅŔƇƒřƈƍżƙ�ƍť�ƇœŞ �Ɠž� �ƉƔƊũƂƅŔ�ƓƅŔƏţ�ŧŸŗ�Ə

ũƂƅŔ�ŖƔŧƗŔ� ŧƎŷ�Ɠž�řƂƔśŸƅŔ� řƔŗũŸƅŔ� řżƆƅŕŗ� řƔũŰƈƅŔ� řƔŗũŸƅŔ� řœƔŗƅŔ�Ɠž�ũŮŷ�ŶŬŕśƅŔ�Ɖ

�ŧŧŠƈƅŔ  ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ  ƓƈŕŰŸƅŔ2 řŝƔŧţƅŔ�řƔŗũŸƅŔ�řŲƎƊƅŔ�ũŰŷ�Ɠž .�¿ŧ»Ɣ�Ə

ƇŕƈśƍŔ �řŗŗţƈ�ƀœŔũųŗ�ƌƎƔŠƏś�Ə�ƌśƔŗũś�Ə�ƌśƔƆŬś�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔ�Ə�¿ſųƅŔ�Ŗŧōŗ�ŚŕŸƈśŠƈƅŔ

�ƑƆŷ���řŠƎŗƈ�Ə�řƁƏŮƈ�¿œŕŬƏŗ�Ə�ƏŌ  řƔŗũŷ�ƏŌ�řƔŬƊũž  řœƔŗƅŔ�ŚƊŕƄ�ŕƈƎƈ�ƌƊŌ�ŕƎƄŔũŧŏ

ƉŐž�ƃƅŨ� ũƔŻ �ŧŸŗ� ŕƎƆƄŌ� ƓśŎś� ƓśƅŔ� ŘũŨŗƅŔ� Əƍ� Ə� šŕŰśƊƛŔ� Ə� ŉŔŧśƁƛŔ� ¿ƎŬ  ¿ſųƅŔ

ƌŗũŧ�ŚũŕƊŌ�ŴŷŔƏƈ�Ə�ƇƔƁ�ƑƆŷ�ƑƊŗƊŔ���¿œŕſśƈ�Ə�¿ŷŕſśƈƏ�ƇŻŕƊśƈ�ŶƈśŠƈ�Ɠž�ƉƔţ..  
____________________  

________________  
1  ƔƈŬśƅŔ�ƋŨƍ�ŕƊƆŲž�řŕƍŪŕŠƔƙ ƐũŦƗŔ�řƔŗŧƗŔ�űŔũŻƗŔ�Ɖƈ�ŕƍũƔŻ  Ɖŷ  řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŕŗ�ŖśŕƄƅŔ�ŪƔƔƈśƅ�Ə.  
2 �řƔŬƊũž�ŚŕƔţũŬƈ�ƌśƈŠũśŗ�ƓŗũŸƅŔ�šũŬƈƅŔ�ŘōŮƊ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ�Ə�ŵŧŗƈƅŔ�ŖƔŧƗŔ�¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�ŧƈţƈ�¿Ųſŗ�ƉƏŬũŔŧƅŔ�ŽũśŸƔ

�ƓŗũŸƅŔ�šũŬƈƆƅ�ūƔŬōśƅŔ�ƑƆŷ�ŚŧŷŕŬ�ŘŧƔŧŷ ƅŔ�ƑƆŷ�ƌśŕƔţũŬƈ  ŚƆŝƈ�ŧƁ�Ə�řƔũŰƈƅŔ�šũŕŬƈ ƃŔŨƊŊ.  



  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 

  
4.1.ŴŕŒŧƃŒ�¾ŮŽƃŒ :řƔŬƊũſƅŔ�Ə�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśżƆƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�řŬŔũŧ 
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4.1.ŴŕŒŧƃŒ�¾ŮŽƃŒ :ŗƒŪƈŧŽƃŒ�ƍ�ŗƒŕŧŶƃŒ�ƇƒřźƄƃŒ�Ƒż�¾œśƆƕŒ�ŗŪŒŧť 
  

  ŗőűƍř:  

          ŗ� ŘŕƔţƅŔ� ŕƎśŗŬƄŌƏ� ŚŕŸƈśŠƈƅŔ� ŚƈŕƁ� ƉŌ� ŧŸŗƈſƆśŦƈƅŔ� ŕƎƔţŕƊŖũŕŠś� ř ŘŧƔŧŷ 

�ŕŬƏũŧ  ūŕƊƅŔ�ŕƎƊƈ�ƇƎƆśŬŔƛŕŝƈŌƏ�ŕƈƄţ�ŚżƔŰ� ŅƆŸś�ŕƎƈ�ŕƎƆƁŕƊś�Ə�Ɖŷ�ƇƍũŕżŰ�řƎžŕŮƈ

ƇƍũŕŗƄ �ƇƎœŕƈƄţ�Ɖŷ�ƇƎśƈŕŷƏ�ŕƍƏƆƈŸśŬŔƏ�ƇŕƂƈƅŔ�ŖŬţ�ƌƔž�ŚƆƔƁ�ƒŨƅŔ�ƇŕƂƈƅŔ�ƇœƜƔ�ƒŨƅŔ

ƜŰŌ.Ō�ƏŝũŔƏśž��ŚŕŸƈśŠƈƅŔ�ƋŨƍ�ŘũƄŔŨƅ�ŕƊŪŦƈ�¿ŕŝƈƗŔ�ƋŨƍ�ŚţŗŰś�řŗƁŕŸśƈƅŔ�¿ŕƔŠƗŔ�ŕƎ

Ɠž řžŕƂŝ�Ə�ŔũƄž�ŕƎžƜśŦŔ�ƑƆŷ�ŖƏŸŮƅŔ�Ə�ƇƈƗŔ�¿Ƅ� Ə�ƑƆŷžŕŬƈ�ŕƍŧŷŕŗś»ř.    ƃſƊŔ�ŕƈ�Ə  

ÉÆÉĄũŴƊ�ƉƔŧŕƔƈƅŔ�ƑśŮ�Ɠž�ƉƔũŰŕŸƈƅŔƏ�ƑƈŔŧƂƅŔ�ƉƔŰśŦƈƅŔƏ�ƉƔŝţŕŗƅŔ�ƋŕŗśƊŔ�ƓŷũśŬƔ�¿ŝƈƅŔŔ 

ŕſƔƅōśƏ�ŕƊƔƏŧś�¿ŝƈƅŔ�řŬŔũŧŗ�ŔƏƈŕƂž��ŶƈśŠƈƅŔ�ƌƔŠƏś�Ɠž�ƒƏŗũśƅŔƏ�ƓƆƈŸƅŔ�ƋũƔŝōśƅ ƜƔƆţśƏ.  
  

         �¿ŝƈƅŔ�řŬŔũŧ�ŽƆśŦś�ƏƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�ƉŷŚŕŬŔũŧ    ƌ»ŦƔũŕś�Ŝ»Ɣţ�Ɖ»ƈ   Řŧŕ»ƈƏ

�ƌ»śŬŔũŧ ŕƎśŕżƅ�Ə�ř»ƔƊŕŬƊƙŔ�ŚŕŸƈśŠƈƅŔ�ƇŧƁ�ƇƔŧƁ�¿ŝƈƅŕž� �Əƅ�ƀŗŕŬ�Əƍ  Ɖŕ»Ƅ�Ũŏ�řŗŕśƄƆ

�řƔƈƏƔƅŔ�ƇƎśŕƔţ�Ɠž�řƎžŕŮƈ�ƌƊƏƅƏŔŧśƔ�ūŕƊƅŔ�Ə  ũŕ»ƄžƗ�řƈŠũś�¿ŔŪƔ�ƛ�Ə�ƇƜƄƅŔ�ƉŕƄ�ŕƈƄ

ŕŠśƅ�řƈŠũś�¿ŝƈƅŔ�ƉŕƄ�ƃƅŨƄ�ūŕƊƅŔƎƈƜţŌ�Ə�ƇƎ»ŗũ»»Ƈ ƇƎſƁŔƏƈƏ.�ř»ŗŔũŻ�Ɯž ƉŨŏ �ƉŌ

  ř»ƔŠƏƅƏŗƏũŝƊƛŔ�Ə�řƔŷŕƈśŠƛŔƏ�řƔŗŧƗŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�ƉƔŗ�ŘŪũŕŗ�řƊŕƄƈ�¿ŕŝƈƗŔ�řŬŔũŧ�ŌƏŗśś

ƏŔ�řƔśŕƈŻŔũŗƅƇƏƆŸƅŔ�Ɖƈ�ŕƍũƔŻ�Ə .¿ŝƈƅŕž ŽƔũŸśƆƅ�řƆƔŬƏ�ũƔŦ�ŕƈƍƜƄ�řƈƄţƅŔƏ   ř»žŕƂŝŗ

řųŬŔƏŗ�řƈƗŔ ƅŔ�ƐũŦŌ�Ƒƅŏ�řżƅ�Ɖƈ�řƈŠũś ŽũŸśƅŔ�ƑśţƏ ŷ�ƑƆ   Ɖ»ƈ�ř»ƈŌ�¿Ƅ�ŘũŕŲţ

ũƔƄſśƅŔ�řƂƔũų�ŜƔţ� Ə �ŜƔţ�ƉƈŚŔŧŕŸƅŔƏ�ŘŕƔţƅŕŗ�ŘũŗŦƅŔ. �ƇśƍŔ�ŔŨƎƅ�ƉƔƁũŮśŬƈƅŔ�űŸŗ

řƔŗŸŮƅŔ�¿ŕŝƈƗŕŗ�ũŮŷ�ŶŬŕśƅŔ�ƉũƂƅŔ�ŨƊƈ �řƔŗũŸƅŔŕŸƈŠ řƈŠũś�Ə�řŬŔũŧ�Ə.   
  

         ¿ŕŝƈƗŔ�řŬŔũŧ�ŽŧƎś�Ə �Ƒƅŏ�řƔŗŸŮƅŔ�řƈƄţƅŔ�Ɖƈ�ƉƔƈŝƅŔ�ŪƊƄƅŔ�ŔŨƍ�ŧƔƔƂś   Ɠ»ž

ŕŲţƅŔ�ŶƔƈŠŚŔũ řƔƈƅŕŸƅŔ:řƔũƈƏŬƅŔ �ƉųƏƈ�¿ƏŌ�ŕƈƍƏ�řƔƊƏŷũſƅŔƏƅ�řŗŕśƄƆ   ř»ƔŧƊƎƅŔ�Ə

ũƔŝƄ�ŕƍũƔŻ�Ə�řƔƊŕƈƏũƅŔ�Ə�ř»ƔƊƔśƜƅŔ�Ə�řƔƊƔŰƅŔƏ�řƔŬũŕſƅŔƏ �ƋũŬōŗ�ƇƅŕŸƅŔ�ŚŔũŕƁ�Ɠž.  
  

            Ƒ»Ɔŷ�ŚƈŕƁ�řƔŧũž�ŚŔŧŕƎśŠŔ�ŚƊŕƄ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�ƃƆś�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�Ɖƈ�ŧŗƛ�Ə

ƅ�Ə���ƀƔƆŸśƅŔ�Ə�ŽƔƊŰśƅŔ�Ə�ŶƈŠƅŔ  ƛŏ�ƋũƔƔŕ»Ÿƈ�Ə�ƌśŕſŰŔƏƈ�ƌƅ�ŧŧţƈ�ũŕųŏ�Ɠž�ŞũŧƊś�Ƈ

�ŽũŸƔ�ŕƈ�ũƏƎŴŗ�ũŮŷ�ŶŬŕśƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž¾œśƆƕŒ�ƅƄŶŕ Parémiologie    ƌ»ƅŕţ�ƌŗ»Ůś�ƒŨƅŔ
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�¿ŕţŘœƒƆŞŧřƃŒ řƈƔŧƁ�řƈŠũśƅŕž �ƇƈƗŔ�ƉƔŗ�řƅƏŔŧśƈ�ƏƅŔ�ŕƎŗƔƅŕŬōŗ�ƇŕƈśƍƛŔƏ�ƉŬƅƗŔ�řƊƔŕŗśƈ

�ƇƔŧƁűţś�Ƈƅ�ŕƎƊŌ�ƛŏ�� ŕƔƊƔŸŗŬ�Ɠž�ƛŏ�¿ƂśŬƈ�ƇƆŸŗ�ƓŲŕƈƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ś    Śũ»ƎŴ�Ŝ»Ɣţ

ŘœƒƆŞŧřƃŒ. �ƓƈŠũśƅŔ�ƉŕƄ�Ə Traductologue ƒŧƊƄƅŔ  ũƒŧœƋ�ƇœƒŒŧŕ   Brian Harris  �Əƍ

ŢƆųŰƈ�ƇƆŸƅŔ�ŔŨƍ�ƑƆŷ�ƀƆųŌ�Ɖƈ�¿ƏŌ Traductologie  ř»ŬŔũŧ�ŚŕƔƈŠũśƅŔ�ŚŧƈŌ�ŧƁ�Ə��

ƑƆŷ�ŚŧŷŕŬƏ��ƉŕŗŬţƅŔ�Ɠž�ƉƄś�Ƈƅ�ŘŧƔŧŠ�ŚŕƔųŸƈŗ�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś �ũƔƏųś�¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ

Űŗřƈŕŷ�řſ.  

1.4.1 ŗƒŕŧŶƃŒ�ŗźƄƃŒ�Ƒż�¾œśƆƕŒ�ŗŪŒŧť:  
  

          �ŚųŗśũŔřŬŔũŧ �¿ŕŝƈƗŔžųŗśũŕŚ ���ŕƔƊƈŪ�řżƆƅŕŗ�ƉŕƄ�ŧƁ�ƏřƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�ŉŕƈƆŷ 

�Ƒƅŏ�ƉƔƁŕŗŬŧƜƔƈƆƅ  ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ  ŨƊƈ�ŕƎſƔƊŰś�Ə�¿ŕŝƈƗŔ�¿Əţ�ŖśƄ�ŽƔƅōś ��Ə�ŧŰƂƊ

ƅŔ�ŧŔŧśƈŔ�ƑƆŷ��řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŕŗ�ŚũƄŨ�ƓśƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�řƔƈƜŬƙŔ�ŧƜŗ �ƏŌ�ŶƈśŠƈƅŔ�ůŦƊ�ƛ�Ə

ƀũŸƅŔ ƓŗũŸƅŔ � ųƂžƉƗ� � ſƅŎƈƓ ŝƄ� řƔŗũŸƅŔ� ¿ŕŝƈƗŔ� ŖśƄƔŖũŸƅŔ� ũƔŻ� Ɖƈ� Ƈƍũ          

Ɠƍ�ŘŧŧŸśƈ�ƇƎƊųŔƏƈ�Ə :ƉŕśŬŪƏŦ ũŮŦƈŪ�Ə ƇŪũŔƏŦƏ ŰŌ�ƏŗƉŕƎ �ƏũƏŗŕŬƔƊ�Ə�ƉƔƏŪƁ 

Ə ƉŕŠƔŗũŨŌ �ƏƉŕŬŔũŦ Ə �ŧŕŗŊ�ũŧƔţ)ŧƊƎƅŔ( Ə ūũŕž)ŕƔƅŕţ�ƉŔũƔŏ (�ƏūƅŧƊƗŔ)ŕƔƊŕŗŬŏ...(  
  

           �ŶƈŠ�ŧƁ�ƏƅƏƗŔ�řżƆƅŔ�ŉŕƈƆŷƏƏ�ŕƍƏƊƏŧ�Ə�¿ŕŝƈƗŔ�ƉƔƆŷ�ŔƏƂƆŷ�Ə�ŕ»Ǝ   Śũ»ƈ

ƔŠƎƊƈ�ƇƎś�řƔƅŕśƅŔ�¿ţŔũƈƅŕŗ)1(:  

1.4.1.1-ƃŒ�ƍ�ŴƆŞƃŒƇƒƍťř  :ŵũŮ ¿ŕŝƈƗŔ�ŶƈŠ�Ɠž�ŖũŸƅŔ �ŕƎƊƔƏŧś�ƏƉũƂƅŔ�řƔŔŧŗ�Ŷƈ 

� ƒũŠƎƅŔ� ¿ƏƗŔƒŌ �ƒŧƜƔƈƅŔ� ŶŗŕŬƅŔ� ƉũƂƅŔ� Ɠž � ŜƔţŅƅŌ� ŽŬ� Ƈŕ� ťƒŕŵŗŕŧ 

ŖŕśƄ''¾œśƆƕŒ'')81»ƍ(��ŝƇ �ƋƜś¾ŰŽƆƃŒ ƑŕŰƃŒ ŖŕśƄŗ''ŔŧŶƃŒ�¾œśƆŊ'')171 »ƍ (�ƉŕƄƏ  
_  

ŖśŕƄƅŔ � ƇƏƂƔ�ŴŕſƅƗŔ� šũŮŗ ŰƁ� ũƄŨƔ� ƏŕƎś � ƏƁŕƔŬŕƎ� � ƇƏƂƔ� Ƈŝ� ƀƔƆŸśƅŕŗƑƆŷ ¿ŝƈƅŔ 

�řżƆƅŔƏ�ŕƎŗ�źƔŰ�ƓśƅŔŕŲƔŌ.  

2.1.4.1 ƃŒ�ŻƒƈŮřƃŒƑřœŵƍŰƍƆthématique   : şƎśƊŔ ƉƏŝţŕŗƅŔ ŖũŸƅŔ ŕƂŗŕŬ  ŔŨƍ şƎƊƅŔ 

ƓƈƆŸƅŔ Ɠž ŚƛŕŠƈ �ƐũŦŌ ƇƏƆŸƄ ƉƔŧƅŔ Ə řżƆƅŔ Ə �ŕƈƍũƔŻ řŬŔũŧ�Ɠž�ƋƏƂŗų�Ƈŝ ¿ŕŝƈƗŔ  
  

__________  
  
1-  ũ»»ŴƊŔ��¿Ɣ»»ŰŕſśƅŔ�Ɖ»»ƈ�ŧ»»ƔŪƈƅ: ŧ»»ŗŷ Ɠ»»ƊżƅŔ Ə»»ŗŌ ƇŪ»»ţƅŔººřƂ��Ŕ ¾œººśƆƕŒ:ŴƆœººŞƆ ƅŊ ƅŞœººŶƆ                                                                            

//www .aljebriabed.net/n 35_15abulazm.htm  :http  22/11/2010  
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ƈŕƂžŔƏ ŧũŠŗŗ� řƂƆŸśƈ� ŖśƄ� Ɖƈ� ŕƍŽƆśŦƈ ƉƔŧŕƔƈ ŘŕƔţƅŔ Ɠƍ ŖśƄ ťƔũŕśƅŔ řżƆƅŔƏ         

Ə ũŸŮƅŔ ¿ƏŔŧśƈƅŔ ƇŠŕŸƈƅŔƏ Ə ƌƂſƅŔ Ə ŖųƅŔ řƔžŔũżŠƅŔƏ Ə ŕƔŕƄţƅŔŚ Ə ŚŕƈŕƂƈƅŔ 

�řſŬƆſƅŔƏ ŕƈƆŝƈ ¿Ÿž ƍŕŊ ťƒŕŵ Ɠž''ŔœřƂ ¾œºśƆƕŒ ''Ũŏ ƌƈŬƁ Ƒƅŏ řŸŬś ũŮŷ ŕŗŕŗ ¿ƏŕƊś 

Ɠž ¿Ƅ Ŗŕŗ � ŕƎƊƈŕŷƏŲƏƈ ŕƊƔŸƈ ƄƇƆŸƅŕ řžũŸƈƅŔƏ ƏƀƜŦƗŔ ƏřƆŦƅŔ Ə ŉŕŦƙŔ Ə ¿ƍŌ 

ŖŕŗƅƗŔ Ə ƇŪţƅŔ �ƏƇƆŴƅŔ Ə¿ŦŗƅŔ Ə ¿ŔƏƈƗŔ Ə ŭŕŸƈƅŔ.. �  ƏƃƅŨƄ ¿»»Ÿž ƑűƍƒŪƃŒ 

Ɠž ŧƋŨƆƃŒ ŕƈŌ� � ƍŕŊŧƍŮƈƆ ƑŕƃœŶśƃŒ � ŧƂž ũƏų ŔŨƍ   Ɠž� ƓśŕŷƏŲƏƈƅŔ�ŽƔƊŰśƅŔ

�ƌŗŕśƄŖŧŰœšƆƃŒ�ƍ�¾ƒśƆřƃŒ)1038 ƅ( .  
  

3.1.4.1 ƃŒ�ŻƒƈŮřƃŒƑƆŞŶƆ  :ŕŗśŷŕŗ�ƃƅŨ�ƇśƔũ ƇŠŸƈƅŔ�ŽƏũţ�ŖƔśũś �ŔŨƍ�ũƎŴ�ŧƁ�Ə

� řŠƔśƊ� ŽƔƊŰśƅŔũŕƍŧŪƛ Ə� ƃŔŨƊƔţ� řƔŗũŸƅŔ� ƇŠŕŸƈƅŔ� ŽƔƅōś� řƄũţ ƇŠŸƈ� ¿ƏŌ� ũƔŝōś 

�ƓŗũŷƇŠŸƈ�Əƍ�Ə  �ƇƒŶƃŒƐťƒƋŒŧŽƄƃ ��ŖƔśũśƅŔ�ŔŨƍ�ŶŗśŔ�ŧƁ�Ə Ŝŧż�ƍŕŊ ƑƈœƌŽŮƕŒ �Ɠž

� ƌŗŕśƄŖŧőœŪƃŒ� ¾œśƆƕŒ� Ƒż� ŖŧŤœŽƃŒ� ŖŧťƃŒ )439»ƍ(�� ƋƏţƊ� ŕţƊƏƐŧŬŤƆŨƃŒ � Ɠž�ƌŗŕśƄ

�ƑŮƀřŪƆƃŒ)518»ƍ (��Ə ƃƅŨƄ ¿Ÿž ƑƈŒťƒƆƃŒ Ɠž ŴƆŞƆ ¾œśƆƕŒ518»ƍ. ŧƁ�Ə ŹŕŬśŬŔ 

ŉŕƈƆŷ řżƆƅŔ  Ɖƈƈ ŶƈŠ ¿ŕŝƈƗŔ ŽƔƊŰśƅŔ ƓƈŠŸƈƅŔ ƓœŕŗſƅƗŔ ¿ƔƎŬśƅ ŜţŗƅŔ ƑƆŷ Ŗƅŕų 

¿ŕŝƈƗŔ ƉƏŧ ƉŌ ¿ŦƔ ƃƅŨ řƈƔƂŗ ŽƔƊŰśƅŔ ƓśŕŷƏŲƏƈƅŔ ŘŧŕƔũŗ  ŧƍŮƈƆ�ƑŕŊ ƑŕƃœŶśƃŒ .  
  

          �Ɠž�řƔŗũŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�řŬŔũŧ�şƎƊƈ�ŕƎŗ�ũƈ�ƓśƅŔ�¿ţŔũƈƅŔ�ƋŨƍ�řƆŰƏţ�ƉƄƈƔ�Ə  

ƓƅŕśƅŔ�ƓƊŕƔŗƅŔ�ųųŦƈƅŔ :  

          ŗƒŕŧŶƃŒ�¾œśƆƕŒ�ŗŪŒŧť  

  
  
  

                                                                                    �ƇŠŸƈƅŔ�ŽƏũţ�ũŕŗśŷŔ  
                                                         ŽƔƊŰśƅŔ      ŧũŠƅŔ  

                šũŮ                          ƀƔƆŸśƅŔ  
               ƑƆŷ           ũƄŨ            ŴŕſƅƗŔ  

                                řżƆƅŔ          ƀŕƔŬƅŔ  
                                                                                    

  

           ŗƒŕŧŶƃŒ�¾œśƆƕŒ�ŗŪŒŧť�ŝƌƈƆ�¾šŒŧƆƃ�Ƒƈœƒŕ�űűŤƆ          

ϦϳϭΪΘϟ΍ϭ�ϊϤΠϟ΍ �ϒϴϨμΘϟ΍ϲΗΎϋϮοϮϤϟ΍  
ϲϤΠόϤϟ΍�ϒϴϨμΘϟ΍  



 49

          Ə �Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�Ɖƈ�ŧŗ�ƛƉŌ ƇŕƈśƍŔ ƉƔſƊŰƈƅŔ ŗ¿ŕŝƈƗŕ ƑţŰſƅŔ Ƈƅ ƇƎƊŝƔ Ɖŷ 

ƅŔřƔŕƊŸ ¿ŕŝƈƗŕŗ řƔƈŕŸƅŔ  �Ɯŝƈ�ŧƎśŠŔ�ŧƂž¿ƍŌ ūƅŧƊƗŔ �ũŕŸŮƗŔ�ŽƔƅōś�ƓžƏ ŔŚŕţŮƏƈƅ 

ƏŔ¿ŕŝƈƗ řżƆƅŕŗ � řƔƈŕŸƅŔ� ŕƎŸƈŠ� ƏƏ ƊƔƏŧśƎ�ŕ Ə� ƑţŰſƅŔ� Ƒƅŏ� ŕƎƆƂƊƏ Ɖƈ �ƃƆś� ũŕƈŝ

� ŚŔŧƏƎŠƈƅŔŽƊŰƈ''žőŒťš ŧƋŒŨƕŒ "Ƈŕƙ ƅœŮŵ ƑűœƈŧźƃŒ )1426Ƈ( Ə ƌƔž Ɖŕƈŝ 

řœŕƈ)800(ŝƈ»¿ Ɖƈ ¿ŕŝƈŌ ųŕƊũŻ»ř ƅŔřƔŗŸŮ ŕƎƊƔŗ� Ɖƈ 350 Ɯŝƈ Ɣƈŕŷŕ ŨƊƈ ųŕųţƊŔ 

řżƆƅŔ řƔŗũŸƅŔ ƑţŰſƅŔ Ə ŘŧŕƔŬ řƔƈŕŸƅŔ Ŷƈ řƔŔŧŗ ƉũƂƅŔ ŶŬŕśƅŔ ƒũŠƎƅŔ ƀžŔƏƈƅŔ ƉũƂƆƅ 

ūƈŕŦƅŔ ũŮŷ ƒŧƜƔƈƅŔ  .� ŶŲƏ�ƃƅŨ�Ƒƅŏ�ŽŲŌŚŕſƊŰƈ ¿ŕŝƈƗŔ řƔƈŕŸƅŔ Ɠž ŧƜŗƅŔ 

řƔŗũŸƅŔ Ŷƈ řƔŔŧŗ řŲƎƊƅŔ řƔŗũŸƅŔ řŝƔŧţƅŔ Ɠž ƉũƂƅŔ ŶŬŕśƅŔ ũŮŷ ũƄŨƊ ŕƎƊƈ �ƅŒƍŶƃŒ�¾œśƆŊ

ƇŒťƍŪƃŒƍ�ƅœŬƃŒƍ�ŧŮƆ�Ƒż ƅũƔƂŬ�ƇƏŸƊ)1894(.  

2.4.1 ŗƒŕŧŶƃŒ�¾œśƆƕŒ�ŻƒƈŮř�ŧƒƒœŶƆ:  
          ŽƊŰś ƓƍƏ�řŸŗũƗŔ�ũƔƔŕŸƈƅŔ�ƋŨƍ�ŕƎƊƈ�řſƆśŦƈ�ũƔƔŕŸƈ�ƀžƏ�řƔŗũŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ:  

1-�ƋŧŸŗ�Ə�ŞŕŠśţƛŔ�ũŰŷ�Ɠž�ƌŗ�ŨŦŌ�ŧƁ�Ə�ƓƊƈŪƅŔ�ũŕƔŸƈƅŔ.  

2-ƅŏ�ũŴƊƅŕŗ�ƓƂŗųƅŔ�ũŕƔŸƈƅŔŉŕŗųŦƅŔ�Ə�ŖŕśƄƅŔ�Ə�ŉŕƈƆŸƅŔ�Ɖƈ�řŰŕŦƅŔ�Ə�řƈŕŸƅŔ�Ƒ.  

3-řųŕƊũŻ�Ə�ƇŕŮƅŕƄ�¿ŝƈƅŔ�ƉųƏƈ�ŧƔŧţśŗ�ƓžŔũżŠƅŔ�ũŕƔŸƈƅŔ...  

4-¿ŝƈƅŔ�ŵƏŲƏƈ�ůŦŮƅŔ�ƇŕƂƈ�ƏŌ�¿ŝƈƅŔ�ƌƔƅŏ�ũƔŮƔ�ƒŨƅŔ�ƉŕƄƈƅŔ�ũŕŗśŷŕŗ�ƓƆŗƂƅŔ�ũŕƔŸƈƅŔ .  

         ƓƅŕśƅŔ�ƓƊŕƔŗƅŔ�ųųŦƈƅŔ  Ɠž�ƌţŲƏƊ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə:  
           ř�ŧƒƒœŶƆŗƒŕŧŶƃŒ�¾œśƆƕŒ�ŻƒƈŮ  

  
  
  

  

  

  
  
 

   
  

__________________ 
)1( �řƔƈƜŬƙŔ�ŚŕţƏśſƅŔ�¿Ŵ�Ɠž�ƇŠŕŷƗŕŗ�ŖũŸƅŔ�ųƜśŦŔ  Ɖŷ�şśŕƊ�ƉţƆƅŔ�ŔŨƍ:ũŴŔ:�ŖƏƂŸƔ�¿Ɣƈŏ�ŠũƈƅŔů��ƀŗŕŬƅŔ�Ŷ.228.  

ƑƈƆŨ�ŧœƒŶƆ 

ŗƆƒƄŪ�ŗźƃ ƙ �œƌƒż�Ƈšƃ:  
 -�ŗƒƄƋœŞƃŒ�¾œśƆŊ–�ƇňŧƀƃŒ-ƕŒ�¾ŒƍſƃŒŖŧƍśŋƆ 

ƑŕƈƄƃ)ŭ(ƃ��ŇœŽƄŤƄ��ƃŗŕœšŮƄ� ŧŮŶƃŒ �Əřš�ƐƍƆƕŒ
ƐŧŞƌƃŒ�ƇŧƀƃŒ�ƇƆ�ƑƈœśƃŒ�ŻŮƈƃŒ02 

�¾œśƆŊŖťƃƍƆ �Ƈšƃ�œƌƒż)1(  
   

ŜœŞřšƙŒ�ŧŮŵ  
ŧŮŵ�ťŶŕ�œƆ šƙŒŜœŞř 

�ŧœƒŶƆű�Ƒƀŕ 

�ŗƆœŵ ŤŗŮœ 

ƅŒƍŶƃŒ �ŇœƆƄŵ  
�ŔœřƂ  
�ŇœŕűŤ 

  
-�¾œśƆŊ

�¾ƋŊ
ƅœŬƃŒ  

-�¾œśƆŊ
�ŗűœƈŧŹ 

ŒŧźŞ�ŧœƒŶƆƑż 
 

  ƑƄŕĽſ�ŧœƒŶƆ 

ŗƂƆ:�ƇƆ�Żƃň
�ŗƂƆ�ƅœƆš  

ŗƈƒťƆƃŒ :�Żƃň
�ƅœƆš�ƇƆ
�ŗƈƒťƆƃŒ  
ŖŧŮŕƃŒ :�ƅƄŵŊ

ŻƈšƕŒ�ƇƆ   
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          řſƆśŦƈ�ƇŕŬƁŌ�Ƒƅŏ�¿ŕŝƈƗŔ�ŖśƄ�ƇŬƂś�ŧƁ�ŕƈƄ :  
1-  řƔŷŕƈśŠŔ�¿ŕŝƈŌ� 
2-  řƔƁƜŦŌ�¿ŕŝƈŌ� 

3-  řƔſŬƆž�¿ŕŝƈŌ� 
4- řƔŬſƊ�¿ŕŝƈŌ.  

3.4.1 �ΕΎϔϨμϤϟ�ΝΫΎϤϧΔμμΨϣ ϝΎΜϣϸϟ:   

          Ŵŷ�ŕżƆŗƈ�¿ŕŝƈƗŕŗ�ƇŕƈśƍƛŔ�źƆŗƔŚƛŕŠƈƅŔ�¿Ƅ�Ɠž�ŕƈ:�»ƆœŕŸƅŔ�ŧƛƏƗŔ�ř»ƔŗũśƏ�ř 

ŧƔƅŕƂśƅŔƏ�ŚŔŧŕŸƅŔƏ�řŷŔũŪƅŔƏ� ŚŕŠƎƆƅŔƏ� �ŘŕƔţƅŔƏřƎžŕŮƈ�řƔŲŕƈƅŔ ƏŌ řŗŕśƄ.�ţŗ»Űōž�Ś

¿ŕŝƈƗŔ ţƈ�ƀţŗƇŕƈśƍŔ�ũƏ ŜƔţ�Ɖƈ�řƈŠũśƅŔ�¿ƍŌ�ƇƎƊƈ�řŰŕŦ�ŚŕœſƅŔ�ŶƔƈŠ   ƉƔ»ŗ�ŕƎƆƂƊ

�ŚŕżƆƅŔ�řƔŗƊŠƗŔ�ŚŕżƆƅŔ�Ə�řƔƆţƈƅŔ     ¿»Ƅ�Ɠ»ž�ŕƎƅŕƄ»ŮŌ�¿Ƅŗ�řƔŗŸŮƅŔ�ŚŔũƏŝōƈƅŔ�ŶƈŠƏ

ƉƔŧŕƔƈƅŔ Ə�řƔţ�ŘŕƊƁ�¿ƏŌ�řųŬŔƏŗ ƁƏŝƏƈř Ə ƍƓ �řſƆśŦƈƅŔ�ƇƎśŕŸƈśŠƈ�Ɠž�ūŕƊƅŔ �ŶƈƏ�Ƈŝ

�ŧƔŔŪśƈƅŔ�ƓƈƆŸƅŔ�ũƏųśƅŔ �ũŗŷƏ¿œŕŬ ƇƜŷƙŔ    ŕƍŧ»ƔŧŠ�Ə�ŕƎƈƔŧ»Ɓ  řƔŸƈ»ŬƅŔ�ŕ»ƎśŔƏƊƂŗ 

řƔũŰŗƅŔƏ� Ə �řƔœũƈƅŔ ƙŔƏƊũśƊƔ�Ś�¿ŕſŻŏ�ƉƏŧ řƔƈƔŧŕƄƗŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ.)1( 

1.3.4.1 �ŗƒŕŧŶƃœŕ�¾œśƆƕŒŗšƒŮŽƃŒ:  
  
             ϻΎΜϣ΃�ΕΎϔϨμϤϟ΍�ϩάϫ�ϱϮΤΗ �Ϟ΋Ύϗ�ϭ΃�έΪμϣ�Ϧϣ�ΓΎϘΘδϣΪΣ΍ϭ :�Ϧϣ�Δϳ΁ΏΎΘϛ  �ϭ΃

ϟ�έϮΛ΄ϣ�ϝϮϗ�ˬϲΒϨ�ϭ΃ˬϢϴϜΣ ϭ΃ �ˬΐϳΩ΃�ϭ΃ήϋΎη)2(.      

                                    �ŻƈŮƆƃŒ 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
__________ 

)1( �řƔŗũŸƅŔ�ŚŕŸƈŕŠƅŔ�Ɠž�řŬŔũŧƅŔ�şƍŕƊƈ�Ɠž�ŞũŧƊƈ�ũƔŻ�ƌśƔƈƍŌ�ƑƆŷ�¿ŕŝƈƗŔ�ƇƆŷ�¿ŔŪ�ƛ)řƔũœŔŪŠƅŔ�řŸƈŕŠƅŔ�ŕƎƔž�ŕƈŗ (�ŘŧţƏƄ
řƈŠũśƅŔ�Ə   ŚŕżƆƅŔ�ƇŕŬƁŌ�Ɠž�ůŰŦś. 

2( :�ŖƏƂŸƔ�¿Ɣƈŏ� ŬƅŔ�ŶŠũƈƅŔ��ƀŗŕ ů. ů .215-219.  
3( �ŚŔŧũſƈ�ŜƜŝ�Ɖƈ�ũƏŝōƈƅŔ  ƌƅƏƁ�Ɠž�ƌƈƜƄ�ŪŠƏŌ�ƒŨƅŔ�Əƍ"ŁƅƄƂƃŒ�ăŴƆŒƍŞ�ĿŘƒřƍÉŊ" .  

�ƅƒŧƂƃŒ�ƇňŧƀƃŒ�¾œśƆŊ ĸŒ�ƏƄŮ�ƑŕƈƃŒ�¾œśƆŊ ƊƒƄŵ ƅƄŪƍ)3(  �ŇœŕťƕŒƍ�ŗŽŪƚŽƃŒƍ�ŇœƆƂšƃŒƍ�ŇœƒŕƈƕŒ 

΃  - �ƇňŧƀƃŒ�¾œśƆŊ)974ƅ-1058ƅ (
�Ƈŕ�ƑƄŶƃƆšƆƐťŧƍœƆƃŒ�ť 

Ώ - �¾œśƆƕŒ�ŧƌŬŊ)1852 -1920ƅ( 
œűƃŒ�ţƒŬƄƃ�ƐŧőŒŨŞƃŒ�ŠƃœŮ�Ƈŕ�ŧƋ  

 

΃  - �ťƒŪ�ƅƚƂ�ƇƆ�ƅƂšƃŒƍ�¾œśƆƕŒ
�ƐŧƂŪŶƄƃ�ƅƆƕŒ)993ƅ(  

Ώ - ¾śƆ�ŔřƂƃŒ�ůŶŕ�ƇƆ�¾ƍŮż :
ŲšœŞƄƃ�ƇƒƒŕřƃŒƍ�ƇœƒŕƃŒ )869ǵ( 

΃ - ťƒŧť�Ƈŕƙ�ƏƈřŞƆƃŒ  
Ώ - �ŔŒťƓŒƍ�¾œśƆƕŒ�Ƒż�ŖťƒŧŽƃŒ

�Ƈŕ�ũƍŕœſ�ƑƃœŶƆƃŒ�ũƆŬƃ
�ŧƒƂƆŬƍ )1012�ƅ(  
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2.3.4.1 ŗƒƆœŶƃŒ�ŗƒŕŧŶƃœŕ�¾œśƆƕŒ:  
  

       �ũƄŨƊ��řƔƈŕŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�ŕƎŷƏŲƏƈ�ŘũƔŝƄ�ŚŕſƅŎƈ�ŜƔŧţƅŔ�ũŰŸƅŔ�Ɠž�ŚũƎŴ

ŕƎƊƈ:  

1- ŮƅŔ�Ɠž�ƇŔƏŸƅŔ�¿ŕŝƈŌƎ�ƇŕŸƅŔ�¿ƏŰžƏ�ũƏƗ�ƉŔƏųƊ¿ƔƈŠƅŔ)  �ƉŕƊŗƅ1905.( 
2- �řƔƈŕŸƅŔ�ƓŗũŸƅŔ�ŖũżƈƅŔƏ�ũœŔŪŠƅŔ�¿ŕŝƈŌƅ�ŖƊŮ�Ɖŗ�ŧƈţƈ)1905-1907(. 

3- �ƌƅŕŝƈŌ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƓŗƔƆƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔƅ�ƓśŔũŰƈƅŔ�ƑſųŰƈ�ƓƆŸ)1962(. 
4- �řƔƊƔųŬƆſƅŔ�řƔƈŕŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŔƅ  Řŧƈţ�ƏŗŌ�ƓƆŷ�ŧƈţƈ)�Ɖŕƈŷ1969.( 

5- �řƔƈŕŸƅŔ�ƌƅŕŝƈŌ�Ɠž�ƒũŰƈƅŔ�ŖŸŮƅŔƙũŗŔ�ƉƜŸŮ�ŧƈţŌ�ƇƔƍ)1972.(  

6- �řƔƊŧũƗŔ�řƔŗŸŮƅŔ�¿ŕŝƈƗŔƅ�ŘŧƈŸƅŔ�ƓƊŕƎ)1978.(  
  
  

2.4.1 ŗźƄƃŒ�Ƒż�¾œśƆƕŒ�ŗŪŒŧť ŗƒŪƈŧŽƃŒ: 
               �ũŕ»»ƍŧŪŔ�ŞƏŌ�Ɠ»»ž�ř»»ŬŔũŧƔƊŕŗ»»ŬƙŔ�¿ŕ»»ŝƈƗŔř ƙŔ�Əř»»ƔƅŕųƔ  � ũ»»ŮƊ         

ƒŧƊƅƏƎƅŔ   ƅŒťŧºřƍŧ�ƍť�ƅºŪŒŧƒō  Rotterdam Erasme de   řƊ»Ŭ1500 Ƈ ĉƏŌ  ¿�Ŗŕ»śƄ  

ƔƊƔśƜƅŕŗř ţƊŔƏƊŷ�¿ŕŝƈƗŔ�¿Əƌ" Adagiorum Collectae    Ŗ�ŽƏũŸƈƅŔ�Ə" Adagia " �Ə�Əƍ

�ƒŨƅŔ �ŘōŮƊƅ   ŧƎƈ�ŚŕŬŔũŧƔŗƏũƏƗŔ�¿ŕŝƈƗŔř ƈƏ�»Ɗ�Ɣ»ŬƊũſƅŔ�ƌř .    Ɖŕ»ŗśŕƄƅŔ�ŧ»ŸƔ�ŕ»ƈƄ

�ƉŕƔŬƊũſƅŔƍť�ƇœŞ�ƇƒřƈƍżƙJean de la Fontaine Ə ŧƒƒƃƍƆ�ũƒřœŕ�ƇœŞ  Jean Baptiste 

Molière   Ɖƈ �ƉƔŨƅŔ�ŉŕŗŧƗŔ�¿œŔƏŌƉũƂƅŔ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŕŗ�ŔƏƈśƍŔ)17(    ũ»Űŷ�Ţŗ»ŰŌ�ƒŨƅŔ

ƓŗƍŨƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ.  

  

          ũŮŷ� ŶŬŕśƅŔ� ƉũƂƅŔ� ¿ţ� Ɖŏ� ŕƈƏ)19( Ƒśţ ũƏƎŴƅ� ŧƔƎƈśƅŔ� Ōŧŗ � ƅƄŵ¾œśƆƕŒ     .

Ə  ƑƅƏƗŔ� ƌśŕƊŗƅ� ŔƏŸŲƏ� ƉƔŨƅŔ� ƉƔŗ� ƉƈƑŪƈƙƍť� ƍŧƍƃ Le Roux de Lincy ƌŗŕśƄŗ           

  Le livre des proverbes français  ƒŌ  �ŔœřƂŗƒŪƈŧŽƃŒ�¾œśƆƕŒ   ũƎŴ�ƒŨƅŔřƊŬ 1842   .  

          ŽƔƅŋśƅŔ�ŚƅŔƏś�Ə   ƉŌ�ƛŏ��ƌ»ƅƏţ�ŚŕƔƂśƆƈƅŔ�ŚƈŴƊƏ�ŵƏŲƏƈƅŔ�Ɠž�Śŕ»ŬŔũŧƅŔ 

ƈƅŔŠũŧƊ�ř�ũŕųŏ�ƓžƅƄŵ ¾œśƆƕŒ ũƔŻ�ũŗśŸś řųƔŮƊ Ɠž ŕŬƊũž � Ƒśţ ŕƊũŰŷ ŕƈ�ŔŨŏ�ŔŨƍ  

�ŚƊũƏƁ ŗŔ�ŚŕŬŔũŧ¿Əŧƅ ƐũŦƗŔ ¿ŝƈ ŕƔƊŕŗŬŏ �ŕƔƅŕųƔŏƏ �ƛŏŌƎƊŕ   ŧ»Š�ũ»ŗśŸś �ŘũƏ»ųśƈ 

řƊũŕƂƈ ƅŕŗƆŗŧ�ƉŔřƔŗũŸƅŔ.  
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         Ə ŚŕųŕŮƊ�Ɖƈ �ŕŬƊũž �ƓžƉŔŧƔƈƅŔ:      

-�ũŔŧŰŏťťŶƃŒ 163 Ɖƈ řƆŠƈ ƇƏƆŸƅŔ �řƔƊŕ»ŬƊƙŔ  Revue des Sciences Humaines�řƊ»Ŭ 

1976 �Ƈ ƉƈŲśƔ� Ə řŬŔũŧ ¿Əţ ¾œƆŶřŪŒ ¾śƆƃŒ Ɖŧƍťƍ řŰŕŦ �Ɠ»ž �ũ»Űŷ �ƉƏũ»ƂƅŔ 

ƑųŬƏƅŔ Ɠž ŕŬƊũž.  

-�ũƏŧŰŧŸƅŔŧ ŜƅŕŝƅŔ)03( Ɖƈ řƆŠƈLa licorne   Ɖŷ řƔƆƄ ŖŔŧƕŔ ŚŕżƆƅŔƏ řŸƈŕŠŗ ƓƔśŔƏŗ 

Poitiers ƔŬƊũſƅŔřƊŬ�ř1979Ƈ� Ə�ƉƈŲśƔřŷƏƈŠƈ Ɖƈ ¿ŕŝƈƗŔ řŷƏƊśƈƅŔ:ƇƄţ řƈŕŷ Ə �Ƈ»Ƅţ 

¿Əţ ŤŕƊƈƅŔ� ¿ŔƏƁŌƏ �ŘũƏŝōƈ Ɠž ƏţƊƅŔ řŻƜŗƅŔƏ řƈƔŧƂƅŔ Ɠž řŸųŕƂƈ  ƓƔśŔƏŗ� ƇŬƏ�ŧƁ�Ə   

  Ŗ�ŧŧ»ŸƅŔ�ŔŨ»ƍ: de l’Antiquité jusqu’à l’Humanisme  Formes brèves " ƒŌ" �źƔ»Ű 

ŘŪŠƏƈ : Ɖƈ ťƔũŕśƅŔ ƇƔŧƂƅŔ Ƒśţ ũŰŷ ƊŬƊƗŔř ��Ə ƈŕƎŸ �¿Əţ�ŚŕƔũŴƊŽœŕŴƏ �ƋŨ»ƍ 

ŚŔũŕŗŸƅŔ ƑƆŷ ũƈ ƉƏũƂƅŔ.  

  
          ŕƈƄ ŧƂŸƊŔ �řƊŬ1981 Ƈ ƑƂśƆƈ ƓƅƏŧ Ɠž řŸƈŕŠ ¿Ɣƅ III Lile řƔŬƊũſƅŔ .Ə ƇŕƁ  ¿Ƅ 

Ɖƈ ƇŒťƒŧƍŕ�ťƍƄƂ Claude Buridant  Ə ŧŒƍƂ�ŒƍŪƈŒŧż François Guard  ũŮƊŗ ŚƜŦŔŧƈ 

ƉƔŝţŕŗƅŔ ƈƅŔśƉƔŰŰŦ Ɠž  ƇƆŷ ¿ŕŝƈƗŔ.  

          ŚũŮƊ�Ə ŧƂœŪ�ŨƃƍŬ�ŚřŕŒŨƒƄƒō Elisabeth Schulze Bussacker řƊŬ 1985 Ƈ  

ƉŔƏƊŸŗ�ŕŗŕśƄ: 
« Proverbes et expressions proverbiales dans la littérature narrative du moyen 
âge français: Recueil et analyse» 

ũŮƊƅŔ�ũŔŧ�Ɖŷ�ũŧŰ�ŧƁ�Ə Honoré Champion �ƓƈƆŸƅŔ�ŜţŗƆƅ�ƓƊųƏƅŔ�ŪƄũƈƅŔ�řƈƍŕŬƈŗ

Centre National de la Recherche Scientifique   ř»ƈĉƔƂƅŔ�řƔƆƔƆţśƅŔ�řŬŔũŧƅŔ�ƋŨƍ�ŚƊŕƄƏ��

�ƓƅŔƏţ�Ɠž�¿ŕŝƈƘƅ�řƔŗƏƆŬƗŔ�řƈƔƂƅŔ�¿Əţ112 �Ɗŕ»ŝƅŔ�ƉƔƊũƂƅŔ�Ɠž�ƒŧũŬ�ŽƅŎƈ  ũ»Ůŷ�Ɠ

ũŮŷ�ŜƅŕŝƅŔƏ.  

             Ə ƊŬ�Ɠž»�ř2000 Ƈ� ŧŧŸƅŔ�ũƎŴ139 �ŚŕżƆƅŔ�řƆŠƈ�ƉƈLangages śƅŔ»»Ɠ  

 ŕƍũƔŧƔ �ƓƊŕŬƆƅŔŧººŕƆƍƂƈŒ�ťƍƄƂ�ƇœŞ  Jean Claude Anscombre   ŬŔũŧŗ»»»»�ř  

»ƎƊŔƏƊŷ»ŕ» "   :La parole proverbiale" .  
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             ŚũŮƊ�Ə ũŔŧHarmathan  řƊŬ2002 ſƅŎƈ��Ƈ�ƀƔŬƊśŗ�ŕƄũśŮƈ�ŕ  ƍºřƒƂ�¾œºŬƒƆ    

Michel Quitout  �ƌ»ƊŔƏƊŷ:Proverbes et énoncés sentencieux  "ƒŌ "   ¿ŔƏ»ƁŌ�Ə�¿ŕ»ŝƈŌ

řƔƈƄţ ". 

         �ƉƔƔƈŧŕƄƗŔ� Ə� ƉƔŝţŕŗƅŔ� ƇŕƈśƍŔ� ¿ţƈ� ŚţŲŌ� ¿ŕŝƈƗŔ� Ɖŏ� ¿ƏƂƅŔ� řŰƜŦƏ

�ŜţŕŗƅŔ�ƉŐž�ƃƅŨ�Ŷƈ�Ə���řƔŬƊũſƅŔ�ŚŕŸƈŕŠƅŔ�Ɠž�ūũŧś�Ə�ƉƔƔŬƊũſƅŔƒƍƃºũ œƂŕƆººƑ               

Louis Combet  )1 (  Ɖƈ  řŸƈŕŠ  ŧœƒƆƍƃ Ƈƍƒƃ  2   Lumière Lyon  Śŕ»ŸƈŕŠƅŔ�ƋŨƍ�ŧƂśƊƔ    

Ɠž ƜƔŏ�ŉƅƄŵ ¾œśƆƕŒ ƇŕƈśƍƛŔ ƒŨƅŔ ƀƔƆƔ ƌŗ ƛŏ ŧŸŗ ƓŲŕƈƅŔ�Ɖũ»»ƂƅŔ�Ɖƈ�ŚŕƔƊƔśŬƅŔ.   

Ə ƇƎƈƅŔ ŕƎƊŌ�ŕƊũŴƊ�Ɠž ŚƄũŔŧś ƈƗŔŕž��ũ¿ŝƈƅ Ɣ¿ƏƂ: ŧŤŋřƆ�¾Ɔŵ�ŨœŞƈō ŧƒŤ ƇƆ ŵƊƆť    

jamais"  Mieux vaut tard que " ���ƇƆŸƅ�ƛƏ�¿ŕŝƈƗŔ�řŬŔũŧƅ�ŔũŝŌ�ƐũƊ�ƛ�ƉţƊ�Ə�řŰŕŦ

�ƇŴƊƈ�Ə�ƃũśŮƈ�ŧƎŠƅ�ŔũŝŌ�ŧŠƊ�ƛ�ŕƈƄ��řƔŗũŸƅŔ�ŚŕŸƈŕŠƅŕŗ�ūƔũŧśƅŔ�şƈŔũŗ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ

ŕž�řƂŝƏƈ�ŚŔũŔŧŰŏ�ƏŌ�ŚŔƏŧƊ�Ə�ŚŕƔƂśƆƈ�Ɠž¿ŝƈƅ ŗ�ƉƔŝţŕŗ�¿ŗƁ�ƉƈŚŕŬŔũŧ řƔƈƔŧŕƄŌ ¿Əţ 

ƇƆŷ řƈŠũśƅŔ ƏƌśƁƜŷ ƇƆŸŗ ¿ŕŝƈƗŔ ƇƏƆŸƅŔƏ �ƐũŦƗŔ ƇƆž ŉŕƂśŬŔ� ŶųśŬƊ ċŚƛŕƂƈ ƏŌ 

ŜƏţŗ řƔŗũŷ ŘũŰŕŸƈ ŵƜųƜƅ ƑƆŷ ŕƈ ŧŠ Ɠž �ƉŔŧƔƈƅŔ ŕƈƔŬ ŘŧŕƈƅŔƏ ŖŧƗŔ ƓŗũŸƅŔ 

ƇƔŧƂƅŔ ŘũƔŪŻ�ũŰŕŸƈƅŔƏ Ɠž�řƆŝƈśƈ �ũŝƊƏ�ƇŴƊ Ə ŚŕƈŕƂƈ Ə ŪŕżƅŌ Ə ƇţƜƈ Ə ŚŕƔŔƏũ  

Ə ŚŕƔţũŬƈ� Ə ŚƛŕƂƈ řƔſţŰ ŕƍũƔŻƏ� ŕƈƈ ƆŰƔŢ ƉŌ ƉƏƄƔ řƊƏŧƈ ƆƅřŬŔũŧ ƅŔ�ƏƔƆţś¿ 

ƏŌ ƅŔřƊũŕƂƈ ¿ŦŔŧ ƅŔ�řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔŘŧţŔƏ řſƆśŦƈƅŔ�ŕƎśŕŠƎƆŗ ƏŌ ƔŗŕƎ»Ɗ ƉƔŗ�Ə řſƆśŦƈ�Śŕżƅ 

ŗŚŕžŕƂŝ řƄũśŮƈ ƏŌ ƈŪƔŕƈśŘ.�¿ŝƈ�¿ŕŠƈƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ŘŧœŔũƅŔ�řƔŗƊŠƗŔ�ŧƜŗƅŔ�Ɠž�¿ŕţƅŔ�Əƍ�ŕƈƄ

ŕŬƊũž�¿ŝƈ�ƃƅŨ�ŧŸŗ�ŚƊųž�ƓśƅŔ�ƏŌ�ŕƔƊŕŗŬŏ.   

  

           �ƉŔŧƆŗƅŔ�ƌ»žũŸś�ƒŨƅŔ�ŧƏƄũƅŔ�ŔŨƍ�¿ŝƈ�ŕƈƔŧƁ�¿ŕŝƈƗŔ�řŬŔũŧ�¿ŕŠƈ�Žũŷ�ŧƁ�Ə  

�ŖţŕŰ�¿ƏƂƔ�Ũŏ���ƇƏƔƅŔ�řƔŗũŸƅŔƅƂƕŒ�ŧƋŨ ƉōŮƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž :  

     " ...�ƜžƇũŠ ƉŌ ŕƍũŦžŌƏ��ƇƏƆŸƅŔ� Ì¿ŠŌ�Ɖƈ... Ə �ŉŕſśţƛŕŗ� ŕƎƂţŌŖŔŧƕŔ� ƇƆŷ ...� ŕƈƔŬƛ�ƅƄŵ

¾œśƆƕŒ �Ɠƍ�ƓśƅŔŗƈ�¿Ƅ�ųŕƊƈ�Ə�ƑƊŸƈ�¿Ƅ�ƇŕƈŪƑƊ... ��ƉƔƊśŸƈ�ƉſƅŔ�ŔŨƎŗ�ƉƏƈŧƁƗŔ�ƉŕƄƏ ƋũŧŔƏƊƅƏ  
  

_________________  

Louis Combet , « Les études phraséologiques et parémiologiques dans l’université française                 ũŴƊŔ:   )1 ( 
 (jusqu’ au 1998) » ,   Paremia 13. Madrid ,  2004 ,  pp. 11-20.  ( 23/08/2011)       
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ƉƔƊƏŧƈƏ� �ƉƔƊƂƆƈ ...�ŚŗƆżś� �ŖũŌ� ¿Ƅ� ŕƎƈŕƔŌ� ƑŬŕƊś� Ɖƈ� ƑŲƁƏ� �ŖũŸƅŔ� ƉŕƈŪōŗ� ŧƎŸƅŔ� ¿ŕų� ŕƈƆž

�ŕœƔŮ�ƉƄś�Ƈƅ�ƉōƄ��ŔũƏŠƎƈ�ŕŝƔŧţ�ŚţŗŰŌƏ��ŵŕŗũƅŔ�ƃƔśŕƍ�Ɖƈ�ŖƆŦž��ŵŕŗųƅŔƏ�řƊŬƅƗŔ�ƑƆŷ�řƈŠŸƅŔ

ŔũƏƄŨƈ .")1(  

  

             ƈŠũśƅŔ�Ɠž� ŧŔŧśƈŔ� ŕƎƆž�řƔŬƊũſƅŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ� ŕƈŌ�ŚƅƏŕƊś�ƓśƅŔ� ŘũŰŕŸƈƅŔ�ŚŕƔ

řƊũŕƂƈƅŔ�Ə�¿ƔƆţśƅŔ�Ə�ŽŰƏƅŕŗ�¿ŝƈƅŔ.  

  

ŗŮƚŤƃŒ:  

         ŦƊůƆ �¿ŰſƅŔ� ŔŨƍ�řƔŕƎƊ�Ɠž�ŘũƍŧŪƈ�ŚƊŕƄ�¿ŕŝƈƘƅ�řƔŗũŸƅŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�ƉŌ�Ƒƅŏ

ƑŮƜś�Ə�řƔŧũž�ŚƊŕƄ�ŕƎƊŌ�ƛŏ   ŜţŗƅŔ�Ɖƈ�ŘŧŔŪśŬƛŔ�Ɠž�ůŕŰśŦƛŔ�¿ƍŌ�ŧƎŠ�ƃƅŨ�ŧŸŗ

�Řŧŕƈ�ŘũžƏ�Ɖƈ�ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ�ŧƔŧŠśƅŔ�Ə�řŬŔũŧƅŔ)�¿ŝƈƅŔ�ƒŌ (�ŶƈśŠƈƅŔ�Ɠž�ŘŧƔƂƈƅŔ�ƏŌ�řƔƏſŮƅŔ

�ƓŗũŸƅŔ .�ũŦōśƅŔ� ŔŨƍ�¿ŝƈƆƅ�řƔŬƊũſƅŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�Ɠž�ƉƏŰśŦƈƅŔ�ƃũŔŧś�ŧƂž��ƃƅŨƅ�ŕžƜŦ

�ŉŔũŝŏ�Ɠž�ŜƔŝţƅŔ� ƇƎųŕŮƊ� Ə�ũƔŪżƅŔ� ƇƎŠŕśƊŐŗ�ƐũŦƗŔ� řƔŗƏũƏƗŔ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�ŖƄũ�Ɖŷ

ŪƔŪŸś�Ɠž�ƇŕƎŬƚƅ�¿ŕŝƈƗŔ�ƇƆŷ �¿ŠŌ�Ɖƈ�ŚŕƔƈŠũśƅŔ�¾ŮŒƍřƃŒ ƅƒƂšƃŒ �ŶƈśŠƈƅŔ�ŧŔũžŌ�ƉƔŗ

ƐŎũƅŔ�Ə�ŚŕžŕƂŝƅŔ  řſƆśŦƈƅŔ�ŚŕŸƈśŠƈƅŔ�ƉƔŗ�Ə�řƔũƈŸƅŔ�Ə�řƔžŕƂŝƅŔ�ƌśŕœž  ¿Ƅŗ  ŧţŔƏƅŔ.  

   �¿ƜŦ�Ɖƈ�ŚŕƔƈŠũśƅŔ�Ə�¿ŕŝƈƗŔ� ƇƆŷ�¿ŷŕſśƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ŽƔƄ� ŔŨŏ�ũƊƅ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ �Ɠž

ƓƅŕśƅŔ�¿ŰſƅŔ.  

  

  

  

  

 

 

  

__________________  
)1( ŧƈţƈ ƓŬƏƔƅŔ � ƅƂƕŒ�ŧƋŨ  Œ�Ƒż���ƅƂšƃŒ�ƍ�¾œśƆƕƉŕƈŷϓΎϘΜϟ΍�έ΍Ω�ˬΔ ˬ1981  �Ş .1 ��ů. 13.  

 



  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
      

5.1.ũƆœŤƃŒ�¾ŮŽƃŒ :¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�Ə�¿ŕŝƈƗŔ�ƇƆŷ�Ə�ŚŕƔƈŠũśƅŔ  
    

   1.5.1   - ¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ�ƍ�ŘœƒƆŞŧřƃŒ  

        2.5.1    - �¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ƍ�ŘœƒƆŞŧřƃŒ 
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5.1 ũƆœŤƃŒ�¾ŮŽƃŒ :¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ƍ�¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ�ƍ�ŘœƒƆŞŧřƃŒ  

1.5.1 ¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ�ƍ�ŘœƒƆŞŧřƃŒ :   

           ŧƂśƊƔ ƓƈŠũśƅŔ ƓŬƊũſƅŔ ƐŧƈƋ � ƁƒƈƍŬƒƆHenri Meschonnic �ƉƔŝţŕŗƅŔ

ƇƒƒŪƈŧŽƃŒ �ŧƎŮśŬƔƏ�ƉƔƈŠũśƈƅŔ� Ə� řƈŠũśƅŔ� ¿ŕŠƈ� Ɠž� ŜţŗƅŔ� ťƔũŕśƅŔ� ũŗŷ� ƇƎƅŕſŻƙ

ŪƔƆŠƊƙŔ�ŖśŕƄƅŕŗƒ ťƈƍœŕ�ŒŧŨƒŵ Pound  Ezra �Ɖƈ�ƌŮŕƍŧƊŔ�ƒŧŗƔ�ƒŨƅŔ�ţºƒŧœřƃŒŽũŮƈƅŔ  

�ƉƔŝţŕŗƆƅƇƒƒƃœűƒƗŒ�ƍ�ƇœŕŪƕŒ ƛ�ƇƎŗŔŧŊ�Ɠž�ƇƎƈŕƈśƍ ŗƉƔƈŠũśƈƅŕ �ƏƙŕŗƈŠũśƅŔ�ŚŔŪŕŠƊƔ�ř

�Ɠž�ƑśŮ� �ŚƛŕŠƈƅŔŕƍũŔŧƈ�ƓśƅŔ�ŚŔŪŕŠƊƙŔ� ŕƎƔž� ŕƈŗ � �¿ŕŝƈƗŔ� Ə�ƑƆŷ�ŖƔŸƔ�ŪƔƆŠƊƙŔ

� ƇƎƅŕƈƍŏƃƅŨƅ � ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ�ŖƊŕŠƅŔƈ� ƉƉŌ � řƈŠũśƈƅŔ� ŖśƄƅŔ� ƉƈŲ�ŞũŧƊś� ƇƎƔŧƅ�¿ŲžŌ

ƇƎŗśƄ.  

          �ƉŕŗŬƙŔ�ƇŕƈśƍŔ�ƉŌ�ƑƆŷ�ƉƏŝţŕŗƅŔ�ŧƄŎƔ�Ə�Ɖŷ�şśŕƊ�ƌƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ƉƔƔƅŕųƔƙŔ�Ə

�řƊƔŧƈ�ŚƅƏţś�Ə���ūƅŧƊƗŔ�Ɠž�řƈŠũśƅŔ�řƄũţ�ŚũƍŧŪŔ�ŧƂž���řƔŗũŸƅŔ�ŘũŕŲţƅŕŗ�Ƈƍũŝōś

�ƏƈũƔƅŕŗ Palerme  �Ɖƈ�ƇƎƆŸŠ�Ə�ŕƎƅ�ŖũŸƅŔ�Ţśž�ŧŸŗ�ƒũŕŠś�Ə�ƓžŕƂŝ�ŵŕŸŮŏ�ŪƄũƈ�Ƒƅŏ

�ƇƎśũŕƈƙ�řƈŰŕŷ�řƔƆƂŰ.  

         �Ɛũś�ƏřƔƊŕŗŬƙŔ�řŝţŕŗƅŔ œŽƒŧŕ�ŨƒŧœƆ  Maryse Privat  řŸƈŕŠ�Ɖƈ ŧƔũŧƈ żƆƅ�Śŕ

ƅŔ�ƑƆŷ�ƌƊŌƇŻũ �ƉŌ�Ɖƈ�ŚŕŬŔũŧƅŔ�ŕƍũŔŧƈ�ƓśƅŔ�¿ŕŝƈƗŔŗ�ƇŕƈśƍƛŔ�ŕƎƔž�ƇśƔ�ƓśƅŔ�Ə�řƔţŕƊƅŕ

ƔžŕƂŝƅŔƏ  řƔŷŕƈśŠƛŔƏ�řƔƏżƆƅŔř ƈũžƏśŘ  ƇƏƔƅŔ� Őž�ŚŕŬŔũŧƅŔ�ƉřƂƆŸśƈƅŔ ŗ�¿ŕŝƈƗŔ� řƈŠũś

ŘũŧŕƊ � ŕƔŗŬƊ� ŔũƏśƄŧƅŔ�ŚŕţƏũųŌ�Ƒśţ�ƏƋ  ŕŝƈƗŔ�¿ƏŕƊśś�ƛŗ�ƛŏ�¿ƊũŕƂƈƈ� ŕƎśƉ ŜƔţ 

�ƐƏśţƈƅŔ�Ə�¿ƄŮƅŔ �Ƒƅŏ�űũŸśƅŔ�ƉƏŧ�řƂƔƈŸƅŔ�¿œŕŬƈƅŔ�ŕƎśƈŠũś�řƔƆƈŸŗ�řųŗśũƈƅŔ.  

''…   Comparativement au nombre d’études réalisées sur la nature des proverbes, qu’elle soit 
linguistique, ethnolinguistique ou socioculturelle, il y a peu de publications sur la traduction des 
proverbes ..  3  
      Les thèses de doctorat abordant le problème de la parémiologie sous un angle comparativiste 
entre deux langues se fixent comme seul objectif la comparaison de proverbes, de forme et de 
contenu, sans s attaquer aux problèmes propres de l’activité traduisante…4 

_______________  
 )1(ũŴƊŔ:                     , II  - Henri Meschonnic, « D’une linguistique à la poétique « in«Pour la Poétique 

 ,Paris,  Gallimard, 1973,  P 364 .   
 )2(ũŴƊŔ:                                     -Ezra Pound , How to read  , Québec, Haskell House, 1971 , p .34.               
                                                       
 )3( Ə ) 4(   , »Emprunts et faux proverbes dans la parémiologie française et espagnole -Maryse Privat 

                                   
( pdf 21/08/2011/ 23 :00 in Traduction  et proverbes dans le Don Quijote ; Madrid , Universidad de la laguna,   
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          Ə   Ɯŝ»ƈ�ũƎŴ�ŧƂž��ƉŔŧƔƈƅŔ�Ɠž�ŕŬƊũž�ŚŕųŕŮƊŗ�ƌƔƏƊśƅŔ�ƛŏ�ŕƊŸŬƔ�Ɯž��ƃƅŨ�Ŷƈ

�řƊŬ2009  ŖŕśƄ  �ũŧŕŰ ũŮƊƅŔ�ũŔŧ�Ɖŷ řƔŬƊũſƅŔ Harmathan   ƊŔƏƊŷ»»»»»ƌ:  

 Traductologie, proverbes et figements"  1 �ƒŌ    ŸƒºŮƃŒ�ƍ�¾œºśƆƕŒ���ŘœºƒƆŞŧřƃŒ

�ŖŨƋœŞƃŒ �Ə�ŕ»ƎŸƈŠŗ�ƇŕƁ�Ə  ƉƏŪũŕŗ�ƉƏƔƈŠũś�ŕƍŪŠƊŌ�ŜƏţŗ�řŷƏƈŠƈ�Əƍ�Ə�ƂƔ»ŬƊś�ŕƎ

ƍřƒƂ�¾œŬƒƆMichel Quitout    Ə ŨƍƈƍƆ�ƚƒŕŪ�œƒƃƍŤ Julia Sevilla Munoz   � �ŧ»Ɓ�Ə�Ƈ

ƅŖŕśƄƆ ƅŔŬƊũſƅŔ�ƓƈŠũśƓ �ŪũŕŗƅŔ¾œŬƒƆ ŧƙœŕ Michel BallardŔ�    Ŗŕ»śƄƅŔ�ƐƏ»ţ�ŧƁ�Ə

ƛŕƂƈ ¿Əţ  ƌśƔũŴƊ Ŗ�řƂƆŸśƈƅŔ"ŗƒŶſŒƍƃŒ�ŘœƒƆŞŧřƃŒ "Traductologie Réaliste  Ə řƈŠũś 

¿ŕŝƈƗŔ.  

          
          �ŚƈŴƊ�ŕƈƄřŸƈŕŠ ƍŧƒťƒťDiderot   �ŕƍũƂƈ�ŶƁŔƏƅŔ Ɠž   řƔ»ŬƊũſƅŔ�řƈ»ŰŕŸƅŔ 

ūƔũŕŗ ƑƂśƆƈ Ɠž ŘũśſƅŔ ƉƔŗ29 ƉŔƏŠ Ə02 řƔƆƔƏŠ  řƊŬƅ 2011  �ƌŷƏŲƏƈśƆƕŒºº¾œ   

ƆŞŧřƃŒƍŘœƒ � Ə ƉŕƄ  ƋũŕŸŮ  ƑƄśƆƃŒ �Ə»ƍ "" Tous les chemins mènent à Diderot »    

�ƒŌ ¿»»Ƅ ƀũųƅŔ ƒŧŎŁś Ƒƅŏ ƏũƔŧƔŧ.  

 
          ƉƈƏ ŽŔŧƍŌ ƑƂśƆƈƅŔ řŬŔũŧ � ŉƏŲ� ƑƆŷ� ¿ŕŝƈƗŔ� řƈŠũśƅƄŵ ¾œśƆƕŒ 

Parémiologie Ɖƈ řƔƏŔŪ ŧŧŸś ŚŕŰŰŦśƅŔ pluridisciplinarité� ŽƁŕŝśƅŔƏ ŔŨƍƏ ¿Ųſŗ 

ŚŕƈŕƎŬŏ ƇƏƆŸƅŔ řƔŷŕƈśŠƛŔ �ƏřŰŕŦ ƇƆŷ ƀŔũŷƗŔ Ethnologie ƇƆŷƏ ƀŔũŷƗŔ ƆƅŔƊŕŬƓ 

Ethnolinguistique ŚƜŷŕſśƅŔƏ řƔƊŕŬƊƙŔ řƁƜŸƅŔƏ �¿ƈŸƅŕŗ ¿ŕƈŸśŬŔƏ ¿ŕŝƈƗŔ Ɠž ŖŕųŦƅŔ 

ũŔƏţƅŔƒ� ŕƍũƔŝōśƏ ƑƆŷ ƔŦƅŔ�¿ŕ řƁƜŷƏ żƆƅŔ»ř ŶƈśŠƈƅŕŗ � ƉŕƔŬƊ� ƉƏŧƇŕƈśƍŔ ƇƆŷ 

ƗŔŕƔŠƏƅƏŗƏũŝƊ  Anthropologie ¾śƆƃœŕ Ɖƈ ŜƔţ Əƍ ŘũƍŕŴ ŘŧƏŠƏƈ Ɠž ¿Ƅ ŚŕŸƈśŠƈƅŔ 

ŚŕžŕƂŝƅŔƏ ƑƆŷ ũƈ ƅŔťƔũŕś .  

  
         Ə ŧƁ ŽŕŲśŬŔ ŔŨƍ ƑƂśƆƈƅŔ ƉƔŰśŦƈ Ɠž ƇƏƆŷ řſƆśŦƈ ƊƈƎŕ ƇƏƆŸƅŔ řƔƊŕŬƊƙŔ 

�řƔŷŕƈśŠƛŔƏ �řƔžŕƂŝƅŔƏ ƏƅŔ�ŚŕƔƊŕŬƆ Ə řŬŔũŧ ¿ŝƈƅŔ Ɠž ŖŕųŦ ŧŧţƈ. 

___________ 

(1)      ΔϓήθϤϟ΍�ΓΫΎΘγϷ΍�ΏΎΘϜϟ΍�΍άϫ�ΎϨΗέΎϋ΃ϱήϴϤϋ�ϲϧΎΑ.  
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1.1.5.1 ¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ�ŇƍŰ�ƏƄŵ�¾œśƆƕŒ�ŗƆŞŧř�Řœƒƈƀř:  

          ƛ �ř»»ƔŗŧƗŔ�řƈŠũśƅŔƏƍ�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś�¿ŕŠƈ�Ɖŏ�ŕƊƆƁ�Ɖŏ�ƒŌũƅŔ�ŕƊſƅŕŦƔ�ŧţŌ

�řƈŠũśƅŔ�ƋŨƍ�ŪƔƈśś�Ə�ŕƎŠƏƅƏŗ�řƔƈƆŸƅŔ�řƈŠũśƅŔ�Ɖŷŏ��řžŕƂŝƅŔ�Ə�ũƄſƅŔƏ�ƉſƅŔ�ƇƅŕŷŨ �ƛ

Šũśƈ�ƓſśƄƔƇ ƔŗŧƗŔ�ůƏŰƊƅŔř Ŗ" ...�řƅŕţƙŕŗ� ŕƊƍ� ƌƔƈŬŌ� ŕƈ� ƏŌ� ŴŕſƅƗŔ� řƅƛŧ� ¿ƂƊ

Reference � Ƒƅŏ� ŶƈŕŬƅŔ� ƏŌ� őũŕƂƅŔ� řƅŕţŏ� ƒŌŇƑŬƃŒ� ũŽƈ � ŧŰƂƔ� ƒŨƅŔ�ƍŊ� ŻƃŌƆƃŒ

ƑƄŮƕŒ�ŭƈƃŒ�ŔšœŮ� Ƒƅŏ�ƃƅŨ� ŪƏŕŠśƔ� Əƍ�¿ŗ ƎŨźƆƃŒ Significance ƑƅŏƏ ŧƒśŋřƃŒ 

Effect ƇŪśŸƔ�ŽƅŎƈƅŔ�ƉŌ�űũśſƔ�ƒŨƅŔ ŏŧœƀƃŒ�ũŽƈ�Ƒż�ƊśŒťšō �ƏƎž�ƃƅŨƅƏ��ŶƈŕŬƅŔ�ƏŌ

�ųƂž�ŢƆŬśƔ�ƛŗƒƍźƄƃŒ�ŗżŧŶƆƃœŕ ŕŲƔŌ�ŢƆŬśƔ�Əƍ�¿ŗ� �řƂŗŕŬƅŔ� ŕƎŗƊŔƏŠ�ŶƔƈŠŗ �ŗżŧŶƆŕ

�ŗƒťƀƈƍ�ŗƒŕťŊ �řųŕţƙŔ�Ɖŷ�ŕƎƔž�ƑƊŻ�ƛŧƂŽƃŒƍ�ŗżœƀśƃœŕƒŌ�� ŗƒƈœŪƈō�ŔƈŒƍŞŕ�ƑſŸƔ�ŧƁ

ŔŕƎŗ�řųŕţƙŔ�Ɖƈ�ƓƈƆŸƅŔ�ƇŠũśƈƅ…")1(  

  
          � Ɠž  ƉƔŝţŕŗƅŔ� Ɖƈ� ĉƉŌ� ũƄŨƊ� ƏŚŕƔƈŠũśƅŔ ¿ŝƈƅŔ� řƈŠũś� ¿ŲſƔ� Ɖƈ ƊőżœƂƆŕ   

Equivalent  ƚƒťŕ� Ɖŧƒźŕ� ƏŰŧƒ� ƙ� ƍ  ƇƎƊƈƏ ŨƍƈƍƆ� ƚƒŕŪ� œƒƃƍŤ Ə ¿ŲſƔ�Ɖƈ� ƇƎƔž 

ŗƒżŧšƃŒ� ŗƆŞŧřƃŒ Traduction littérale ¿ŝƈ ƁƒƈƍŬƒƆ� ƐŧƈƋ Ə ƇœƆŧŕ� ƇŒƍűƈŊ      

Antoine Berman  ��ƏŷŧƔ�Ɖƈ�ƇƎƔž�Ə ŗŵťŕƆƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ�ƏƃōTraduction créative    �¿ŝƈ

ŧƙœŕ�¾œŬƒƆ ƒŨƅŔ  ÈŃũËËĊƄŨąƔŧŒŧƀƃŒ�ŦœŤřŒ�Ƒż�ƅŞŧřƆƃŒ�ŗƒŧšŕ�Ë ŦƃŒƐ ��ŔƍŮƕŒ�ƉŒŧƒ �Ɖŏ�ŔŨƍƏ

�� ŉƓŮ�ƑƆŷ�¿ŧ �ŽƜśŦŔ� ƉŌ�ƑƆŷ�¿ŧƔ� ŕƈƊŐžƉƔƔƈŠũśƅŔ řƂƔƂţ� ŧƄŎƔ� ƇƎśŕƔũŴƊ�ƉƔŕŗśƏ 

ŗƒƄƆœƂřƃŒ  )complémentarité ( �ƉƔŗ�ŶƈŠś�ŧƁ�ƓśƅŔƃƆś �Ɠž���ŕƎŲŸŗ�ƏŌ�ŕƎƆƄ�ŚŕƔũŴƊƅŔ

�ŧţŔƏ�ŽƁƏƈ�ƏŌ�ůƊ �ŕƂƔŗųś�Ə�ŔũƔŴƊś�ƓƈŠũśƅŔ�ųŕŮƊƅŔ�¿Ƃţ  ƒũŝƔ�ŕƈƈ.  

 ¿ƔŰſśƅŕŗ�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś�ŚŕƔƊƂś�ŽƆśŦƈ  ƓƆƔ�ŕƈƔž�¿ƏŕƊśƊ�Ə.  

  

           

  
  

___________________  

 )1( ũŴƊŔ :ƓƊŕƊŷ�ŧƈţƈ � ƆŞŧřƃŒŗ ƕŒžƒŕűřƃŒ�ƍ�ŗƒŧŲƈƃŒ�Ƈƒŕ�ŗƒŕťũƍŕƂƅŔ��Ř ƄũŮƅŔ��ř �ũŮƊƆƅ�řƔƈƅŕŸƅŔ�řƔũŰƈƅŔ1997 Ƈ �          
ů. ů.6-7       .     
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1.1.1.5.1 ŐżœƂƆƃŒ�¾śƆƃœŕ�ŗƆŞŧřƃŒ :  

          �ŖŬƊśŪ�œƒƃƍŤƒŨƍƈƍƆ�ƚƒŕ )1( řƈŕŷ  Ƒƅŏ�řƔƈŕŸƅŔ�řƔŗŸŮƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ �Ƈƍ�Ə�ūŕƊƅŔ

ƉƔŗũƈƅŔ�Ə�ƉƔƔžũţƅŔƏ�ƉƔţƜſƅŔ�řœž ��¿ŕŝƈƗŔ�ŔƏœŮƊŌ�ƉƔŨƅŔ �Ɠž�ŕƔƈƏƔ�ŕƎƊƏƆƈŸśŬƔ�ŔƏƊŕƄ�Ə

ƑųŬƏƅŔ�ũƏŰŸƅŔ�řƔŔŧŗ)2.(  

  
          ƔƆƈŷ�ƉŌ�řŝţŕŗƅŔ�ƐũśƏř  ƔƆƔƆţśƅŔ�řŬŔũŧƅŔř �ŉƏŲ�Ɠž  řƈŠũśƆƅ�¾œºśƆƕŒ�ƅƄŵ 

ũƈś řƔƅŕśƅŔ�¿ţŔũƈƅŕŗ:  

-ŗƈƍťƆƃŒ�ŗőƒƌř:ƓƅŕśƅŕƄ�ƉƏƄśƏ�ũŧŕŰƈƅŔ�Ɖƈ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŔũŕŗŸƅŔ�Ə�¿ŕŝƈƗŔ�ŶƈŠ:  

  -ŗŕŝ�řƔƈƄţ�Ə�ŘŪŠƏƈ�Ə�řś  

  -Ɯŝƈ�ũŕƔśŦƛŔ�ŵƏŲƏƈ�¿Əţ: �ŖœŨƅŔloup le  

-œƌŵŒƍƈŊ�žżƍ�ŗƒƄśƆƃŒ�ŘŒŧœŕŶƃŒ�ŻƒƈŮř (typologie) :  

 �ƓƅŕśƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ƃƅŨ�Ə:  

 �ũƏŝōƈ�¿ƏƁ dicton ��phrase proverbiale   ƒũŔƏ»ţ�¿ŝƈ��řƔƆŝƈ�Řũŕŗŷproverbe dialogué 

�¿ŝƈ  �proverbe  . 

-ŗƈŧœƀƆ�ŗŪŒŧť:ŢƈŬś řƊũŕƂƈƅŔ�ƋŨƍ Ŗ: 

- ŧŠƏ�Ɖŏ�ŎžŕƄśƅŔ�ŔŨƍ�řŠũŧ�Ə�ƌƈŔŧŸƊŔ�ƏŌ�ŒžŕƄƈƅŔ�ŧƏŠƏ�řžũŸƈ.   

-řƔƈŠũśƅŔ�ŚŕƔƊƂśƅŔ�¿ŕƈŸśŬŔ�řƔƊŕƄƈŏ�Ɛŧƈ.  
 

          
            �řŝţŕŗƅŔ�ŧƄŎś�Ə�ƉŌƃŒ�ŐżœƂƆƃŒ�ŧƍºŮƐ ) (équivalent formel    ŕųũ»Ů�ūƔ»ƅ

�ŜƏŧţƅŔ�ŖŠŔƏ �¿ŝƈƆƅ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ƓŬŕƊś�ƉƄƈƔ�ƌƊŌƏ ŔƏŒžŕƄƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖŷ�Ŝţŗƅ   

  

______________  
1-ũŴƊŔ:                                . op. cit. ,   pp. 195-211     Michel Quitout &Julia Sevilla Munoz,  
2 - ųŬƏƅŔ�ũƏŰŸƅŔ�ŕƎŗ�ŧŰƂƔƑ ��ŗƒŕƍŧƍƕŒ�Ŝţŗ�Ƒƅŏ�ŞŕśţƔƏ�ŽƆśŦƈ�ũƈƗŕž�ƐũŦƗŔ�ŧƜŗƅŔ�Ɠž�ŕƈŌ.�ůƏŰŦŗ�ŕƈŌ

ũŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ    ř»żƆŗ�ř»ƔƆƍŕŠƅŔ�Ũ»Ɗƈ�ƇƎśƈŕŷ�Ə�ƇƎśŰŕŦ�ƇƎśŕœž�¿Ƅŗ�ƇƎƆƄ�ūŕƊƅŔ�ŕƎƆƈŸśŬŔ�ŧƂž�řƔŗũŸƅŔ�ƀŕžƕŔ�¿Ƅ�Ɠž�řƔŗ
    ¿ŕ»ŝƈƗŔ�¿ŕƈŸś»ŬŔ�Ɠ»Ƃŗ�ƃƅŨ�ƇŻũƏ�ƒŧƜƔƈƅŔ�ƉƈŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ�ŧŸŗ�ƛŏ�ƉţƆƅŔ�ŕƎƔƆŷ�ÍŌũųƔ�Ƈƅ�Ə��ũƔżśś�Ƈƅ�ƑţŰž�řƔŗũŷ

řƔƈŕŸƅŔƏ�ŘŧƅƏƈƅŔ�Ə�ƑţŰſƅŔ�řƔŗũŸƅŔ.  
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          �šũśƂśƏƔƊƂśƅŔřœžŕƄƈƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ  ŧŕŠƔƙ�řƔƅŕśƅŔ�Śŕ:  

 
  - ŗƄŵœŽƃŒ�ŗƒƈƀřƃŒ  Technique actantielle : 

      
              ūſƊ»ŗ�řƆŗƂś»ŬƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�ŒžŕƄƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖŷ�ŜţŗƅŔ�ƑƆŷ�řƔƊƂśƅŔ�ƋŨƍ�ƇƏƂś

�ƉƔśżƆƅŔ�ƉƔŗ�ƌŗ�¿ƏŸſƈƅŔ�ƏŌ�¿ŷŕſƅŔ ƃƅŨ�¿ŕŝƈ:  

- ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƅŔ :dévorerail te  ,louveteauNourris un    

 -ƓŗũŸƅŔ�ŒžŕƄƈƅŔ   :�Ɖƈ�ƇƆŴŌŔőŦ. 

 -     ŗƒřœŵƍŰƍƆƃŒ�ŗƒƈƀřƃŒTechnique thématique  
  

          ƑƆŷ�řƔƊƂśƅŔ�ƋŨƍ�ƇƏƂś ¿ŝƈƅŔ�Ɖƈ�ŧƏŰƂƈƅŔ�ŵƏŲƏƈƅŔ�Ɖŷ�ŜţŗƅŔ� Ə   ŧŕ»ŠƔŏ

řƆŗƂśŬƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�ƌœžŕƄƈ  .   ¿Ə»ţ�ƓƅŕśƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ŧũƏƊ���¿ŕŝƈƅŔ�¿ƔŗŬ�ƑƆŷƏ�Ž»ƔƄśƅŔ 

ƏśƅŔ�Ɠž�řƊƏũƈƅŔŧƔŧŠƅŔ�ŶŲƏƅŔ�Ŷƈ�¿ƈŕŸ:  

When in Rome, do as Romans do!        - ƒŪƔƆŠƊƙŔ�¿ŝƈƅŔ:  

IL faut hurler avec les loups - �ŒžŕƄƈƅŔƓŬƊũſƅŔ:  

�ƇƎœŕƊŏ�Ɠž�ŖƆţŕž��ƇƏƁ�Ɠž�ŚƊƄ�Ɖŏ.  - �ŒžŕƄƈƅŔƓŗũŸƅŔ:   

 
  -ťŒŧřƃŒ�ŗƒƈƀřŻ Technique synonymique  �Ə řƔƅŕśƅŔ�¿ţŔũƈƅŔ�ƀžƏ�Ƈśś:  

   
    -Ŕ�ƓƆŰƗŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɠž�ŽŧŔũƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖŷ�Ŝţŗƅ� 

      -ŕƈŏ�ƉƏƄƔ�ŧƁ�Ə�řƆŗƂśŬƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�ƌƅ�ŒžŕƄƈ�¿ŝƈ�Ɖŷ�ŽŧŔũƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ŔŨƎƅ�ŜţŗƅŔ:  

- œƒżŧš�œőżœƂƆ  �ƑƊŸƈ�Ə�ƜƄŮ �Ə��ƃƅŨ�¿ŕŝƈ:  
  

                          Folle est la brebis qui au loup se confesse.      - ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƅŔ:   

                   Qui se fait brebis, les loups le mangent     :         - ƓŬƊũſƅŔ�ƌžŧŔũƈ                                              

       - ŽŧŔũƈƅŔ�ŒžŕƄƈ   :�Ɖƈ�ŝŶƈřŪŒŖŕœŨƅŔ�ƌśƆƄŌ .  
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 - ƏƈŶƆƃŒ�Ƒż  œőżœƂƆ équivalent conceptionnel)( ¿ƄŮƅŔ�Ɠž�ŽƜśŦŔ�Ŷƈƌƅŕŝƈ�Ə��:  

  
    Qui ne risque rien, n’a rien              - ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƅŔ:   

- �ƓŬƊũſƅŔ�ƌžŧŔũƈ  :                                             la fortune sourit aux audacieux  

- ƅŔ�ŒžŕƄƈƅ�ƓŗũŸƅŔŽŧŔũƈƆ:   ƅ��ũųŕŦƔ�Ƈƅ�ƉƈƇ ũŦŕſƈƅŔ�¿ƊƔ.  
  

     ś�ŶƔƈŠ�řƆŰƏţ�ŕƊƊƄƈƔ�ƏƓƅŕśƅŔ�ƓƊŕƔŗƅŔ�ųųŦƈƅŔ�Ɠž�ŚŕƔƊƂśƅŔ�ƃƆ:  
  

       ƀřƄŵ�¾œśƆƕŒ�ŗƆŞŧř�ŘœƒƈƏ ¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ�ŇƍŰ 
  

  

  

  
       �¾śƆƃŒ     ŐżœƂƆƃŒ  

                         
                      ¾śƆƃŒ      ųƍŰƍƆƃŒ      ŐżœƂƆƃŒ  

  

                                           ŐżœƂƆƃŒ ƑżŧšƃŒ             ŐżœƂƆƃŒ ƐƍƈŶƆƃŒ  

       

                                       ¾śƆƃŒ         �ŻťŒŧƆƃŒ�ŐżœƂƆ  

                                                                     ¾śƆƃŒ           ŐżœƂƆƃŒ  

                                                 ŻťŒŧƆƃŒ                   ŻťŒŧƆƃŒ  

  

  

        �řŝţŕŗƅŔ�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŧŠśŪ�œƒƃƍŤƒŨƍƈƍƆ�ƚƒŕ �ŧƄŎś�ŘũƏũŲ�ƑƆŷ�ŉŕſśƄƛŔ

�ŒžŕƄƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖŷ�Ŝţŗƅŕŗ �ƉŌ�Ɛũś�ŕƎƊƗƃŒ�ŐżœƂƆƃŒŧƍŮƐ )équivalent formel(  

ΔϠϋΎϔϟ΍�ΔϴϨϘΘϟ΍ 
Technique actantielle     

  

ΔϴΗΎϋϮοϮϤϟ΍�ΔϴϨϘΘϟ΍ 
Technique thématique ΔϴϨϘΗ Ω΍ήΘϟ΍ϑ   

Technique synonymique 
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ŜƏŧţƅŔ�ŖŠŔƏ�ŕųũŮ�ūƔƅ ƈƆƅ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ƓŬŕƊś�ƉƄƈƔ�ƃƅŨŗ�Ə��¿ŝ.  
  

          �ƏƅŔ�¿ƏƂśŝţŕŗ�řƐŧƒƆŵ�Ƒƈœŕ �ŧŧŰƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž:  

 "�Ƒƅŏ�řƔœŕƊŝƅŔ�ūƔƈŔƏƂƅŔ�űŸŗ�ōŠƆś  ŗƒŧœºŰšƃŒ�ŗƈšŬƃŒ�ŘŒŦ�ŘœšƄűŮƆƃŒ�ůŶŕ�ŗƆŞŧř

�ŗƒżŧš�ŗƆŞŧřŕƎƅ�ŶŲś�ƏŌ   ŧºƒŹ�ŴſŒƍƃŒ�Ƒż�ƑƋƍ�œƌŶƆ�ŗƀżŒƍřƆ�ŒŧƋœŲ�ƍťŕř�ŘœőżœƂƆ

ƁƃŦŕƈ�ŔũƔŝƄž��ũƎƈƏ�ŘŕƄŪƏ�ƇŕƔŰ�řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�ŕƎƊƈƏ��    řƔ»ŬƊũſƅŔ�ř»żƆƅŔ�Ɠž�¿ŗŕƂś

»ŗ�ƓƅŔƏśƅŔ�ƑƆŷ carême Ə impôt   ƏŌ aumône Ə dot ŚŕţƆųŰƈƅŔ� ƋŨƎƅƏ�� �řŰŕŦ�ƉŕŸƈ

řƂžŔƏśƈ�ũƔŻ�ŕƎƊŌ�ƒŌ��řƂƔƂţ�ŚŕœžŕƄśƈ�ŚŬƔƅƏ�ƉƔśżƆƅŔ�ŕśƆƄ�Ɠž.   
  

           �ŢŲśƔƏžżŒƍřƃŒ�ƅťŵ �Ɠž�řŰŕŦ�ŔŨƍ¾œśƆƕŒƍ�ƅƂšƃŒƍ�ŘŒŧœŕŶƃŒ ƇŠũśś�ŕƈŧƊŷ 

ŗƒżŧš�ŗƆŞŧř Ɣ�ƏŌ�ƓſśƄœƋœƈŶƆ�¾ƀƈŕ�ƓƈśƊś�ƓśƅŔ�ŘũŕŲţƅŕŗ�ŕƂƔŝƏ�ŕųŕŗśũŔ�řųŗśũƈ�ŕƎƊƗ��

ŕƎƔƅŏ"...)1(  

          ƔœŕƊŝ�ƉƔŬƏƈŕƁ�Ɖƈ�řƆŝƈōŗ�řŝţŕŗƅŔ�¿ŧśŬś��ŘũƄſƅŔ�ŢƔŲƏśƅ�ƏƉƔ �»ƈƍŕ   ¾ºƌƈƆƃŒ

)ƓŬƊũž–Ɠŗũŷ (�Ə¾ƒŕŪƃŒ )�Ɠŗũŷ-ƓŬƊũž()2( ¿ƏƂśž:  

"řŬŔũŧ�Ɖƈ�ŕƊƅ�ƉƔŗś ¾ƒŕŪƃŒ Ƒƅŏ�ƉŕƔţƗŔ�ŖƆŻŌ�Ɠž�ƑŸŬƔ�ƌƊŌ   ŐżœºƂƆƃŒ�ťœºŞƒō 

ƃƅŨ�řƆŝƈŌ�ƉƈƏ��řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�ŚƛŕƈŸśŬƛŔ�ƋŨƍ�¿ŝƈƅ�ƓŬƊũſƅŔ :  
  

ƇƏŠƊƅŔ�ƑŷũƔ�Śŕŗ                passer la nuit à compter les moutons  

ũţŗƅŔ�Ɠž�ƃƈŬƅŔ�ŵŕŗ                vendre la peau de l’ours      

ƉŌ�ŴţƜƊ ¾ƒŕŪƃŒ ŧŕŠƔŏ�Ɠž�ƀžƏ�ŧƁ �ŘœºőżœƂƆƃŒ ũſƅŔ��ƉƔƅŕŝƈƆƅ�řŗŬƊƅŕŗ�řƔŬƊ  ƅºƃƍ

�ŋŞƄƒƑƅŏ�ŕƈƎƊƈ�ƒŌ�Ɠž ƏƈŶƆƃŒ�¾ƀƈ�Əƃō�ƙƍ�ŗƒżŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ.  
  

         ŕƈŌ ¾ƌƈƆƃŒ Ƒƅŏ�ŕƊŕƔţŌ�ƑŸŬƔ�ƌƊŐž ŧŕŠƔŏ ŐżœƂƆƃŒ Ə�ƑŽřƂƒ�ŕƊŕƔţŌƀƈŕºº¾ �ƏƈŶƆƃŒ 

ƃƅŨ�řƆŝƈŌ�ƉƈƏ :  

1-�Ɖŷ�ŶƆƂƔ�Ɖƅƌśŧŕŷ                  il mourra dans sa peau                     

2-ƌŗŕŠ ŚŕŗƏŸŰƅŔ                          prendre le taureau par les cornes 

_________________  
)1 (Ə)2( ��ƒũƔƈŷ�ƓƊŕŗ ŗƒƆŞŶƆƃŒ�ŗŵœƈŮƃŒ�ŇƍŰ�Ƒż�ƑőœƈśƃŒƍ�ƐťœšƕŒ�ũƍƆœƀƃŒ��ũœŔŪŠƅŔ�řŸƈŕŠ��řƅƏŧƅŔ�ŘũƏśƄŧ�řţƏũųŌ�� 

�  ŚŕżƆƅŔ  Ə�ŖŔŧƕŔ  řƔƆƄ řƈŠũśƅŔ�ƇŬƁ � 2006 . ů. ů. 372-373.   
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             3 -ƌƄƆśƈƔ�ƉŌ�¿ŗƁ�ŉƓŮŗ�ŽũŰś                       vendre la peau de l’ours  

   �Ƒƅŏ�ŧƈŷƏ�¿ƏƗŔ�¿ŕŝƈƅŔ�Ɠž�ƓŬƊũſƅŔ�ŒžŕƄƈƅŔ�ƇŧƁ�¿ƎƊƈƅŔ�ƉŌ�řƆŝƈƗŔ�ƋŨƍ�ƉƔŗś

ƗŔ�ƉƔƅŕŝƈƅŔ�Ɠž�ƑƊŸƈƅŔ�¿ƂƊŦƔƉƔƂžŔƏśƈ�ũƔŻ�ƉŔũŗśŸƔ�ŔŨƎƅƏ��ƉƔũ.  
  

   �Ɠž�ŖƏƆųƈƅŔƏ�ŚƛŕƈŸśŬƛŔ�ƋŨƎƅ�řŗŬƊƅŕŗ�řƈŠũśƅŔ�œƌƈƍƂƆ�ƏƄŵ�ŗŲżœšƆƃŒ�ƍƋ

�ƅƌŽř�Ƈƃƍ��œƌƒƃō�¾ƍƀƈƆƃŒ�ŗźƄƃŒ�Ƒż�ƊőżœƂƆ�ťœŞƒōƍ��ŗƃƍƀƈƆƃŒ�ŗźƄƃŒ�Ƒż�ƐŧœŰšƃŒ�ƑżœƀśƃŒ

�ŗºƒżœƀśƃŒ�œƋŧƋŒƍŲ�Ƈŵ�ŘƄŮż�ŒŦō�ŒťƒŞ�œƆƌż�ŗŮœŤƃŒ�ŘƙœƆŶřŪƙŒ�ƉŦƋ-  �ŗƒŧœºŰšƃŒ

ŧƋŒƍŲƃŒ�ƉŦƋ�ŨƍƆŧ�ƑƋ�œƌƈƕ".)1(  

         ŖƍŨƔ�Ə �űŸŗ�ƉƔŝţŕŗƅŔ ŗ�ƉƏƅƏƂƔ�Ə�ŕƈŕƈś�ūƄŕŸƈ�ƋŕŠśŔ�Ɠž   ƉŌ�Ɖ»ƄƈƔ�ƛ�ƌ»Ɗō

�ŖƏŸŮƅŔ�ƉƔŗ�ƓžŕƂŝ�ŉŔũŝŏ�ŜŧţƔƅŔ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƛŏ�ŘũƔŝƄ�ƉŕƔţŌ�Ɠž�ŚŕżƆƅŔ�řſƆśŦƈ�ŗƆŞŧřƃŒ

�ŗƒżŧšƃŒTraduction littérale� ƜŲž �Śŕ»żƆƅŔ�ƇƔƆŸśƅ�řƆƔŬƏ�ŕƎƊƏƄ�Ɖŷ� Ə    ƉƏ»Ƅś�ŧ»Ɓ

ƇŠũśƈƅŔ�ƌƔž�ŵŧŗƔ�ŕŗŰŦ�ƛŕŠƈ�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś   Ɖũ»ƈƅŔ�ƌŗƏƆ»Ŭōŗ    Śŕ»żƆƅŔ�ƌ»ŗ�Ūũ»ŗƔž          

ƉƈŪƅŔ�ũŗŷ�řŴŷƏƈƅŔ�Ə�řƈƄţƅŔ�űƔſŗ�ũŦŪś�ƓƍƏ���ŕƎžƜśŦŔ�ƑƆŷ�řƈŻŕƊśƈ�ŚŕžŕƂŝƅŔ�Ə. 

ūƄŕŸƈƅŔ�ƋŕŠśƛŔ�ŔŨƍ�ũŕŰƊŌ�Ɖƈ�ƉƔŝţŕŗƅŔ�űŸŗ�ƒŌũ�ŪŕŠƔŐŗ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�¿ƂƊƊ�Ə.  
  

ŗƒżŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ:   2.1.15.1  

         �¿ƂƊƔŧƙœŕ�¾œŬƒƆ Ɖŷ ƇœƆŧŕ�ƇŒƍűƈŊ �ƌƅƏƁ �řƈŠũśƅŔ�¿Əţ¿ŝƈƆƅ�řƔžũţƅŔ :  

« Traduire le proverbe serait donc trouver son équivalent (la formulation différente de la 

même Sagesse) ./   Aussi le traducteur se voit-il placé, face à un proverbe étranger,  à  la  

croisée des chemins :ou rechercher son équivalent supposé, ou le traduire ‘’ 

littéralement’’,’’mot à mot’’.Cependant, traduire littéralement un proverbe, ce n’est pas 

un simple ‘mot à mot’’ . Il faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), 

ses éventuelles allitérations, etc. .car  un proverbe est une forme » (Berman1995 :36)   (2) 

 

ƉŌ�ƒŌ �řƈŠũś�¿ŝƈƅŔ ś�ŧŠƏ�Ɖŏ�ŒžŕƄƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ŧŔũƔŐŗ�ƉƏƄ �ƏŌŗƛ�řƔžũţ�řƈŠũś�ƌśƈŠũś  

 _______________  
  )1( - ƒũƔƈŷ�ƓƊŕŗ �� ��ƀŗŕŬƅŔ�ŶŠũƈƅŔ �ů.ů. 372 -373.  

)2(-ũŴƊŔ: Michel Quitout &Julia Sevilla Munoz(ed, Traductologie, proverbes et figements, Paris, 
L’Harmattan,2009 , p. 44.               



 64

�řƈƆƄ�ƓŗƊŠƗŔ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƊƏƄƈ�řƈŠũśŗ�ŉŕſśƄƛŔ�ŕƎŗ�ŧŰƂƔ-���ř»ƈƆƄ    Ƒ»Ɔŷ�¿»ƈŸƅŔ�¿»ŗ    

řƈŠũś Ɗŵœƀƒō �Ə�Ɗƃƍű�ƏŌƌśŪŕŠƏ �ƏũƈœŞř �ƋũŰŕƊŷ ƉƗ ¾ƂŬƃŒ   Ɖ»ƈ�ŘŪƔƈ�ŘŒŨºƒƆ 

¿ŝƈƅŔ.  
  

           ŖƏŝ�Ɠž�ƌŠŔũŦŏ�Ɠž�ŧŕƎśŠƛŔ�Ŷƈ�¿ŝƈƅŔ�ŘũƄž�¿ƂƊ�řƔƈƍŌ�ƑƆŷ�¿ŧƔ�ŔŨƍ�Ə �ƀƔƆƔ

��¿ŝƈƅŔ�ůœŕŰŦŗ �¿ƂƊŗ  ¿ŝƈƅŔ�řƈŠũś�ŧƊŷ�ƇŠũśƈƅŔ�ƓſśƄƔ�ƜžƎŨźƆƃŒ �¿ŕſŻŏ�Ə�ŔºƃœƀƃŒ 

ƌƔž�ƐŧŎƔ�ƒŨƅŔ.  
  

           �Ə�ŧ»ƎŮśŬƊ�ƀŕƔŬƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ƒŨƅŔ�¿ƏƂƅŕŗŜţŕŗƅŔ�ƌƆƂƊ ƈƋºŬƒƆ�ƐŧºƁƈƍ Ɖŷ 

Ɛŧƒƃœż ƍŕŧƙ Valery Larbaud  ƌŗ�ŔŧƎŮśŬƈ  �¿ƔŲſś�ƓžŗºƒżŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ Ə   ŕƎśŧœŕž:  

          "…Pour la poétique des langues et de la traduction, le proverbe est un de ces 
lieux d’échange et de changement---- que l’emprunt ici fournit ces conditions   
d’ »étrangeté » que demande Aristote’’ et ‘’qui enrichissent incontestablement les langues 
où elles sont introduites. Les traducteurs s’en rendent bien compte, lorsqu’ils se trouvent 
en présence de locutions toutes faites, de proverbes, de dictons, et même   de simples 
idiotismes, dont l’équivalent dans leur langue serait sans caractère, et qui  en acquièrent 
beaucoup si on les traduit littéralement. Bien entendu il y faut du tact , de la mesure ,le 
souci de l’harmonie  et  de  la  convenance que recommande ,justement à propos de l’’’air 
étranger’’,Aristote… "(1)  

  

          ŠƗŔ�¿ŝƈƅŔ�řƈŠũś�ƉŌ�ƒŌ�řƔžũţ�řƈŠũś  ƓŗƊ�Əƍ�ŚŕżƆƅŔ�ŉŕƊŻƙ�ŖŰŦ�¿ŕŠƈ

�řżƆƅŔ�Ƒƅŏ�ŧƔŧŠŗ�ƓśōƔ�Ɖƅ�ƒŨƅŔ�ŒžŕƄƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ŧŔũƔŏ�ŽƜŦŗ  ũƔƔżśƅŔ�Ə�¿ŧŕŗśƅŔ�¿ƜŦ�Ɖƈ 

�ŧŕŠƔŏ  ƑƆŷ�ƌŰũţ�Ŷƈ�ƀƏŨƅŔ�ƃƆƈƔ�ƉŌ�řƔžũţ�řƈŠũś�¿ŝƈƅŔ�ƇŠũśƈŗ�ũŧŠƔ�ƉƄƅ��řƔƂƆśƈƅŔ

ƗŔ�¿ŝƈƅŔ�Ŷŗŕųƅ�ŕƎśŕśŔƏƈ�Ə�ƌśƈŠũś�ůƊ�ŕƔŕƊŝ�Ɠž  ƇŻŕƊśƅŔ¿Ű.  

  
          �Əŏ�¿ŰƗŔ�¿ŝƈƆƅ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ũŕŰƊŌ�Ɖƅ�řƆƔŬƏ�ƃƅŨ�Ɠž�ƉŌ�ŜƔţ�ƉƏƂţƈ

   ¿Ɯ»Ŧ�Ɖ»ƈ�ƌśżƅ�ŖƔƄũś�Ə�ƋũƔƄſś�řƂƔũų�Ə�ũŦƕŔ�řžũŸƈƅ�ŕƎƅ�¿Ɣŝƈ�ƛ�ŉŔũŝŏ�ƊºƆƂš       

�Ə�ƊƃœśƆŊ.  

__________________ 
(1) ũŴƊŔ:                                                                                   . Henri Meschonnic, op.cit.,   p .356  
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           �ũƔƄŨśƅŔ�ƓżŗƊƔ�ƉƄƅŗ  ƇŠũ»śƔ�ƛƏ�ƌƊƈ�ŶŗƊ�ƒŨƅŔ�ƌŸƈśŠƈ�řžŕƂŝŗ�ŶŗŮƈ�¿ŝƈƅŔ  Ɖō

�ƛŏ   Ŷ»ƈ  ¿ŰƗŔ�¿ŝƈƅŔ�ůƊ�ŖƔƄũś�ƒŌ�ƉŕŗƔƄũśƅŔ�ƑƁƜśƔ�ƉŌ�ŜŧţƔ�ŧƁ�ƌƊŌ�Ŷƈ  ƋŕƊŸƈƅ

��ƌśƈŠũś�ůƊ ƗŔ  ƌœžŕƄƈ�Ə�¿ŝƈƅŔ�ƒŌƑƈŬ)1( .  
  

           �Ƒƅŏ�ƋŕŗśƊƛŔ�ƓżŗƊƔ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�řƔƊŕƄƈŏ  Ŷƈ�ƏŗżœƀśƃŒ�ŧŮƈŵ �řƔƆƈŷ�ŉŕƊŝŌ

��¿ŝƈƅŔ  řƈŠũś �ƇŠũśƈƅŔ�ůƊƅŔ�Ɠž  ŘŪƍŕŠƅŔ�ŘũŕŗŸƅŔ�ƏŌ�řƔƆŝƈƅŔ�ŘũŕŗŸƅŔ�ƏŌ�¿ŝƈƅŔ�ŧƂſƔ�ŧƂž

�ƓƆŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�ũŰŕƊŸƅŔ�űŸŗ  řƔžũţ  řƈŠũś   ¿ŕ»ŝƈƅŔ�¿Ɣŗ»Ŭ�ƑƆŷ�Ə��

:ŶƆŞƃŒ�ŗ13 �ƒŨƅŔ��   ř»ƔŗƏũƏƗŔ  ŚŕžŕƂŝƅŔ�űŸŗ�ŧƊŷ�ŘũƔų�Ə  ƇŎŮ�Ūƈũ�Əƍ��  ƉŌ�ƛŏ

ŅųƅŔĉũţƈ�ŘũƔ     ƃ»ƅŕŗ�ŕ»ƈž�Ƌũ»ƔŻ�ƛ�Ə�ƇƏ»Ɣ�ƛ�ƉŕƄ�ŉƓŮ�ƒŌ�Ɖƈ�ƉƔƈƆŬƈƅŔ�ŘŧƔƂŷ�Ɠž�řƈ

ŖŗŶƆŞƃŒ "ƇƒƆƄŪƆƃŒ�ťƒŵ "� �Ƒ»Ɔŷ�ƃƅŨ�ƀŧŰƔ�Ə   ř»ŸƈŠƅŔ17ƏŌ��   ŉŕ»ŝƜŝƅŔ13  ƛ�Ə  

�ŘŧţŔƏ ��ƇƆŬƈƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�ŚŔŧƂśŸƈ�ƇœƜś  ƅ�Ƌŕ»ŗśƊƛŔ�ƓżŗƊƔ�ƃƅŨ     Ŗ»Ŭţ�Žũ»ŰśƅŔ�Ə 

ŻťƌƃŒ �řƈŠũśƅŔ�ƉƈŔŨŐž  � ŽŧƎƅŔ�ƉŕƄ �œƒƆƒƄŶř�ŏŧœƀƃŒ�ŔœŪƂō�ƐŊ  Ŗ»ƔƄũśƅŔ�Ə�ř»żƆƅŔ     

ƅŔ�ũƔŲƔ�ƛ�ŔŨƎž�ŚŔŧũſƈƅŔ�ƏƇƆŸśƈ ŔŧƔũŠś�Ə�řƔƊƜƂŷ�ũŝƄŌ�ƉƏƄƔ�ƌƊƗ��ŉƓŮ�Ɠž .�Ɖ»Ƅƅ 

ƌƔŗƊś�ƓżŗƊƔ �ƇƆŸśƈƅŔŔũƔżŰ�ƉŕƄ�Ɖŏ. 

-ŏ  ŕƈŌŔŨ �ŽŧƎƅŔ�ƉŕƄœƒƆŞŧř �ŕśţŗ �ŘŕŷŔũƈ�ƓżŗƊƔžƑƀƄřƆƃŒ�ťƀřŶƆ  . 

          � ŘũŕŗŸƅŔ� ƋŨƍ� ƃƅŨ� ƑƆŷ� ¿ŕŝƈƄ� ŧũƏƊ� Ə: "� Ƒƅŏ� ŕƊŗ� ŶŠũƔ� ƉŌ� ŧƔũƔ�ŧƍŮŶƃŒ

ƏűŪƍƃŒ" � řƔžũţ� řƈŠũś� ƓƍƏƅ� ŘũŕŗŸƆƅŔ  řƔŗũżƅŔ� řƔŬƊũſ"Il veut qu’on retourne au 

Moyen Age " Ə�� � ŘũŕŗŸƅŔ  ƋŨƍ �� ŕŗƏũƏōŗ� řŰŕŦ�řƔŦƔũŕś� Řũśž  Ƒƅŏ�Ūƈũś śƏƊŸƓ 

�� ƒũŕŲţƅŔ� ũŦōśƅŔ� Ə� ŽƆŦśƅŔ� Ƒƅŏ� ŵƏŠũƅŔ � űŸŗ� ŧĉƏŸś� ƉƄƅŔŧŶƃŒ  ƇƒśťšřƆƃŒ  

ŕƍũŔũƄś ƒŧŎś� řƔžũţ�řƈŠũś� řƔŗũŸƅŔ�Ƒƅŏ� ŕƎśƈŠũś� ŧŸŗ  �ƑƅŏŋűŤƃŒ  �ƑƆƍƌŽƆƃŒ  ƉƗ

ťƔũŕśƅŔ�Ɖƈ� ŘũśſƅŔ �ƓŗũŸƅŔ �Ɖƈ  ŘŧśƈƈƅŔũŮŷ�ūƈŕŦƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ƒƅŏ�ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ: Ɖƈ  

732 Ƈ �Ƒƅŏ1492 ūƅŧƊƗŔ�ųƏƂŬ�ŧŸŗ  Ƈ � ŚƊŕƄ ƍƓ  �ŗƒŕŧŶƃŒ�ŖŧœŰšƄƃ�ƑŕƋŦƃŒ�ŧŮŶƃŒ

� ŗƒƆƚŪƗŒ �� ŶƔƈŠƅŔ� ŘŧŕƎŮŗ Ƅ� Əō� ƓŗũŸƅŔ� ƀųŕƊƅŔ� ƉŗƎŨŔ � ũƔŗŸśƅŔ �ŘũśſƅŔ� ƋŨƍ� ƏţƈƔ

řƔŗƍŨƅŔ �Ɖŷ¾ƌŞ � Ɖƈ�ūƔƅ�Ə Ə�ƌŦƔũŕś�ŉũƈƅŔ�ƉƔƎƔ�ƉŌ�řƊŕƈƗŔ�ƋũƔŻ�ťƔũŕś�ƛ. ƅŨƅ»ƃ  

_______________  
)1(�řžũŮƈƅŔ�ŘŨŕśŬƗŔ�ŶŲƏ�Ɖƈ�ŢƆųŰƈƅŔ�ŔŨƍ�ƑƈœŕƐŧƒƆŵ.  
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 ƉŕƄ ƑƅƏƗŔ žŕŲŏř �¿ŝƈ�řſŰ"�ř»ƔŗƏũƏƗŔ  "    Řũŕ»ŗŸƅŔ�Ţŗ»Űśƅ   ƏűºŪƍƃŒ�ŧƍºŮŶƃŒ

ŗƒŕƍŧƍƕŒ �ŕŦƔũŕś�Ə  ŘũƄž�ŢƔţŰƅŔ  ƑƊŸƈƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ƒŧŎś�ƓƄƅ.  

   
            �ƋŕŠśŔ�ƑƆŷ�řƅƜųƙŔ�Ƒƅŏ�ŕƊƏŷŧƔ�ŕƈ�ŔŨƍƏ �Ŝƅŕŝ   ¿»ŝƈƅŔ�ř»ƈŠũś�Ɠ»ž�ƓŸƁŔƏ       

�ƌŗ�ƓƊŸƊ�Ə:  
  

3.1.1.5.1 ŒťŕƗŒ�ŗƆŞŧřƃŒ�ŗƒŵ�žżƍ�ŘœƒƆŞŧřƃŒƒŶſŒƍƃŒ�ŗRéaliste Traductologie  

   
            �¿ƏƂƔ�¾œŬƒƆƙœŕŧ �ƌſƔũŸś�ƓžŗƒŶſŒƍƃŒ�ŘœƒƆŞŧřƄƃ :  

 « Ce que nous avons appelé « Traductologie Réaliste »désigne une approche fondée sur 

 de l’objet s paramètres de productioneet s’efforce, par l’intégration objective dl’observation 

  1)(»  le fonctionnement de l’acte qui y préside… ’analyser, dtraduction  

   
           �ƉŌ�ƒŌƃŒ�ŗºƒŶſŒƍƃŒ�ŘœƒƆŞŧř �Ɠƍ�ƑƆŷ�řƔƊŗƈ�řŗũŕƂƈřŴţƜƈƅŔ   Řŧ»ƍŕŠ�¿ƈŸś�Ə

�ƑƆŷ¾ƒƄšř ƅŕŗ�ƓŷƏŲƏƈƅŔ�ƇŕƈśƍƛŔ�¿ƜŦ�Ɖƈ  řƔƈŠũśƅŔ�řƔƆƈŸƅŔ�ũŕŬƈ  ř»ųƔţƈƅŔ�¿ƈŔƏŸ

�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�ŞŕśƊŏ�Ƒśţ  řƔƈŠũśƅŔ�řƔƆƈŸƅŔ�ŉŕƊŝŌ .  

  
           ƐũƔ�Ə  ŧƙœŕ  �ŽƜŦ�ƛ  ƌƊŌ�Ɠž�ƉŌŗƆŞŧřƃŒ �ƓƍŗŕœřƂ�Ŗťœŵō �»Ɗů   ř»żƆŗ

�Ŷƈ�ŕƎŗ�ŖśƄ�ƓśƅŔ�ũƔŻŲœŽšƃŒ �ŚŕžƜśŦƛŔ�ƑƆŷŗƒƍźƄƃŒ �Ə�ŗƒżœƀśƃŒŧŔƏƈŗ ��řſƆśŦƈ Ə �Ɠƍ

�řƎŠƏƈ   ƑƅŏŧƍƌƆŞ �ŽƆśŦƈ �ŔŨƅ�ŽƂƔ�ƉƆž��ř»ƔƏżƆƅŔ�řƆŗŕƂƈƅŔ�ŧƊŷ�¿ƔƆţśƅŔ    Ɠ»żŗƊƔ�¿»ŗ

Ŗ�ƇŕƈśƍƛŔŔœűŤƃŒ �ƌŠśƊś�ƒŨƅŔŭƈƃŒ�ŗźƃ ŭƈƃŒ�ųƍƈƍ  �ƏƊřŇŒŧſ�ŗƒŽƒƂ ƊřŕœřƂ�ƍ.    Ƈ»ŝ

�Ɖŏ�ƃŕƊƍ�ŘœƈƍƂƆŒƇŠũśƈƅ Ə řœƂƄƆƊ ŗƒŮŤŬƃŒ �ƉƈŧºŵœŬƆ �ƏƒƂŽř�ŧƔŬŕţŌ�Əū Ə�ŖŧƂŒŦ 

ũŦŊ�ŵŔŧŗŏ�ƒŌ  Ɠž�¿ŕţƅŔ�Ɠƍ�ŕƈƄ .  Ƒ»ƅŏ�řžŕ»Ųƙŕŗ�ŔŨƍ   ¿»ƈŕŷ�ƑºƀƄřƃŒ   ¿»ƈŔƏŸƅŔ�Ə

ŗƒťœŮřſƙŒ �ƃƅŨƄƏ��řƈŠũśƅŔ  ŕƎƊƈ�Ə  řŗŕśƄƅŔ�Ɠž�ŘũŝŎƈƅŔŧœűƗŒ    ƋŨ»ƍ�ƌ»Ɣž�Śƈś�ƒŨƅŔ

řƈŠũśƅŔ Əƍ�¿ƍ� ũŕųŏ �ƑƆƄŵ�ƇŌƑƈƌƆ �ƇŌƑƆƒƄŶř  
 

                ŜţŕŗƅŔ�ũƄŨƔ�Ƈŝŧœśň ƓƈŠũśƅŔ�¿ƈŸƅŔ traces ůƊ�ŕƎƔƏţƔ�ƓśƅŔ ƈŠũśƅŔ»ř   
_________________  

       Michel Quitout &Julia Sevilla Munoz, op .cit., pp. 37-53.                                          : 1(ŴƊŔũ      
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�ƉŌ�ŧŸŗřƔƅŕśƅŔ�¿ţŔũƈƅŕŗ�ĉũƈ:  

-ůƊƅŔ�ŘŉŔũƁ�   

-ƋũƔŬſś�  

-ƓžŕƂŝƅŔ�Ə�ƒƏżƆƅŔ�¿ƔƏţśƅŔ�  

-ŵŔŧŗƙŔ�Ə�řŗŕśƄƅŔ�řƔƆƈŷ.  

  
            �ƇƏƂƔ�ƏƆŞŧřƃŒ�Ƒ(1) Traductologue Ũƍ�řŬŔũŧŗ�ƋũŕŝƕŔ �ŗŲšƚƆƏ �ƚƒƄšř  Ƈ»ŝ

œŞœřƈřŪŒ  .  

�ůŦƔ�ŕƈƔž�ƏƅŞŧřƆƃŒƊŐž��ƌ ƑƆŷ�ƌśũŧƁ�Ɖŷ�ƜŲž   ŭƈºƃŒ�ƅºƌż �Ə�ƊºƄƒƍŋř  ƃ»ƆśƈƔ��

ŚŔũŕƎƈ ƑƆŷ�ƋŧŷŕŬś  ŖƔƅŕŬŌƏ ŗŕœřƂƃŒ�Ŗťœŵō �ƏųŒťŕƗŒ.   

           �ƓżŗƊƔ  Ə�ƌƅ�Ƒƅŏ�ũŴƊƅŔ¾śƆƃŒ ƉƔśƔƏŔŪ�Ɖƈ �ŕƈƍŗƒŕƍƄŪƕŒ�ŗŶƒŕűƃŒ �Ə�ŗŶƒŕűƃŒ

ƃŒ�ŗƒŵœƆřŞƙŒŗƒƍźƄ .  

-ŗƒŕƍƄŪƕŒ�ŗŶƒŕűƃŒNature stylistique  :  

   - ƓśƏŰƅŔ�ūƊŕŠśƅŔassonance ) : ( 

ŧŰƅŔƀƔ ŲƅŔ�ŚƁƏƀƔ�-f   œu;vole un b œufqui vole un /  acee ,perd sa plssQui va à la cha  

   -ūƊŕŠśƅŔ- )alliteration (  :  

- aux royaumes des borgnes, l’aveugle est roi�ƉƔƊƔŸƅŔ�ƀũŪ�ƉŕƔƈŸƅŔ�ƉƔŗ�ũƏŸƅ  

  - ŘũŕŸśŬƛŔ�Ə�řƔƊŕƔŗƅŔ�ũƏŰƅŔ )(figures de style et métaphore  :  

 � ŔũŕŰŷŏ�ŚƔƁƛ�ŧƂž��ŕţƔũ�ŚƊƄ�Ɖŏ �  

��ƉƔśũƈ�ũţŠƅŔ�Ɖƈ�ƉƈŎƈƅŔ�ŹŧƆƔ�ƛ Chat échaudé craint l’eau froide  

4-ũŔũƄśƅŔ )repetition( :  

  �ƃƏŦ ƃƏŦ ƃŗţŕŰ�ƃũżƔ�ƛ�bien i finitqu ienTout est b  

5- ŽŨţƅŔ )ellipse ( : ũŔŧƅŔ�¿ŗƁ�ũŕŠƅŔ�     

_______________  
 

 (1)ŸŲƏ�ƓŗũŸƅŔ�ŒžŕƄƈƅŔ�ŔŨƍ�Ś�řžũŮƈƅŔ�ŘŨŕśŬƗŔƐŧƒƆŵ�Ƒƈœŕ.  
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-ŗƒƍźƄƃŒ�ŗƒŵœƆřŞƙŒ�ŗŶƒŕűƃŒNature sociolinguistique  :  

-�ƒŌ�řƔƊƈŔŪśŕžŕƂŝŚ ũŰŸƅŔ�Ɠž�řſƆśŦƈ�ƉŔŧƆŗ Ƅ�ƜŝƈřƆƈŸƅŕ Ɯŝƈ: ŭũƁ  ��ŕƊƔŧũ��sou�                                          

�ƏŌ �řƆƄŌŕŗƅ�ƏŌ��ū  

-řƔŦƔũŕś: �ũƔżśƅŔ�Ɠž�¿ŝƈśś�ƏřŝƔŧţ�řŗƂţ�Ƒƅŏ�řƈƔŧƁ�řžŕƂŝŗ�řƔŦƔũŕś�řŗƂţ�Ɖƈ.  

           ŨŦōƊ�ƃƅŨ�ƉƔŗśƅ�Ə   ƇƔŧ»ƂƅŔ�¿»ŝƈƅŔ�ŔŨƍ:l’œil du maitre engraisse le cheval   �ƒŌ

ƅŕƈƅŔ�ƉƔŷƃ ĐƈŬŁśƉ ŕŗ�ƉŕŰţƅŔŗ�řƔŕƊŸƅƌ ƌŠŕśţƔ�ŕƈŗ�Ə�� �Ɠƅŕ»ţƅŔ�ŕƊśƁƏ�Ɠž�¿ŝƈƅŔ�ŢŗŰŌƏ:    

Il n’est pour voir que l’œil du maître    �ƒŌ   ūũ»ƈśƈƅŔ�ũ»ƔŗŦƅŔ�Ɖƈ�ŽũŷŌ�ŧţŌ�ƛ�Ə

�Əƍ�řƔũœŔŪŠƅŔ�řŠũŔŧƅŔ�Ɠž�¿ŝƈƅŔ�ŒžŕƄƈƁƈŒŨƒƆ�ƑƋ�Ɓƈƒŵ.    

         �ƉŌ�ƇŠũśƈƆƅ�ƉƄƈƔ�ƏŧŤň�ƚśƆ�ųťŕƒ żƆƅŔ�Ɠž�ŒžŕƄƈƅŔ�ũžƏś�Əƅ�ƑśţřƆŗƂśŬƈƅŔ�ř.  

         Ə �ƐũƔŧƙœŕ� ¾œŬƒƆ  �ƉŌŘŒŧŒŧƀƃŒ Décisions �ŚŬƔƅ� ƇŠũśƈƅŔ� ŕƍŨŦśƔ  ƓśƅŔ

ƇƒŧŲƈƆƃŒ�ŧƆŒƍƕ  œŵœƒŮƈŒ  �ŘŕŷŔũƈ�¿ŗ��ŭƈƃŒ�Ƒż�¾śƆƃŒ�¾œƆŶřŪƙ �řŴţƜƈƅŔ�ƉƔŗś�Ə

ƊŌƌ �Əƅ�Ƒśţ�ŚŧŠƏŗőżœƂƆ�¾œśƆŊ  ��řƆŗƂśŬƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž �ƇŠũśƈƆƅ�ƉŐžŗƒŧšƃŒ�¾ƆœƂ �Ɠž

œƒřŤŒ�ũƔũųƅŔ�ƓśƅŔ�řƂ¿ŝƈƅŔ�řƈŠũś�ůƊƅ�ƌŷŔŧŗŏ�Ɠž� ŕƎſƔŴƏś�ŧƔũƔ .śƏōś�ƋŨƍ�ŧƄřƅōŬƈƅŔ 

ŗ� ŕƎƊƈ�¿ƈŔƏŸƅŔ�űŸŗ: ŚŕżƆƅŔ  ƉƔŗ�řœžŕƄƈƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�¿Ƅŗ� řƔƊŻ�ūƔƈŔƏƁ�ũžƏś� Ƈŧŷ �ƏŌ

ŗƆŠŕƎ �ũŔũƂƅŔ�ŨŕŦśŔ�Ƈŝ�ũŕƔśŦƛŔ�ƉŬţ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ�ŧŷŕŬśƅ���¿ƁƗŔ�ƑƆŷ �řśŗŕŝƅŔ�řƂƔƂţƅŔ�Ə

ţ� ƇƎŠŕśƊŐŗ� ƉƔƈŠũśƈƅŔ� ŧƏŠƏ�Ɠƍ�ŚŕƔũŴƊ� ũƏƎŴ  ¿ŗƁ� Ƒśţ� ƇƔŧƂƅŔ� ŨƊƈ� ƌœƔŧũ� Ə� ƌƊŬ

��ƉƔũŴƊƈƅŔ �ƋŧŕƎśŠŔ�ƉƏƄƔ�Ɯž���ũţƅŔ  ŵŔŧŗƙŔ�Ɠž�ƓŗŧƗŔ  ƇŠũśƈƅŔ�ƀţ�ŕŲƔŌ� ŕƎƊƈƏ

ś�ƛ�ƌśƈŠũś�ƉŌ�ƃƅŨ���ƌƔƆŷ�ƀŕƊŦƅŔ�ŧƔŧŮś�ƏŌ�ƇŔŪƅƙŕŗ�ƌƔƆŷ�ŖƁŕŸƔ�ŕƈũŠ�ƓƈŠũśƅŔƏś�ŽƁ

��ŖƔƄũśƅŔ  řţŰ�Ə�ŢƆųŰƈƅŔ  řƁŧ�ŧƊŷ ƅ�řŗŬƊƅŕŗ�¿ŕţƅŔ�Ɠƍ�ŕƈƄ�řƔŗŧƗŔ�ũƔŻ�řƈŠũśƆ

Ƅŗ¿  �ŕƎŷŔƏƊŌ. ŦŌ�¿œŕŬƈ�Ƒƅŏ�ŕƍŔŧŸśś�ŕƈƊŏ�ƏƃƅŨ�Ɖƈ�ƀƈŷŌ�Ɛũ. 
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ŗŮƚŤƃŒ:  

            ƉƔƈƅŕ»ŸƅŔ�¿»Ƅƅ�ƃƆƈ�Əƍ�řƆŗƂśŬƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�Ə�¿ŰƗŔ�řżƆƅŔ�Ɠž  ¿ŝƈƅŔ�Ɖŏ

�¿Ƅŗ�ƇƎƊƔŗ�¿ƂśƊƔ�ŗšœřƆƃŒ�žőŒŧűƃŒ    ¿»Ƅƅ�Řũ»ŗŷ�Əƍ�Ə�ũŮŗƅŔ�řŗũŠś�Ɖŷ�ũŗŸƔ�ƌƊƗ��

žŔƏśƅŕŗ�ūŕƊƅŔ�Ə�ƌ»ƅƏŗƁ�ƑƆŷ�¿ŧƔ�ƌƅƏŔŧś�ƉŌ�ŜƔţ���ŢƔũŰƅŔ�ũƔŻ�ƓƊƈŲƅŔ�ƀ"  Ƈŧ»ŷ

�ƋŔŪżƈŗ�ŕŲũƅŔ�ƑƆŷ�¿ŧƔ�ƌŲžũ "��řƔũŮŗƅŔ�ŚŕŸƈśŠƈƅŔ�Ɠž�ŧŔũžƗŔ�ƉƔŗ �ŔƏƊŕƄ�Ɖŏ�Ə

ƇƎƊƔŗ  ŧƈŦś�ƛ�ŖƏũţ�Ɠž .ŗ�ƐũţƗŕžƅŕ�¿ŝƈ �ƉŌ�řœŮŕƊƆƅ�řƔŗũś�Ə�ūŕƊƆƅ�Řũŗŷ�ƐŧƎƔ     

ũŦŊ�ƉƏŧ�ŶƈśŠƈƅ�ƓƈśƊś�ƛ�ŚŕƊŔƏƔţ�ƉŕŬƆŗ�Ə.�¿ŰŌ�Ə  ťƔũŕ»ś  ƇŧƁ�ƇƔŧƁ�ŕŗƅŕŻ�¿ŝƈƅŔ

  ř»ŗũŕƂśƈ�ƏŌ   Řŧŷŕŗśƈ�ŚŕżƆŗ�ŘŪƔŕƈśƈ�ŚŔũŕŲţ�Ə�ŚŕŸƈśŠƈ�ƉƔŗ�ƌƆƁŕƊś�Ƈś��ƇŧŊ�ƓƊŗ

        ř»ƔƂƔũŻƙŔ�ř»ƔƊƔśƜƅŔ�Ə  ř»ƔƊƏŷũſƅŔ�Ə�ř»ƔŧƊƎƅŔƏ�řƔŬũŕſƅŕƄ�řƂƔśŸƅŔ   ŚŕżƆƅŔ  Ɖƈ    

    �ř»ƔŪƔƆŠƊƛƏ�řƔ»ŬƊũſƅŕƄ�ř»Ɣśž�Śŕżƅ  Ƒƅŏ�¿ŰƏ�Ƒśţ���řƔŗũŸƅŔ�Ə  řƔƊŕƈƏũƅŔ�Ə

Ə�řƔƅŕųƔƛŔ.��řƔƊŕŗŬƙŔƏ    ŕ»ƊƈŔŪś�ũ»ŮŗƅŔ�ƉƔ»ŗ  ƀžŔƏśƆƅ�Ūƈũ�ƑƈŬŌ�¿ŕŝƈƗŔ�¿ŝƈś�Ə      

    ƇƎśŕ»żƅ�ƀ»žƏ��ƇƎŷŔŧ»ŗŏƏ�ƇƎƁƏŨ  ŖũŕƂś�ƑƆŷ�řƊƍũŗƆƅ�řŰũž�¿ƈŠŌƏ��ŕƔŦƔũŕś�Ə      

�ũŕżŰƅŔ�řœŮŕƊƅŔ�ƉŌ�ŜƔţ�Ə�ŢƔŬſƅŔ�ƉƏƄƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�¿ŕƈŠƅŔ�ŵƏƊś�řŷƏƊśƈƅŔ�ƇƎśŕžŕƂŝ�Ə

Ŕ�ƇƎśŕƔţ�Ə�ũŕŗƄƅŔ�ŧŔŧśƈŔ�Ƈƍ  ũŕ»ŗƄƅŔ�ƑƆŷ�¿ŕſųƘƅ�ƉŐž��řƊƄƈƈƅŔ�ƇƎƈƜţŌ�Ə�řƈŔŧśŬƈƅ

�ŽƆŦ�ƇƎƅ�Ƈƍ�Ə   ŕƂţ ��ƉœŔŪŦ�ƇƎśŔŪŕŠƊƙƏ ž�ŔƏŧƎśŠƔ�ƉōŗƓ �řœŮƊś  ƉŬţŌ�ƇƎśœŮƊś

Ə  ŘƏŧƂƅŕŗŗƆƂšƃŒ  ƏŗŲŵƍƆƃŒ �řƈƔƆţƅŔ�řƊŬţƅŔųťŕƆƃŒ�ŧƒśŋřƃŒ�ƍ Ə ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ  �¿ƄŮ

  ŵŔŧŗƙŔ�ŔŨƍ�¿ŕƄŮŌ�Ɖƈ. �řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƌƊƈŲ�ŞũŧƊśƏ Les Fables  Ƈƒřƈƍżƚƃ 

ƅŔ�ŖŕŗƅŔ�Ɠž  ŕƎśƈŠũś�¿ƔƆţśŗ�ƇƏƂƊ�ƓśƅŔƓƊŕŝ. 
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2.5.1 ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ƍ�ŘœƒƆŞŧřƃŒ:  
         Ŕ�ŕƈ�ŔũƔŝƄ��¿ƂƊƅŔ�Ə�řƈŠũśƅŔ�ƑƊŸƈ�¿Əţ�řƈŠũśƅŔ�ƏũŴƊƈ�ŽƆśŦ �ũƔŝƄ�ũŗśŸƔ�ƛƏ

�řƔƂƔƂţ�řƈŠũś�ūŕŗśƁƛŔ�ƇƎƊƈŌ�ƇƎƊƈ�űŸŗƅŔ�ƐũƔ�Ə�ƉƃƅŨ ŜƔŧţƅŔ�ƉŕƄ�Əƅ�ƀŧŰƔ �Ɖŷ

� ƑŮŦƔ� ƀƔŝŔƏƈ� ƏŌ� ŧƏƂŷ� ƏŌ� ŚŔŧƍŕŸƈ � ŕƎƔž� ŧţōŗ� ũũŲƅŔ� ƏŌ� ƐŨƗŔ� ƀŕţƅŏƗŔŽŔũų 

ŘŧƁŕŸśƈƅŔ ŬŗƏŬ�ŖŗřƈƏƆŸƈ�ůƂƊ�ƏŌ  ƇƎž�ŉ.ŖŧƗŔ�ůŦƔ�ŕƈƔž�ŕƈŌ �ŽƆśŦƔ�ŵƏŲƏƈƅŔ�ƉŐž

��ŽƜśŦƛŔ�¿Ƅ ƋŧŰƁ�ƇƎž�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŕŗ�ŖśŕƄƅŔ�ŘũƄž�ŽƔũţś�ƇŧŸŗ�Ŗƅŕųƈ�ŖƔŧƗŔ�ƉƗ    

ŧŗƈƅŔ�ƌƊž�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƌśŷŕƊƁ�Ə�ƌśŠţ�ƏřųƂƊƅŔ�ƋŨƎŗ�ƓƊŸƈ�¿ſųƆƅ�ƌŠƏƈƅŔ�ŖŧƗŔ�Ə�ŵ .      
  

          Ə Ƌŧŗŷ�ŧƏŗŷ�¿ƏƂƔ 1   ŵƏŲƏƈ�Ɠž ũœŕřſƙŒ �¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�Ɠž":   ŕ»ƈƄ�ūŕ»ŗśƁƛŔ

Ə�řƔƅƏŧƅŔ�ŚŕţƆųŰƈƅŔ�ūƔƈŔƏƁ�ƌśžũŷ ŗƒŕťƕŒ�ŗƆŞŧřƃŒ�ŘœƒŧŲƈ �ũŕŰśŦŕŗ�Əƍ�¾ºƆŶƃŒ�ŗŹœƒŮ�Ŗťœŵō 

ƌœŕųŷŏ�űũżŗ�ūŗśƂƈƅŔ�¿ŗƁ�Ɖƈ�ƓŗƊŠƗŔ�ƓŗŧƗŔ �ƏšƈƆœƒŧƂż ��Ŕŧ»ƔŧŠ ��ƌŗŕ»ŬƄŏ�ƏŌ    ŧƔŸ»Ű�Ƒ»Ɔŷ

�řƔƊſƅŔ�ŖƊŔƏŠƅŔ�Ɖƈ�ŕƍũƔŻ�Ə�řƔũŕƈŸƈƅŔ�Ə�ŚŕƔŰŦŮƅŔ�Ə�ŖƏƆŬƗŔ �ŔÆĄŧƔŧŠ�ƜƄŮ ƊƃœŕƀřŪŒ�¾ƌŪƒ   Ɠ»ž

ƇƒŶƆ�ƇƆŨ� ƏŌ ŗƈƒŶƆ�ťƚŕ �¿ŗƁ�ƉƈƇƒŶƆ�ŧƍƌƆŞ[ ]...ŕŗśƁƜƅ�řƔŬŕŬƗŔ�ŽŔŧƍƗŔ�ŧţŌ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ŧŗƛū 

¿ŸŠ�Əƍ ŗƒŕƈŞƕŒ�¾œŽűƕŒ�ŭŮſ ƀžƗŔ�Ŷƈ�řŗŬŕƊśƈ ƐƍźƄƃŒ �Ə¾œŽűƖƃ�ƐŧƂŽƃŒ�ƍ�ƑŕƍƄŪƕŒ ���ŖũŸƅŔ

�řžŕƄ�ƓŗƊŠƗŔ�¿ƈŸƅŔ�ƑƆŷ�¿ŦŧƔ�ƉŌ�ūŗśƂƈƆƅ�ƉƄƈƔ�ƏŘƚƒťŶřƃŒ 2    Ŷŗŕ»ų�ŵŪƊƅ�řƔũƏũ»Ų�ŕƍŔũƔ�ƓśƅŔ

�ƌŗŕŬƄŏ�Ə��ƌƊŷ�řƔŗƊŠƗŔœƒƈűƍ  œƒƄšƆ�œŶŕœű�ƌƅŕŗƂśŬŔ�ũŬƔƔ�ŻƄřŤƆ�ƑŵœƆřŞŒ�űŪƍ�Ƒż 3   Ɖ»ŷ�ŕƔũŨŠ

   ��ƓƆ»ŰƗŔ�Ɠ»ŗŧƗŔ�¿»ƈŸƅŔ�ŖŠƊŌ�ƒŨƅŔ  ųŬƏƅŔ �ũœºŕřſƙœż     ŕƎśŔũƏũ»Ų�ŕ»Ǝƅ�ř»ƔƊž�ř»ƂƔũų�ŔĻŨŏ               

�ŕƎ»»śŕŻƏŬƈ�Ə�ŗƒƈƍƆŰƆƃŒƏ ŗƒƄƂŬƃŒ � řƔŕŻ�ŕƎƅ�Ə �ŗƒƃœƆŞƏ ŗƒƃœŕƀřŪŒ �    ŧũ»Šƈ�Ś»ŬƔƅ�ŕƎƊŌ�ƒŌ

��ŕƎśŕƔƅƏœŬƈ�Ə�řƈŠũśƅŔ�ŅƀŕŮƈ�Ɖƈ�ůƆƈśƆƅ�řƆƔŬƏ    ŕƎƅŨ»ŗƔ�Ɠ»śƅŔ�řƔƊŲƈƅŔ�ŧƏƎŠƅŔ�ƃƆś�ŕƎśŸƔƆų�Ɠž�Ə

�Ƒƅŏ�¿ŰƏśƔ�ƉŌ�¿ŠŌ�Ɖƈ�ƇŠũśƈƅŔƓƆŰƗŔ�¿ƈŸƆƅ�řƔƅŕƈŠ�Ə�řƔŗƏƆŬŌ�Ə�řƔƅƛŧ�ŚƛŧŕŸƈ." 4  

          � ŕƈƄƔ� ŜţŕŗƅŔ� ũƔŮϩΪΒϋ� ΩϮΒϋ Ō� Ƒƅŏ� Ɖ�ůƊƅŔ� ƇŠũśƈ� ƛ� ƓŗŧƗŔƔ�¿ƂƊŗ� ƓſśƄ

řƅƛŧƅŔƏ�ƑƊŸƈƅŔ řżƆƅŔ�Ə�ŖƏƆŬƗŔ�¿ŕƈŠŗ�¿ŗ ŕŲƔŌ� �¿ſųƆƅ�ƇŠũśƔ�Ɖƈ�ƑƆŷ�ƓżŗƊƔ�ƌƊŌ�ŕƈƄ  

_________________  
1 �Ƌŧŗŷ�ŧƏŗŷŭƍŮƈƃŒ�ŖŧŞƋ��ŘœŪŒŧťƑżœƀśƃŒ�¾ťœŕřƃŒƍ�ŗƒŕťƕŒ�ŗƆŞŧřƃŒ�Ƒż���ƀ»Ůƈŧ     Ŗŕ»śƄƅŔ�ŧŕ»ţśŔ�ŚŔũƏ»ŮƊƈ

ŖũŸƅŔ�1995� ů.210 .  
2�¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�ŧƈţƈ�ƇŠũśƈƅŔ�ƋŕŷŔũ�ŕƈ�ŔŨƍ ��řƔŧƂŸƅŔ�Ə�řƔžŕƂŝƅŔ�ŕƍŪƏƈũ�Ɖƈ�ƏŌ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŚŕƁŕƔŬ�Ɖƈ�ŔćũƔŝƄ�ũƔŻ�ŧƂž

   ŗ  ř»Ɣŗũŷ�Śŧ»ŗ�ŧƂž�ŕſƆ»Ŭ�ŧƏŠƏƈ�ŵŔŧŗƙ�ƜƂƊ�ŚŬƔƅƏ�űţƈ�ŵŔŧŗŏ�ŕƎƊōƄ�ŚŧŗƏ      ŕ»ƎśƔŗũŷ�ƏŌ�ř»ŠũŔŧƅŔ�ŕƎśƔũ»Űƈ
řţƔŰſƅŔ.  

3 �ŚŔŧŕƈŠƅŔ�Ə�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ƉŕŬƆŗ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�Ɖŷ�ŕƊƔƊŝƔ�ƛ�ŔŨƍ �ŧƒśř�ƙ  Ɠž�Ƒż�ŗƒƀƒƀš�ŗƄŕƄŕ�œƌƆŲŶƆ
¾ŽűƃŒ�ƑƀƄřƆƃŒ�ŧƂż ƀƜŦƘƅ�šŧƈ�Ɖƈ�ŚƊŕƄ�řżƅ�řƔōŗ�ƇƎſƔ�ƐŪżƈƅŔ�ƉƗ ŖƔŕŸƈƆƅ�ƇŨ�Ə .  

4 �ϊΟήϤϟ΍ˬ�ϩΪΒϋ�ΩϮΒϋϖΑΎδϟ΍ ι. ι.210-211. 
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Ɣ�ƛ�ƉŌ»»ƌƈŕƈśƍŔ�ƓƅƏ ƅŘũƎŮ ůƊƅŔ ¿ŰƗŔ �¿ŗƅ  ƇƎśũŧ»Ɓ�Ə�ƉƔƂƆśƈƆƅ�řƔũŕŲţƅŔ�ŘŧœŕſƆ

�ƉŕŬƆŗ�ũŕŗƄƅŔ�Ɖƈ�ƉƏŸƅŔ�ŧƔ�Ƒƅŏ�ũƔżŰƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�řŠŕţŗ�ŽƅŎƈƅŔ�ũƄŨƔ�ŕƈƄ�ŖŕŸƔśŬƛŔ�ƑƆŷ

ƓżŗƊƔ�ƒŨƅŔ�ŖśŕƄƅŔ Ŗ�ƋŧƈƔ�ƉŌ "řƈŧƂƈ" Ə"ŭƈŔƏƍ "   űƈŕ»żƅŔ�ŢƔ»ŲƏś�Ə�šũŮƅ  Ɖ»ƈ

ƅŔ�ŚŕƔſƆŦƅŔ�řƔžŕƂŝƗŔŠ�řƔŗƊƅŔ�ŕƔŦƔũŕśƏ�ŕƔũŕŲţ�řŗƔũż �ŕƔŷŕƈśŠŔ�Ə �ŘŕŷŔũƈ�Ə�ŗƒŮƍŮŤ

�¿ſųƅŔ�ŗƒŕƍƄŪƕŒ�ƍ�ŗƒƍšƈƃŒ�ƍ�ŗƒƆŞŶƆƃŒƏ řƔũŕƈŸƈƅŔ   �ŖťƍťºšƆƃŒƏ    ¾ºŽűƃŒ�ƇƍŨºŤƆ

�ƐƍźƄƃŒƑƅŏ�ŖũƁƗŔ�ŧƏŧţƈƅŔ ŗŞŧŒťƃŒ 1 �řţƔŰſƅŔ�Ƒƅŏ�ƌƊƈ  ƉŌ�ƐũƔ�Ə"   ŔťŊ�Ƒºż�ŗºŹƚŕƃŒ

ŧœŕƂƃŒ�ŔťŊ�Ƒż�ŗŹƚŕƃŒ�Ƈŵ�ŻƄřŤř�¾œŽűƕŒ"2.  

           ��ŕƎƈƔƔƂś�Ə�řƈŠũśƅŔ�ŘŧƏŠ�ũƔƔŕŸƈ�ůƏŰŦŗ�ŕƈŌ�Ə   Ƒ»Ɔŷ�ƉŌ�ŽƅŎƈƅŔ�ƐũƔž

ŔũśƁƛŔ�ƇŠũśƈƅŔŖ śƅŔ�Ɖƈ�ŎžŕƄ   ůƊ»ƅŔ�ƉƔ»ŗ  Ɠƅŕ»ƈŠƅŔ�ƓŗƏƆŬƗŔ�Ə�ƓƅƛŧƅŔ�Ə�ƒƏƊŸƈƅŔ 

¿ŰƗŔ �Ə�ůƊ��¿ƏŰƏƅŔ �řƊƏŧƈƅŔ�¿ƔƆţś�¿ƜŦ�Ɖƈ�Ə�ŕƔŗŬƊ�ƛŏ�ŖŔũśƁƛŔ�ŔŨƍ�ƉƏƄƔ�ƉƅƏ

�ŖŔƏŰƅŔ�ƏŌ�ŐųŦƅŔ�Ɛŧƈ�ƇƔƔƂś�ƉƄƈƔ �ƏƅŔŘŧƏŠƅŔ�ƏŌ�ŘŉŔŧũ. 3  

  
1.2.5.1 ƑƀƄřƃŒ�ŗƒŧŲƈ�ƍ�¾ŽűƃŒ:  

          �ƉŏƄƃƑƀƄřƆ �ŘŪũŕŗ  řƔƈƍŌ �ƅƒƒƀř�Ƒż ƌŗ�ƌŠƏśƔ�ƒŨƅŔ�ůƊƅŔ ŔřœƂƃŒ �ƌƔƅŏ� �ŧƁ�Ə

�ŚŉŕŠƑƀƄřƃŒ�ŗƒŧŲƈ řƃƉŧœŕřŵŒ�ŏŧœƀƄƃ�ťƒŶ ¿ƏƂƔ�Ə Ƒƈœƈťŵ�ťƆšƆ4 �ŕƎƊōŮ�Ɠž:  

           "ƍ�ƓƂƆśƅŔ� řƔũŴƊ� ŕƎƆŠŌ�Ɖƈ�ŚŉŕŠ�ŘũƄž�ŪũŗŌ�Ɖŏ�ŉŕųŷŏ�Ɠ�ŏŧœƀƃŒ�ƉƈŲ�ŘŪƔƈśƈ�řƊŕƄƈ

�řƔŷŔŧŗƙŔ�řƔƆƈŸƅŔ ŖťťŶřƆ�ŘŒŇŒŧƀƃ�ƚŕœſ�ƇƂƒ�ƅƃ�œƆƍ�ŊŧƀĄƒ�ƅƃ�œƆ�ŗƆƒſ�ŒŦ�ũƒƃ�ŭƈƃœż �ƑƆŷ�ŕƔŰŸśŬƈ

�ƓƂƆśƅŔ� řƔũŴƊ� ƑƆŷ� řƂŗŕŬƅŔ� ŚŕƍŕŠśƛŔ�ŚƅƏŕţ� ŕƈ� Əƍ�ŚŔŨƅŕŗ� ŔŨƍƏ� �ŘŧţŔƏ� ŘŉŔũƁ� Ɖƈ� ƃƆƎśŬƔ� ƉŌ

ƅŔ�řƈƔƂƅŔ�ŪŔũŗŏ�Ƒƅŏ�ŖţŬƊƔ� ŕƍŧƎŠ�ƉŕƄ�Ũŏ��ƌśƔƄŪś�řƔƅŕƈŠ�Ɖƈ�ƌƅŪśŦś�ŕƈƏ�ŕƎśŔŨ�Ɠž�ůƏŰƊƆƅ�řƔƊſ

őũŕƂƅŔ� ŧƎŠ�Ƒƅŏ�ŚŕſśƅƛŔ�ƉƏŧ  ŚŕƊƏƄƈ�Ɖƈ�ƌƅŪśŦƔ� ŕƈŗ�¿ƈśƄƈ�ƌśŔŨŗ� ƇœŕƁ�ŉƛŎƍ�ũŴƊ�Ɠž�ůƊƅŕž     

��ƇƎſŗ�ũƏśŗƈ�ƏŌ�ŘŉŔũƂŗ�ůƏƂƊƈ�ũƔŻ �ŔŨƍ�Ɠž�ƉœŕƄ�ƌƊŌ�űũśſƔ�ŕƈŷ�Ŝţŕŗ�ƃƆƎśŬƈ�ƛŏ�őũŕƂƅŔ�ŕƈ�Ə

�ƉŌ�ũƔŻ��ƌĿśŠŕţ�ƌƔſƄƔ�ƒŨƅŔ�ůƊƅŔ�ŗƒŧŲƈƑƀƄřƃŒ �ƑţƊƈ�ƏţƊśœŽƃœŤƆ �ŔŨƎƅƇœƆƒƗŒ Ŗ"ŭƈƃŒ�ŗƒŧƀŕŵ"     
____________  

1 ŕƊŝţŗ�ŵƏŲƏƈ  řƊƏŧƈƅŔ�ƇŠũśƈ�ƑŷŔũ  ƌƊŔƏƔŧ�Ɠž�ŖƊŕŠƅŔ�ŔŨƍ.  
2 ϊΟήϤϟ΍ˬ�ϩΪΒϋ�ΩϮΒϋ �ƀŗŕŬƅŔ�ů.�ů.207-208.  
3    ϊѧΟήϤϟ΍ˬ�ϩΪѧΒϋ�ΩϮѧΒϋ �ƌŬſƊů . 160��śƈƅŔ�ŧƁŕƊƅŔ�ƇƎƔ�ŔŨƍ�ƉƄƅƏ�ƓŗŧƗŔ�ŧƂƊƅŔ�ƏŌ�řƈŠũśƅŔ�Ɠž�ůŰŦ   ŧ»ţŌ�ũƄƊƔ�ƛ

�ƌśƔƅŕƈŠ�¿Ųſŗ��¿ƏŗƂƅŔ�¿Ƅ�ƌƊƈ�ƑƁƛ�¿ŗ�ƌŗŠŷŌ�Ə�ƌƍŕŗśƊŔ�ƑŷũśŬŔ�¿ſųƆƅ�ƇŠũś�ŕƈƈ�ŔũƔŝƄ�ƉŌƇƒťſœƈƃŒ�ťƀƈ�ƅŹŧ .  
4   ƓƊŕƊŧŷ�ŧƈţƈ :ƅƒťƀƃŒ�ƑŕŧŶƃŒ�ťƀƈƃŒ�Ƒż�ƑƀƄřƃŒ�ŗƒŧŲƈ�ŖŧƍŮ http//www.elaphblog.com      11/09/2010  
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ƃƅŨƅƏ ]ƉŌ�ŧƂƊƅŔ�¿ŕŗŗ�ũųŦƔ�ƉŌ�ŖŸŰƅŔ�Ɖƈ�Ŕŧŗ ƏƈŶƆƃŒ�ƁƄřƆƒ�ƇŊ�ƊŶŪƍ�Ƒż�ũƒƃ�ŭƈƃŒ �ŕƈŧƊŷ�ƛŏ

ƇƍƂƒ  ŏŧſ�ťſ[ )ũŪƔŊ 1  ů�ŘŉŔũƂƅŔ�¿Ÿž��:11" (2 .      

  
         �ƇŕƈśƍƛŔ�ƓƅƏś�ƓƂƆśƅŔ�řƔũŴƊ�ƉŌ�ƉƔŗśƔ�ƑƀƄřƆŕŒůƍŧŶƆƃŒ�ŭƈƃ  Ɠ»ž�Ɛũś�Ə��

ŘŒŇŒŧƀƃŒ�ťťŶř ŔũŕƔŸƈ ŗƆƒƀƃ ŭƈƃŒ��Ə �Ɖƈ�Ə�ƉƔƂƆśƈƅŔ�ŉŔũƂƅŔ�ŧŧŸś�ƉŌ�ƑƆŷ�ŧƔƄōśƅŔ�ŕƊƊƄƈƔ

ŗ�ƇƎƊƔ�¾œŽűƕŒƇƎśƊŕƄƈ�Ə�ƇƍũŕƈŷŌ�Ə�ƇƎśžŕƂŝŗ�ųŗśũƈ:  

  
 1.1.2.5.1 ŇœƀƃƗŒ ƑƀƄřƃŒƍ:  

 -ƇƒƀƄřƆƃŒ�ŗőż   :ƓƂƆśƈƅŔ�ƉƏƄƔ�ŧƁ  : 

x ��ŔĉũŻ�Ɯſų�ƏŌ�ŔũƔŗƄ�ŕżƅŕŗ  
x  �řƈŕŸƅŔ�Ɖƈ�ƏŌ�ŕſƂŝƈ�ƏŌ�ŕŗƔŧŌ. 
 
       -�ƑƀƄƆƃŒ�ťƈŵ�ŻťƌƃŒ ƉƏƄƔ� ŧƁ�ƒŨƅŔ ƌƆƈŸśŬƈ�ƏŌ�ůƊƅŔ�ŖţŕŰ ƉƏƄƔ� ŧƁ�ƒŨƅŔ 

�ƍŊ�ƅƄŶƆƃŒƅŞŧřƆƃŒ)3(� ž�ŧƂ�řƔƅŕśƅŔ�ŽŔŧƍƗŔ�Ɖƈ�ũŝƄŌ�ƏŌ�Žŧƍ�ůƊƅŔ�Ɖƈ�ŧŰƂƔ:  

x ťœŬŧƗŒƍ�ŠŮƈƃŒ. 
x ƙŔ�ŵŕśƈƏ řƔƆŬśƅŔ. 
x ťƔŗƏśƅŔƏ�ƇƏƆƅŔ. 
x űŔũŸśŬŔ ũŕƎƈŚŔ �Ə�řƔƏżƅřƔƊž ŕƎƈƔƆŸś�ƏŌ.  
x �řƔŲƂŗ�ŵŕƊƁƙŔŕƎƊŷ�ŽũŰƅŔ�ƏŌ. 

  
      - ƑƀƄřƆƃŒ� ťƈŵ�ŻťƌƃŒ� ��Əƍ�ƓŷŕŬƅŔ�Žŧƍ�ůƊƅŔ�Ƒƅŏ�Ɖƈ�Žŧƍ�Əƌƅ�ƇŧƁ     ůƊƅŔ

ŕœũŕƁ�ƉƏƄƔ�ŧƁ�Ə)4(   �Əƍ�ŽŧƎƅŔ�ŔŨƍ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ  Ə��ŕƈŠũśƈ�ƏŌ : 

x ŵŕśƈśŬƛŔƏ�řƔƆŬśƅŔ� 
x řƈƄţƅŔƏ�ŢŰƊƅŔ�ŖƆų� 
x řƔƊſƅŔƏ�řƔƏżƆƅŔ�ŘũŕƎƈƅŔ�ŖŕŬśƄŔ� 
x �ƏŌ�řŠţƏ�řƂƔƂţ�Ɖŷ�ŜţŗƅŔŌ�Ɖƈźƈŧ�¿Š  �ŘũƄž 
x ŕƍũƔƄſś�řƂƔũų�Ə�ƐũŦƗŔ�ƇƈƗŔ�řžŕƂŝ�ƑƆŷ�ŽũŸśƅŔ.  
     

_____________________  
1 ŗśŸƔ  ƉŕƔƊŕƈƅƗŔ  ũ�ŧŨƒň�ŸƈœŹ�ŻƃƍżWolfgang Iser �Ə�ũƍœƒ�Řŧŕƍŧ�ŨƈœƋHans Robert Juas ŴƊƈ�ŪũŗŌ�Ɖƈ�ƒũ

ƑƀƄřƃŒ�ŗƒŧŲƈ ŚŕƔƊƔŸŗŬƅŔ�řƔŔŧŗ�Ə�ŚŕƔƊƔśŬƅŔ�řƔŕƎƊ�Ɠž.  
2 ŶŠũƈƅŔ�ƓƊŕƊŧŷ�ŧƈţƈ �ƓƊƏũśƄƅƙŔ ƀŗŕŬƅŔ .  
3  �ŕƊŝţŗ�řƊƏŧƈ  Ɠž�¿ŕţƅŔ�Ɠƍ�ŕƈƄ "  ŖśŕƄƅŔ  ŧƊŷ�ƇƒřƈƍżƙƇŠũśƈƅŔ�Ə ƆšƆť  ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ.  
4 �ƇŠũśƈƅŔ�ůŦ�¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�ƌƊŔƏƔŧŗ "ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�ƇƆ�ŲſŒƍƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒ "�őũŕƂƅŔ  ¾ŽűƃŒũŧťƆřƆƃŒ.   
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     - ƄƒŪƍŗ ŇœƀƃƗŒ :Ɗŗś�ƑƓƍ�řƈƎƈ�ũŰŕƊŷ�řŝƜŝ�ƑƆŷ�ŉŕƂƅƙŔ�řƔƆƈŷ :  

�ĊžƄƆ�ŔřœƂ�Əđŭƈ �Əŏŧœſ �ƏŌĭžƄřƆ�ŴƆřŪƆ � �ƉƔśƆƔŬƏƅŔ�Ɛŧţŏ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƃƅŨ�ƉƏƄƔƏ

ƅŔŕƈƍ�ƉƔśƔƅŕś:  

         -ƑƀƄƆƃŒ� ŧƍŰš œŶƆ� ƑƀƄřƆƃŒƍ : � ƉƏƄƔžŧƂśƔ� Ƈ�ůƊƅŔŒŧŬœŕƆ �ƏŌ� řŷŕƈŠ� Ɠž

ŧŔũžŌ �ƓŗŧŌ�ƉƏƅŕŰ�Ɠž�ƃƅŨ�ƇśƔ�Ə���řųŕŬƏ�ƉƏŧ�ƓƂƆƈƅŔ�Ɖƈ�ƓƂƆśƈƅŔ�ũŕŬſśŬŔ�¿ŕƈśţŔ�Ŷƈ

ŘũŴŕƊƈ�ƏŌ�řŗųŦ�¿ƄŮ�Ɠž�ƉƏƄƔ�Ə��  Ɠţ�Ŝŗ�ƏŌ .ƓƅŕśƅŔ�ųųŦƈƅŔ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔ�ŕƈƄ: 

  

                                    ŧŬœŕƆƃŒ�ŇœƀƃƗŒ    
  

  
    
  

 )�ƓžƑŕťŊ�ƇƍƃœŮ ƘƈƅŔ�ƇŕƈŌ(                                                     ŖŧŲœƈƆ�ƍŊ�ŗŕűŤ  
¾ŞŪƆ�ƍŊ�Ƒš�Śŕ�Ƒż  

      

 -ŭƈƃŒ�ŔšœŮ�ŔœƒŹ ƒŌ ¾ƍƕŒ�ƑƀƄƆƃŒ ƏŌ �ƑƀƄřƆƃŒƏŌ�¿ƏƗŔ ƅŔƂƆśƈƔ�ƉƅŔſƆśŦƈ�Ɠ

ƅ�řŠƔśƊ�ŚŕœſƅŔ�řžŕŬƈƅŔ�ŧŸŗƏŌ ¿Əų ƉƈŪƅŔ�řųŬŔƏŗ�ƇśƔ�Ə���ũŮŕŗƈ�ũƔŻ�ŉŕƂƅƙŔ�ƉƏƄƔž��

�Ɖƈ�ŢŲśƔ�ŕƈƄ�řƔţũŬƈ�ƏŌ�ƇƆƔž�ƏŌ�¿ŠŬƈ�Ŝŗ�ƏŌ���şƈŧƈ�ůũƁ�ƏŌ�ųƔũŮ�ƏŌ�ŖŕśƄ

ƓƅŕśƅŔ�ųųŦƈƅŔ:  
  

œƀƃƗŒŇ ŧŬœŕƆƃŒ�ŧƒŹ  

  

  
  

¿ŠŬƈ�Ŝŗ�Ɠž  
  
  
  

                    

ŖŕśƄ 

�ůũƁ�ƏŌ�ųƔũŮ
şƈŧƈ  ţũŬƈřƔ  

�řƄũţśƈ�ƇƏŬũ�ƏŌ�ƇƆƔž 

ŧũŬ )�ƏŌ�ŧŠ  ƏŌ�ƓśŔƏƄţŘŧŠ( 
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2.1.2.5.1 �ƉƍƀƄřƆ�ƍ�ŭƈƃŒ:  
     

           �ůƊƅŔ�űũŸąƔ�řŗŕśƄƅŔ�řżƅ�Ɠž�ƓƂƆśƈƅŔ�Ƒƅŏ�ƌŠƏƈƅŔ�œŰŧŵ   ŕ»žƜŦ��Ŕũ»Ůŕŗƈ

Ŗ�ƌśŔŨ�ůƊƅŔ�ũƈƔ�ŜƔţ��řƈŠũśƆƅ�ŕƎƔž�ũŕśŦƔ�ƓśƅŔ�¿ŕţƆƅƇƒřƈśŒ�ƇƒřƄšŧƆ  �¿ŰƔ�ƉŌ�¿ŗƁ

řƈŠũśƅŔ�řżƅ�Ɠž�ƌśŕœž�¿Ƅŗ�ƓƂƆśƈƅŔ�Ƒƅŏ .  
       

           ƃƅŨ�¿ŰſƔ�ŕųųŦƈ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ŧũƏƊ�Ə:                               

                            Ŋ- œƌƈƆ�ŖťœżƗŒ�ƍ�ŖŇŒŧƀƄƃ�ŔšƆ�ŭƈƃŒ�ƑƀƄřƆ)1(  

                                    Ŕ -         ŔťƕŒ�ťƀƈƃŒ�Ƒż�ŭŮŤřƆ�ŭƈƃŒ�ƑŃƀƄřƆ  

                                    �ºŞ- œŰƒŊ�ƊƆŞŧřƆ�ƍƋ�ŭƈƃŒ�ƑŃƀƄřƆ  

  

  

    

  
  

»  
                                                                                        

                                       
                           »Š                                                        Ō  

  
Ŗ  

  
  
  
  
  

     
     Ō -  ¿ƏƗŔ�ůƊƅŔ�ƌĉƈƎƔ�ƛ)¿ŰƗŔ(                         

         
    Ŗ - ƌśŕƊƏƄƈƏ  ¿ƏƗŔ�ůƊƅŔ�řżƅ�ŽũŸƔ�ƛ           

    »Š-  �řżƅ�ƇƆŸś�řƔżŗ�ƉƔƆŗŕƂśƈƅŔ�ƉƔŰƊƅŔ�őũŕƁ�ŗƒƈœś�ŚŕƔƊƂś�ƇƆŸś�ŽŧƎŗ�ƏŌ�ŗƆŞŧřƃŒ             
  
   

________________  
  
1 ƐũŦŌ�ƉƔŧŕƔƈ�Ə�ƇƏƆŷ�Ɠž�ŕŰŰŦśƈ�ƉƏƄƔ�ŧƁ )ƆƅŔ�ŵŕƈśŠƛŔ�ƇƆŷ�ƌŷŔƏƊōŗ�ūſƊƅŔ�ƇƆŷ��ūƔƈŔƏƂƅŔ�Ə  řż.(..... 

¾ƍƕŒ�ŭƈƃŒ 
�ŗźƄŕ�¾ŮƕŒ
�ŗŕœřƂƃŒ 

ƃŒ�ŭƈƃŒ�Ƒƈœś  
ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ 
ƑƀƄřƃŒ�ŗźƄŕ  

 ŗƆŞŧřƃŒ�ŗƒƄƆŵ 

�ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ�ƑƀƄřƆ
�ŴřƆřŪƆ�Ɛťœŵ�ŏŧœſ

ŖŇŒŧƀƃœŕ 
 

�ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ�ƑƀƄřƆ
�ťƀƈƃŒ�Ƒż�ŭŮŤřƆ
ƑŕƍƄŪƕŒ  ƑŕťƕŒ 

 

�ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ�ƑƀƄřƆ
�ťſœƈ�ƍŊ�ŴŞŒŧĄƆ  
�ƑƆŞŧř�Śšœŕ�ƍ 
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           Ə�ŖśŕƄƅŔ�ƌƔƆƈƔ�ŕƈƅ�ŕƔŗƆŬ�ćŉŕŷƏ  ƓƂƆśƈƅŔ�ũŗśŸś�ƛ�ƓƂƆśƅŔ�řƔũŴƊ�ƉŌ�ŧŠƊ   ŕ»ƈƊŏ

�ŘŉŔũƂƆƅ�űƏũŸƈƅŔ�ůƊƅŔ�řƈƔƁ�ŪŔũŗŏ�Ɠž�ƌƄũŮś ƏƉƄƈƔ�ƛ ŕƎƔƂƊśŸƈƅ �ƉŌƔƆſżŔƏ   ¾ºŽűƃŒ

�ƑƀƄřƆƃŒƆśŦƈƅŔ�ũƔżŰƅŔŽ �ũƔŗƄƅŔ  ƓƂƆśƈƅŔ�Ɖŷ�ƃŔũŧƙŔ�Ə�ũƔƄſśƅŔ ¿ƄŮƔ�ƌƊƗ   ƛ�ř»Ɓŕų

��ƋũŲŕţ�Ɠž�ŶƈśŠƈƅŔ�Ɠž�ŕƎŗ�ƉŕƎśŬƔ ƔŗŕŠƔŏ�řœŮƊś�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƌƈŕƔŌ�¿ŗƂśŬƈ  ƓžƏ»»»ř  

�ŧ»ƂƊƅŔ�Ə�¿ƔƆţśƅŔ�řƄƆƈ�Ə�ŘũŧŕŗƈƅŔ�Ə�ŵŔŧŗƙŔ�ƑƆŷ�řŸŠŮƈ�Ə .    Ɯŝ»ƈ�ƃƅŨ»ƅ�ĊųŸƊ»ƅ�Ə :

�ŖśŕƄƅŔ�¿ƈŕƊŌ�ŕƎśŠŬƊ�ƓśƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŕžƇƒřƈƍżƙ  �ŚƏţƆƂšœ ƏƙœśƆŊ�œƋœƀƄř �ũŕŗƄƅŔ

�Ƈƅ�ũŕżŰƅŔ�Ə ŧƏƎŮƈƅŔ�ũƔŧƂśƅŔ�ƃƅŨ�ĿƀƆś �ƋŧƎŷ�Ɠž    ¿ŕ»ſųƗŔ�ƉƔ»ŗ�ŕƎŷƏƔ»Ů�ŧŸŗ  ƛŏ       

��ŖŸŮƅŔ�řƈŕŷ�Ə �ŔƏžũŸƔ�ƛŌ�ŨœśƁƏ�ƉƏƔŬƊũſƅŔ�ŧŕƄ�ƑśţƇƒřƈƍżƙ   ƇŻũƅŕ»ŗ  ƌśŕŝƏŧţōŗ�ƛŏ

    Ɠ»ž�ŕ»ƎƊƈ�űŸŗƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƊũŮŌ�ŧƁ�Ə��ŕƈŴƊ�Ə�ŔũŝƊ  űŔũŻŌ�Řŧŷ�Ɠž�ũƔŪżƅŔ�ƌŠŕśƊŏ�Ɖƈ

��ŕƊŝţŗƉƗ�ƛŏ�ƃƅŨ�ƉƄƔ�Ƈƅ�Ə ţƗŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧ   Ɖ»Ƅƅ�ƌ»ƈƏƈŷ�Ɠž�ŕƔƅŕƔŦ�ŔũƔŗŸś�Śũŗŷ

œźƒƄŕ � �ƓƊŸƊ�ƛ�Ə�ƃƅŨŗ�¿ŗ��ŖƏƆŬƗŔ�řŻƜŗƚŕƏƃō�¾ƍŮƍƃŒ�ŗŹ œƒœŕŤ   ũ»ŮŗƅŔ�ūƏ»ſƊ     

�ƏųœƈƀƃŒ�Ŵżŧ Ə�ƉŔƏƔţƅŔ�ƀŕųƊŐŗ�ƇƎŷŕŗų�Ɖŷ �ũŠţƅŔ�Ə�ŚŕŗƊƅŔ žō�Ƅţ»ŲŚ   ƃ»ƆƈƅŔŌ�Ə

�ũƔƈƗŔ�ƒŨƅŔƌƔƅŏ�ŚƔŧƍŌ �ƏŨƅŔ�ƃƏƆƈƈƅŔƔƇƎƔƆŷ�ŚœũƁ�ƏŌ�ŕƍƏŌũƁ�Ɖ��Ə Ō�Ƅţ»Ų�Ś�Ɠ»ƊżƅŔ    

ũƔƂſƅŔ�Ə �ũƔŗƄƅŔ�Ə�ŘŌũƈƅŔ�Ə�¿ŠũƅŔ�Ə��ũƔżŰƅŔ�Ə �ƓƊŸƈ�¿ƄƅŔ�ƉƗ�ŕƎƔž�ŧũƏ�ŕƈŗ  Ɠ»ƍ�Ə

��ŶƔƈŠƆƅ�ūſƊśƈ ��ŔũŮŕŗƈ�ŕƈŕƎśŔ�ŕƈƎśƈ�ŧţŌ�ƏŧŗƔ�ƛ  ŜƔţ   ¿ŕ»ƈŷŏ�Ƒƅŏ�ůƊƅŔ�ƋƏŷŧƔ�¿ŗ

�ŗ�ƌ»ƈŕƎśŔ�ƏŌ�ƉŕŗƍũƅŔ�ƇƏƅ�Ə�ƉŕųƆŬƅŔ�řŗŕƁũ�Ɖƈ�ŽƏŦ�ƉƏŧ�ũƔƄſśƅŔ�Ə�¿ƂŸƅŔƅŕ  řƍŕſ»ŬŌ�Ə

ƊŠƅŔƉƏ.  

  
          �ŧŠƊ�Ə¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ  ƑƀƄřƆ ŭƈƃŒ      ř»ƔŔŧŗƅŔ�Ɠ»ž�Ƈŕ»Ɓ�ŧƁ  ƌƈŠũśƈ�Ə

�ŚŕŝƏŧţŌ�ŘŉŔũƂŗƇƒřƈƍżƙ "Les Fables "  ŖťťŶřƆ�ŘŒŇŒŧſ  �ŕƎƊƈ���¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�řżƅ�Ɠž

�¿ƜŦ�Ɖƈ�Ə���ƓŗũƈƅŔ�Ə�¿ƆţƈƅŔ  ŘŉŔũƁ�Ə��ƉƔśƔŬƊũſƅŔ  řžŕƂŝƅŔ�Ə�řżƆƅŕŗ�ŶśƈśŬƈƅŔ�ŘŉŔũƁ

śŠśƊŌ�ƒŨƅŔ�ƑƊŸƈƅŔ�ƌśŔŉŔũƁ�ƌŧŧſ   ŕƈŧŸŗ  ƋŌũƁ�ŕƈ�¿ƂƊƉœƈŶƆ�ƏƀƄř    Ɠ»śƅŔ�ƌ»śŔŉŔũƁ�ƀž�Ə

ƌŗ�ůŕŦƅŔ�ƌŰƊ�ŕƔŕƊŝ�ƉƔŗ�ŕƍŧŬŠ  �ƉŔƏƔŧ�Əƍ�Ə�ƌŠśƊŌ�ƒŨƅŔ  ůƊƅŔ�ƒŌ"�ŲſŒƍƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒ

ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�Ƒż" .  
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          �ŕƈŌ¾œśƆƕŒ �ůƏŰƊ�ŕƎśƏśţŔ�ƓśƅŔƇƒřƈƍżƙ   ŚŕƈŠũś�Ə�¾ƚºŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ 

�ƓƎž¾ƀƈ ž  ŘũŗŦƅ  ŘŉŔũ»Ɓ�ŵƏƊś�Ə�ŕƎƅŕƈŸśŬŔ�řƊƏũƈƅ�ŶƔƈŠƅŔ�ŕƎƔƆŷ�ƀžŔƏśƔ�ŶƈśŠƈ�ƏŌ�ŧũ

��ŕƎƔƊŕŸƈŔřœƂƃœż �ƏƑƀƄřƆƃŒ   Ɖ»ƄƈƔ�ƛ�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ƏŌ���ŕƔŗŬƊ�Əƅ�Ə  ƉŕŸƊśƂƈ�Ə�ƉŕƈŠŬƊƈ

�řųƂƊ�ƉƏƄś�ŧƁ�řśŗŕŝ�řƂƔƂţ�Ɖƈ�ŔŉŪŠ�ŕƎƔž�ƉƗ��ŕƊƆŷ�Ə�ŕƔƆƄ�ŕƍŕŲžũƔ�ƉŌ  œºƆƌƈƒŕ�ƑſƚřƃŒ

ƊřŒŦ�ƏƈŶƆƃŒ�ƅƌż�Ƒż�ƁŒŧřŬƙŒ�ƐŊ.  
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  ŗŮƚŤƃŒ:  
          �řƈƔƂŗ�ũƔƄŨśƅŕŗ�ŖŕŗƅŔ� ŔŨƍ� ƇśŦƊ�ƉŌ� ŕƊśƏſƔ�ƛ�Ə¾śƆƃŒ �Ɖƈ�ũƔŝƄƅŔ� ƋũŗśŸƔ�ƒŨƅŔ

ŉŕƈƆŸƅŔ �ƉƔŗ�ŉŕƂśƅƛŔƏ�ŶųŕƂśƅŔ�řųƂƊ�Ə�ƀũųƆƅ�ŕƁũśſƈ�řſƆśŦƈ�ŚŕŰŕŰśŦŔ�Ə�ŚƛŕŠƈ�Ɠž

�ƅƍƄŵŘŧŧŸśƈ  .�ŖƊŕŠ�ƑƅŐž¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ   ŧŠƊŘœƒƆŞŧřƃŒ Ə œƒŞƍŹŒťƒŕƃŒ �ƏŘœƒƈœŪƄƃŒ...  

           Ə ƃƅŨ�ƉƔŗƔ�ŕųųŦƈ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ŧũƏƊ: 
                                     1    

             2                                                9 
                                                            

                          
           3                                                       8 

                                                                          
 

                                                                                              
              4                                                 7      

                                                                                        

  

                        
                                                           6      
                                        5      

                         
  

                                    
 
 
 
 

 
 

          Ə �ƓƅŕśƅŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž�ŽũŸśƊ�ƀƈŷŌ�řſŰŗ�ƑƆŷ�ŕƈƎƔśœƔŗ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔƏ�ŖśŕƄƅŔ 

�ŕƈƎƊƈ�¿Ƅ�Ə�ŕƈƎƔśžŕƂŝ�Ə¾ŽűƃŒ�Ŕťƕ�ťőŒŧ ƉƔŗ ƌƈƏƁ.  
 

ŘœƒƈœŪƄƃŒ  
Linguistique 

œƒŞƍŹŒťƒŕƃŒ   
Pédagogie 

 

¾œśƆƕŒ�ƅƄŵ 
Parémiologie  

ƄƃŒ�ųœƆřŞƙŒ�ƅƄŵƑƈœŪ  
Sociolinguistique 

ųŒťŕƗŒƍ�ŗŕœřƂƃŒ  
Ecriture et 
créativité 

ƃŒƆŹŒŧŕœ�ŗƒř 
Pragmatique 

 

ƆŞŧřƃŒŘœƒ  
Traductologie  

- ƃ�ŖŒťŊƒƈœŪŗ  �ƉƔŗ�ũƔŗŸśƆƅŶƈśŠƈƅŔ�ŧŔũžŌ.  
- �žœŽřŒ¿ŕƔŠƗŔ�ƉƔŗ�ƀŗŬƈ řƂţƜśƈƅŔ 
- ŶƈśŠƈƅŔ�ŚŕƂŗų�ƉƔŗ�ŶŲŔƏś: ƂſƅŔƏ�ŉŔũŉŕƔƊŻƗŔƏ�� ŉŕƈƆŸƅŔ  

�ũŕżŰƅŔ�Ə�ũŕŗƄƅŔ�ƉƏƔƈƗŔ�Ə)ƑŵœƆřŞŒ�ťƀŵ ƓœŕƂƆś (  

- �ũŦƕŕŗ�¿ƏŗƂƅŔ
�řžŕƂŝƅŔ   ŽƆśŦƈƅŔ  

 

¾ººśƆƃŒ  
Proverbe 

ŶƆřŞƆƃŒ�ƑƃƍťƃŒ  ¾ŮŒƍřƃŒ  Ƒřœ
communication universelle 

(inter sociétés)  

ŗƒżœƀśƃŒ�ŘœŪŒŧťƃŒ)�ƑŕŶŬƃŒ�ŚŒŧřƃŒ(  
Etudes culturelles (héritage 

populaire  

- �řŝŧŕţƈƅŔ 
- �¿ŷŕſśƅŔ 
- ¿ŰŔƏśƅŔ    

 



  
  
  
  
  
  

     2 .ƃŒ�ŔœŕƃŒƑƈœś:řƊƏŧƈƅŔ�¿ƔƆţś  

  

    1.2 -�¾ŮŽƃŒ¾ƍƕŒ :ƅŔřƊƏŧƈƅŕŗ�Ə�ƉƔŗśŕƄƅŕŗ�ŽƔũŸś   

   2.2-¾ŮŽƃŒ ƑƈœśƃŒ: řƈŠũśƅŔ�¿ƔƆţś  
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1.2  - ¾ƍƕŒ�¾ŮŽƃŒ: ƅŔřƊƏŧƈƅŔ�Ə�ƉƔŗśŕƄƅŕŗ�ŽƔũŸś  
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1.1.2 Ƈƒřƈƍżƚŕ�ŻƒŧŶřƃŒ  La Fontaine   ƊŕœřƂ�ƍ Les Fables  :  

  
  

1.1.1.2 Ƈƒřƈƍżƚŕ�ŻƒŧŶřƃŒ :  

           �ƉŕŠƇƒřƈƍżƙ�ƍťJean de La Fontaine    ŚƔŰƅŔ�ŶœŔŨ�ƓŬƊũž�ŖśŕƄ  �Ɖƈ�ũŧţƊƔ

��ŘũŬƏƈ�ŘũŬŌ�řƊŬ�řƔƆƔƏŠ�ũƎŮ�Ɖƈ�ƉƈŕŝƅŔ�Ɠž�ŧƅƏ1621 �řŸųŕƂƈ�Ɠž�ƇƐŧƒƒř�ƍűœŬ 

Château Thierry  �ƓžƏśƏ�ƓžūƔũŕŗ Paris Ɠž ũƎŮ�Ɖƈ�ũŮŷ�ŜƅŕŝƅŔ �¿ƔũžŌ�řƊŬ1695 Ƈ .  

    
         �řƔƄƔŬƜƄƅŔ�ŘũśſƅŔ�ŭƔŕŷClassicisme  �ƌśƔŔŧŗ�Ɠž�ŖŬśƊŔ� ��řƔƊƔśƜƅŔ�řżƆƅŔ� ƇƆŸśƏ

�řƔŗŧƗŔ� ƌƅƏƔƈ� řŬũŕƈƈƅ� ŕƎƄũś� ƌƊƄƅ� řƔƊƔŧ� řŬũŧƈ�Ƒƅŏ �ŚŕſƅŎƈ� řŸƅŕųƈ�¿ŲſƔ� ƉŕƄ� Ə

ƑƄŕŒŧ Rabelais  ƉƏŧ ƇœřŪƒŹƍŊ�ŘƈœŪ Saint Augustin  ũƔŦƗŔ�ŔŨƎƅ�ƇŠũś�ƌƊŌ�Ŷƈ     .

Ə ŧƁ ƉŕƄ Ƈƒřƈƍżƙ  �ŚŕƔŕƄţ�Ə�ŚŕƔŔƏũ�ŖśŕƄƏ� ŔũŷŕŮ)(contes �ŔũŗƏŌ�Ə�ŚŕƔţũŬƈ�Ə  

�ƏœƆŞŧřƆ .  

  
         řƆŝ�ŖţŕŰƔ�ƉŕƄƏ��ūƔũŕŗ�Ɖŕƈƅũŗ�Ɠž�ŕƔƈŕţƈ  ƃƅŨ�ŧŸŗ�ŢŗŰƔƅ�ƀƏƂţƅŔ�ūũŧ 

Ɣ�ŖŕŗŮƅŔ�ŉŔũŸŮƅŔ�ƉƈƉƏŗƂƆ �Ŗ"   ŘũƔŧś»ŬƈƅŔ�ř»ƅƏŕųƅŔ�ƉŕŬũž "" Chevaliers de la Table 

Ronde »  Əŗ�ƇƎƊƈ�ƉƏŬƔƅPellisson Ə ƓƔśƊŕŗũŮ Charpentier ŕƈƍũƔŻ�Ə.  

  
          �ƉƔśƊƏžƛ�ŞƏŪśœƂƒŧƒƋ�ƐŧœƆ Marie Hericat  �     ř»ŬŧŕŬƅŔ�Ɖ»Ŭ�Ɠ»ž�Əƍ�Ə

��Ƌũƈŷ�Ɖƈ�ƉƔũŮŸƅŔƏ �ŧƔţƏƅŔ�ŕƈƎƊŗŔ�ƌƅ�ŚŗŠƊōž¾ŧœŬ Charles    Řŕ»žƏ�ŧ»Ÿŗ�ŚƔžƏś�Ə�

»ŗ  ŕƎŠƏŪ�ŘũŮŷ�řŸŗũō14 �řƊŬ��ƗŔ�ŘŕžƏ�ŧŸŗ�ƓžƏś�ŧƂž�ƉŗƛŔ�ŕƈŌŗ�Ŗ  ƉƔũ»Ůŷ�Ə�ŶŗŬ

27 řƊŬ .�řŝţŕŗƅŔ�ũƄŨś�ƏťƒŶŪ�œƒŧƂŨ�Ǝƍƀř �ƉŌƇƒřƈƍżƙ  �ŚŕƔŔƏũƅŔ�űŸŗ�ŖŬţ�ƉƄƔ�Ƈƅ

��řŰŕŦƅŔ�ƌśŕƔţ�Ɠž ƇƎŗ�ƇśƎƔ�ƏŌ�¿ŕſųƗŔ�ŖţƔ � ŧƔţƏƅŔ�ƌƆſųŗ�Ƒśţ�ƛ�Ə. )(1  

  

  

_______________  

  1�řŬƏſƊ�ŧƔŸŬ�ŕƔũƄŪƑŕŧŶƃŒ�ŔťƕŒ�Ƒż�Ƈƒřƈƍżƙ�ŘœżŒŧŤ� �řƔũŧƊƄŬƙŔ��ŬƙŔ�řŸƈŕŠ�ŧ��ŖŔŧƕŔ�ř»ƔƆƄ��řƔũŧƊƄ. Ś.� 
�ů.ů.76-77.  
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             �ƉŕƄƇƒřƈƍżƙ  Ə�řƔƁŔũƅŔ�řƔŷŕƈśŠƛŔ�ŚŕƂŗųƅŔ�ƏţƊ�ŕŗŨŠƊƈ ūƔũŕŗ�Ɠž�řžũśƈƅŔ  

�řƊŬ�ƉƔŗ� ŕƈ�ŘũśſƅŔ�ƑŲƈŌ�Ə1664 �řƊŬ�Ə�Ƈ1679 ūƔũŕŗ�ƉƔŗ�¿ƂƊśƅŔ�Ɠž�Ƈ �ųƂŬƈ�Ə 

ƒũƔƔś�ƏųŕŮ�ƌ»ŬŌũ �ƓśƅŔ�ŧƆƂśŕƎƔž ŖŰƊƈ ŬƈŎŗŕżƅŔƏ�ƋŕƔƈƅŔ�Ɖŷ�¿Ə�ƉŕƄ�ŕƈƆŝƈ�Řũśſƅ�Śŕ

ƌƆŗƁ�ƋƏŗŌ. 

  
         �ŪƔƈśƇƒřƈƍżƙ          ř»ƈƏŴƊƈ�ũ»ƔŻƏ�ř»ƈƏŴƊƈ�ŚŕƔŕƄţƏ�ŚŕƔŔƏũƅ�ƌŠŕśƊŏ�ŘũŔŪżŗ

�ƃƆƈƅŔ�ŶƊƈ�ŧƁ�Ə��ŚŕƈŠũśƏ�ŚŕƔţũŬƈ�Ə�ŧºŬŵ�ŴŕŒŧƃŒ�ũƒƍƃLouis XIV  Ƅ�ƇƏŬƏƈƅŔ�ƌŗŕś

Ŗ"ũƒƈƍťŊAdonis  �ƒŌ�ƌ»śƈŸƊ�ƓƅƏƅ�ƋŔŧƍŌ�ŧƁ�ŖśŕƄƅŔ�ƉŕƄ�Ə��ũŮƊƅŔ�Ɖƈ�ƇƔŬƏƅŔ�ŖŕŮƅŔ 

�ƓƄƏžƏƅ�ƃŔŨƊŊ�řƔƅŕƈƅŕŗ�ŧƎŸśƈƅŔLe Fouquet  �ƉƔŧŌƏ�ƇƄƏţƏ�ƃƆƈƅŔ�řƈƂƊ�ƌƔƆŷ�ŚŗŰƊŔ�ƒŨƅŔ

�ŕƈƆŴ��ũŷŕŮƅŔ�Ūƈũ�Ə Ƈƒřƈƍżƙ   Ɠ»ž  řŝŧŕţƅŔ�ƋŨƍ�Ƒƅŏ  ř»ƔƆŝƈƅŔ�ƌ»śŝƏŧţŌ            ř»ƈƏŴƊƈƅŔ

"   Les Animaux malades de la Peste "ƉƏŷŕųƅŕŗ�řŲƔũƈƅŔ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ."    

  
           Ŵţ�ƉŬţ�Ɖƈ�Ə Ƈƒřƈƍżƙ    Ɖ»ƈ�ƉƔũ»ƔŝƄƅŔ�ŧŠƈƏ�řŲƎƊƅŔ�ũŰŷ�Ɠž�ŧƅƏ�ƌƊŌ

ƈ�řŬŕƔŬƅŔ�ũƔƍŕŮƈ�ƇƎƊŧŬŵ�ŴŕŒŧƃŒ�ũƒƍƃ�ƁƄƆƃŒ Ə ƍƒƃƍŬƒŧ�¾œƈƒťŧœƂƃŒRichelieu  �ƒŨƅŔ

řƔŬƊũſƅŔ�řƔƈƔŧŕƄƗŔ�ōŮƊŌL’Académie Française   �řƊŬ1636 �ƇũƔŪƏƅŔƏ ŧƒŕƃƍƂColbert     

�ƉƔŧŕƔƈƅŔ�¿Ƅ�Ɠž�řƄƆƈƈƅŕŗ�űƏƎƊƆƅ�ŪſţśƈƅŔ�ŧƁ�ƏƄ�Ə�Ɖ»ſƅŔ�ƓŸŠŮƈ�Ɖƈ�ŕŲƔŌ�Ɖŕ �ŖŧƗŔ 

�ƌƆƍŌ�Ə .�ƃŔŨƊŊ�ŖŧƗŔ�ũƔƍŕŮƈ�Ɖƈ�Ə�ŧƒƒƍŧŕƙLa Bruyère  �Ə�ƑƒƈƒŽƒŪ�ƍť�ƅŒťƆMme 

de Sévigné  Ə �ŧƒƒƃƍƆMolière  Ə �ƐœƈŧƍƂCorneille .  

  
           �ƉŕƄƇƒřƈƍżƙ �ŽƜŬƗŔ�ũŕŰƊŌ�Ɖƈ« Les Anciens » �ƇƎƈƔŷŪ�ƉŌ�Ŷƈ�ƍºƃŒƍŕ   

 Boileau ŖśŕƄƅŔ �ƃƆƈƅŔ�ŤũŎƈƏ�ũƔƎŮƅŔ�ŧƁŕƊƅŔ�ũƒƍƃŧŬŵ�ŴŕŒŧƃŒ �ƌŸƈ�ŽƜŦ�Ɠž�ƉŕƄ

ŗŕŬśƊŔ�ƉƏŧ�řƅƏƆƔţƆƅ  ŔŧƎŠ�¿ōƔ�Ƈƅ�ƌƊŌ�Ƒśţƌ �řƔŬƊũſƅŔ�řƔƈƔŧŕƄƗŔ�Ƒƅŏ��ƉŌ�ƛŏ Ƈƒřƈƍżƙ 

�řƊŬ�ŕƎŗ�ƀŕţśƅƛŔ�Ɖƈ�ƉƄƈś1684 �ƇŪŕž�ƉŌ�ŧŸŗ řƊŬ�ŵŕƈŠƙŕŗ�ŕƎœŕŲŷŌ�řƂžŔƏƈŗ3168 Ƈ.  

  
          ũſƅŔ�ũŷŕŮƆ»ƅ�ŕƂƔŧŰ�ƉŕƄ�Ə�ƓƈƔŧŕƄƗŔ�ƓŬƊƍŧƒŕ�¾ŧœŬ    Charles   Perrault   
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ƌƊŌ�Ɖƈ�ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ ƈ�ƉŕƄ�ũŕƔśƅŔ�Ɖ�řŝŔŧţƅŕŗ�ƒŧŕƊƈƅŔ�Ə�ūƄŕŸƈƅŔModernes .�Ƒ»ƊŸƈ   ŔŨ»ƍ 

��řƔŲƁ�ŧƏƆƅ�ŧŬſƔ�Ƈƅ�ƒŌũƅŔ�Ɠž�ŽƜśŦƛŔ�ƉŌ�ƏƀŧŕŰś Ƈƒřƈƍżƙ �Ŷ»ƈ �ƇƒºŪŒŧ Racine     

ƑƆŷ�ŘŧŕƔŪ�řŷƏƊśƈ  řŗţŰ�ŔŨ�ƉŕƄ�Ə Ƒƅŏ�ƉƔƈśƊƈƅŔ�řŗţŰ ŬƏƅŔ�ƌŗŕţŰŌ�Ɖƈž��ƓŗŧƗŔ�ų

�ƜŝƈƅƃœŶƃŒ ¾œżŧŕƍŧ  Roberval  Ə�ƉŔŪƔƈƅŔ�ŵũśŦƈ �Ƒƈŧƒŕ�ŔƒŕűƃŒBernie �   Ɖ»ƈ�ƇƄ�Ə

   ũ»Űŕŷ�ŧ»ƁƏ��¿ŸſƔ�Ƈƅ�ƌƊƄƅ�ŔũśƆŠƊŏ�Ɠž�řƈŕƁƙŔ�ƑƆŷ�ŪƔƆŠƊƙŔ�ƋŎŕƁŧŰŌ  ŕƎƔž�ƌŝţ�Řũƈ

�ƒŕŬũž�ũ»»ŰƁ�ŉŕƊŗ�řƔŔŧŗVersailles ũƔƎŮƅŔ.  

  
          �ũƎśŮŔƇƒřƈƍżƙ ƌśƅƏƂƈŗ " esclavage n’est point un imitation Mon  "��  Ƒ»ƊŸƈŗ

�ŔŨƍ�ŞŕśƊŏ�Ɠž�ŚſƆƈƅŔ�ƉŌ�ŜƔţ�¿ŕţ�řƔōŗ�ƇƎƅ�ƌŷƏŲŦŗ�ũŬſƔ�ƛ�ŉŕƈŧƂƅŔ�ŉŕŗŧƘƅ�ƋŧƔƆƂś�ƉŌ

  ř»ƔƅŕƈŠƅŔ�ŖŬţ�ŽƔƅōśƅŔƏ�ŖŧƗŔ�Ɠž�řŝũŔƏśƈƅŔ�ŧŷŔƏƂƅŔ�Ɖŷ�ƌŠƏũŦƏ�ƌŷŔŧŗŏ�Əƍ�ŖƔŧƗŔ

�ŧƜƔƈƅŔ�¿ŗƁ�ŕƈ�ŉŕŗŧƗ�řƔƄƔŬƜƄƅŔ« L’esthétique classique de l’antiquité » .   Ŗ»śƄ�ƉƔ»ţž

�ƌśƔŔƏũLes Amours de Psyché et de Cupidon    �řƊŬ1669 �ƇŖŧƆ�¾ƍƕƍ�ŜŨƆ �ŖŧƗŔ�Ɠž

�ƉƔŗ�ƓƄƔŬƜƄƅŔŧƒűœŪƕŒ�ťŧŪƍ�ŧśƈƃŒƍ�ŧŶŬƃŒ �¿ŦŧŌƏƑŕťƕŒ�ŧŒƍºšƃŒ �Ƈŧŷ�ƑƆŷ�Ɖƍũŗž

Ɗºřƒťƍŕŵ    ƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧ»ţƗŔ�Ɠ»ž�¿»Ÿž�ŕƈƄ�ƓţŔƏƊƅŔ�űŸŗ�Ɠž  ƋŧƔƆƂś�ƇŻũ�ƇƔŧƂƆƅ  ř»Ɣ

�ŕƍŕƔŕƊŝ�ƉƔŗ�ƏŌ�řƔŕƎƊƅŔ�ƏŌ�řƔŔŧŗƅŔ�Ɠž�řŴŷƏƈƅŔ�ƉŕƄƈ�Ɠž�ŶƔƏƊśƅŕŗ�řƈƏŴƊƈƅŔ���ƏŠ�ŉŕſŲŏ�Ə

�ŕƎśŕƔŰŦŮ�ƉƔŗ�ũŔƏţƅŔ�Ə�¿ŷŕſśƅŔ.  

            
          � řƊŬ�Ɠž�Ə1674� ƌśŕƔŕƄţ�Ɖƈ� řŷƏƈŠƈ�ŪŠţ� Ƈś� Ƈ(Contes) �ƑƆŷ� ŕƍũŮƊ� ŧŸŗ

ũƔŻƏ� řŬƔƊƄƅŔ� ŧŲ� űũţƈ� ŕƍŔƏśţƈ� ƉŌ� ūŕŬŌ ƏŷŧƔ� ƏƎž� �ƓƁƜŦŌ ũũţśƅŔ� Ƒƅŏ         

Ə řƆƔŨũƅŔ")2( Anticlérical et Libertin"� Ə �ƓžœƌřŒŦ�ŗƈŪƃŒ Ɠž�ƌŗśƄ� ŧţŌ�ŽƅŌ �ŚŕŝƏŧţƗŔ

�řƈƏŴƊƈƅŔ� řƔƆŝƈƅŔ � ř»ŝƏŧţƗŔ� ƌƊĉƈŲƏŖ�řƈƏŬƏƈƅŔAnimaux malades de la peste les Ōƒ  

"ƉƏŷŕųƅŕŗ�řŲƔũƈƅŔ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ"Ə�ƃƅŨ�Ƒƅŏ�Ūƈũ�ŕƈŗũƒťƃŒ�¾œŞŧƃ�¾ƀšŕ�ƇPré des Moines .   

  
          �řƊŬ�řƔƈƔŧŕƄƗŔ�Ɠž�ƌŗŕŦśƊŔ�Ƈś�ŕƈŧƊŷ�Ə1683 �ŞŕśƊŏ�ƇŧŸŗ�ŕƎœŕŲŷŌ�ƇŕƈŌ�ŧƎŸś�Ƈ

ŚŕƔŕƄţƅŔ�ƃƆś�¿ŝƈ �řƊŬ�řƔƈƔŧŕƄƗŔ�Ŗŕţũ�Ɠž�ŔũƔŦŌ�ƌƅŕŗƂśŬŔ�Ƈś�Ə1684 Ƈ                                                               .

_________________  
1 ŕƊũƄŨ ƅŔ�Ɠž�Ɖƈ�ŕŲŸŗ�řŬŔũŧƅŔ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ�Ŗŕŗ�Ɠž�ŖƔŧƗŔ�ŔŨƍ�ŚŕƈŕƎŬŏ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ  .  
2  řŬƔƊƄƅŕŗ�ųŗśũƈƅŔ�ũŠţśƈƅŔ�ũƄſƅŔ�Ɖƈ�ũũţśƅŔ�Řŕŷŧ�ŧƊŷ��řƔŔŧŗ�ƇƏƎſƈƅŔ�ŔŨƍ�ũƎŴ  . 
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              ƓžƏ»ś�Ƒśţ�ƉƔũƎŮ�Ɖƈ�ũŝƄƗ�ŭŔũſƅŔ�ƌƈŪƅŌƏ�űũƈƅŔ�ƌŗ�ƇƅŌ�ŚŔƏƊŬ�ŧŸŗ�Ə

Ɠž �ũƎŮ�¿ƔũžŌ�Ɖƈ�Ƈŕŷ1695 �Ƈ�ƒŌ�řƊŬ�ŧŸŗ�ŨſƅŔ�ŖƔŧƗŔ�ŧƅƏƈ�Ɖƈŧƒřƃƍż Voltaire �ƒŨƅŔ

ŚŕŝƏŧţōŗ�ƌŗŕŠŷŏ�ƐŧŗŌ Ƈƒřƈƍżƙ �řƔƆŝƈƅŔƌƊŏ�ƌƊŷ�¿ŕƁ�Ə    ř»Ɣũųž�řƔƏŕƈ»Ŭ�řŗƍƏƈŗ�ČůŁŦ   

�řƔœŕƂƆś�Ə)1( ���ƇŠƊ  Ŷƈƅ�ŧƁ�Əŧƒřƃƍż �Ŷƈ�¿ŕţƅŔ�ŚƊŕƄ�ŕƈƄ�ũŦƕŔ�ƏƍƇƒřƈƍżƙ  �Ŷŗų�ƒŨƅŔ

żśƏ�ũƔżŰƅŔ�ŕƎƈƆŸśž�řƔŗŧƗŔ�ƌśƈŰŗŗ  řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔũƔŗƄƅŔ�Ƒśţ�ŕƎŗ�ƑƊ.  

 
ƌśŕſƅŎƈ�Ɖƈ�Ə :  

1- L’Eunuque (1654) 
2- Adonis (1658) 
3- Les Rieurs du beau Richard (1659) 
4- Elégie aux nymphes de veaux (1660) 
5- Ode au Roi (1663) 
6- Contes (1665, 1666, 1671, 1674) 
7- Fables (1668, 1678, 1693) 
8- Les Amours de psyché et de Cupidon (1669) 
9- Recueil de poésies chrétiennes et diverses (1671) 
10- Poème de la captivité de Saint Malc (1673) 
11- Daphné (1674) 
12- Poème du Quinina (1682)  (   ƊƄƅŔ�ŉŔƏŧ�ŵŔũśŦŔ�šŧśƈƔ�ƌƔžƏŕƊƔ   
13- Ouvrages de Pose et Poésie (1685) 
14- Astrée (1691) 

 

2.1.1.2 ŕ�ŻƒŧŶřƃŒ�ŔœřƂLes Fables :  

         řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŖŕśƄ�ũŗśŸƔ les Fables    ř»ƔŗŧƗŔ�ũƍŔƏ»ŠƅŔ�ƉƔŗ�Ɖƈ

ƉƈŪƅŔ�ũŗŷ�ƒũŮŗƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�ŕƎŗ�ũŦſƔ�ƓśƅŔ ��   ř»ŗũŠśƅŔ�ƌ»»śŕƔų�ƉƔŗ�ŶƈŠƔ�ƌƊƗ�ƃƅŨƏ

  ¿ŕ»ŝƈƅŔ�ŶžŕƊƏ�¿ŕƔŦƅŔ�ŢƔŬžƏ�şƔŬƊƅŔ�ƀƔƊŌ�Ɠž�řƅƏŧƅŔƏ�ŶƈśŠƈƅŔƏ�ŧũſƅŔ�¿ŷŕſśƏ�řƔƊŕŬƊƙŔ

ƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŚƊŕƄž   Ƒ»ƆŷƏ�ŔŉŪ»Š�ũŮŷ�ƓśƊŝŔ�Ɠž�ƉƔśœŕƈƅŔ�ƀƏſś�ƓśƅŔ�řƈƏŴƊ

�ƉƈŪƅŔ�Ɖƈ�ƉũƁ�Ŷŗũ�Ɛŧƈ�ŧśƈŔ�řƊŬ�Ɖƈ1668 řƊŬ�Ƒƅŏ1693 �ƉŕŬƅ�ƑƆŷ�ŕƎŗƆŻŌ�Ɠž�ƑƄţś

ƌśŔŨ�ŚƁƏƅŔ�Ɠž�řƔƊŕŬƊƙŔ  ŘŕŬōƈƅŔ�Ə�ŘŕƎƆƈƅŔ�¿ŝƈśƅ�ŧŕƈŠ�ƏŌ�ũƔų�ƏŌ�ƉŔƏƔţ.  

 
_________________ 

Voltaire, Lettres Choisies, Paris, PUF, 2003, P.32. .     )1(ŧŲƈŒ                                                    : 
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       ž  řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠƍ�ŕƈla Fable     

           �ƓŗŧƗŔ�ŧƂƊƅŔ�ūƏƈŕƁ�ŕƎžũŸƔCritica  ƓƅŕśƅŕƄ:  

 " Fable, court récit dans lequel une anecdote est narrée à des fins didactiques. Les  

Protagonistes y sont le plus souvent des animaux leur univers .Comme dans le Bestiaire 

figurent des hommes .Des passages dialogués animent bien souvent la narration .La partie 

finale de la fable ,appelée moralité explicite la moralité contenue .Certaines d’entre elles 

.particulièrement célèbres sont devenues proverbiales comme celle des" Animaux malades 

de la peste"  DE  LA FONTAINE « Selon que vous serez puissant ou misérable ,les 

jugements de cour vous rendront blanc ou noir "  

                                                                   

                  ř»ƔƈƔƆŸś�ŽŔŧƍŌ�ŚŔŨ�ŘũƔŰƁ�řŰƁ�ƏŌ�ŘũƏųŬŌ�Ɠƍ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ƉŌ�ƒŌ

�ƓŗŧƗŔ�ŵƏƊƅŔ�Ɠž�¿ŕţƅŔ�Əƍ�ŕƈƆŝƈ�ŚŕƊŔƏƔţ�ƇƏƈŸƅŔ�ƑƆŷ�ŕƎƅŕųŗŌ�ƏBestiaire �ũŮśƊŔ�ƒŨƅŔ

�ƑųŬƏƅŔ�ƉƏũƂƅŔ�Ɠž Ŕ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�¿ƏŕƊśƔ�ƉŕƄ�ŨŏƏ�řƔƅŕƔŦƅŔƏ�ŕƎƊƈ�řƔƂƔƂţƅ    Ƒ»Ɔŷ�Ƈŧ»ƂƔ

��ŕƎśƔŕƎƊ�ƏŌ�ŕƎśƔŔŧŗ�Ɠž�ūũŧƅŔ�ƏŌ�ŘũŗŸƅŔ�ƉƏƄśƏ�ůŕŦŮŌ�ƉƔŗ�ŔũŔƏţ�ŕƎƊŕŬƅ   ƋŨ»ƍ�ƉƈƏ

�ƓśƅŔ�ŘũŗŸƅŔ�Ŷƈ�¿ŕţƅŔ�ŚƊŕƄ�ŕƈƆŝƈ�ŕƎŗ�ŧƎŮśŬƔ�ƛŕŝƈŌƏ�ŕƈƄţ�ŢŗŰŌ�Ƒśţ�ũƎśŮŔ�ŕƈ�ũŗŸƅŔ

ƇśśŦŔ �ŕƎŗƇƒřƈƍżƙ řŝƏŧţŌ "ƉƏŷŕųƅŕŗ�ƑŲũƈƅŔ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ"�ƉƔŗ�ŧƂƅƏżƙƇƒřƈƍ   ŕ»ƔŕƊŝ�Ɠž

ƌŗŕśƄ�řƈŧƂƈ Préface  Ɠž�ƑƈŔŧƂƅŔ�Ɖƈ�ƌƂŗŬ�Ɖƈƅ  ¿Ųſƅŕŗ�ƉƔŧƔ�ƌƊŌ    ŚŕŝƏŧ»ţƘƅ�ƌ»ſƔƅōś

�řƔƆŝƈƅŔ� ¿ŕŝƈŌ�ƉƔƅƏƗŔ�ŖŕśƄƅŔ�ŚŕſƅŎƈƏ�ŚŕƈŠũś�ŌũƁ�ŧƂž Esope )1(    ƌ»ƊŌ�Ţ»Šũ�ƒŨƅŔ

�Ə���řƔũƏųŬŌ�řƔŰŦŮƏ�ƇƔƄţƅŔ�ƉŕƈƂƅ �ŔŨƄPhèdre  �řƔŔŧŗƅŔ�Ɠž�ŘũŗŸƅŔ�ŖśƄƔ�ƉŕƄ�ƒŨƅŔ

ƔŕƎƊƅŔ�ƏŌ�ř.  

  
           �ŕƈƄ�ŖŕśƄ�řƈŠũś  ŚƊŕƄ "ř»Ɗƈŧ�Ə�řƆƔƆƄ "    ŴºŽƀƆƃŒ�Ƈºŕ  ĸŒ�ťŕŶƃ    Ɖ»ƈ

�řƔŬƊũſƅŔ�ŕƎƊƈƏ�řƔŗƏũƏƗŔ�ŚŕżƆƅŔ�Ƒƅŏ�řƔŗũŸƅŔ)2 ( ŔũŧŰƈ ƃƆśƅ �ŚŕƔŕƄţƅŔ�ƋŨƍ�Ə   ŕƎƆ»ŰŌ

  ƒŧƊƎƅŔ�ŽƏŬƆƔſƆƅ�ƇƄţ�œŕťƒŕ ƇŬŕŗ�ŧƜƔƈƆƅ�ƓƊŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ�ƓƅŔƏţ�řƔśƔũƄŬƊŬƅŔ�řżƆƅŕŗ�ŚŗśƄ  

_________________  
1  �ūƏƈŕƁ�ũƄŨƔũƍŧƙLarousse   ƉŌ Esope  ƓƊŕƊƏƔ�ƇƔƄţ ŧƜƔƈƅŔ�¿ŗƁ�ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž�ŧƅƏ �¿ŗƁ�ūŧŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž�ƓžƏśƏ

��ŧƜƔƈƅŔ �ƇƄţ�Ə�¿ŕŝƈŌ�ŖţŕŰ�ƌƊŌ�Ə �řƔũƏųŬŌ�řƔŰŦŮ�ƌƊōŗ�ŧŕƂƊƅŔ  ŧƄŎƔ�Ə �ŧƏŠƏ�Ƒƅŏ�řžũŮƈƅŔ�ŘŨŕśŬƗŔ�ŕƊśƎŗƊ�ŧƁ�Ə¿ŕŝƈś �ƌƅ  
ūƏƈŕƁ�ƉƈŲś ťŞƈƆƃŒ ŰƌśũƏ.  

2  �ƉŕƄ  Ƈƒřƈƍżƙ�ƋŧƎŷ�Ɠž  ƉƔſƂŝƈƅŔ�Ɖƈ�ƋũƔŻ�¿ŝƈ  ƌƆŝƈ  ŧƔŧŠ�¿Ƅƅ�ŕƈƏŔŧƈ�ŕŸƅŕųƈ �ŶƆųŔ�Ə�ƑƆŷ�ƇƄţ�œŕťƒŕ�ŚŕžŕŲŏ�Ə�ƇŕŒ
ŴŽƀƆƃŒ Ɠž "�řƊƈŧ�Ə�řƆƔƆƄ "�¿ƜŦ�Ɖƈ �ŖŕśƄ�řƔŬƊũſƅŔ�řŦŬƊƅŔ"ũŔƏƊƗŔ"   Livre des Lumières �¿�ƑƈœƌŕŮƕŒ�ťƍƍŒť.  
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 Pantachatantra  ƔŔƏũƅŔ�űŸŗ�ŖŬţ�Śŕ�ƉũƂƅŔ�Ɠž�řƔƊŕƔũŬƅŔ�Ə�řƔŬũŕſƅŔ�Ƒƅŏ�ŚƈŠũś�Ƈŝ

�ūŧŕŬƅŔƑƅŏ �ŕƎƈŠũś  ƉŌ�ŴŽƀƆƃŒ�ƇŕŒ   ŧ»Ǝŷ�Ɠ»ž  ƉƈŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž�řƔŬũŕſƅŔ�Ɖƈ�ƋũƏŧŗ

�ŕƍŕƈŬ�Ə�řƔŬŕŗŸƅŔ�řƅƏŧƅŔ"�řƊƈŧƏ�řƆƔƆƄ"�ƐƏŊ�ŕƊŗŔ�ŕƈƍƏ(chacals)     Ũ»Ɗƈ�Ŗŕ»śƄƅŔ�Ɖŕ»Ƅ�Ə

żƆŗ�Ə�ŘŧƔŧŷ�ŧƜŗ�Ɠž�ƉƔſƅŎƈƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄƆƅ  ƇŕƎƅŏ�ũŧŰƈ�ƋũƏŧŰ  ƇƎƆś»ŬŔ�ŕƈƄ  řſƆśŦƈ�Śŕ

  ƌƊƈƇƒřƈƍżƙ ŘũƔƎŮƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ  ƌſƅŎƈ.  

  
           �ƀŗŬ�ŧƁ�ƏƇƒřƈƍżƙ  ŗśƄ�Ɖƈƈ�ũƔŝƄŔƏ   ƇƎƊ»ƈ�ř»ƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ   ƍť�ƐŧœºƆ

ũƈŒŧż Marie de France  ŕƎŗŕśƄƏ�ƑųŬƏƅŔ�ũƏŰŸƅŔ�Ɠž   ŘœŕƍŨƒōIsopet  �ƌśƊƈŲ�ƒŨƅŔ

  Śŕ»ƔŕƄţ   ŔƍŨºƒōEsope Ə    ŧƒŕƍºƋ�ƅƍºƒŹGuillaume Haubert (1547 )  Ə   ƅƍºƒŹ

ƍŧƒŹ(1550) Guillaume Guéroult  Ə ƑŽƒŧƙ  Larivey ũŮŷ�ūŧŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž .Ə �Ɠž

�ƇŕƁ�ũŮŷ�ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ƈƒřƈƍżƙ�řƔƊž�řſţś�ŕƎƆŸŠ�Ə�ŽũŰś�Ə�ūŗśƁŕž�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŞŕśƊŐŗ

  Ŕ�Ə�Ƈƅŕ»ŸƅŔ�ũƏ»ŰƏ���řƔƁƜŦƗŔ�Ə�řƔƄƏƆŬƅŔ�Ə�řƔƊŕŬƊƙŔ�ŚƛŕţƅŔ�ŖƆŻŌ�ũƏŰž  ¿»ƍŕŠƅ

   ũŧ»Ƃƅŕŗ�ƉƈŎ»ƈƅŔƏ�ƇƅŕŴƅŔƏ�¿ŧŕŸƅŔƏ�ŶŮŠƅŔƏ�ŶƊŕƂƅŔƏ�ũƏƎśƈƅŔƏ�ũƏŗŰƅŔƏ�ƓŗżƅŔƏ�ƓƄŨƅŔƏ

    Ŗ»ƆŸŝƅŔ�Ɖŕ»Ƅž�ƀŧŕ»ŰƅŔƏ�ƀžŕƊƈƅŔƏ�ŶŲŔƏśƈƅŔƏ�ũŗƄśƈƅŔƏ�ƇƏƄţƈƅŔƏ�ƇƄŕţƅŔƏ�ųŦŕŬƅŔƏ

ƌśƔŷũ�řƔŕƈţ�Ɠž�ƉƏŕƎśƈƅŔ�ŧŬƗŔƏ�ŽƅŪśƈƅŔ�ũƄŕƈƅŔ .��ŪŸƅŔ�ŧŸŗ�ƌśƅƏŧ�¿ƏŪś�ŽƔƄƏ   ŕ»ƈƄ

�ŞŨŕŬƅŔ�ŖŔũżƅŔ�Ɖŷ�ŜŧţśƌƅƏƂŗ�ƃƅŨƅ�ƇŧƁ�Ə�ũƏũżƈƅŔ�ƉŕƔŧƊŬƅŔƏ:  

« L’apologue est composé de deux parties, dont on peut appeler, l’une le corps, l’autre 
l’âme. Le corps est la fable, l’âme, la moralité » 

 

           �ƉŨŏ �ŧ»»ŬŠƅŔ�Ɠ»»ƍƏ�ř»»ƔƆŝƈ�ř»»ŝƏŧţŌ�ŧ»»ŠƏś �Ɠ»»ƍƏ�Řũ»»ŗŸƅŔ�ŧ»»ŠƏś�Ə

¿ŰŌƏ�šƏũƅŔFable  ƏŌ Fabula �ƏƍFari � �ƏƍƏƅƚƂ ƏŌ�ƓƂƔƂţ ŽœŔŪ Ə    ŕƔƏſ»Ů�ƉƏ»ƄƔ   

�Ə¿ƏƂƔ  Ƈƒřƈƍżƙ:   
   « J’ai fait parler le loup et l’agneau /  j’ai poussé plus avant ; les arbres et les plantes  
sont devenues des créatures parlantes »  )1(       

       
            ŚƂųƊŌ�ŧƂƅ�ƒŌ Ə�ŖœŨƅŔ �ŽƏũŦƅŔ �ƉƗ�řƂųŕƊ�ŚŕƊœŕƄ�ŚŕŗƊƅŔƏ�ũŠŮƅŔ�ŚƆŸŠƏ  

_________________  
1   �ŚŕƔŕƄţŗ�ũƔƄŨśƅŔ�ƑŬƊƊ�Ɖƅ"řƆƔƅ�Ə�řƆƔƅ�ŽƅŌ "    Ɠ»ž�ŉŕƔ»ŮƗŔ�Ə  Řũŕ»ŠţƅŔ�Ə  ũƔųƅŔƏ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ŕƎƔž�ŚƂųƊŌ�ƓśƅŔ

řſƆśŦƈ  ŽƁŔƏƈ  .  
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ƉƏƄƅŔ� ŔŨƍ� Ɠž� Ƈ»ƆƄśƔ� ŉƓŮ� ¿Ƅ« Car tout parle dans l’univers »  Ƅ�Ɠž� ũƄŨ� ŕƈ     

ƌśŕŝƏŧţŌ  řƈŧƂƈ ƓśƅŔ  ƉŕžƏŧ�ũƔƈƘƅ�ŕƎŰŰŦDauphin  �ŶŗŔũƅŔ�ūƔƏƅ�ƃƆƈƅŔ�ŧƎŷ�ƓƅƏ

ũŮŷ ŕƂţƛ.  

 

-Żƒƃŋř�Ŗŧřż �ŔœřƂLes Fables:  

  
  
           �ŽƅŌƇƒřƈƍżƙ �řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ƌśŕŝƏŧţŌ�Řũśž�ƓžƁũżśŬŔŚ    Ɖ»ƈ�Ɖũ»Ɓ�Ŷŗũ

���ƉƈŪƅŔ�ŧśƈŔ�Ɖƈ�řƊŬ1668Ƈ řƊŬ�Ƒƅŏ 1693��ƇƏƀƏſƔ ŧŧŷ ƍŚŕŝƏŧţƗŔ�ƋŨ �ƉƔśœŕƈƅŔ�ŚŧũƏ

�Ɠž�ũŮŷ�ƓƊŝŔ12  ŉŪŠ� ŷ�ŕƎſƔƅōś  ƇśƑƆ ¿ţŔũƈ �Ɠƍ řƔƅŕśƅŔ:  

  

1- ƃƍƕŒ�ŗřŪƃŒ�ŇŒŨŞƕŒƏVI , V, IV, III ,II, I)  (  �ŵũŮƇƒřƈƍżƙ �ŕƎſƔƅōś�ƓžƇŕŷ 1668Ƈ      .

ũƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�ŕƍŔŧƍŌ�ŧƁ�Ə Ƈœżƍť�ƍƃ Dauphin Le ũƈŸƅŔ�Ɖƈ�źƅŕŗƅŔ �ƃŔŨ»ƊŊ �Ś»Ŭ )06 (

ŚŔƏƊŬ �ƃƆƈƅŔ�ƉŗŔ  Əƍ�ƏŧŬŵ�ŴŕŒŧƃŒ�ũƒƍƃ �ƋŧƎŷ�ƓƅƏ�Ə.  

2- ŗƒƃœřƃŒ�ŗŪƆŤƃŒ�ŇŒŨŞƕŒ) XI, X, IX, VIII, VII   (   ƓƅŔƏ»ţ�ƉƈŲśś�Ə95   ř»ŝƏŧţŌ

Ƈś�řƈƏŴƊƈ�řƔƆŝƈ �ŕƍŪŕŠƊŏ�ŘũśſƅŔ�Ɠž�ŘŧśƈƈƅŔƉƔŗ řƊŬ 1671Ƈ    řƊ»Ŭ�Ə1679��Ƈ   ŧ»ƁƏ

Ƒƅŏ�ŖƔŧƗŔ�ŕƍŔŧƍŌ �ŘũƔƈƗŔ�ƇœŕŪřƈƍƆ�ƅŒťƆMadame Montespan   . 

 
3- ŧƒŤƕŒ�ŇŨŞƃŒ XII  ƑƆŷ�ƒƏśţƈƅŔ  ƉƔũŮŷ�Ə�ŶŬś  29 řƈƏŴƊƈ�řŝƏŧţŌ �ƋŪŕŠƊŏ�Ƈś 

Ɖƈ�ŘŧśƈƈƅŔ  ŘũśſƅŔ�Ɠž �řƊŬ 1684Ƒƅŏ�Ƈ řƊŬ 1694  �Ƈ�ŕƍŔŧƍŌ�ŧƁƏ�Ƈƒřƈƍºżƙ  �ŧƔſţ�Ƒƅŏ

�ƃƆƈƅŔŧŬŵ�ŴŕŒŧƃŒ�ũƒƍƃ ƑƈƍŹŧƍŕ�ƍť�žƍťle Duc de Bourgogne  ƒŨƅŔ     Ɖ»Ƅś�Ƈ»ƅ

�ƌƊŬ�ŪƏŕŠśśƓƊŝƙŔ ŕŸƔŗũ�ũŮŷ.  

        
            ŧƁ�Ə  �ũŮŕƊƅŔ�¿Űţś�ƇŕŧœŕBarbin ƒũŰţ�ŪŕƔśƈŔ�ƑƆŷ  privilège exclusif  

�ŚŕŝƏŧţŌ�ũŮƊƅƇƒřƈƍżƙ � ƇŕŸƅŔ  řƔŕŻ�Ƒƅŏ� řƈƏŴƊƈƅŔ1761� Ə� �� Ƈ� ƏƍŗƒƂƄƆƃŒ�ŗƀżŒƍƆƃŒ 

�ƑƆŷƓƄƆƈƅŔ�ŪŕƔśƈƛŔ�ŔŨƎŗ�ŴţƔ�Ƈƅ�ŕƈ�ŕƈŌ��ŚŕſƅŎƈ�Ə�ŚƜŠƈ�Ə�ŖśƄ�Ɖƈ�ũŮƊ�ŕƈ Ɔž»»�Ɖ  
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ƏŠƊƔ �řŗŕƁũƅŔ�ůƂƈ�Ɖƈ�ŧŧŮśƈƅŔ  ƓƄƆƈƅŔcensure royale   Ŕŧ»Ɔŗ�ũ»ŝƄŌ�ŕŬƊũž�ŚƊŕƄƏ��Ɖ 

ŗƏũƏŌŕ řžŕŝƄ �Ŗ�ƃŔŨƊŊ19 ŚƊŕƄ�ƉƄƅ��řƈŬƊ�ƉƏƔƆƈ Ɗ�ťŬ �ŖśƄƅŔ  ŪƏŕ»Šśś�ƛ�Ŷŗųś�ƓśƅŔ

�ŽƅŌ)1000(      ř»ƈŕŸƆƅ�Ɖ»ƄƈƔ�ƛ�ť»ŬƊƅŔ�ƋŨ»ƍ�ƑśţƏ��ƓŬƊũſƅŔ�ŖŔũśƅŔ�¿ƈŕƄ�Ɠž�řŦŬƊ

ŗƅŔ�Ə�ƇƏƂƅŔ�ƉŕƔŷƗ�ŵŕŗś�ƜŰŌ�ŕƎƊƗ��ŕƍŎŔũŮƏƗŔ�ƉƔƔŪŔƏŠũ  Ƈ»ƅ�ūũŔŧƈƅŔ�Ƒśţ�Ə�ŉŕƔƊŻ

�ƉƏŗũƈƅŔ�ƉŕƄ�¿ŗ�ŘũžƏśƈ�ƉƄśprécepteurs ƔƆŷ�ŉŕƊŗŌ�ƉƏŬũŧƔ�řƇƏƂƅŔ. Ə    Ŵ»ţƔ�Ƈ»ƅ�ŔŨƎƅ

�ŶƔƈŠ�ƃŔŨƊŊ�řƈŕŸƅŔ�ŉŕƊŗŌ�ŖƆŻŌ�ƉƗ��ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�řŬŔũŧŗ  řƔŬƊũſƅŔ�ūũŔŧƈƅŔ  ŨƔƈƜś

ƏƊƄƈśƔ�Ƈƅ¿Ɓ�Ə�¿ŕƈƍŏ�Ɖŷ�ŕƎŗ�ƀŕţśƅƛŔ�Ɖƈ�Ŕ �ř»ƆƂƅ�ŕŲƔŌ�ƉƄƅ�Ə��ƇƔƆŸśƅŔ�ũƏŧŗ�ƓŷƏ �ŚŔŨ

¿ƍƗŔ�řƅŕŷŏ�Ɠž  ƇƎƊƏŧŷŕŬƔ�ƇƍŎŕƊŗŌ�ƉŕƄ�Ə�ƉƏŧƄƔ�ƇƍƏ��ƇƔƆŸśƅŔ�řſƆƄ�ũƔžƏś�Ɠž�ŧƔƅŔ.  
  

          Ə�Ɖƈ�¿Ƅ�ƇŕƁ�ŧƁƐŧťƍŊ�ŘŪƒřœŕ�ƇœŞ Jean Baptiste Oudry �Ə�ƍżƍŬ�ŒƍŪƈŒŧż

 François Chauveau ŪŕŠƊŐŗ �ŚŕƈƏŬũ)1( �ŕƍũƏŰ�Ə�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŘŕƔţ�ƓžƇƒřƈƍżƙ�ŕƈƄ��

�Ə�ƇƎŸƈ�ƉƏũŦŊ�ƉƊſś�ƇƍŧŸŗ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ƇŕƎƆśŬƛŔ�ŧŸŗ �Ɠž�ŚţƊƅŔ�Ə�ƉƔƏƆśƅŔ�Ə�ƇŬũƅŔ

ŭƂƊƅŔƏ Ə�ƀũƏƅŔ�ƑƆŷ ŧŔƏƈƅŔ�Ɖƈ�ŕƍũƔŻƏ��ũƈũƈƅŔ�Ə�ŖŮŦƅŔ�Ə�ŞŕŠŪƅŔ �ŚŕţŕŬƈƅŔ�Ə.  
  

-�ůŶŕƕŒ  ƊŞƍƆƃŒŨƒƆƃ�ŖŔœřƂ  Les Fables:  

-ŔũŕŗƄƏ�ŔũŕżŰ���ŶƔƈŠƅŔ�Ɛŧƅ  ƉƔƈœŔŧ�ŖŕŠŷŏ�Ə�řƔƆŬś�ũŕŝƈ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ũŗśŸś.  

-ƇŻŕƊśƅŔƏ�¿ŕƔŦƅŔ�řƔũţƏ�ƑƂƔŬƏƈƅŔƏ�¿ŕƈŠƅŔ�ŕƎƔžƏ�řƈƏŴƊƈ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŚŗśƄ.  

-¿ŕƈŸśŬŔ�¿ƈŠŌ�ƌśżƅ�ŖƔŧƗŔ�¿ƈŸśŬŔ)2(     ŕ»ƔŷŕƈśŠŔ�ŕƔ»ŬſƊ�ƜƔ»Ɔţś�ŚŕƔŰŦŮƅŔ�¿ƔƆţśƅ

řƔŪƈũƅŕŗ      ŧ»ŬƗŔ�¿ŕ»ŝƈŌ�Ɖ»ƈ�Śŕ»ƊŔƏƔţƅŔ�űŸŗ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ŘũƏųŬƗŔ�ũŗŷƏ�řƔŦƔũŕśƅŔ

ŖƆŸŝƅŔƏ�ŖœŨƅŔƏ.)3( 

-ũŗśŸś �ŚŕŝƏŧţƗŔřƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ �ŕƎƈŕƈśƍŔ�ũƏţƈ�Ə�řžŧŕƍ�řƔƁƜŦŌƏ�řƔƏŗũś�Řŧœŕž�ŚŔŨ

�ƏƍƌŗŧŌƏ�¿ſųƅŔ )4.( 
________________  

)1( �Ϧϋ�ΚϳΪΤϠϟ�΍ΰΟϮϣ�ΎϤδϗ�ΎϨμμΧ�ΓέϮѧμϟ΍�ΔϴϤϫ΃             ϲѧϘϠΘϤϟ΍�Ϟѧϔτϟ΍�ΔϴϠѧδΘϟ�ΔѧψϋϮϤϟ΍�ϭ΃�ϞѧΜϤϟ΍�Ϧѧϣϭ�ΎѧϬϨϣ�ϯΰѧϐϤϟ΍�ϭ΃�ΔѧΛϭΪΣϷ΍�΢ϴѧοϮΗ�ϲѧϓ
)ΔλΎΧ (�ϰϠϋ�ϪΗΪϋΎδϣϭ�ˬϪϟϮπϓ�ΓέΎΛ·�ϭϪΗήϛ΍Ϋ�ϭ�ϩέΎϜϓ΃�ΖϴΘθΗ�ϥϭΩ�ΪΣ΍Ϯϟ΍�ωϮοϮϤϟ΍�ϰϠϋ�ΰϴϛήΘϟ΍ .ι�ήψϧ΍ .226 ΍άϫ�ΎϨΜΤΑ�Ϧϣ. 
)2( řżƆƅŔ�ƇƔƆŸś�Ɠž�ŕƈƄ�řƈŠũśƅŔ�ūƏũŧ�Ɠž�Ŕũƈŝƈ�ƛŕƈŸśŬŔ  ŚŕŝƏŧţƗŔ�¿ŕƈŸśŬŔ�ƉƄƈƔ.  
)3( ũŴƊŔ :site : WWW.  Musée Jean de La Fontaine.NET 
)4(  Ϫϟ�ϪϬΟϭ�ΩΎΣ�ΪϘϨϟ�ϦϴΘϧϮϓϻ�νήόΗ �ϙΎΟ�ϥΎΟϥ΄θΑ�Ϯγϭέ ΕΎΛϭΪΣϷ΍�ϩάϫ.  

ήψϧ΍ :.                                              48 -43. p p Jean Jacques Rousseau, Pages Choisies, Paris, PUF, 2003.  
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-�řƍŕƄſƅŔ�šƏũŗ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŪƔƈśś ��ũŸŮƅŔ�ŵŕƂƔŏƏ�ũŝƊƅŔ�¿ŕƔŦ�ƉƔŗ�řƔƏƔţƅŔƏ   ũŔƏ»ţƅŔ�Ə

ƂƔƆŸś�Ə��ŕƎśŕƔŰŦŮ�ƉƔŗ�ŵƏƊśƈƅŔ�řƔţũŬƈ�Ɖƈ�řƔƊž�ŚŕųƂƅ�ŕƎƊōƄ�Ə�řƔţƏƈƅŔ�ƒƏŔũƅŔ�Śŕ.  

-�ŵŧŗŌƇƒřƈƍżƙ ��ŽƏƅōƈƅŔ�Ɖŷ�ŞũŦ�Ũŏ�řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž žŔũƔŝƄ   Ś»ƊŕƄ�ŕƈ

ƌŸƈśŠƈ�¿ŔƏţŌ�Ɖƈ�řƊųŗƈ�řƔũŦŬŗ�ũŷŕŮƅŔ�ūƔŬŕţƗ�řƁŧŕŰ�řƈŠũś  ¿ŝƈś�ŚŕŝƏŧţƗŔ. 

- ƈśŦƔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƏſƅŎƈ  ŕƎƊƏřŴŷƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ŝƈƅŕŗ)La morale  (� �ŕƈŌƇƒřƈƍżƙ �ŧƂž

   ř»ƔŕƎƊ�Ɠ»ž�ƐũŦŌ�Řũŕś�Ə�ųŬƏƅŔ�Ɠž�Řũŕś�Ə�řƔŔŧŗƅŔ�Ɠž�Řũŕś�řŴŷƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ŝƈƅŔ�¿ŸŠƔ

��řŝƏŧţƗŔ řŴŷƏƈ�ƏŌ�¿ŝƈ�Ɖƈ�ũŝƄŌ�ŕƎƊĐƈŲƔ�ŧƁƏ. 

-ƅ   ƉŔƏ»Ɣţ�ƉƔ»ŗ�ŚŷƏƊś�¿ŗ�řŷƏƈŠƈƅŔ�ūſƊ�Ɖƈ�ŚŕƔŰŦŮ�ƉƔŗ�ŕƎƆƄ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƉƄś�Ƈ

�řƆƔŰſƅŔ�ūſƊ�Ɖƈ�ƉŔƏƔţƏ ŦŌ�řƆƔŰž�ƉƈƏŌ�Ɛũ �ŚŕŗƊ�ƏŌ�ŧŕƈŠ�Ə�ƉŔƏƔţ�ƉƔŗƏ   ƉƔ»ŗ�ƏŌ

�ŘŔƏŕŬƈƅŔ�ƇŧƁ�ƑƆŷ�¿ŕųŗŌ�ŕƎƆƄ�Ə���ŚŔŧŕƈŠ�ƏŌ�ŚŕƊŔƏƔţ�Ə�ūŕƊŌ.  

-�Ŷƈ� řƆƈƊƅŔ� ũŔƏţƄ� ŕƔƂƔƂţ� ŉƓŮ� ¿Ƅ� ƉŕƄƏ�ůŰƂƅŔ� Ɖƈ� ŘũŗŸƅŔ� ƉŊũƂƅŔ� Ɠž� ĺŔ� ũƄŨ

�ŢƔŗŬśƏ�ĺŔ�řƔŮŦ�Ɖƈ�ũŠţƅŔ�ũŕųſƊŔƏ��ƉŕƈƔƆŬ�ƓŗƊƅŔ�Ŷƈ�ŧƍŧƎƅŔ�ũŔƏţƏ��¿ƈƊƅŔ�ŶƈśŠƈ

ƏŠŬƏ�ŉƓŮ�¿ƄƇŠƊƅŔƏ�ũŠŮƅŔ� ŧ..ťƅŔ .ŚŕƊŔƏƔţ� ŉŕƈŬōŗ� ŔũƏŬ�ƑƈŬ� Ə :�¿ƔſƅŔƏ� ŘũƂŗƅŔ

¿ƔƅƏ�ũƈƁƏ�ŉŕƈŬ�Ə�ūƈŮ�Ɖƈ�ŧŕƈŠƏ��ŚƏŗƄƊŸƅŔƏ�¿ţƊƅŔƏ�¿ƈƊƅŔƏ �Řŧœŕƈ�Ə�ŕƈƅ�ƃƅŨƏ��

¿ƂŸƅŔƏ�ūſƊƅŔ�Ɠž�ũŝƗŔ�źƔƆŗ�Ɖƈ�ŕƎƅ. ŨŏƉ�¿ŕŰƔŏ�Ƒƅŏ�ũŮŗƅŔ�ōŠƆƔ�ƉŌ�řŗŔũżƅŔ�Ɖƈ�ūƔƆž��

śŗŔ��ŕŲƔŌ�ŧŕƈŠƅŔ�Ə�ƉŔƏƔţƅŔ�ƉŕŬƆŗ�ƇƍũŕƄžŌ  ŵŕƊƁƙŔ�Ə�řŴŷƏƈƅŔ�Ə�ŽŰƏƅŔ�ŉŕż. 

-   ř»ƎŠƏƈ�ŚƊŕƄƏ�ŘũƏŰƅŔƏ�ŘũƄſƅŔƏ�řƈƆƄƅŔ�ŜƔţ�Ɖƈ�řƔƁŔũ�řżƆŗ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ŚŗśƄ

ŖśŕƄƅŔ�ŧƎŷ�Ɠž�řœŮŕƊƆƅ. 

-  Ƒ»ƅŏ�ŕƎƆƔƏţś�ĉƇŝ�ƉƈƏ�ŕƎśƊƏũƈŗ�ƓţƏś�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ũƔŝƄƅ�ŘũũƄśƈƅŔ�ŘŉŔũƂƅŔ�Ɖŏ

ŗƏŌ�Ə�ŚŕƔţũŬƈƔŬſƊōŗ�¿ŕſųƗŔ�ŕƎƆŝƈƔ�ƉƗ�řƆŗŕƁ�ŚŔũŚŔŧŕƈŠƏ�ŚŕƊŔƏƔţ�řŸƊƁōŗ�ƇƎ . 

-¿ŕƈŸśŬŔ�ƉƄƈƔ �řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŽƔƅōśƅŔƏ�řŗŕśƄƅŔ�ŚŕƔƊƂś�ƇƔƆŸś�ƓžŕƎƆƔƏţśŗ�ƇŕƔƂƅŕŗ   Ɯŝƈ

ƅŔ�Ƒƅŏ�ƇŴƊƅŔ�Řũŗŷ�ůƜŦśŬŔ�ƏŌ�ŕƎƅ�ŘũƔŕżƈ�řƔŕƎƊ�¿ƔŦś�ƏŌ�ũŝƊ�ƏŌ�ũƔƄſśƅŔ�ƏŌ�ƐũŦŌ�ũŗŷ

�ŕƍũƄŨƔ�Ƈƅ�Ɖŏ�ŘũŗŸƅŔ�ƓžƇƒřƈƍżƙ �řƔƈƊś�¿ŠŌ�ƉƈųŒťŕƗŒ�şƍŧ Ɛŧƅ ƅŔŨƔƈƆś  ƓƂƆśƈƅŔ.  

-ƃƅŨ�¿ŕŝƈƏ�řŗƁŕŸśƈƅŔ�¿ŕƔŠƗŔ�¿ŕƔŦƅ�řƈƎƆƈ�řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ŚƅŔŪ�ŕƈ  

ũƔƔżśƅŔ�Ɖƈ�ŉƓŮ�Ŷƈ�ŕƎƅŕƈŸśŬŔ Ə �ŵŕƂƔƙŔ�ūſƊŗ Ɖƈ  ƓŷŕƈśŠƛŔ�ŧƂƊƅŔ�¿ŠŌ  śţ�Ə»Ƒ 
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ƓŬŕƔŬƅŔ)1(. 

-�ŕƄũśŮƈ�ŕƔƊŕŬƊŏ�ŕŝũŏ  řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƐƏśţƈ�ũŗśŸƔPatrimoine universel � �ƇƍŕŬ

  Ɯ»ž��ƇŠũś�Ɖƈ�Ƒƅŏ�ŽũŰśƏ�ŽŕŲŌ�Ɖƈ�Ƒƅŏ�ŖśƄ�Ɖƈ�¿ƏŌ�Ɖƈ�ƇƎƆƄ�ƇŧŊ�ƏƊŗ�ƋŧƔƔŮś�Ɠž

ƏŌ�ƌƊƔŸŗ�ƉƔŧ�ƏŌ�ŘŧţŔƏ�řƂųƊƈƅ�ŉŕƈśƊŔ ŧŧţƈ�ƉƈŪ ��     ƌ»śƛƏţśƏ�Ɖŕ»ŬƊƙŔ�Ž»ŰƔ�ƏƎž

   Ţ»ŲƏŌ�ƉƏƄśŬƏ�řƔƈƅŕŸƅŔ�ŚŕżƆƅŔ�Ƒƅŏ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�řƈŠũś�ŚũŝƄ�ŔŨƎƅƏ��ƌśŕƊƏƄƈƏ

�ŕƎƔƅŏ�ŚſƔŲŌ�Əƅ  ŧƔžŌƏ�ŕƔŠƏƅƏƊƄśƅŔ�Ə�ƇƜŷƙŔ�¿œŕŬƏ�ŕƎƔž�ŚƆżśŬŔƏ�ũƏŰƅŔ�Ə�ŚŕƈƏŬũƅŔ

ũƔżƅŔ�řžŕƂŝ�ūƔƅ�ƌƆƂƊƊ�ŕƈ�ƉƗƏ �ŧƏŠƏ�ƛ�Ũŏ�ƌƔžŖƔũżƅŔ�řƊţƈƅ L’épreuve de l’étranger   

�     Ɠ»ž�¿»ŝƈśś�Ə��Śŕ»ƊŔƏƔţ�ƇƎŗƆŻŌƏ�řƔƆŝƈƅŔ  ŚŕŝƏŧţƗŔ�¿ŕųŗŌ�ŕƎŗ�ƇƏƂƔ�řƈŠũś�ƃŕƊƎž

ƇƎƄƏƆŬƏ�ũŮŗƅŔ�ũŷŕŮƈ�řƈŠũś . 

-ƏŧţƗŔ�ƉŏƏŌ�ƇƆŴƅŔ�ƉŌ�ƑƆŷ�řŠţ�řƔƆŝƈƅŔ�Śŕŝ �ƉŌƏ�ƇƏƁ�ƉƏŧ�ƇƏƁ�Ɠž�ŧŠƏƔ�ƛ�ƉŔƏŧŸƅŔ

�ƌŸƈśŠƈƅ�ŘŊũƈ�ŖƔŧƗŔ)2( Ǝž��¿ƔƈŠƅŔ�ŢŰƊƅŕŗƏ��źƔƆŗƅŔ�ƇƆƄƅŕŗ  ũƄƊƈƅŔ�ũƔƔżś�¿ƏŕţƔ�Ə»ŔŨ  

�Ƈƒřƈƍżƙ�ƌśƊţƈ�šĄũŮĄƔ �ŪƈũƅŔƏ�řƔũŦŬƅŔƏ�ƇƄƎśƅŕŗ�ƇƎƈƆŴƏ�ƇŕƄţƅŔ�ŧƂśƊƔƏ�ŘŕƔţƅŔ�šĉũŮąƔ�Ə 

Ž� ƓŦŋśƅŔƏ� řƔũţƅŔƏ� ŘŔƏŕŬƈƅŔƏ� ¿ŧŸƆƅ� ŕŗƆų"ƁƄƆƃŒ�ũœŪŊ� ¾ťŶƃŒ" ƎƆƄ� ƋŨƍ� ŚƊŕƄƏ»ŕ 

Ƈŕŷ�Ɠž  řƔŬƊũſƅŔ�ŘũƏŝƆƅ�ŚŕŰŕƍũŏ  1789  �ŢŰƊ�ŕƈƄƏœŕťƒŕ  �ŚŕƔŕƄţŗ�ŧƊƎƅŔ�ƃƆƈ�ƇƔƄţƅŔ

�¿Ÿž� �řƔŷũƅŔ�ƉƔŗ�¿ŧŸƅŔ�ƀƔƂţś�¿ƔŗŬ�ƓžŴŽƀƆƃŒ�ƇŕŒ �ƑƆŷ�ƓŬŕŗŸƅŔ�ũƏŰƊƈƅŔ�ŧƎŷ�Ɠž

řƆƔƆƄ�ƉŕŬƅ �řƊƈŧƏ ƏƇƒřƈƍżƙ ŗ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŕ �ũ»»»ƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�ŕƎƎŠƏƔ�ƌƊŌ�ƉƆŷŌ�ƒŨƅŔ  

Ƈœżƍťƍƃ Dauphin       Le Ə �ƑƅŏƁƍƄƆƃŒ�¾Ƃ ��ŔƏƅŧŸƔ�ƓƄƅ �Ɖƈ�řŴŷƏƈƅŔƏ�řƈƄţƅŔ�Śśōž

ũŮŗƅŔ� ũƔŻ� ƋŔƏžŌ .�ůŦƅ� ŧƁƏƇƒřƈƍżƙ  �ũƔŗƄƅŔ� ƐŪżƈƅŔ � ŕƎƊƈ  ŶƈŕŠƅŔ� Ə�ŧŤň� Ƒż

ŘœśƍťšƕŒ řƊŬ 1693 �ƉƏũŮŸƅŔ�Ə�řŬƈŕŦƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠƍ�Ə25 ŘŧũŔƏƅŔ śƄƅŔ�Ɠž»»»Ŗŕ   

ũŮŷ�ƓƊŕŝƅŔ)12( �ůŦƏ�ūŕƊƅŔ  ¿Ƅƅ�¿ŪŸƊƈƅŔ  ƇƔƄţƅŔ�ƉŕŬƅ  ƑƆŷ  ƌƊƈ  ŘƏŷŧ� ŕƎƔžƏ

�ƇƎƊƈ ƍ�ƅƂœšƃŒ ƅƂšƃŒ ƓŲŕƂƅŔ�ƒŌ ���¿Ƅ�ƏƅƒƂš  �ũƔƄſśƅŔƏ�ƇƎŬſƊōŗ�ŉƜśŦƜƅ�¿Ɓŕŷ�ŖƔŗų  

__________________  

1    řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ  ŚţŗŰŌLa cigale et la fourmi  ž�¿żśŬś�řŗŕŰƙŔ�Ɠž�ŖŗŬśƔ�ƒŨƅŔ�ƉƔŦŧśƅŔ�Ɖƈ�ũƔŨţśƅŔ�ŚƜƈţ�Ɠ
řŝƏŧţƗŔ�ƃƅŨƄƏ�ƉŕųũŬƅŕŗ"Les gens malades de la télévision  "ŪŕſƆśƅŔ�ŘŧƍŕŮƈ�ƑƆŷ  ƉŕƈŧƙŔ�ŧƂƊ�Ɠž  .  

-ŧŲƈŒ   www.lafontaine/pastiche   
2  ƉŌ�ƉƔŝţŕŗƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄƅŔ�ƐũƔ ƃŔŨƊŊ�ƇƄţƅŔ�ŵŕŲƏƗ  ƒŧŕƂśƊŔ�ŧŸŗ�ŕƎƅ�¿ŗ�ųƂž�řƔƈƔƆŸś�ŚŬƔƅ  ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�řƔŕżƅŔ .  
-ŧŲƈŒ    : 

- Bruno Doucey , les Fables de La Fontaine, Bejaia, Editions Talanitikit, 2004 , Préface, pp.1-5.  

http://www.lafontaine/pastiche
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Ə�ƀţƅŔ�Ɠž�ųŒťŤƈƙŒ�ƅťºŵ¿Ƅ�ƇƜƄŗ žżœƈƆ�ƍ�ŻƃŨřƆ . 

-Ŕ  ũŕŗśŷŔ�ƉƄƈƔ�ũŔũŻ�ƑƆŷ�ŉŕŗŧƗƇƒřƈƍżƙ �Ɠž�řŰŕŦ�ŖŧƗŔ�ƏƈŠũśƈ  ƇƎŸƈ�Ə�ƌſƅŎƈŗ

řƈƅƏŸƅŔ�ŧƎŷ)1(    Ɛŧ»ƅ�ŘŧƏ»ŠƏƈ�ƜŰŌ�Ɠƍ�ƓśƅŔ�ũŰŔƏƗŔƏ�ƀœƜŸƅŔ  ŉŕƊŗ�Řŧŕŷŏ  ŚŕƊŗƅ

  ƋŨ»ƍ  ŖƔƆżśŗƏ�ũƔŦƅŔƏ�¿ŧŸƅŔ�Ɠž�¿ƈƗŔ�ŔŨƄƏ�ŧţŔƏ�ƇƅƗŔƏ�ŧţŔƏ�¿ŰƗŔ�ƉƗ�ƇƎƆƄ�ũŮŗƅŔ

�ƀŝƏƔ�ŔŨƍ�¿Ÿƅ�Ƒżų�ƒŨƅŔ�ũŮƅŔ�ƑƆŷ�ũŰŔƏƗŔřƃŒŗőŬœƈƃŒ�Ƈƒŕ�¾ŮŒƍ ��ŘũŨ�¿ŕƂŝƈŗ�Əƅ�Ə

�ŕƎƊƔţ�ŚŰƊśƏ��ŕƎśũųž�Ɠƍ�ŕƈƄ�¿ƂŸƅŔ�Ə�ŖƆƂƅŔ�řƔƊŕŬƊŏ�ũƔƄſśƅŔ�řƈƔƆŬ�řœŮŕƊƅŔ�ƋŨƍ�ŖŮśž

   ūŕ»ƊƅŔ�¿ƛŨŏƏ�űŸŗ»ƅŔ�ŕƎŲŸŗ�ƇƆŴŗ�ũŦśſś  ƛƏ��ƇƅŕŬƈƅŔ�ƓţƅŔ�ŕƍũƔƈŲ�ŚƏŰ�Ƒƅŏ

�Ɠž�¿ƔƁ�ŕƈƄ�¿œŕŰ�řƊśž�ŖŕųŦ�ŽœŔŨƁ�ƏŌ�¿ŗŕƊƁ�řŬŔũŮƏ  ¿śŕƁ�šƜŬŗ¾śƆƃŒ:  

"ċŔŧ ¾ƍŮ�ƇƆ�ťŬŊ�¾ƍſ    "   Ə "ƇœƈŪƃŒ�ŨŤƍƂ�ƇœŪƄƃŒ�ƇŶű".  
  

-�¿ƏƂƔ�ƇƒřƈƍżƙƌŗŕśƄ�řƈŧƂƈ�Ɠž (Préface): 

« Il n’y a point de bonne poésie  sans harmonie ; mais il n’y en a point non plus 

sans fiction… »   

   ƈƏ��ŕƈŻŕƊśƈ�ƉŕƄ�ŔŨŏ�ƛŏ�ƜƔƈŠ�ũŸŮƅŔ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƛ�ƌƊŌ�ƑƊŸƈŗ¿ŕƔŦƅŕŗ�ŕƈŸſ. 
  

              ŵŕ»ƂƔƙŔ�ƀ»ƔƂţś�ŧŸŗ�ƛŏ�ŔŪũŕŗ�ƉƏƄƔ�Ɖƅ�ƇŻŕƊśƅŔ�ŔŨƍ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�ŕƊƊƄƈƔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�Ə

   ŧ»ƄŎƔ�ŕ»ƈ��ŕƂƔŝƏ�ŕųŕŗśũŔ�ũŸŮƅŕŗ�ƓƂƔŬƏƈƅŔ�ųŕŗśũŔ�ƐũƊ�ŜƔţ��  ƓƂƔŬƏƈƅŔ�ūũŠƅŔ�Ə

�ƌŷŕƈśŬŔ�ƏŌ�ƌśŉŔũƁ�ŉŕƊŝŌ�¿ſųƅŔ�ŖũųƔƅ��ũŰƊŸƅŔ�ŔŨƎŗ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ŖśŕƄ�ƇŕƈśƍŔ�ŘũƏũŲ

ŝƏŧţƗŝƈ�řƔƆ�ũƔŻ�Ɖƈ�ŕƎƔƅŏ�ŽŧƎś�ƓśƅŔ�řŴŷƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ŝƈƅŔ�Ɖƈ�ƇƆŸśƔ�Ə�ƑƆŬśƔž��řƈƏŴƊƈ�ř

ƀƔŕŲśƅŔ�ƏŌ�¿Ɔƈƅŕŗ�ũŸŮƔ�ƉŌ.  

          �ŢŲƏƔ�ƏƇƒřƈƍżƙ ¿ŕſųƗŔ�ŧƔƏŸśŗ�ŢŰƊƅŔ�ƑƆŷ�ƑƈŔŧƂƅŔ�ŉŕƈƄţƅŔ�ůũţ ŨƊƈ  

��řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƑƆŷ�ƇƍũžŕŴŌ�řƈƏŸƊ ŧƔƏŸśƅ�řƆţũƈ�¿ŲžŌ�Ɠƍ�ŘũƄŗƈƅŔ�řƅƏſųƅŔ�ƉƗ  

Ŕ�ƃƅŨ��ũŮƆƅ�ƛ�Ə�ũƔŦƆƅ�ƉƔƄũŧƈ�ũƔŻ�ƇƍƏ�řƆƔŲſƅŔ�Ə�ř»ƈƄţƅŔ�ƑƆŷ�¿ŕſųƗŌƌƊ �űƏŷ

��ŉŕųŦƗŔ�ŢƔţŰś�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔƔřƔŔŧŗƅŔ�Ɖƈ�ŕŦŬŔũ�Ə�ŕŗŨƎƈ�Ə�ŕƈƔƏƁ�ƃƏƆŬƅŔ�¿ŸŠ  ¿Ųſ  

__________________  
1 �řƈŴƊƈ�Śŷŧ  ƍƂŪƒƈƍƒƃŒUNESCO �ŕƎśũƏŧ�Ɠž �ƉƔśŬƅŔƏ�řŸŬŕśƅŔ) 69(�ƓƅƏŧƅŔ�ƑƂśƆƈƅŔ�¿ƜŦœƀśƃŒ�¾ƍšŘŒŧœŰšƃŒƍ�Řœż �ƒŨƅŔ

ƌśŕƔƅŕŸž�ŚũŠ  �ƉƈƔƅŕŗ�ŉŕŸƊŰ�Ɠž�ƓƈƏƔ�¿ƜŦ10 Ə11 �ƒũſƔžřƊŬ2004� Ƒƅŏ �ŽƔũŸśƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔƏ�ŚŔũŕŲţƅŔƏ�ŚŕžŕƂŝƅŔ�ũŔƏţ
�řžŕƂŝ�Ə�ŔũƄž�ŘŪƔŕƈśƈƅŔ�űũƗŔ  ƇƈŌ�ƉƔŗ�ŖũƂƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ  ŕƈ  ¿Ƅ�¿ƔŸſś  Ə�ŕŸŗų�ƌśƈŠũśƏ�ƓŗŧƗŔ�ŞŕśƊƙŔ�ŵŔƏƊŌ�ƑśŮ�ũŗŷ�ŕƎŗ.  
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ƓųŸƔ�Ə ƈƍżƙƇƒř     Ɖ»Ƅƅ��ƐŪ»żƈƅŔ�ūſƊ»ŗ�ŜŔŧţƗŔ�ūſƊƅ�¿ſųƅŔ�ƓƂƆś�¿Əţ�Ɯŝƈ�ƃƅŨƅ

ƉƔśſƆśŦƈ�ƉƔśƂƔũųŗ :�œƆƋƙƍŊƇŕƄţƅŔ�ŧţŌ�Ɖŷ�řŝŧŕţ�ŧũŬ �ƏƍũƍŪŒŧƂ Crassus  �»ƅŔŨ�ƒ

ƌœŔŧŷŌ�ƓŲŔũŌ�Ɠž�ƌŮƔŠŗ�¿ŻƏś les Parthes �ƌŮƔŠƏ�Əƍ�ƑŲƂž��řŗƁŕŸƅŔ�Ɠž�ũƔƄſśƅŔ�ƉƏŧ

ƍũŦŊ�ƉŷƇ .�ƏœƆƌřƒƈœś �ƓƍŗƒƄśƆ�ŗśƍťšŊ �Ɖŷ"ŖƆŸŝ �ūƔ»ś  Ə"  " le Renard et le Bouc "

�ūƔśƅŔ  ŵŕƊƁŏ�Ɖƈ�ŖƆŸŝƅŔ�ƉƄƈśƏ�ŕƈƎŮųŷ�ŉŔƏũƙ�ũœŗ�ŵŕƁ�Ƒƅŏ�ŕųŗƍƛ   ƌ»ƔƊũƁ�¿Ɯżś»Ŭ   

Ƅ�ƌƔſśƄ�Ə�řƂƔƈŸƅŔ�ũœŗƅŔ�Ɖƈ�ŞƏũŦƆƅ�ƇƆŬ �ūƔśƅŔ�ƃũś�ũœŗƅŔ�ƌśũŧŕżƈ�ŧŸŗ�Ə   Ƈŧ»Ÿƅ�ƃ»ƆƎƔ

�ũœŗƅŔ�Ƒƅŏ�ųƏŗƎƅŕŗ�¿ƏŗƂƅŔ�¿ŗƁ�řŗƁŕŸƅŔ�Ɠž�ƋũƔƄſś  �Ə  ƀŕ»Ŭ�ŕ»Ɗƍ�Ɖƈ   ƋŨ»ƍ  ř»ŴŷƏƈƅŔ         

" " En  toute chose, il faut considérer la fin ŕƍŕƊŸƈ�Ə "   ¿»Ƅ  ř»ŗƁŕŷ�Ɠž�ũŴƊƅŔ�ŖŠƔ

ũƈŌũƏ" ��Ɯŝƈ�ŚţŗŰŌ�Ə�řŝƏŧţƗŔ�ŚƈśŦ�ƓśƅŔ  ƗŔ�Ə�ŧƄŎƈƅŔ�ũƈ  ŖŨŠƊƔ»Ŭ�¿ſųƅŔ�ƉŌ

ŏƅ�Ə�ƌƄŔũŧŏ�Ɖƈ�ŖƔũƂƅŔ�ŢŲŔƏƅŔ�ƐŪżƈƅŔ�ŚŔŨ�řƔƆŬƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ƑƅūƔ �¿ŧŌ�ƑƆŷƃƅŨ �Ɖƈ 

�őŧŕŗƈƅŔ�Ɠž�¿ŕſųŌ�ƉţƊ�Ə�ŕƎƈƆŸśƊ�ƓśƅŔ�řųƔŬŗƅŔ  őŧŕ»ŗƈ�Ɠƍ�Ə���ƑƅƏƗŔ�ŕƊśŬŔũŧ�řƆţũƈ

ŕŗ�ƀƆŸśś�řţŕŬƈƅŔ�Ə  ųŦƅŔ�Ə�řųƂƊƅ�Ə  ŕ»ƊŸƆųś�Ɠ»śƅŔ�Ɠƍ   ũ»ŗƄƊ�ƉƔ»ţ   Ə»ƆŸƅŔ�Ƒ»Ɔŷ�Ƈ           

ƉƏƄƅŔ�Ə�ŉŕŲſƅŔ�ŧŕŸŗŌ�Ə�űũƗŔ�¿ŔƏųŌ�Ɖŷ�řŸŬŔƏƅŔ�ŽũŕŸƈƅŔ�Ə.  

         ƔŬŗƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƉŌ  Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ŕƊƊƄƈƔ�Ə�ťŬũś�ƓśƅŔ�Ɠƍ��ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�Ɖŷ�řų

�ŕƎśŕƔƄƏƆŬŗ�¿ŝƈś�ŕƎžƜśŦŔ�ƑƆŷ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ  ƉŌ�ƃƅŨ���¿ſųƅŔ�¿Ƃŷ�Ɠž�ƀƜŦƗŔ�Ə�ũƔƄſśƅŔ

Ɖƈ�ŕŲŸŗ �ƓƊŗ�ƀƜŦŌ�ƏŌ�ƃƏƆŬŊ    Ŗ»ƊũŌ�ƏŌ�ŧ»ŬŌ�Ə»ƍ�Řũŕ»śž��ŕƍũŮ�ƏŌ  ŕƍũƔŦŗ�Ƈŧ          

��ŖƆŸŝ�Əƍ�Řũŕś�Ə Əƍ�Ə ƐũŦŌ�Řũŕś�ƉŕŗŸŝ.  

           �ŚŕŝƏŧţŌ�ŪƔƈśś�ƏżƙƇƒřƈƍ   ř»ſƆśŦƈ�ŜŔŧţƗ�šũŕŬƈ�ŕƎƊōŗ  řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ

��řŷƏƊśƈ�ũŸŮ�ƉŔŪƏōŗ�Ə�řŗŕŷŧƅŔ�ŕƎƆƆŦśś�řŷƏƊśƈ      ŚŔũŝŎ»ƈ�Ŗ»ƔŧƗŔ�ŕ»ƎƔž�¿ƈŸś»ŬŔ

  �ř»Ƅũţƅŕŗ�ŕŲƔŌ  ŪƔƈśś�Ə��ƓśƏŰƅŔ�ūƊŕŠśƅŔ�Ə  řƔžŕƂƅŔ�Ə�ƉŪƏƅŔ�ŜƔţ�Ɖƈ�řųƏŗŲƈ

   ŕ»ƍŕƊŻ�Ɠ»ƍ�ůœŕŰŦƅŔ�ƇƍŌ�¿ŸƅƏ��ƇŴƊƅŔ�Ə�ũŝƊƅŔ�ƉƔŗ�ŶƈŠś�řƔŔƏũ�ŕƎƊōƄƏ   ř»ƔƅŕƈŠŗ

ũŔƏţƅŔ  Esthétique de la conversation �ƓţũŬƈƅŔ�ŶŗŕųƅŔ�Ə�ŘŔƏũƅŔ�ƏŌ�ƒƏŔũƅŔ�Śŕżƅ�ŧŧŸśŗ

�¿ŝƈƅŔ  Ɖŏ�ƑśţŌƏ ŴŷƏƈƅŔř ŚŕƔŰŦŮƅŔ�Ɛŧţŏ�ƉŕŬƅ�ƑƆŷ�ŕƊŕƔţŌ�ƓśōƔ.  

             �ŶƁƏƈ�Ɖŷ�ƜƂƊ�ƏMusée Jean de la Fontaine    Ƈƒřƈƍżƙ�ƍť�ƇœŞ�ŻšřƆ  Ɠž 

��ŕŬƊũžƉŏ�¿ƏƂƊ œśƍťšŊƇƒřƈƍżƙ�Ř �ŧƁ�Ŗ�ŚſŰƏ"ũŕśŦƈƅŔŚŔ" choisies  "ƂśŬŔ�ƌƊƗ»Ƒ  
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�ŚŕŝƏŧţŌ�ƉƔŗ�Ɖƈ�ŕƎƊƈ�ŕŲŸŗŔƍŨƒō  Esope �ŕƎƈŠũś�ƓśƅŔ�ƓƂƔũŻƙŔũƒƍŧťƒż Phèdros 

   şƎƊ»ƈƅŔ�ūſƊ�ƑƆŷ�ƌŸŗśƏ��ŚƁƏƅŔ�ŚŔŨ�Ɠž�Əƍ  ŕƎſƅŌ�ŚŕŝƏŧţŌ�řžŕŲŏ�Ŷƈ�řƔƊƔśƜƅŔ�Ƒƅŏ

�ũƒƈƍřżŊAphtonius �ƏũƍƒƈƍƒżŊ Avienus   .  

          �ŶƁƏƈƅŔ�ŚŔŨ�Ɖŷ�ƜƂƊ�Ə �Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�ƉƄƈƔ�ũŰŷƇƒřƈƍżƙ    ųŕ»ŮƊŗ�Ū»Ɣƈś�ŧƁ

�ŕŲƔŌ�ŕƎśŕƈŠũś�Ŷƈ  řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�¿Əţ�ŚŕſƅŎƈƆƅ�ƇŴśƊƈƅŔ�ũŮƊƅŔ. ŽƔƅōś�ƉŕƄ�ŧƁ�Ə  

�Ɖƈ�řƔũŦŬƅŕŗ�ŪƔƈśś�ŚƊŕƄƏ���ƃŔŨƊŊ�řƔŗŧƗŔ�ŚŕƊƏƅŕŰƅŔ�ŚŕƈŬ�Ɖƈ�ŪŕżƅƗŔ�Ə�ŚŕŝƏŧţƗŔ

Ə�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƉŕŬƊƙŔ�ƃƏƆŬ    ŕ»ƎƊƈ�Žŧ»ƎƅŔ  ƉŕƄ�Ə  ŚũŮƊ�ŕƈƆƁƏ��ŚŔŧŕƈŠƅŔ

���řƎŠ�Ɖƈ�ŚŕŸƈŠśƅŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ƌƔžũśƅŔƏ�řƔƆŬśƅŔƏ�ƌƄſśƅŔ�Ə�ƏŌ�ŽƔƅōś�ƑƆŷ�ũŕŗƄ�ŉŕŗŧŌ�¿ƈŷ

ƇƎƔũŰŕŸƈƅƏ�ũŕżŰƅŔ�řœŮŕƊƆƅ�ŢŰƊƅŔ�Ə�řŴŷƏƈƅŔ�ŽŧƎŗ��řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�řƈŠũś �Ɖƈ

�ƐũŦŌ�řƎŠ. �ŕƈŌƇƒřƈƍżƙ¿ŪƎƅŔ�Ə�ŧŠƅŔ�ƉƔŗ�ŶƈŠƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŷ�ŧƂž��  �ř»ŷŧŗƈƅŔ�ƌśƂƔũųŗ  

ž��ŔŨƄƍƏ��Ő�¿ŗ��ƓƈƔƆŸśƅŔ�ƒƏŗũśƅŔ�ŕƎƂŮŗ�ƓƆſųƅŔ�ŕƍũƏƎƈŠ�ůŦś�ƛ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɖ

  ¿»Ÿž�ŕƈƄ�ƇƔƄţƅŔ�šŔŪƈƅŕŗ�ŶƈśŠƈƅŔ�ƇƔƏƂśƅ�ũŕŗƄƅŔ�Ɖƈ�űƔũŸƅŔ�ũƏƎƈŠƅŔ�Ƒƅŏ�ƃƅŨ�ŪƏŕŠśś

ƌƆŗƁ ƅŪŒŧƒō  Erasme  Ə ƑƄŕŒŧ Rabelais. 

            ŧƗŔ�Ɠž�ŘŧƔŧŠ�űŔũŻŌ�ũƏƎŴ�ŧŸŗ�Ə�ŔŪŪŸś�ƉƔŨƆƅŔ�šũŬƈƅŔ�Ə�řƔŔƏũƅŔ�ŕƎƊƈ�Ŗ

�řƊŬ�řƔŬƊũſƅŔ�řƔƈƔŧŕƄƗŔ�ūƔŬōśŗ1635 �ŚŕŝƏŧţƗŔ�ũƏƎŴŗ�¿ŕſųƘƅ�ƌŠƏƈƅŔ�ŖŧƗŔ�ŕſų��Ƈ

�řƈŠũś�ƏŌ�ŕſƔƅōś�ŉŕŗŧƗŔ�űŸŗƅ�řƔƆŝƈƅŔ.  

           � ƏƔũŰŕŸƈƅŔ� ũŮŕƊƅŔ� ũƄŨ ƑŪƍť� ƍƈƍŧŕ Bruno Doucey  �ŖŕśƄƅ� ƌƈƔŧƂś� Ɠž

Ƈƒřƈƍżƙ Les Fables ƈ�ƉŌ���ŚŕŝƏŧţŌ�ƉŌ�Əƍ�ũƎśŮŔ�Ə�ŵŕŮ�ŕƇƒřƈƍżƙ �řƎŠƏƈ�řƔƆŝƈƅŔ

ƗŔ�ũƏƎƈŠƅſų¿ŕ � �Ə�ƓžŗƊŕŠƈ�ƃƅŨř řƂƔƂţƆƅ ŮƄ�ƓśƅŔŽ �ŕƎƊŷ �ŧŕƂƊƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�Ɠƍ�Ə

�ƉŌ�ƇƒřƈƍżƙƉƔŰŕƂƅŔƏ�ƉƔƔœŔƏũƅŔ�ũƔƍŕŮƈ�ŽƆŦ�ŉŕƄŨŗ�ƐũŔƏś ŉŕŗŧƗŔ�Ə �Ɖƈƈ�řſŬƜſƅŔƏ

ƂŗŬƏƇƔŧƂƅŔ�ũŰŸƅŔ�ŨƊƈ�Ƌ ���ƌśŕŝƏŧţōŗ�ƑśŌ�ƏƊ�Ɖŷ�ũŗŸƔƅƋŧƂ Ə ƉƏŧ�ƌƈƄƎś ŸśƔ�ƉŌ»űũ  

řƔƄƆƈƅŔ�řŗŕƁũƅŔ�ůƂƈƅ.i  
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 2.1.2ŕ�ŻƒŧŶřƃŒŕ�ƍ�¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆƊŕœřƂ" ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�Ƒż�ŲſŒƍƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒ: "  
 

1.2.1.2 �ŻƒŧŶřƃŒ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆŕ :  

          ¾ƚŞ�ŻŪƍƒ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ ��ƉƔũƏƎŮƈƅŔ�ƉƔƔũŰƈƅŔ�ŉŕŗŧƗŔ�ŧţŌ�Əƍ �Ƈŕŷ�ŧƅƏ

1828 �ŘŧƆŗŗ�ƇƍũƒƀƃŒ�œƈ �Ƈŕŷ�ŘũƍŕƂƅŕŗ�ƓžƏś�Ə��ŽƔƏŬ�ƓƊŗ�řŴžŕţƈ�Ɖƈ1898Ƈ.  
  

         ũƂƅŔ�ŴſţŊ�ƋũżŰ�Ɠž�ƇƔũƄƅŔ�Ɖ �ųŦƅŔ�Ə�ŖŕŬţƅŔ�ƇƆŸś�Ə �řŬũŧƈŗ�ƀţśƅŔ�Ƈŝ

� Ƈŕŷ� ƓƊƔŸƅŔ� ũŰƂƅŔ1839Ƈ.�ƓŴţ� ƌƊŏ� Ƒśţ� �řƔŬƊũſƅŔ� řżƆƅŔ� Ɠž� ŕƊƄƈśƈƏ� ŕƎƔŗƊ� ƉŕƄ

ƃŔŨƊŊ�řƔŗũŸƅŔ�řƔžŕƂŝƅŔ�řŲƎƊƅŔ�ŧœŔũ�ŖŕŠŷŐŗ Əƍ�Ə �ŗŵœżŧƐƍœűƌűƃŒ  �Ƒƅŏ�ƌƆŬũŌ�ƒŨƅŔ

"�ƉŬƅƗŔ�řŬũŧƈ "� Ƈŕŷ� ŕƎŬĉŬŌ  ŧƁ�ƉŕƄ�ƓśƅŔ1835 Ƈ .� ƇŬƁ�Ɠž�ƉĉƔŷ�ƌŠũŦś�ŧŸŗ''�ƇƆƁ

� řƈŠũśƅŔŗ�ƉŔƏƔŧƐƍƒťŤƃŒ  "�ŕƈŠũśƈ�Ə� ŕƈƆŸƈ �ŕƈƄ� �řſƆśŦƈ�ƉƔƏŔƏŧŗ� ŕƈŠũśƈ�¿ƈŷ�Ƈŝ

� ƇƏƂƔ� ƉŕƄœƌƆŞŧřƒƃ�ŘœŽƃŌƆ�ŧœƒřŤœŕ � ƋũŕśŦŔ� ŧƁƏ� �ƌŻŔũž�ŚŕƁƏŌ�Ɠžžƒżƍř�ƐƍƒťŤƃŒ 

œŬœŕ ƈƌśƜţũ� Ɠž� ƌƅ� ŕƂžŔũ. � Ƈŕŷ� ƓžƏ1885 Ƈ �ŽŕƊœśŬƛŔ� řƈƄţƈ� Ɠž� ŕƔŲŕƁ� ƉĉƔŷ

�ŘũƍŕƂƅŕŗţ�ŖŰƊƈƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ũƈśŬŔ�Ə�Ƈŕŷ�řƔƊƈƅŔ�ƌśžŔƏ�Ƒś 1898 Ƈ.  

       
           �ƉƔŝţŕŗƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄƅŔ�ũŗśŸƔ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ �ƓŬŬŎƈ�ŧţŌ�ŗºśƒťšƃŒ�ŗŮƀƃŒ    

�ƏŗƒšŧŪƆƃŒ�ŗƒŒƍŧƃŒ Ƒż řƔŗũŸƅŔ�ŧƜŗƅŔ�Ɠž�Ə�ũŰƈ�     ƌ»śŕƔŔƏũ�ű»Ÿŗ�Ś»Ųũŷ�ŧƁ�Ə

řƔũŰƈƅŔ�šũŕŬƈƅŔ�Ɠž�řƈŠũśƈƅŔ �ŪũŗŌ�ŕŲƔŌ�ƏƍƏ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ťŒƍŧ ƓŗũŸƅŔ.  

  
          ƌƅŕƈŷŌ�ƇƍŌ�Ɖƈ ŕŲţƈ�ŕŷŔŧŗŏ�ŕƎŷŧŗŌ�ƏŌ�ƓŬƊũſƅŔ�ŖŧƗŔ�Ɖƈ�ŕƎŬŗśƁŔ�ƓśƅŔ :  

1- ƁƍƄƆƃŒ�ŧœűŵ ¿Əţ�řƔŬƊũſƅŔ�Ɖŷ�řƈŠũś�Əƍ�Ə ƉŕƍŧŌƏ�ŚƏƔŪƏ�ƋŕƔƈ�Ɖƈ�ŚŕĉƔũųŸƅŔ�  

2- Ƒż�ŲſŒƍƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒ ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ �řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƘƅ�řƈŠũś�Əƍ�ƏƇƒřƈƍżƚƃ�  

3- ŘŒŧřœƒřƃŒ� ŔŤƈ� Ƒż� ŘœƒŒƍŧ� ŴŕŧƕŒ  řƈƏŴƊƈ� ŚŕƈŠũś� Ɠƍ� Ə řƔũŰƈƅŔ� řŠƎƆƅŕŗ 

ŕƔŧƔƈƏƄƅ ŧƒƒƃƍƆ  Molière  ��¿ƔŝƈśƆƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƍŧŷŌ šũŬƈƅŔ�ƑƆŷ�  

4- ŖťƒŞŒŧřƃŒ�ƅƄŵ�Ƒż�ŖťƒŽƆƃŒ�ŘœƒŒƍŧ�ŴŕŧƕŒ  �ŚŕſƅŎƈ�űŸŗƅ�ŚŕƈŠũś�ƇƒŪŒŧ Racine� 

5- ƇƒƆĈťŤƆƃŒ�ŗƒŒƍŧ � 
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6- ŻƍƄřƆ�ţƒŬƃŒ�ŗƒšŧŪƆ )1(� 

7- ŗƒŧšŕƃŒ�ƅƒƃœſƕŒ�Ƒż�ŗĈƒƍƒťŤƃŒ�ŗšœƒŪƃŒ Ɠƍ      ŧ»Ǝŷ�Ũ»Ɗƈ�ũŰƈ�ťƔũŕś�¿Əţ�ŘŪƏŠũŌ

ūŕŗŷ�ƒƏƔŧŦƅŔ�Ƒśţ�ƓƆŷ�ŧƈţƈ� 

8- ŠƄƆƃŒ�ƍ�¾ŞŨƃŒ�ƇŒƍƒť �ŵƏƈŠƈ�Əƍ�ƏŚŕƍŕƄž. 

2.2.1.2 ŔœřƂŕ�ŻƒŧŶřƃŒ "ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�Ƒż�ŲſŒƍƒƃŒ�ƇƍƒŶƃŒ:"  
  

            Ž»ƅŎƈƅ�řƈŠũś�ŖŕśƄƅŔ�ŔŨƍ�Ƈƒřƈƍºżƙ   Ŕ�ƅƍºŪƍƆƃŒ :Les Fables   Ƈŕ»Ɓ��

ŕƍŪŕŠƊŐŗ  ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ  �řƊŬ�Ɖƈ�ŘŧśƈƈƅŔ�ŘũśſƅŔ�Ɠž1849 �řƊŬ�Ƒƅŏ1854   Ƈ»ś�Ə��

řƊŬ�ŨƊƈ�řƔũŰƈƅŔ�řƔœŔŧśŗƛŔ�ūũŔŧƈƅŔ�ŨƔƈƜś�ƑƆŷ�ŕƍũŔũƁŏ 1885 .  Ɠ»ž�ƇŠũśƈƅŔ�ŽũŰś

�ŚŕŝƏŧţŌƇƒřƈƍżƙ �ũƍŔƏŠŗ�ŕƎśƈŠũś�ŶƔŰũśŗƓţƏ�Ɖƈ   ŧ»Ɓ�Ə�ƒƏŗƊƅŔ�ŜƔŧţƅŔ�Ə�ƉŊũƂƅŔ

�ūƔŬōś�Ƒƅŏ�ŕƎƅƜŦ�Ɖƈ�ƑŸŬ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ   Ƈ»ƎƆƈƅŔ�ũŷŕŮƅŔ�ƌŬſƊ�ŖũŧƅŔ�ƑƆŷ�ƋŧŸŗ�ũŕŬƏ

ũƔƈŌ �ŉŔũŸŮƅŔƑſƍŬ�ťƆšŊ �ƓžƊřœƒſƍŬ �řƊŬ1899   ƛ�ŕ»ƈƈ�ũƔŝƄƅŔ�ũƎŴ�ƃƅŨ�ŧŸŗ�Ə���Ƈ

  ƇƜ»žŌ�¿ƄŮ�Ɠž�ŕƎŲŸŗ�ŉŕŠ�ƉƏƔŪſƆśƅŔ�Ə�ŕƈƔƊŬƅŔ�Ə�šũŬƈƅŔ�Ɠž�ŚŕŬŕŗśƁŔ�Ɖƈ�ƑŰţƔ

ŦũŝƄŌ�Ə�ƑƊŻŌ�ŖƔżƅŔ�řŗŸŠ�Ɠž�ŕƈ�Ə�řƔƊƏśũƄ�Ə�řƔƅŕƔ.  

  
             řƔ»ŰŦŮ�Ɖ»ŷ�ŖŕƎ»ŬŐŗ�ƇŠũśƈƅŔ  ŕƎƔž�ŜŧţśƔ  řƈŧƂƈ�ƑƆŷ�ŖŕśƄƅŔ�ƒƏśţƔ

�ŔƍŨƒō Ƈŝ  �Ųƒŧƀř)200( ŗƆƍŲƈƆ�ŗƒƄśƆ�ŗśƍťšŊ�ƑřőœƆ �   ƋŨ»ƍ�ąŶƈŠś�Ə��ƇŕśŦƅŔ�ƇŴƊ�Ə

ūŕŗśƁƛŔ�Ə�ŽũŰśƅŔ�Ə�¿ƂƊƅŔ�ƉƔŗ�ŚŕŝƏŧţƗŔ .řżƆŗ�ŕƎŗƆŻŌ�ŚżƔŰ�ŧƁƏ    ũ»ƔŻ�řųƔ»Ŭŗ

   Ɠ»ž�ƇŠũ»śƈƅŔ�ũƄŨ�ŕƈƄ�ūũŔŧƈƅŔ�¿ŕſųŌ�ũƏƎƈŠ�Ƒƅŏ�řƎŠƏƈ�ŕƎƊƗ�ŘŧƂŸƈ�ƛ�Ə�řƈƎŗƈ

  ř»ŝƏŧţƗŔ�ŘŉŔũƁ�Ƒƅŏ�ƌƁĉƏŮś�Ə�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ƓŅƆŬś�ŚŕƈƏŬũŗ�ŕƍũŝƄŌ�ƀžũŌ�ŧƁƏ��ƌƈŴƊ

ŕƎŷŕƈŬ�ƏŌ�řžŧŕƎƅŔ. 

         �ƇŠũśƈƅŔ�ƑƆŷ�¿ƎŬƔ�Ƈƅ�ƌƊŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŧŠś�Ə¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ ŗŕśƄ�ũŮƊƌ  

_________________  
  
1  �řƔţũŬƈŗ�ƇŬƛŔ�ŔŨƍ�ŕƊũƄŨƔTartuff ƓŬƊũſƅŔ�ŖśŕƄƆƅ ŧƒƒƃƍƆ� �ƇŠũśƈƅŔ�ŪƔƈś�ŢƈƆƊ  ƓŗũŸƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�¿ƜŦ�ƉƈƏ    ƑºřƃŒ�ŗºƋœƂŽƃŒ�şƍŧºŕ

¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�ŔŪœƈř.  



 95

��ƌƈśŌ�ƉŌ�ŧŸŗ ƉōŮƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ƋŕƁƛ�ŕƈ�ƓƆƔ�ŕƈ�Ɠž�ƌƊŷ�¿ƂƊƊƏ:  

          ..."�ƇŠũśŌ�ŚŨŦŌƃœŤƃŒ�ŘœſƍƕŒ�Ƒżŗƒ      ũ»ƔŗƄƅŔ�Ɠ»ŬƊũſƅŔ�ř»ƈƜŸƅŔ�Ŗŕ»śƄ

Ƈƒřƈƍżƙ...��ƉŔƏƔţƅŔ�ƉŕŬƅ�ƑƆŷ�řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔŬƊũſƅŔ�ŖŧƗŔ�ŖśƄ�ƇŴŷŌ�ƏƍƏ �ƀŬƊ�ƑƆŷ

�ŖśƄ"ƇŻŕŗƅŔ�Ə�šŧŕŰƅŔ"Ə��"ŉŕſƆŦƅŔ�řƎƄŕž ...."�ŕƎśƔƈŬƏ)  ¿ŕ»ŝƈƗŔ�Ɠ»ž�ŴƁŔƏƔƅŔ�ƉƏƔŸƅŔ    

ŴŷŔƏƈƅŔ�Ə... (Ə�ŽƆŦŌ�ƌƊƄƅƏ��ũŠţƅŔ�Ɖƈ�řŸŗųƈ�ũƔŧƔ�ƓŬƊũž�¿Šũ�Ŷƈ�ŚŧƁŕŸśƏ�Ƌŧŷ

��ƒŧƊŷ�ŕƈ�¿Ƅ�ŕƎƔƆŷ�ŚƂſƊŌ�Ə��ƐũŦŌ�ŚŪƎŠž��Ɠƅ ��ŕƎąŸŗų�Ƈś�ŕƈƆž    Ƒ»Ɔŷ�ŕƎś»Ųũŷ

�ŪƔŪŸƅŔ�¾ƍƕŒ�œŬœŕ�ũœŕŵ� �ƌƅ�ũƏſżƈƅŔ�ƌƔƅŏ�ƓśųŬŔƏ�ƉŕƄƏ�œºŬœŕ�¾Űœż�ƏŽűŮƆ ...

ƉƔƊţ�ƓſŦŗ  Ɠƅŏ�ŧŕŸž��ƌƆƈŕţ�ƌŠƏ�Ɠž�ƓŗŕśƄ�Ƒƈũž ...��ƃƆƈŌ�ŕƈ�řƔƂŗƏ��ƒũŕƈţ�ŚŸŃŗž

ƇżƅŔ�Ə  ƇƎƅŔ�ƓƊŗƄũ�ŧƁƏ....ŚƆƂž:  

                 Ňų»»Ɣų�ũƈŪƅŔ�ũŦŊ�Ə             ų»Ɣŗŷ�¿ŕţƈƅŔ�Ɠ»ŠŔũ  

                 ų»»»ƔƆƁ  Ə  ŞƏũ»ƈ             ŚŦŗ�Ɖŕ»Ɗŝŕž�ūŕ»ƊƅŔ�Ə  

                 ųƔŬŗ  ¿ƎŠ  ƃŮ�ƛ             Ŵţ�ũƔŻ�Ɖƈ�Ƈ»»ƆŸƅŔ�Ə "...)1(  

   

         ƒƏƔŧŦƅŔ�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŧŠś�Ə Ƅš�ũœŕŵ¾ƍƕŒ�ƑƆ  ƌŸƔŠ»Ůś�ƇŧŸŗ�ũƎśŮŔ��

    Ƒ»ƅŏ�Ƒ»ſƊ�ƌ»ƊŌ�Ƒśţ  �řžŕƂŝƅŔ�Ə�řŷŕŗųƅŔ�Ə�ƇƔƆŸśƅŔ�ũƏŧ�¿ƔųŸśŗ�ƇŕƁ�¿ŗ��ƌƆƍŌ�Ə�ƇƆŸƆƅ

�řƔžŕƂŝƅŔ�řŲƎƊƅŔ�ŧ»»œŔũ�ƉŔŧƏŬƅŔƐƍœűƌűƃŒ�ŗŵœżŧ.  
  

         Ə      ŧ»ƆƂś�ŧ»ŸŗƏ��ƌ»ſƅŎƈ�Ŷ»ŗųŗ�řƅƏŕţƈƅŔ�ŧƏŕŷƏ��ŕƊƈŠũśƈ�ūōƔƔ�Ƈƅ��ƃƅŨ�Ŷƈ

�ƒƏƔŧŦƅŔƑƈœśƃŒ�ƑƆƄš�ũœŕŵ ƄţƅŔ�ũƈōž��ƌƊŔƏƔŧ�ƇŠũśƈƅŔ�ƌƔƅŏ�ƇŧƁ��ƇƐƍƒťŤƃŒ   Řũŕ»ŲƊ

�ŽũŕŸƈƅŔ)ƇƔƆŸśƅŔ�ŘũŔŪƏ�ƒŌ (ƉŧŒŧſŎŕ �ƑƆŷŗƒŧŮƆƃŒ�ŗƒőŒťřŕƙŒ�ũŧŒťƆƃŒ�ŦƒƆƚř�ŚƊŕƄž��

řƔũŠţ�ũƔŻ�řƔũŕƈŬƈ�řŸŗųƅŔ �řƊŬ1885�Ƈ�Śũ»ƎŴ�ŧƁ�Ə   ř»ƆƔƈŠ  ŧƍºŮ�ƍ�ƅƍºŪŧŕ         

řŗŔŨŠ�ūũŕƎž�Ə. �ƇŠũśƈƅŔ�ƀžũŌŗ�ƌſƅŎƈƇŴƊ �Ɠž�ŧũƏƉŔƏƔŧƅŔ�ƇŕśŦ �ƌƔž�ŢŲƏŌ�ŻťºƌƃŒ 

ŗŕśƄ�Ɖƈƌ �     Ɖŕ»Ŭƅ�Ƒ»Ɔŷ�ř»ƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƘƅ�ƇƔƄţƅŔ�Ə�ƓƈƔƆŸśƅŔ�ũƏŧƅŔ�ƏƍƏ

�ŚŔŧŕƈŠƏ��ũƏƔų�Ə�ŚŕƊŔƏƔţ¾ŽűƃŒ�œƌŕšƒ řƔŎũ�ƏŌ�ŕŷŕƈŬ�ŕƎƔƅŏ�šŕśũƔ�Ə:  

               ąŖƊũƗŔ�ĄƇƔŴŸƅŔ�ĿŜƔƆƅŔ�ŖƆŻƏ          ąŖƆŸŝƅŔ�ƌƔž�ĄŖŔũżƅŔ�¿śŦƏ  

__________________  
1-ƈţŌ��ųƅŪ�ŧ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ƍ�ƑſƍŬ�ťƆšŊ�Ƈƒŕ�¾œŽűƕŒ�ŔťŊ��řƔũŰƈƅŔ�ŉŕžƏƅŔ�řŗśƄƈ�ŘũƍŕƂƅŔ��1984�ů��Ƈ.ů.19-26 .  
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             ƔƁ�ŕƈ�¿Ƅž    Ƈœŕ»ƎŗƅŔ�Ɖŷ�¿»   ŰƂƈ»Ƌŧ �ƅºƒƄŶřƃŒƉŗƛ  ƇŧŊ  

          ŚŸƈŠ�ƌƔž�ƉŕƈŪƗŔ�ŜŧŔƏţƓž Ƃšººƅ ƏąũąŗŁƁŚŸƈƅ�ŧƁ�ŕƎ  

             ŠƅŔ�¿Ɣƅ�šŪţŪ�ƌţŗŰƏƎŬ�ŽƔųƅ�ŖƔƄũś�¿Ƅŗ        ¿Ǝ»»»¿  

  

           řţſŰƅŔ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ  řƈśŕŦƅŔ�Ɠž�Ə209   ��¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�ŽŰƏ���ŖŧœŶřŪœŕ

ŗƒƈƂƆ �ŚŕŝƏŧţƗŔ��ŕŲƔŌœƌŲŵŒƍƆ�ƍ�œƌƃœśƆŋŕ ��ŚŕŗƊƅŔ�ƒŌ�ūũżƅŔ�¿ŝƈ   ƒŨƅŔ�ŵũŪƅŔ�Ə

ũƔŦ�ƑƆŷ�ůƔũţ�ēŖũƈ�řƔŕŷũŗ�ƉƔţ�ŧŸŗ�ƌƆƄŌ�ƓśŎƔ řƈƗŔ :        
  

                     ūŕŗŷ�ŕƊũŰƈ�ƒƏƔŧŦ�ƏƍƏ       ūŕƊƅŔ�ƌƔŧƅ�ƏſŸś�Ɖƈ�¿Ŵ�Ɠž  

            �Ɠž�ƌŬũżƔ�ũŧŒťƆƃŒ�ŧőœŪ        �Ɖ»ŬţŌ�Ɖƈ�ƌƊƗũŧœźƆƃŒii  
  

         �ũŔũ»»Ż�Ƒ»»Ɔŷ�ƏƇƒřƈƍººżƙ                       ƌ»»śƈƏŴƊƈ�Ɠ»»ž�ƌ»»ƔŧƂśƊƈ�Ƒ»»Ɔŷ�Ƌŧũ�Ɠ»»ž

" Contre ceux qui ont le goût difficile  "ƒŌ Ɖƈ�ŧŲ   řŠƈ»Ŭ�ƇƎƁŔƏŨŌ ��   ƇŠũ»śƈƅŔ�Ƈŕ»Ɓ

�řŝƏŧţƗŔ�řƈŠũśŗƑƆŷ�ůũţ�ŧƁ�Ə �ƌƈŴƊ  Ɠž�řƔŗũŸƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɖƈ�ŚŕƔŰŦŮ�Ŷƈ�ŕƎſƔƔƄś

"šŧŕƂƅŔ�ũŠŪ "ƌƔŧƂśƊƈ�ƑƆŷ�ŧũƆƅ�ŚƁƏƅŔ�ƀŗśŬƔ�ƌƊōƄ�Ə   ƉŔƏƔŧ»ƅŔ�ƇƎƔ»Ɔŷ�űũŸƔ�ƉŌ�¿ŗƁ  

řŝƏŧţƗ�ƌśƈŠũś�Ɠž  ŧũ�ŕƈƄ " le Pouvoir des Fables"    ƌ»ƈŴƊ�Ɠ»ž"   Ž»ƅŎƈƅŔ�ũ»ŠŪ

ƊŸƈƆƅŽ"      Ɖŕ»Ŭƅ�Ƒ»Ɔŷ�ř»ƔƆŝƈƅŔ�ř»ŝƏŧţƗŔ�Ƌũŕ»ƔśŦŔ�ƑƆŷ�ƌƈƏƆƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�Ɖƈ�¿Ƅ�ƑƆŷ

��ŚŔŧŕƈŠƅŔ�Ə�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ   �řŗ»ŬŕƊƈƅŔ�řƆŝƈƗŕŗ�ƑśŌ�ƉƔţ�ŕƊĉƔŗ�ŕžũŰś�Ƌŧũ  Ɠž�ŽũŰś�Ə

�¿Ÿž�ŕƈƄƇƒřƈƍżƙ�ŧƁƏ��     ŜŔũ»ś�Ə�ƌ»śžŕƂŝ�ƉƔ»Ÿƈ�Ɖ»ƈ�ŕƎŲţŧƏ�ƌƔŧƂśƊƈ�şŠţ�ƑƂśŬŔ

Ŗ�ũŅƄŨž��ƌŸƈśŠƈ �ŖŕśƄ"ŗƈƆť�ƍ�ŗƄƒƄƂ "��ƇƔƂƅŔ �Ə�ŧƁ�ŚżƔŰ   ƌ»ŰŰƁ   ř»ƔƊŕŝ�Řũ»ƈ     

�Ɠž "�ŉŕſƆŦƅŔ�řƎƄŕž"Ɠž�řŝƅŕŝ�Ə "ƇŻŕŗƅŔ�Ə�šŧŕŰƅŔ "  ŧƎ»ŮśŬŔ�Ə��ũƔŝƄ�ŕƈƍũƔŻƏ  ŧºƒŤŕ

¾œśƆƕŒ ƇŒƍƒšƃŒ�ƇœŪƄŕ  ƏƏƄŵ�œƌƄƒŰŽř ƅšƚƆƃŒ�ƍ�ŧƒŪƃŒ �Ə¾œűŕƕŒ .  

           �ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŧŠś�Ə¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ ŝƏŧţŌ�ŖƆŻŌ�řƈŠũśŗ�ƇŕƁ�ŧƁ»Śŕ  

ƉƔśƊƏžƛ ƎƊƈ�ŕĉƔŌ�ŽƅŎƔ�Ƈƅ�ƌƊŌ�ũƔŻ�ũŦƕŔ�űŸŗƅŔ�Ɠž�ŽũŰśƅŔƏ��ŕƎƊƈ�űŸŗƅŔ�¿ƂƊŗƏ»ŕ  
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   ƌ»Ɣƅŏ�ŖƍŨ�ŕƈƅ�ŕžƜŦ�ŔŨƍ�Ə��řƈśŕŦƅŔ�Ə�ŴƔũƂśƅŔ�Ə�řƈŧƂƈƅŔ�ŉŕƊŝśŬŕŗ��ƌŷŔŧŗŏ�űţƈ�Ɖƈ

űƃŨ�ťƆšŊ ƌŗŕśƄ�Ɠž�ÉōųŦ)1( �ƉŌ�ũƄŨ�ŧƂž¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ      ű»Ÿŗ�ƌ»ƊŔƏƔŧ�Ɖĉƈ»Ų

Ɣţ�ƃƅŨ�ũƔŻ�řƂƔƂţƅŔƏ�ƌŷŔŧŗŏ�Ɖƈ�ŚŕŝƏŧţƗŔ   ƒŨ»ƅŔ�Ɠ»ŬƊũſƅŔ�ŕƎƆŰŌ�ŚŕŝƏŧţƘƅ�ƉŌ�Ŝ

  Ƒƅŏ  ŶŠũƔƇƒřƈƍżƙ.  

          �řƔţŕƊ�Ɖƈ�ŕƈŌ�ƏųœƀƒƗŒ�ƍ�ƏƀƒŪƍƆƃŒ   ũƏ»ţŗ�¿ŕƈŸśŬŔ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈŷ�ŧƂž�

řƔžŕƂƅŔ�ŞƏŧŪƈƅŔ�ŪŠũƅŔ�ũţŗ�Ɖƈ�ŕƎŗƆŻŌ�řŷƏƊśƈ �ƓƅŔƏţ�Ɠž165  řŝƏŧţŌ   ƉƔ»ŗ  Ɖƈ200 

ŕŗƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŕƈŌ�Ə��ŖŕśƄƅŔ�ŕƎƊƈŲś�ƓśƅŔ�řŝƏŧţŌ   ƉƏ»ŝƜŝ�Ə�ū»ƈŦ�ŕƍŧŧŷ�Ə�řƔƁ35 

   ¿»ƈŕƄƅŔ�Ə�Ž»ƔſŦƅŔ�Ə�ƃũŔŧ»śƈƅŔ�Ə  ųƔŬŗƅŔ�Ə�¿ƔƏųƅŔ�ƉƔŗ  ŕƍũƏţŗ�ŚƊŕƄž��řŝƏŧţŌ      

ũžŔƏƅŔ�Ə  ¿ƈũƅŔ�Ə.  

        Ɖŷ�ŕƈŌ�Ə ŗŞŧŒťƃŒ�ŗƒƆœŶƃŒ�ŗźƄƃŒ   ŕƎ»ŰŦ�Ɠ»śƅŔ  ƌśŕŝƏŧţŌ�űŸŗ�Ɠž�ŕƎŬƈƆƊž��

�řŝƏŧţƗŔ�¿ŝƈ�ƓŗŸŮ�ũŸŮŗ"ŘŌũƈŔ�ŚŗƆƁ�ƓśƅŔ�řųƂƅŔ"la chatte métamorphosée en femme  " 

�řŝƏŧţƗŔ�Ə"ŚƊŗƅŔ""la fille"�řƔƂƔŬƏƈƅŔ�řżƆƅŔ�ƉƄƅƏ��ũĉƏţƏ�ũĉƔŻ�Ə�ƇŠũśƈƅŔ  ŽũŰś�ƉƔŌ

�ƉƔũŲŕţ�ŕƊŕƄ�ŵŕƂƔƙŔ�Ə. �Ə     Ţŗ»Űśƅ�¿Ɣŧ»ŸśƅŔ�ű»Ÿŗ�ŜŔŧ»ţŏ�řŬũŧƈƅŔ�ƇŅƆŸƈƅ�ƉƄƈƔ

�ƃƅŨ�ŧŔũŌ�Əƅ�řţƔŰž�řƔŗũŷ�řżƆŗ�řŻŕŬśŬƈ.  

        ƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�Ɖōŗ�ũŅƄŨŁƊƏ     ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅŔ�ƏŌ�řƅƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�řƈƏŴƊ

ƃũśŮƈ�Žŧƍ�ŚŔŨ�Ɠƍ �ŕƊũŰŷ�Ɠž�ƒũŠƔ�ŕƈƄ��šũƈƅŔ�Ə�ƌƔŗŮśƅŔ�Ə�ƉƔƆƅŕŗ�ƇƔƆŸśƅŔ�ƏƍƏ

řŰŕŦ�¿ŕſųƗŔ�ƇƔƆŸś �ƇƎƊƈ �řƔœŔŧśŗƛŔ�ūũŔŧƈƅŔ�ŉŕƊŗŌ�ƇƎƈƔƆŸś�ƇśƔ�ŜƔţ�ŖŸƆƅŔ�ƀƔũų�Ɖŷ

�¿ƈƔ�ƛ�Ə�¿ſųƅŔ�ŖŸśƔ�Ɯž��ŕŬƏũŧƈ�Ə� ŕŠƈũŗƈ�ƉƏƄƔ  ƒŨƅŔ�¿Əųŗ�ƋŧŬŠ�ƀƍũƔ�ƛƏ

�ƌƅŕƔŦ�ŢŗƄƔ�ƛ�Ə�ŒŮŕƊƅŔ�ƌƄŔũŧŏ  ¿ƁũŸƔ�ƛƏ  řžŕŠƅŔ�ŕƎśŧŕƈŗ�ƌƆƂŷ�ƛ�Ə�ŘŧũŠƈ�ūƏũŧ

ŢƈŕŠƅŔ.  

  

______________  

)1( ů���ƀŗŕŬƅŔ�ŶŠũƈƅŔ��ųƅŪ�ŧƈţŌ. ů. 14-25.  
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- ŗƒƄśƆƃŒ�ŘœśƍťšƕŒ�Ƒż�ŗƒſƚŤƕŒ�ƅƒƀƃŒ :  

        �řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�¿ƈţśŗƒſƚŤŊ�œƆƒſ ŕƈ�ŕƎƊƈ ƀƜŦƗŔ�ŧƔƈţ�Ƒƅŏ�ƏŷŧƔ �ŕƎƊƈƏ

ŕƎœƔŧũ�Ɖƈ�ũſƊƔ�ŕƈ . ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɠž�ŕƎŠũŧƊ�ŞŨŕƈƊŗ�ƃƅŨƅ�¿ƔŝƈśƅŔ�ƉƄƈƔƏ:  

  

ŗŮƚŤƃŒ:  

         �ŕƊƈƁŗ�¿Űſƅ�Ŕ�Ɠž�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ŽƅŎƈ�ƉƔŗƔŧƗŔ�ŘŕƔţ�ƑƆŷ�řƅƜųŐ�Ƈƒřƈƍºżƙ     

  ƇŠũśƈƅŔ�Ə¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ ��ĻřžŕƂŝ�Ə�Ļřżƅ  ƉƔśſƆśŦƈƅŔ�ŕƈƎƔśœƔŗ�Ɠž� Ə  Ɠ»ž�ƉĆƔƂſİśƈƅŔ

�ƌŠƏśƅŔŗƆƂšƃœŕ Ƒƅŏ ŽűƃŒ�ƑƀƄřƆƃŒºº¾    Ž»ƅŎƈƅŔ�ƒŌ�ŕ»ƈƍƜƄ�Ə��ŕƊƔƈŲś�ƛ�ŕţƔũŰś    

   ¿»ţŔũƈŗ�Ŕũ»ƈ�Ə�Ɯſų�ŕƈƍƜƄ�ƉŕƄ�ŧƂƆž�ŖƔũŻ�įƀƆśƈ  Ƒƅŏ�ƌŰƊŗ�ƌŠƏśƔ�ƛ�ƇŠũśƈƅŔ�Ə

��řƅƏſųƅŔ ŕƔƊŔŧŠƏ�ŕŮƔŕŸś�ŧŠƊ�ƃƅŨƅ ŕƔƅŕƔŦ�Ə �Ə�ŕƔƆƂŷƏ�œºƒƃƍŽű�ƚŵœŽř �œºƒƄšŧƆ   ƉƔ»ŗ

řƆƃŒ�ƍ�ŻƃŌƆƃŒƑƀƄ  �ŕƈƎƊƔŗ�ŕƔũŕƔśŦŔ�ŕƂžŔƏś�Ə ŌũƂƔ�ƉŌ�ŖţƔ�ŕƈ�ŌũƂƔ�¿ſųƅŕž    Ž»ƅŎƈƅŔƏ

řƅŕŬũ�źƔƆŗś�Ɠž�ŧƎśŠƔ ŗżťœƋ ŗƒƍŕŧř.�¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƂƊ�ŽƔƄžƅƂšƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ 

 ¿ſųƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎŗ�ƌŠƏś�ƓśƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�Ɠž�řƈƔƂƅŔ   ƋũŔƏ»ŻŌ�ũŗŬƊ�ŕƈ�ŔŨƍ

ƓƅŕśƅŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž Ŗ�ůŕŦƅŔƃŒ�¾ƒƄšřŗƆŞŧř. 
                                                

  
  

�ŻťƌƃŒ 
ŗƆƒƀƃŒ  

 ŗƒſƚŤƕŒ ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ŗƆŞŧř�ŴƆ�ŗƆƍŲƈƆƃŒ�ŗƒƄśƆƃŒ�Ƈƒřƈƍżƙ�ŗśƍťšŊ�ƇŒƍƈŵ 

1  

   

Ŗ�ŢŰƊƅŔ ŗŵœƈƀƃŒ La poule aux œufs d'or                         ţŕŰřŠŕŠŧƅŔ�Ŗ   
ũŕƈţƅŔ�řſƔŠ�Ə�ƉŕŗƆƄƅŔ    Les deux chiens et l'âne mort- Ɖŷ�ƓƎƊƅŔ ŴƆűƃŒ 

2  

 

Ŗ�ŢŰƊƅŔ žťŮƃŒ  - Le bûcheron et Mercure       ƌŬōž�ŵŕŲ�ƒŨƅŔ�ŖŕųţƅŔ   
                   ŖœŨƅŔƏ�ƉŕŰţƅŔLe Cheval et le Loup - Ɖŷ�ƓƎƊƅŔ ŔŦƂƃŒ 

3  

 

Ŗ�ŢŰƊƅŔ ŧŦšƃŒ -Le corbeau et le renard                       ŖƆŸŝƅŔ�Ə�ŖŔũżƅŔ 
- Les loups et  les brebis                          ŞŕŸƊƅŔ�Ə�ŖŕœŨƅŔ                                Ɖŷ�ƓƎƊƅŔ ŗƄŽźƃŒ 

4 Ŗ�ŢŰƊƅŔ ŴŰŒƍřƃŒ -le  mulet se vantant de sa généalogie                             řƆżŗƅŔ      
-le chêne et le roseau                   řƆŗƊŬƅŔƏ�ųƏƆŗƅŔ�ŘũŠŮ  Ɖŷ�ƓƎƊƅŔ ŧƍŧźƃŒ 



  

  

  

  

  

  2.2- ƑƈœśƃŒ�¾ŮŽƃŒ: řƊƏŧƈƅŔ�¿ƔƆţś  

   2.2 .1   - ŗƆŞŧřƃŒ�¾ƒƄšř:   

     2.2 .1.1 -ƇƒƍœƈŶƃŒ�ŗƆŞŧř  

     2.2 .2.1 ƕŒƇƒƍœƈŶƃŒ�ŗƆŞŧř�Ƒż�ŖťƆřŶƆƃŒ�ŔƒƃœŪ  

     3.1.2.2   - ƅƂšƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�ŗƆŞŧř�¾ƒƄšř  

   2.2.2- ŖŧƍŮƃŒ ƍ ŖŧƂŽƃŒ�ŠƒŰƍř�Ƒż�œƌřƒƆƋŊ  
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ŗººőűƍř:  
           �ŕƊũƄŨ�ƉŌ�ƀŗŬ�ƉŌ  ŕżƅŕŗ�ŕƈŕƈśƍŔ�ŔƏƅƏŌ�ƉƔŝţŕŗƅŔ¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�Ƒż�ŭƈƃœŕ �ŉŔƏŬ

  Ŝ»ţŗƅŔ�Ɖƈ  ŽŧƎƅŔ�ƉŌ�ŕƈŗƏ��řƔŗƊŠŌ�řżƅ�Ɖƈ�ŕƈŠũśƈ�ƇŌ��ƇƗŔ�řżƆƅŕŗ�Ŕũũţƈ�ŕŰƊ�ƉŕƄ�Ō

   ¿»ƔƆţś�Ə»ƍ�¿ŗ���ƓŻƜŗƅŔ�ƒƏżƆƅŔ�ƌƊƄƈś�Ə�ƇŠũśƈƅŔ�ŖƏƆŬŌ�ƇƔƏƂś�¿ŠŌ�Ɖƈ�ƜƔƆţś�ūƔƅ

ŠũƈƅŔ  ŽŧƎƅŔ�ƌŻƏƆŗ�Ɛŧƈ    ¿Ƅ»ŮƅŔ�Ə�Řũ»ƄſƅŔ�Ŝ»Ɣţ�Ɖƈ�¿ſųƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�ŵŕƊƁŏ�Əƍ�Ə�Ə

  Ƈŧ»ƂƊ�Ə��řƈƏŴƊƈ�řƔƆŝƈ�řŝƏŧţŌ�Ɠž�řƔƆŝƈƅŔ�ŘũŕŗŸƅŔ�ƏŌ�¿ŝƈƅŔ�Əƍ  ŵƏŲƏƈƅŔ�ƉŌ�řŰŕŦ�

ƉŔƏƔŧƅŔ�ƉŔƏƊŷ�ƒŌ�ƉƔƏŕƊŸƅŔ�řƈŠũśƅ�ŞŨŕƈƊ�ƓƆƔ�ŕƈƔž"     ¾œººśƆƕŒ�Ƒºż�ŲſŒƍºƒƃŒ�ƇƍºƒŶƃŒ

ŲŵŒƍƆƃŒƍ" ��řƈƏŴƊƈƅŔ�řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƉƔƏŕƊŷ�Ɖƈ�ŕŲŸŗ�Ə �ŚŕŷƏƈŠƈ�Ɠž�ŕƍŧũƏƊ�Ə

ƃƅŨ�ŧŸŗ�Ə��ŕƎƅ�ŪŠƏƈ�ŽƔũŸś�ƇƔŧƂś�ŧŸŗ�řſŴƏƈƅŔ�řƔƊƂśƅŔ�ŵƏƊƅ�ŕƂžƏ  ŧũƏƊ    Ɖ»ƈ�ŞŨŕ»ƈƊ

�řƈŠũś�¾œśƆŊ)�ƅƂš�ƍŊ( ŕƎƆƔƆţśŗ�ƇƏƂƊ��ũƔŦƗŔ�Ɠž�Ə���ŘũŕśŦƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ.  

1.2 - ŗƆŞŧřƃŒ�¾ƒƄšř:  

1.1.2-ƇƒƍœƈŶƃŒ�ŗƆŞŧř:  
  

           �Ə�ŽƅŎƈƅŔ�řƔŕƊŸŗ�ůƊƅŔ�ƉŔƏƊŷ�ƑŴţƔ        ƉƏƈ»ŲƈƅŔƏ�¿Ƅ»ŮƅŔ  řƔţŕƊ�Ɖƈ�ƌśƁƏ

�ƌƅ�ũƔŴƊśƅŔ�Ə  ƌƔž�ŜţŗƅŔ�Ə  ƉƔƏŕƊŸƅŔ�ŵƏŲƏƈ�řŬŔũŧƅ�ŕŗŰŦ  ¿ŕŠƈƅŔ�ƉƕŔ�ŢŗŰŌ�ŧƁ�Ə

�ŽũŸƔ�ŕƈ�ũŕųŏ�Ɠž�ƇƒƍœƈŶƃŒ�ƅƄŶŕTitrologie �   ŔŨ»ƍ�ƓžƏ��őũŕƂƅŔ�ƑƆŷ�ũƔŝōś�Ɖƈ�ƌƅ�ŕƈƅ

�ŧŧŰƅŔ �ŘŪŗƄƏŗ�ŞũƔŬ�¿ƏƂƔBokobza Serge   �ŧŧŰƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž:  

" […] De ce point de vue, le titre qui accompagne un énoncé littéraire devra être 
analysé non seulement en fonction des relations qu’il entretient avec le contenu même 
de l’oeuvre (auteur), mais aussi face à sa position vis-à-vis du public (lecteur)…"(1) 

żŗƊƔ� ƌƊŌ� ƒŌ� ¿ƔƆţśŗ� ƇƏƂƔ� Ɖƈƅ� Ɠ� ƇŒƍƈŵ�ƉŔƏƊŸƅŔ� řƁƜŸŗ� ŉŕſśƄƛŔ� Ƈŧŷ� �ƓŗŧŌ� ůƊ

ŖƇƍƆŰƆ �ůƊƅŔ �¿ŗ�ŘŕŷŔũƈ�ƌƔƆŷũƏƎƈŠƅŔ�ƒŌ�ůƊƅŔ�ƓƂƆśƈ ŏŧœƀƃŒ.  

           �ƉŌ� ŕƊƍ�ŽƔŲƊ�ƏƅŞŧřƆƃŒ �ƃŔũŧŏ�Ə�ƌŗŕŸƔśŬƛ�ƉŔƏƊŸƅŔ�Ɠž�ƉŸƈśƅŕŗ�Ŗƅŕųƈ

�ŔũƔŝƄ�Ə���řƔţƏƈ�řƔŧŎƈ�řƈŠũś�ƌśƈŠũś�Ɖƈ�ƉƄƈśƅŔ�ƓƅŕśƅŕŗƏ�ƌƊƏƊƄƈ�řƈŠũś�ƓŷŧśŬś�ŕƈ

�řƈŠũś�ƉƗ�ƌżƔƆŗś�Ƒƅŏ�ŽŧƎƔ�Ə�ƌŗ�ƓţƏƔ�ŕƈ�Ə�ƋŔŪżƈ�řžũŸƈƅ  ƌƆƄ�ůƊƅŔ�ŘŉŔũƁ�ƉŔƏƊŸƅŔ  

___________________  
 (1) ũŴƊŔ : Du titre littéraire et de ses effets de lecture ,                                                          ,Max Roy  
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   ƓƆŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ƌƊƈ�ŧƏŰƂƈƅŔ�ƑƊŸƈƅŕŗ�¿Ŧś�ŘũŮŕŗƈ�řƔžũţ�řƈŠũś�ŕƊŕƔţŌ�ƉŔƏƊŸƅŔ.  

         Śžũŷ�ŧƁ�ƏƇŒƍƈŶƃŒ�ŗƆŞŧř   Ɛŧ»ƅ�ŔũƔŗƄ�ŕƈŕƈśƍŔ  ƉƔƔƈŠũ»śƅŔTraductologues 

ŗ�ŕŬŕŬŌ�ųŗśũś  ŕƎƊŌ�ŜƔţżƆř   ƑƆŷ�ŕŲƔŌ�ŧƄŎƊ�Ə�ƇƎśžŕƂŝƏ�ƉƔƂƆśƈƅŔŗőż �ƉƔƂƆśƈƅŔ   �¾ºŽűƃŒ

Ə �ŭœŤƃŒ�ŭƈƃŒ�ŗŽƒŲƍƒŌ �ƇŒƍƈŶƃŒ�Ə�ƅœŶƃŒ�ŭƈƃŒ¿ŝƈ ŗƒƄśƆƃŒ�ŗśƍťšƕŒ. 

  

2.1.2 -�ŖťƆřŶƆƃŒ�ŔƒƃœŪƕŒ�ƑżŗƆŞŧř �ƇƒƍœƈŶƃŒ:  

          �ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈśŷŔ)�ƉũƂƅŔ19�Ƈ (      ř»ƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧ»ţƗŔ�ƉƔƏŕ»Ɗŷ  ř»ƈŠũś�Ɠž

�ŜţŗƅŔ�ŵƏŲƏƈ   �ŕ»Ƃţƛ�ŕƍŧŧ»ţ�ƓśƅŔ�ŖƔƅŕŬƗŔ�ƉƈŲ�ŧũŔƏ�ŕƎŗƆŻŌ�ŖƔƅŕŬŌ�Řŧŷ  ƇœºŞ

ƑƈƄƒŕŧŒťDarbelnet     Jean Ə Ƒƈƒż�¾ƍŕ�ƇœŞVinay Paul Jean )ƉũƂƅŔ 20Ƈ(� ŕƈƎſƅŎƈ�Ɠž 

Stylistique Comparée �ŗƈŧœƀƆƃŒ�ŗƒŕƍƄŪƕŒ    ŖƔƅŕ»ŬƗŔ�ƋŨ»ƍƏ���ŕ»ƎƊŷ�ŞũŕŦ�ŕƎŲŸŗƏ

Ɠƍ:ŗƒżŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ�Ə��ŖŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ  ŔŧŗƙŔƏ   ŕ»ƎƊƈ�ř»Ɣŷ  ¾ŒťºŕƗŒƏ��           ŧƒƍºšřƃŒ

Ə   ŻƒƒƂřƃŒ�ŕŲƔŌ�Ə�� �ŻŦšƃŒƏ�� �ůƒƍŶřƃŒƏ�� �ŖťœƒŨƃŒƏ��   şŧºŬƃŒƏ��   ŠƒŧºŮřƃŒ

�ŧƆŰƆƃœŕƏ �Əƃō�ťƆŵ�œƆƂ��ŧƒŤŋřºƃŒ�ƍ�ƅƒťƀřƃŒŶƈŠƅŔ   ō»Šƅ�ŧƁ�Ə��ũŝƄŌ�ƏŌ�ƉƔŗƏƆŬŌ�ƉƔŗ

�¿ƂƊ�Ƒƅŏ�ƏƈŶƆƃŒ  ŚŕƔųŸƈ�Ə�ƀžŔƏśś�řƂƔũųŗ��ŧƏŰƂƈƅŔ  ŗºƒƄƒƍŋřƃŒ�ŗƒŧŲƈƃŒƏŌ   ŗºƒŧŲƈ

ƏƈŶƆƃŒ Théorie interprétative Ŕŧƅ�ūřƒżƍƂŪƒƄƒŪ�œƂƒƈDanika Seleskovitch ƍ  ƇœºƒŧœƆ

ŧƒŧƒťƒƃMarianne Lederer .  

  
         �ŕƈƔž�ƇŧƂƊƏ �ƓƆƔřƊƏŧƈƅŔ�Ɖƈ�ŞŨŕƈƊ�ŧŕƈśŷŕŗ�ƃƅŨƅ�řƆŝƈŌ:  

 I-ŗƒżŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ La traduction littérale :  

        ž�řƆƈŠƅŔ�Ɖƈ�ũŰƊŷ�¿Ƅ�űƔƏŸś�Ɠƍ�ůƊƅŔ�ƓƓƆŰƗŔ     ř»żƆƅŔ�Ɠ»ž�ƌ»ƆŗŕƂƔ�ŕƈŗ

   ũƏ»ŝŸƅŔ�űƏũſƈƅŔ�Ɖƈ�ƓśƅŔ�ŚŕƂŗŕųśƈƅŕŗ�ŕƎśƈŠũś�ƒŌ�ŕƎśŬŧƊƍ�ƇŔũśţŔ�Ŷƈ�ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂƊƈƅŔ

�řƔŬƊũſƅŔ�Ə�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśżƆƅŔ�ƉƔŗ�ŶƈŠƔ�řżƆƅŔ�ƓœŕƊŝ�ūƏƈŕƁ�ƒŌ�Ɠž�ŕƎƔƆŷ   Ɖŕ»ŷƏƊ�ŧŠƏƔƏ

řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�Ɖƈ:ũƔŻ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�Ə�řƔŧŎƈƅŔ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ řƔŧŎƈƅŔ.  

I .1-ŗƒťŌƆƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ :ŝƏŧţŌ�ŶŗũŌ�řƈŠũś�Ɠž�ŖƏƆŬƗŔ�ŔŨƍ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŸśŬŔ»»�Śŕ  

   ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔ�ŕ»»ƈƄ:  
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           �ŽƔſų�¿ƔŧŸś�¿ŕŦŧŏ�Ŷƈ�ŚŕƂŗŕųśƈƅŔ�řųŬŔƏŗ�ŘũŮŕŗƈ�Śƈś�řƈŠũśƅŔ�ƉŌ�ŴţƜƔ

Ɣ�ŜƅŕŝƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�řƈŠũś�ƓžũŠƅŔ�Žũţ�řžŕŲƙ�Ɠž�¿ŝƈś"Ɠž "�řƈŠũśƅŔ�Ɠž  ŕƊƔųŸƔ�ƒŨƅŔ

řƔŬƄŸƅŔ"r l’ours et les deux compagnons Su "ƉƔŗţŕŰƅŔ�Ə�ŖŧƅŔ�Ɖŷ�řƔŕƄţ�ƉƏƈŲƈƅŔƏ��          .  

          �ƏŧŗƔž  ŶŗŔũƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ŕƈŌ   Ɖŕ»ƊŝŔ�Ɖŕ»ŗƔŗų�ŕƎŷƏ»ŲƏƈ  řŝƏŧţŌ  Ŷƈ�ŕƂŬŕƊśƈ.       

�řżƆƅŔ�ŪƔƈś�ƇŠũśƈƅŔ�ƑŷŔũ�ŧƁ�ƏƑƊŝƈƅŔ�¿ŕƈŸśŬŕŗ�řƔŗũŸƅŔ   ƇœºƆƒƂšƃŒ   ř»ƈƆƄƆƅ�Ɯŗŕ»Ƃƈ��      

les Médecins    Ɠ»ž�ų»ƅŪ�ŧƈţŌ�ŜţŕŗƅŔ�ŶƁƏŌ�ŕƈ�ŔŨƍƏ��ŶƈŠƅŕŗ�ƏŌ�ƑƊŝƈƅŕŗ�ƓţƏś�ŧƁ�ƓśƅŔ

   ũŕ»ƔśŦŔ�ƇŠũ»śƈƅŔ�ƉŬţŌ�ŧƁƏ��ƌŬſƊ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŴƊ�Ɖƈ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƉŌ�ƉŴ�ƉƔţ  ūŗƅ

�řŴſƅ"ƉŕƈƔƄţƅŔ  "�ūƔƅƏ��řƄƊţƅŔ�Ə�ŘũŗŦƅŕŗ�řŸŗŮƈƅŔ"ƅŔƉŕŗƔŗų "  ¿»ŠŌ�Ɖƈ�ŔŨƍ�Ə��  ųƂž

  ŧ»ƈƅŔ�řżƔ»Ű�ƜƈŸśŬƈ�ŕƈƎƔƆŷ  ƇƄƎśƅŔ�Ɠž�ŘŧŕƔŪ�Ə�ŕƈƍŧŕƊŷ�Ə  ŕƈƍŪŠŷ�Ɛŧƈ�ŪŔũŗŏš 

�ƇŨƅŔ�űũżŗ .  

I. 2-ŗƒťŌƆƃŒ�ŧƒŹ�ŗƆŞŧřƃŒ :  ŜƜ»ŝ�ƉƔƏŕƊŷ�řƈŠũś�Ɠž�ŖƏƆŬƗŔ�ŔŨƍ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ

Ɠƍ  ŚŕŝƏŧţŌ :  

  1- ťƒŪƃŒ�Ƈƒŵ: L’Oeil du Maître IV.21                    
           

            řƈƆƄ�řƈŠũś�Ɠž�¿ŝƈśƔ  ōųŦ�řƈŠũśƅŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŴţƜƊOeil  �Ŗ"ƉƔŷ"�ƓśƅŔ��

�ŕƎƆƈŸśŬƔ�Ƈƅ�Ƈƒřƈƍżƙ�ŧŰƂƔ�Ə  ŕƔŪŕŠƈ�ƛŕƈŸśŬŔ  ŕƎƆƈŸśŬŔ�¿ŗ�ŖƔũƂƅŔ�ƓƈŠŸƈƅŔ�ŕƍŕƊŸƈŗ

�ŕƎƈŠũś�ŕƈƊƔŗ�ūũƈśƅŔ�Ə�ŘũŗŦƅŔ�ŕƎŗ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ  ƔŧŎƈ�ũƔŻ�řƔžũţ�řƈŠũś»»ř  

ƉƗ ŕŸƈ�ƉƈƓƊ"Ƈƒŵ "řƔŗũŸƅŔ�Ɠž :ĄƇąƒăŶƃŒ: Ə��ŃũŔŧƅŔ�Ê¿ƍŌƏ��ŃũĄŰĄŗƅŔ�ŁřČŬŕţ řĄŗŕŰËƙŔ�ÊŃƉĆƔĄŸƅŕŗ  

Ə��ąūƏąŬŕŠƅŔƏąŶŗƊƈ �ĊŉŕƈƅŔ   �ċŉƓŮ�Ĳ¿Ƅ�Ɖƈ�ąũĊŲŕţƅŔƏąŖĄƍİŨƅŔƏ��ąũŕƊƔĐŧƅŔƏ ĊŉƓŮƅŔ�ŁŚŔŨƏ��     

ĊřĿƆĆŗĊƂƅŔ�ĊřĄƔĊţŕƊ�Ɖƈ�ąŖŕţČŬƅŔƏ��ąŧĐƔČŬƅŔƏ��ŕŗĐũƅŔƏ Ə�� ŃƇĆƏĿƂƅŔ�ąũƔŗƄ�Ê¿ŕƈƅŔƏ�� ĊŘŕƊĿƂƅŔ�Ċŉŕƈ�čŖĄŰĄƈƏ  

ŗśƍťšƕŒ�ƅſŧ  ƑƄŮƕŒ�ƇŒƍƈŶƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ  
      02 ) ƗŔ�ŉŪŠƅŔ¾ƍ(  Le Corbeau et le Renard  ŖƆŸŝƅŔƏ�ŖŔũżƅŔ  

02  )ūƈŕŦƅŔ�ŉŪŠƅŔ(  Le pot  de terre, et le pot de fer  ŧƔŧţƅŔ�řƔƊŊƏ�ũŕŦſƅŔ�řƔƊŊ  
20  )ūƈŕŦƅŔ�ŉŪŠƅŔ(  L'Ours et les deux compagnons  ƉƔŗţŕŰƅŔƏ�ŖŧƅŔ�Ɠž  

12  )¿ƏƗŔ�ŉŪŠƅŔ(  Médecins   les ƉŕƈƔƄţƅŔ  
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�ĊŉƓŮƅŔ�ąūŇſĿƊƏ��ąŶĊƆŇƂąƔ�ƛ�ľƇŕČƔŌ�ąũĿųĄƈƏ�� ąŵƏąŗŇƊĄƔƏ �ĊŉŕƈƅŔ� ƑƆŷ�ĿŚƊŌƏ ƒŌ�ƓĊƊĆƔĄŷ :Ɠž �ŃƇŔũŇƄËƙŔ

ĻŕŸƔƈŠ�ĊŴŇſĊţƅŔƏ� Ə ľƉĆƔĄŷ�É¿ČƏŌ�ƌƔĊƂƅ :ċŉƓŮ�É¿ČƏŌ )1.(  

�ƌŗ�ŕƎſŴƏ�ƒŨƅŔ�ƑƊŸƈƅŔ  ŧŠƊ�ƛƏƇƒřƈƍżƙ ƊũſƅŔ�řżƆƅŕŗ�ůŕŦ�ƌƊƗ�Ɖ»ƈ�Ɖŕ»Ƅ�Ə�řƔŬ

Ŗ�ŕƎśƈŠũś�ƉƄƈƈƅŔ:ŧƔŬƅŔ�řƄƊţ�ƏŌ�ŧƔŬƅŔ�ũŰŗś.  

2-  ƇœűƄŪƃŒ�ƇŕŒƍ�ƑŵŒŧƃŒƍ�ťƄŕƃŒ�ƇŕŒƍ�ŧŞœřƃŒ:                                                    

Marchand,le Gentilhomme,le Pâtre et le fils du Roi (X,15)            Le           

            ũśƈƅŔ�ŧũƏŌ�ŖƔƄũś�ƇŠ"�ŧƆŗƅŔ�ƉŗŔ "�ř»ƈƆƄƅ�ŕœžŕƄƈ" Gentilhomme "   ƉŌ�ũ»ƔŻ�

�ƑƊŷ�Ũŏ��řœųŕŦ�řƈŠũśƅŔ Ƈƒřƈƍżƙ  Ŗ "Gentilhomme  "  ŉƜŗ»ƊƅŔ�řƂŗų�Ɖƈ�ƜƔŗƊNobles 

  ŧŰƂƔ�ƇƅƏ���ƓŗƏũƏƗŔ�Ə  ƓŬƊũſƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�Ɠž   ƓƅŕŸƅŔ�ƇŕƂƈƅŔ�ŚŔŨ�Ə�řƔƊżƅŔ"ŧƆŗƅŔ�ƉŗŔ "

ŦŮƅŔ�ƒŌ  řƔũŰƈƅŔ�řŠũŔŧƅŔ�Ɠž�ƌƈƏƎſƈŗ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƉŕƄ�Ə���ŘŉƏũƈƅŔ�ŔŨ�ƇƎŮƅŔ�ŖƔųƅŔ�ů

�ƓƅŕśƅŕƄ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ƇŠũśƔ"�ũŠŕśƅŔ  ƇœűƄºŪƃŒ�ƇºŕŒƍ�ƑŵŒŧƃŒƍ  ƇœƒŵƕŒ�ƇŕŒƍ"  ƀŕƔ»Ŭ�ƉƗ��

��ŵƏŠƅŔ�Ɖƈ�ƉĐƈŎąƔ�ŧƔƅŕŗ�¿ƈŸƅŔ�ĉƉŌ�ƉĉƔŗĈƔ�řŝƏŧţƗŔ �ŶƔŗƏ�Ŗŕųśţƛŕŗ�ƓŷŔũƅŔ�ƌƆŸž�ŕƈ�ŔŨƍƏ

��ŖųţƅŔ �Ə�ũŠŕśƆƅ�ƒŌ�ƌśŷŕƈŠƅƏ�ƌƅ�¿ƄƗŔ�ŉŔũŮƏ�¾ƒŕƈƃŒŔƏũƔƈƗ.  

3- ƐťƈƌƃŒ�ŜœŞťƃŒƍ�ŔƄŶśƃŒ        :       Le Renard et les Poulets d'Ynde  XII,18  

  
            �ŧŰƁƇƒřƈƍżƙ �Ŗpoulets d’Yinde   �ŞŕŠŧƅŔ�ƑŬŕšƃŒ    ƉŕƄ»Ŭ�Ɖŕ»Ƅ  Ŝ»Ɣţ

ŕŗƏũƏŌ Ɠž   řƔƈŬś�ƉƏƂƆųƔ�ŖśŕƄƅŔ�ŧƎŷ Abyssinie d’Yinde   »ƔŗƏƔŝŏ�Ɠ»ƍ�Ə�řŮŗţƅŔ�ƑƆŷŕ 

Ƅ�ŚŉŕŠ�Ƈŝ���ŕƔƅŕţřƈƆ dindon �ŧƂśŷŔ�Ə  ƇŠũśƈƅŔ�ƑƆŷ�ũƈƗŔ�ūŗśƅŔ�ŧƁ�Ə��ƓŮŗţƅŔ�ƃƔŧƅŔ

�ƉŌYinde  �ƓƊŸś "ŧƊƎƅŔ "     ƐŪ»żƈŗ�Éİ¿»Ŧś�Ƈ»ƅ  ř»ƔŧŎƈƅŔ�ũƔŻ�řƔžũţƅŔ�ƌśƈŠũś�ƉŌ�ƛŏ��

řŝƏŧţƗŔ.  

   -ŖŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ  :La traduction libre    

II   ¾ŒťŕƗŒ: La Transposition   

        Əƍ �Ɠž�řƔƏţƊ�řœž�űƔƏŸśŔřƅƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅ œſŗř �ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɠž�řƔƏţƊ  Ŷ»ƈ

Ə�řſŰŗ�ƇŬŔ�ƏŌ��ũŧŰƈŗ�¿Ÿž�űƔƏŸśƄ�ƑƊŸƈƅŔ�ƑƆŷ�ŴŕſţƅŔƋŨƍ�ƇŠũśƈƅŔ�ƀŗų�ŧƁ řƔƊƂśƅŔ  

_____________  

)1( ƏũƔſƅŔƒŧŕŗŊ�Ū � űƒšƆƃŒ�ũƍƆœſ .    ŶƁƏƈ: ŔœřƂƃŒ�ƅŊ   ƏŶƁƏƈ: �ŗƒƈŪƃŒ�ŧŧťƃŒ   .  

http://www.omelketab.net/
http://www.dorar.net/
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�Ɠƍ�ŚŕŝƏŧţŌ�ŶŗũŌ�řƈŠũś�Ɠž:  

  1- ƃŒƆŇœƆƃŒ�Ƒż�ƊŪŽƈ�ŧŲƈ�ƐŦƃŒ�œƌ:  Le cerf se voyant dans l’eau (VI ; 9)                        
                                                

         �ŴţƜƊ�ƉŌřƔžũţ�řƈŠũśŗ�ƇƂƔ�Ƈƅ�ƇŠũśƈƅŔ ŖƔƄũśƆƅ " se voyant  " �Ɠž�ŧũŔƏƅŔ

Ŗ  ƌƈŠũśƔ�Ƈƅ�ƒŌ���ƉŔƏƊŸƅŔ"ƌŬſƊ�Ƒƅŏ�ũŴƊƅŔ "ƏŌ"ŔŧŲœƈƃ ƌŬſƊ�Ƒƅŏ"  ŕƈƊŏ�Ə ƇŕƁ �¿ŔŧŗŐŗ

żƔŰř řƊƄŕŬƅŔ  ¿ŸſƅŔ  se voyant ŕŗ�ƓŲŕƈƅŔ�¿ŸſƅƃũţśƈƅŔ ŧŲƈ �ƑƆŷ�řƈŠũśƅŔ�ŚŉŕŠž��

ƓƅŕśƅŔ�ƏţƊƅŔ" ƅŔƈ�ƌŬſƊ�ũŴƊ�ƒŨƅŔ�ŕƎŉŕƈƅŔ�Ɠž "ŕƊƔųŸś�ƉŔƏƊŸƆƅ�řƔŬƄŸƅŔ�řƈŠũśƅŔ�Ə�� :     

 "Le cerf  qui s'est vu dans l’eau"." 

  2  - �ƊƆŞš�Ƒż�ŧƍśƃŒ�ƐƍœŪř�ƇŊ�ťƒŧř�ƑřƃŒ�ŗŵťŽŰƃŒ:                                                    

        La grenouille qui se veut faire aussi grosse que le Bœuf (I ;3)                                

          ¿ŔŧŗŐŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ ŽũŰƈ�ũƔŻ�¿Ÿž (infinitif) ƏƍƏse faire   ũŧŰƈŗ �¿ƏŎƈ

"ƒƏŕŬś�ƉŌ ".  

  3 - ūƍšƍƃŒ�Ƈƍŵœű :    Les Animaux malades de la Peste  (VII ;1)                 

           ŗ� ƇŕƁ� ƇŠũśƈƅŔ� ƉŌ� ŴţƜƊ  řſ»ŰƅŔ�¿Ŕŧ»ŗŐ "malades" ƒŌ"�ř»ŲƔũƈƅŔ" ŗ�Ƈ»Ŭƛŕ 

"ƉƏŷŕų"� �¿ŕƂž"ŭƏţƏƅŔ�ƉƏŷŕų" ƛŧŗ�Ɖƈ   ř»Ɣžũţ�ř»ƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔ�řƈŠũś   ¿Ə»ƂƅŔƏ

"�ƉƏŷŕ»»ųƅŕŗ�ř»»ŲƔũƈƅŔ�Śŕ»»ƊŔƏƔţƅŔ". �ƌ»»ƊŔƏƊŸƅ�řƔ»»ŬƄŸƅŔ�ř»»ƈŠũśƅŔ�ŕ»»ƊƔųŸś�Ə                    :

 "des Animaux la Peste . " ŴţƜƊƏ ƊƔŗ�ƉƏŷŕųƅŔ�ƑƆŷ�ƇœŕƁ�řƈŠũśƅŔ�Ɠž�ŪƔƄũśƅŔ�ƉŌ  ŕ»ƈ

�ƒŌ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ƑƆŷ�ƇœŕƁ�¿ŰƗŔ�Ɠž�ŪƔƄũśƅŔLes Animaux.I  
  

4  - ƏƈƆřƒ� œƆ� ƇŪšŊ:Les Souhaits (VII ;6)                                                        

            �ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ¾ŒťŕŎŕ  �ƏŖťœƒŨ � �¿ŧŗōž�ƇŬƛŔ "souhaits  "ƒŌ" ƓƊŕƈƗŔ "řƆƈŠŗ 

"ƑƊƈśƔ� ŕƈ "ƒŌ ce que l'on souhaite"" �  Ŷƈ� ŖťœƒŨ� řżƔŰřżƅŕŗƈƅŔ :"ƉŬţŌ "                                ƒŌ

le plus, le mieux )  (.  
  

 -III ŧƒƍšřƃŒ  :La Modulation    

          �řƔƏŔŪ�ũƔƔżś�Ɠž�¿ŝƈśƔƏŧŗ�ũŴƊƅŔƉ ōƄ��řƅŕŬũƅŔ�Ɠž�ũƔƔżśƉ Ɣŗ�ƉƏƄƔƉ Ŕ  ŉŪ»Šƅ

¿ƄƅŔƏŌ��Ə �ƉƔŗŗƈƅŔƏ�¿ƏƎŠƈƆƅ�ƓƊŗƈƅŔ�ƓƊŌ��ƇƏƆŸƈƆƅƏ ŚŕŗŝƙŔ Ə�ƓſƊƅŔƏŌ �ŉŪŠƏ�ŉŪŠũŦŊ            .  
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   �Ɠƍ�ŚŕŝƏŧţŌ�ŜƜŝ�řƈŠũś�Ɠž�řƔƊƂśƅŔ�ƋŨƍ�ƇŠũśƈƅŔ�ƀŗų�ŧƁ�Ə:   

1- ŗŞœŞťƃŒ�ŔšœŮ:                          La Poule aux œufs d’or (V ; 13)            

          řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŕŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇƂƔ�Ƈƅ Ɠƍ�Ə"ŠŕŠŧƅŔř �Ŗ»ƍŨ�Ɖƈ�űƔŗƅŔ�ŚŔŨ �ƏŌ

ƓŗƍŨƅŔ"� ƅŔ�ŖƏƆŬŌ�¿ĉŲž�¿ŗ�Ɖƈ�ũƔƏţśƁƍƄƆƆƃŒ "La poule «ƒŌ" řŠŕŠŧƅŔ" Ƒƅŏ ƃŒ�ƁºƃœƆ" 

řŠŕŠŧƅŔ�ŖţŕŰ "ŖƍŨƅŔ�űƔŗ�¿ŕſŻŏ�Ŷƈ .ƉƄƈƔ�ƛƏ       ƛŏ�ř»ƈŠũśƅŔ�ƋŨ»ƍ�Ƒƅŏ�¿ŰƏśƅŔ

ŗřŝƏŧţƗŔ�ƉƏƈŲƈ�řžũŸƈ.  

2  - ƅőœƈƃŒ�ťŶŪƆƃŒ�ƍ�ƑŶŪƃœŕ�ťŶŪƃŒ�Ŕƃœű :   L’Homme qui court après la fortune et     
  l’Homme qui l’attend dans son lit (VII ;12)               

           ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ �ř»ŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƉŔƏƊŷ�řƈŠũś�Ɠž    ƓŗƏƆ»ŬŌ�Ž»ƔŴƏśŗ�¾ŒťºŕƗŒ 

Ə�ŖťœƒŨƃŒ�¿ŧŗōž��ŕŲƔŌŗƒƆŪƙŒ�ŗƄƆŞƃŒ  qui court après"" �ƒŌ"�ƑŸŬƔ�ƒŨƅŔ�Ŗ»ƆųƔ�ƏŌ" Ŗ 

¾ŵœż�ƅŪŒ �ŽŕŲƈ"�Ŗƅŕų"� �ƇŕƁ�ƏŖťœƒŨŕ ¿ŷŕž�ƇŬŔ ƉƄŕŬ" �ƇœŕƊƅŔ "�Ə�ŧƒƍšřƃœºŕ   Ɖ»ƈ

�ŗƒŶŰƍƃŒ�ƍ�ŗƃœšƃŒ"qui l’attend dans son lit  "�ƒŌ"�ƋũŴśƊƔ�ƒŨƅŔƋũƔũŬ�ƑƆŷ  "  ƑƅŏŔŕŪ 

�ƌƊŌ�ƌƊƔƂƔ�Əƍ�Ə�ƃƅŨťŶŪćƆ �¿ŕŗƅŔ�Ɖœƈųƈ�ŕćƈœŕƊ�¿Ŵ  ƌƊŌ�Ƒśţ .  

3- �Əƃō�ŗƒŨŞƃŒ�ƇƍƄŪŧƒ�ŘœƈŒƍƒšƃŒōťƈƂŪŧ  

par les animaux à Alexandre  (IV,12)      Tribut envoyé  

           �ƇƅƅŔ�ƇƂƔ�ƇŠũśƈ �řƈŠũśŗ��řƔžũţ�řƈŠũś�ƓŬƊũſƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ �ƑŷŔũ�¿ŗŗŪťƈƋ 

ŗźƄƃŒ)1(    ƇƏ»ƆŸƈƆƅ�Ɠ»ƊŗƈƅŔ�řżƔ»Ű�¿ŕƈŸśŬŔ�¿Ųſś�ƓśƅŔ�řƔŗũŸƅŔ"Voix active  "   Ƈŕ»Ƃž��

�ũƔƏţśƅŕŗ�¾ƍºƌŞƆƄƃ�ƑƈŕƆƃŒ�ƇƆ Voix passive    Tribut envoyé par les Animaux""   Ƒ»ƅŏ

ƅƍƄŶƆƄƃ�ƑƈŕƆƃŒ  "�ŚŕƊŔƏƔţƅŔƇƍƄŪŧƒ �řƔŪŠƅŔ "Ƒƅŏ�ƌƔŗƊśƅŔ�ũŧŠƔ�ƉƄƅ�   ƒƏ»żƆƅŔ�Ő»ųŦƅŔ "

ƇƍƄŪŧƒ" Ŗ�ƌţƔţŰś�Ə��"¾Ūŧř" ƉŔƏƊŸƅŔ�ŢŗŰƔƅ "  Śŕ»ƊŔƏƔţƅŔ�¾ºŪŧř    Ƒ»ƅŏ�ř»ƔŪŠƅŔ

ŏŧƊƄŬũ."  

IV-ŧƒƍšřƃŒ ƍ¾ŒťŕƗŒ:�ƉƔŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ŶƈŠƏ�ũƔƏţśƅŔ�ƓŗƏƆŬŌƈŠũś�Ɠž�¿ŔŧŗƙŔř řŝƏŧţŌ Ɠƍ:   

 -"ř�ƙŧƋťƃŒ�ŒƍŕŪ":      L’Ingratitude et l’injustice des  Hommes envers la Fortune 
(VII ;14)                                                                                          

           �ŔŨƍƇƆŬƏ�ƌƔƆŷ�ĺŔ�ƑƆŰ�ƓŗƊƆƅ�ũƏŝōƈ�¿ƏƁ�Ɖƈ�ŉŪŠ �¿ƂƊƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ƋũŕŸśŬŔ�  

Ŕ�¿ƜŦ  Ɖƈ�ƐŪżƈƅƃŒŧƒƍšř ƍ ¾ŒťŕƗŒ:  
_______________________  

)1( ŸŲƏ�ŢƆųŰƈƅŔ�ŔŨƍƌ �ŨŕśŬƗŔŧƆŵ�œŕœŕ�ƅƒƄŪ �ŢƆųŰƈƆƅ�ŕœžŕƄƈƓŬƊũſƅŔgénie de la langue                              .  
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-ƅŔũƔƏţś �¿ŕƂśƊƛŕŗ�ƉƈƑƂƍƄŪ�ŻſƍƆ  "L’Ingratitude  …envers la Fortune"  .  �ƒŌ"ƀƏƂŷ 

ŕƊƅŔū �ƏƇƎžŕţŠŏ ũŧƂƅŔ�ƀţ�Ɠž" �ƑƅŏƑƆƚƂ�ŻſƍƆ Ŗ"ũƍŧƅŔ�ŖŬ."  

- Ŕ¾ŒťŕƗ�ƇŕƔƁ�Ɠž�¿ŝƈśƔ �¿ŔŧŗŐŗ�ƇŠũśƈƅŔƅŪŒ L’Ingratitude" "ƒŌ"ŖƔŨƎśƅŔ�ƇŧŷƏ�ƀƏƂŸƅŔ "

ũŧƂƅŔ�ƏţƊFortune Ŗ"�ƑƌƈƃŒ�ŖŨƎƈ�ũƔŻ�¿Ÿž�Ɖŷ"ŒƍŕŪř�ƙ ũƍŧƅŔ."  
  

V -ŻƒƒƂřƃŒ : L'Adaptation        

           �ƉƏƄƔŗ�¿ŕƂśƊƛŕƉƈ   ƀ»žƏ�Ə�ƇŕƂƈƅŔ�ƀžƏ�ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ƒƅŏ�řƅƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅŔ

�ƓƂƆśƈƅŔ�řžŕƂŝ �ƏƓƍ�ŚŕŝƏŧţŌ�ŶŗŬ�¿ƂƊ�Ɠž�ŖƏƆŬƗŔ�ŔŨƍ�ƇŠũśƈƅŔ  ŧƈśŷŔ�ŧƁ :  

1- ŗűŕƃŒ�ƍ�ŔőŦƃŒ:                             )     Le Loup et la Cigogne (III ;3      

          �řųŬŔƏŗ�ŕƊƍ�řƈŠũśƅŔ�ŚƈśŻƒƒƂřƃŒ� �űƔƏŸśŗ�ŔŨƍ�ƏƇƆƄ "řŸŠŗƅŔ"cigogne   la  

�řƈƆƄ�Ŗ"řųŗƅŔ "    Śŕ»ƔųŸƈ�Ŷ»ƈ�Ə�ƒũ»ŰƈƅŔ�¿ſųƆƅ�řƔžŕƂŝƅŔ�řƔſƆŦƅŔ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśś�ƓƄƅ

��ƌƊŲţ�Ɠž�ŭƔŸƔ�Ə�ƌƔž�ōŮƊ�ƒŨƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ �ŧŠƏƔ�ŜƔţ�Ə�Řũ»ŝƄŗ�ųŗƅŔ     ŧƏ»ŠƏ�ũŧ»ƊƔ

�ŶŠŗƅŔ. ƌųƔţƈ�Ɠž�ƌƁŧŕŰƔ�ƛ�ƌƊƗ�¿ſųƅŔ�ƋũƏŰśƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƛ�ŔŨƎƅ�Ə.  

  
2- �ŧœƆšƃŒƊŕšœŮ�ƍ: L’âne et le petit chien (IV ; 5)        

             �ŖƊŠśřƈŠũś�ƇŠũśƈƅŔ ƉŔƏƊŸƅŔ �řƔžũţ�řƈŠũś"  ũƔż»ŰƅŔ�Ŗ»ƆƄƅŔ�Ə�ũŕƈţƅŔ"     

� Ə ¿Ųž �ŖƏƆŬŌ�¿ŕƈŸśŬŔƃŒ�ŻºƒƒƂř �¿ſųƆƅ�ƓƊƔŧƅŔ�ŧƂśŸƈƅŔ�ŖŬţ��ƓƂƆśƈƅŔ�¿ŕƂž" ũŕƈţƅŔ   

�ƏƌŗţŕŰ "�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�ũƏƄŨƈƅŔ�ŖƆƄƅŔ�Ƒƅŏ�ũŮƔ�Ƈƅ�Ə �¿ŰƗŔ)  ř»ƈŠũś�Ɠž�ƌŲƏŷ�Ə

�ųƂƅŕŗ�řŝƏŧţƗŔ)1( ƒŨƅŔ �Ŷƈ�ŭƔŸƔ�ŧƁƉŕŬƊƙŔ �ƒŨƅŔũƔ�ŚŗŷƆ  ŽƜ»Ŧŗ�Şũţ�ũƔŻ�Ɖƈ�ƌƔ

ƉƔŧƅŔ�ŶƊƈƔ�ƒŨƅŔ�ŖƆƄƅŔ ƓƈƜŬƙŔ �ƌŗŕŬśƄŔ�Ɖƈƛŏ ŘũƏũŲƅ Ə��ũƈōƔ ŗ  ƌś»ŬƈƜƈ�Ŗ»ƊŠś      

¿ŗ Ə ŗ�ŉŕŷƏƅŔ�¿ŬżƒŨƅŔ Əźƅ ŖŔũśƅŕŗ�ŕƍũŦŊ�ŚŔũƈ�ŶŗŬ�ŖƆƄƅŔ�ƌƔž (  Ɖ»ƈ�ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ�Ə

Ũƍ�řƈŠũśƅŔ�ƉŔƏƊŷ�Ɠž�ųƂƅŔ�ũƄŨ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈŸƔ�Ƈƅ���řŝƏŧţƗŔ�ŕƔŕƊŝ�Ɠž�ŽƔƔƄśƅŔ�Ŕ.  

_________________  
  

)1( ŕƊƊƄƅ    ů»Ɗ�ƉƔ»ŗ�ƀƔžƏśƅŔ�Ɠž�ŔƏƎŬ�ōųŦŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ŕƈƍ�ƉŕƈœŕƂƅŔ�ƉƛŕƈśţƛŔ�Ə��ŖƆƄ�¿ŗ�ųƁ�ŧƏŠƏ  ƇŬũƅŔ�Ɠž�ŴţƜƊ�ƛ
Ɣ�Ƈƅ�ƇŬũƅŔ�ŔŨƍ�ƌƅ�ƇŬũ�ƒŨƅŔ�ƉŌ�ƏŌ��ƇŬũƅŔ�Ə�řƈŠũśƅŔ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƑƆŷ�ŵƜųƛŕŗ�ƑſśƄŔ�Ə��ƓŗũŸƅŔ�ůƊƅŔ�řƈŠũś�ƑƆŷ�ŶƆų.  

�ŚŕŝƏŧţƗ�řƂžŔũƈƅŔ�řƔƆŰƗŔ�ƇƏŬũƅŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄƅŔ�ƑƆŷ�ŕƊŸƆųŔ�ŧƁ�Ə�Ƈƒřƈƍżƙ ŕƎƊŌ�ŕƊŴţƛƏ �ŗŽƄřŤƆ    ř»ƂžŔũƈƅŔ�ŚŕƈƏ»ŬũƅŔ�Ɖ»ŷ
řƈŠũś�ůƏŰƊƅ ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ  .  
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�ŶƊƈƔ�Ƈƅ�ŔŨƍ�ƉŌ�ƛŏŗ�ƇŕƔƂƅŔ�Ɖƈ�ƇŠũśƈƅŔ�Ə»ƊŸƅ�řƔžũţ�řƈŠũś�Ō�ř»ŝƏŧţŌ�ƉŔ�»ŦƐũ      Ɠ»ƍ 

"L’Ane et le Chien  "»ŗ"ŖƆƄƅŔƏ�ũŕƈţƅŔ"� ƉƗ řŝƏŧţƗŔ�ƃƆś �ƓţƏś�ƛ¿ƜŦŐŗ ŗ�ŧ»ƂśŸƈƅŕ��

¿ŗ �¿Əţ�ŚƊŕƄŗ�ŢŰƊƅŔ�ƉƏŕŸśƅŕ��ƇƏŪƆƅŔ�ŧƊŷ�ƇƎƊƛŨŦ�ƇŧŷƏ�ūŕƊƅŔ�ƉƔŗ �Ɖŷ�ŧŸŗƅŕŗ�Ə�¿ŗ

ŶœŕŠƅŔ�ŖƆƄƅŔ�ƏţƊ�ũŕƈţƅŔ�řŴƆŻ�¿ŝƈ.  

3- ¾ƍƒŦƃŒ�ŘŒŦ�ƏŶżƕŒ�ƍ�ũƍŌŧƃŒ�ŘŒŦ�ƏŶżƕŒ:  

    Le dragon à plusieurs têtes et le dragon à plusieurs queues. (I ;12) 

           řŴſƅ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŸśŬŔ "ƑŸžƗŔ űƏŷ"�ƉƔƊśƅŔ "¿ŗŕƂƈ" dragon "  �ŔŨƍ�ƏŗƔũƂśŕ 

ƅ�ƑƊŸƈƆ �Ə�řžŕƂŝƅŔ�Ŷƈ�ŕƔŮŕƈś ƃŔŨƊŊ���ƓŗũŸƅŔ�¿ſųƅŔ�ƉƗ  Žũ»ŸƔ�ƉƄƔ�Ƈƅ�ũŰŸƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž

ƉƄś�ƇƆž���ƉƔƊśƅŔ ŬƏƅŔ  řƔ»ŬƊŠ�ũƔŻ�Ɖƈ�ŧƏŧţƆƅ�ŘũŗŕŸƅŔ�Ə�řŷƏƊśƈƅŔ�řƔũŰŗƅŔ�řƔŸƈŬƅŔ�¿œŕ

�ŘŧƏŠƏƈƃŔŨƊŊ� Ŗ�ŕƎƈŠũś�ƉŕƄƅ�ƛŏƏ"ƉƔƊśƅŔ "  ŔŨ»ƍ�¿ŝƈ�ƇƏƔƅŔ�ŭƔŕŸƔ�ƓŗũŸƅŔ�¿ſųƅŔ�ƉƗ

�ƇƜžŌ�Ɠž�ƉŔƏƔţƅŔƇƏŬũƅŔ ũţśƈƅŔ»Ƅř řƔƅŕƔŦƅŔ  ƇƜžƗŔƏ ƋũƏŰś�ƌƊƄƈƔ�Ə .  

4- ũƒƄŕō ƇƒŶƄƃŒ:                                                   La Discorde                                            
     

         Ŗ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƂƊƔ�Ƈƅ"řƊśſƅŔ "�ř»ƎƅƙŔ�řƔƊŕƊƏƔƅŔ�ŘũƏųŬƗŔ�ƀžƏ�Ɠƍ�ƓśƅŔ "

ŗƈřż" ��ƓƂƆśƈƅŔ�ŘŧƔƂŸƅ�ŭƔƏŮś�¿Ƅ�Ɖŷ�ŔŧŕŸśŗŔ�ŔŨƍ�Ə     ũƄŨ»ŗ�ƃ»ƅŨ�Ž»ĉƔƄ�¿ŗ"�ūƔ»Ɔŗŏ        

řſŰ  ŽŕŲŌ�Ə "ƉƔŸƆƅŔ "� �ūŌũ�ƌƊōŗ  ŕţƔũŰś�ŗƈřŽƃŒ     Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�ř»žŕƂŝ�Ɠ»ž�ŽƏũŸƈƅŔ

ƓŗũŸƅŔ.  

 �ƋŨƍ�Ɠž  ŕƊƍŕŗśƊŔ�Śſƅ�Ə �¿ƏƂƔ�ŚƔŗ�Ɖƈ�ũųŮ�řŝƏŧţƗŔ :"�ŧƁ�ƏƐƏŻ ŇŒƍš   ƇŧŊ�Ƈ»ŝ      "

Ō�ƓżŗƊƔ�Ə�ŶœŔũŮƅŔ�Ə�ůƏŰƊƅŔ�ƌŲţŧś�Ə�řƂƔƂţƆƅ�ŖƊŕŠƈ�¿ƏƁ  ŔŨƍ�Ə�ƛƔŨƔƈƜśƅ�ūũŧ 

Ɔŷ�ŔƏŗŮƔ�ƜƔƄ��ūũŔŧƈƅŔƑ ƅŔ�ƋŨƍ�řţƔţ»ŰƅŔ�ŘŧƔƂŸƆƅ�řſƅŕŦƈƅŔ�ŘũƄſ    Śŕ»Ɗŗƅ�ř»ƊƔƎƈƅŔ�Ə

   ŘũŠ»ŮƅŔ�Ɖ»ƈ�¿ƄƘƅ�ƇŧŊ�ŉŔƏŻŐŗ  řƔŔŧŗƅŔ�ŨƊƈ�ƓŬŋƈƅŔ�ŖŗŬ�ŕƎƊōŗ  ŘŌũƈƅŔ�ƇŕƎśŕŗ��ŉŔƏţ

�ūƏŬƏ�ūƔƆŗŏ�ƉŌ�Ŷƈ�  ŘũƏŴţƈƅŔœƆƌƒƄƂƃ œŶƆ .  
  

5- ƊŪŋż�ųœŰ�ƐŦƃŒ�ŔœűšƃŒ:                    Bûcheron et Mercure(V ;1)   Le                                          
     

          Ŕ�ŖƏƆŬŌ  ƇŠũśƈƅŔ�şƎśƊŔƃŻƒƒƂř ��řŝƏŧţƗŔ�ŵƏŲƏƈ�ƇƔŧƂśŗƏŖƊŠś �ř»ƈŠũś 

�řƔžũţ�řƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔ"�Ə�ŖŕųţƅŔƌƅƙŔ ƄũƔƈƏũ"  Mercure �    ŉŕ»ţƔŏ�ƃ»ƅŨ�Ɠ»ž�ƉƗ 
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ƃŔũŮƙŕŗ �Əƍ�Ə�řƔŗũƏƗŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɠž �ƌƅƙŔ�ƉŗŔ�řƔƂƔũŻƙŔ"ŗƏŠƔũƔś"Jupiter ��Žũ»ŰśƏ 

�ƇŠũśƈƅŔ�Ɠž�ƉŔƏƊŷ�řŝƏŧţƗŔƏ�ƀžƏƈ Ɣś�ŖŬŕƊ �ŶƈƆśƈƅŔ�ŧƂśŸƈƓƂ žŕƂŝ�Ə�ƌś.  

              
6- ŻƍŧŤƃŒƍ�ŖŨŶƆƃŒ�ƍ�ƐťŞƃŒ:  Le Cochon, la Chèvre et le Mouton VIII.12      

          řŴſƅ�ŽƔŴƏśŗ  ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ"ƒŧŠƅŔ "  ƒŌchevreau""    űƏ»ŷ"  ũ»ƔŪƊŦƅŔ  "

¿�řƆŗŕƂƈƅŔ" le cochon"Ə�� ��ƒƏżƆƅŔ�ōųŦƅŕŗ�ŔŨƍ�ũŬſƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƛ �Ɖƈ�ūƄŸƅŔ�ƑƆŷ�¿ŗ

��ƃƅŨ ž��Ŕ�ŧƈŸśƈ�ƏŧŗƔ�ũŕƔśŦƛŕ     Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�ŪŔŪœƈ»ŮŔ�ũ»ƔŝƔ�ŕƈ  ƒŧŕſś�¿ŠŌ�Ɖƈ  ƃƅŨ�Ə

�ƌśſƅŕŦƈƅƅŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ƋŨƍ�řƔŕƄţ�ŧũŬś�¿ŰƗŔ�řƔŬƊũž�řŝƏŧţƗŕž��ƌśŧƔƂŸ �Ƒƅŏ�ŚŨŦŌ�ƓśƅŔ

�ƀƏŬƅŔųœŕřƃ � ũţ�ƛƏŞ ƃƆś�Ɠž�ũƔŪƊŦƅŔ�ŵŕŗƔ�ƉŌ�Ɠž     Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�ř»ƊƔŗ�Ɠ»ž�ŕƈŌ��řœƔŗƅŔ

ƔƔţƔŬƈƅŔ�ųŕŗƁƗŔ�řƔũţ  ƇŻũ�Ə���řƔƈƜŬƙŔƉ �ŘŧƔƂŷ�ƉƏƈũśţƔ�ŔƏƊŕƄ�ƇƎƊŐž���ũŰƈ�Ɠž 

�Ɠž�řƔŗƆŻƗŔũśŮƔ�ƛƏ�ũƔŪƊŦƅŔ�ŵŕŗƔ�Ɯž���ƇƎŸƈśŠƈƐ �řƔũŰƈƅŔ  ƀŔƏŬƗŔ�Ɠž �ŕƈ�ŔŨƍ�Ə

�řƈƆƄ�ŧŔũƔŏ�Ƈŧŷ�ũŬſƔ"ũƔŪƊŦƅŔ" .ƙŔ�Ɠž�Ƈũţƈ�ũƔŪƊŦƅŔ�¿ƄŌ�ƉŌ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ  ƛŏ�ƇƜ»Ŭ

   űŔũ»ŻƗ�ũƄŨ»Ɣ�ŧƂž���ƇƆŬƈƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�Ɠž�ŕśŕśŗ�ũƔŪƊŦƅŔ�ũƄŨ�Ƈŧŷ  ƓƊŸƔ�ƛ�ŔŨƍ�ƉŌ

�ƃƅŨ�ƑƆŷ�¿ƔƅŧƅŔ�Ə�řƔŸſƊ�řƔƏŗũśřƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž�ŧũƏŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ "  ř»ųƂƅŔ�Ə�ũŬƊƅŔ            

�ƏŻƍƄšƃŒ "�řƈƆƄ"ŽƏƆţƅŔ "�ũƔŪƊŦƅŔ  ƒŌ)  Ƒ»ŝƊŌ�ŕƎƊŌ�űƏũſƈƅŔ�Ə (             ř»»ƈƆƄ�¿»ŗŕƂƈ

 "la  laie" �ƓžřŝƏŧţƗŔ" L’aigle , la Laie et la chatte "�   ŕ»ƈ  ¿ƏŕƊśƔ�řŝƏŧţƗŔ�ƀŕƔŬ�ƉƗ

�řŷŕŴž�ŖŗŬŗ  ŘũƏƄŨƈƅŔ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ  ƉƔŗ�ŜŧţŗƆƒƆƈƃŒ    ųŗŔƏũ»Ɔƅ�ũƈŧ»ƈƅŔ  ŕƍũųŦ�Ə

�šŔƏũƘƅ�Ƒśţ�Ə�řƔŷŕƈśŠƛŔ.  

  
7-   ŗºƒœƈŶƃŒ�ƇƒºŶŕ�ŲƍŽšƆƃŒ�ŧŵœŬƃŒ:       Sémonide préservé par les Dieux  (II,14)                

               ŧŔŎ»ž�Ɠž�ƃŮƅŔƏ�ūŗƆƅŔ�ŜŔŧţŏ�ƒŧŕſś�¿ƏŕţƏ�řƔŕƊŸŗ�řƈŠũśƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ƐŧŌ

¿ƂƔ�ƇƆž��řƎƅƕŔ�ũƄŨ�ƇŧŸŗ�ũƔżŰƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ "řƎƅƕŔ�Ƌŕŷũś�ƒŨƅŔ�ŧƔƊƏƈƔŬ"�    Ƒ»ƅŏ�ō»Šƅ�¿ŗ

ƈ�ũƔƏţśƅŔƉ ŭœŤƃŒ Simonide     Ƒ»ƅŏ  ƓƊŕ»ƊƏƔ�Ɠ»ƂƔƂţ�ũŷŕŮƅ  ƇƆŷ�ƇŬŔ�Əƍ�Ə�ƅœºŶƃŒ 

"ũŷŕŮƅŔ  "�řŸƊŰ�ƏŌ�řƊƎƈƅ�řƈŕŷ�řſŰ�ƓƍƏ    »ƊŗƈƅŔ�řżƔ»Ű�Ƒ»Ɔŷ�ƇŠũśƈƅŔ  ŴžŕţƏƓ 

Əŧ�¿ƏƎŠƈƆƅƉ ¿ŷŕſƅŔ�ŖœŕƊ�ũƄŨ  DieuxƓśƅŔ�řƔƈƜŬƙŔ�ŘŧƔƂŸƅŔ�Ə�ƑžŕƊśƔ�ƌƊƗ�� ¿Ə»»Ƃś   
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ŗ�ƌŲƏŷƏ���ŧƔţƏśƅŕŗ�ŖƔƄũśƅŕ"řƔŕƊŸƅŔ�ƉƔŷ" řƔƎƅƙŔ�řƔŕƊŸƅŔ�ƌŗ  ŧŰƂƔ�ƒŨƅŔ.)1(   

8- ťœƌŞƄƃ�Ũŧŕ�ŴŕŪƃŒ:                  Le  lion s’en allant en guerre  (V ;19)              

            �¿ŕƈŸśŬŕŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁŻƒƒƂřƃŒ �řƈƆƄ�¿ƜŦ�Ɖƈ"ŧŕƎŠƅŔ "�řŗŬŕƊśƈƅŔƂśŸƈ�Ŷƈ»�ŧ

¿ſųƅŔ �ƓƂƆśƈƅŔ� �ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƉŕƄ�ƌƊŌ�Ŷƈ�řƈƆƄ�ŧũƏƔ"�ŖũţƅŔ "¿ŗŕƂƈ �řƈƆƄguerre"." �ƇŕƁ�ŕƈƄ  

ƇŠũśƈƅŔ  Ŗ¾Œťŕō �ŖƔƄũśƅŔ"en allant's   "¿Ÿſƅŕŗ " Ūũŗ" .  

     
-�¾őœŪƍ �ŗƒƆŞŧřƎŧŤŊ :ŕƎƔƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�Śƈś�ƓśƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ŖƔƅŕŬŌ�ŖƊŕŠ�Ƒƅŏ�Ə  �ŧƈśŷŔ

�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ŕƍũƄŨƊ�ƐũŦŌ�řƔƈŠũś�¿œŕŬƏ�ƇŠũśƈƅŔ:  
  

1(- �ŗƆŞŧřƃŒŖťœƒŨƃœŕ: řžŕŲŏ �ŘŧũſƈƏŌ   Ɠ»ž�ŧƏ»ŠƏƈƅŔ�ƑƊŸƈƅŔ�ƉŪŔƏśƅ�Řũŕŗŷ   ř»żƆƅŔ

ƅƏƂƊƈƅŔř .ƅŨ�¿ŕŝƈ�Əƃ :  

1- ƕŒ�ŗƄźŕś¾œƆƃŒ�ŗƄźŕ�ƍ�¾œƀ:                            Les deux  Mulets  (I ;4)        

         �ƛŕƈŸśŬŔ�ŧŠƊƄƃ�ŖťœºƒŨ ƓśƅƏƈţŗ�ŽƔũŸśƅŔ�Ɠž"ƉƔƆżŗƅŔ "Les deux Mulets""� �ŕƈƍƏ

"¿ŕƈƅŔ�Ə�¿ŕƂŝƗŔ. "  

2- ŝƄśƆƃŒ�ƇœŕŶśƃŒ�ƍ�ƅƚźƃŒ: Le Villageois et le Serpent (VI ; 13 )                                 

             ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁƒƏũƂƅŔ�űƔƏŸś Villageois Ŗ"ƇƜżƅŔ"ƏŖŖťœƒŨ řſŰƅŔ" şƆŝƈƅŔ".  

3- Ɖťƙƍƕ�şƚŽƃŒ�ŗšƒŮƈ:                       (V ;9) Le  Laboureur et ses enfants  
                                                

           ũśƈƅŔ�ŧũƏŌ  ƇŠ�Řŧũſƈ" řţƔŰƊ" ŖťœƒŨ �ŢƔŲƏśƅŔ�Ɠž �Ƒƅŏ�¿ŰƏśƅŔ�ƉƄƈƔ�ƛƏ

ŕƍũƏţƈ�Ɠƍ�řţƔŰƊƅŕž���řŝƏŧţƗŔ�ƉƏƈŲƈ�řžũŸƈŗ�ƛŏ  ŘŧŕƔŪƅŔ�ƋŨƍ.  

4-)ƇƒƂƒťƃŒ�Ƒż(ƇœƂƒťƃŒ ŗŞœŞťƃŒ�ƍ:  Les deux coqs (VII ;13)                        

               �Ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŖťœƒŨ�řƈƆƄ" řŠŕŠŧƅŔ  "�ƓƍƏƅŔ�Ɠž�ŜƅŕŝƅŔ�ũŰƊŸřŝƏŧţƗŔ   

ŗŬ�ƏŖ ƉƔƄƔŧƅŔ�ƉƔŗ�řƆƄŮƈƅŔ.iƏ ƀƔƏŮśƅŔ�ŘŧŕƔŪ�űũżŗ�ŔŨƍ.  

  
________________  
  
)1( �ũŷŕŮƅŔ�ƇŬŔ�ŖƔũŸśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁSémonide ŢŗŰƔƅ "ƒŧƏƊƈŬƅŔ "�ŜţŕŗƅŔ�ƉŴ�Ƒśţ�ƒũŰƈƅŔűƃŨ�ťƆšŊ    ƇŴƊ»ƅŔ�ŔŨƍ�ƉŌ

  ƇŠũśƈƅŔ�ŵŔŧŗŏ�Ɖƈ�¿ŗ�ƜƂƊ�ūƔƅ�ƏƌŗŕśƄ�Ɠž�ƌƈƛ"�¿ŕſųƗŔ�ŖŧŌ¿ƜŠ�Ɖŕƈŝŷ�Ə�ƓƁƏŮ�ŧƈţŌ�ƉƔŗ "ƌƊōŗ  ƋŕƔŏ�ŕƈƎśƈ   ƌƂƔŧ»Ű�ũƄŨ
"ƐťƍƈƆŪƃŒ")!�Ƒƅŏ�řŗŬƊťƍƈƆŪ řƔũŰƈƅŔ�ŚŕŴŕžŕţƈƅŔ�ƐŧţŐŗ ( ƉŔƏƔŧ�Ɠž�ƌţŧƈ�Ə" ŴƁŔƏƔƅŔ�ƉƏƔŸƅŔ "ƅŔ�ů»ŰŦƈ �Ɯ»ŰŌ   ¿»ƂƊƅ

�ŕƎśƈŠũś�Ə�řƔƆŝƈ�ŚŕŝƏŧţŌ. 
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5- ƍƆƃŒ�ƑŞŕŧŶƃŒšƊřŕŧŵ�ŗƄ: Le Chartier embourbé (VI ; 18)                               

          Ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁŖťœƒŨ �řƈƆƄ"ƌśŗũŷ" ƅŢƔŲƏś �ŘũƄſƅŔ�ŒžŕƄƈ�ŧƏŠƏ�ƇŧŸƅ�ŔŨƍ�Ə

�řſŰƆƅ�Ɠŗũŷembourbé ž�ŚŰŕŻ�ƓśƅŔ�Ɠƍ�řŗũŸƅŕ   ŧ»ƎŠ�Ţ»ŲśƔ�ŕƊƍ�Ə��¿ţƏƅŔ�Ɠž 

ƒŌ�ƓŠŗũŸƅŔ "�ūœŕŬƅŔ�ƏŌ�ƒŪƏţƅŔ" �ƓžŕƎŠŔũŦŏ �ŔŨƍ�Ɖƈ¿ţƏƈƅŔ  ƉŕƄƈƅŔ.  

6- űŮŒ�ŗƆƍŕƃŒšƄŧŪƈƃŒ�ŴƆ�Ř: L’Aigle et le Hibou( V ;18)                                 

            řƆƈŠ�ƇŠũśƈƅŔ�ŽŕŲŌ" ųŰŔţƆŚ "�ƉŔũœŕųƅŔ�ƌŗ  ƇŕƁ  ƒŨƅŔ�¿ƈŸƅŔ�šũŮŗ�ŘŧŕƔŪ

�Ɠž�ƀƔƏŮśŔƓƂƆśƈƅ ƒũŕŲƅŔ�ũŬƊƅŔ�Ŷƈ�ŢƆŰ�Ɠž�řƈƏŗƅŔ�ŔũƏŰśƈ�ƌƅŕƔŦŗ�ŢŗŬƔƅ.  

7- ŧŬŕƃŒ�¾ƍƀŵ�ƏƄŵ�ŘœƒœƂšƃŒ�ŧƒśŋř:                  )VIII,4  ( Le  Pouvoir des Fables  

           ƇŠũśƈƅŔ�ŽśƄƔ�Ƈƅ řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŕŗ: ŘœśƍťšƕŒ�ŧƒśŋř�ƍŊ�Ŗƍſ ƏŌ"  Śŕ»ƔŕƄţƅŔ" 

ŖƔƄũśƅŔ  ŽŕŲŌ�¿ŗ ŧŬŕƃŒ�¾ƍƀŵ�ƏƄŵ ƈ�ƐŪżƈƅŔ�ŢƔŲƏśƅƉ �ŕƍũƔŝōś�ƏƍƏ��ŚŕŝƏŧţƗŔ

ƇƎƅƏƂŷ�¿ŕƈŷƙ�ũŮŗƅŔ  ƑƆŷ .�ŔŨƍ�ƏƇƒƒŕřƃ  �ŕƍũƏŧƑŕƒŦƌřƃŒ�ƑƆƒƄŶřƃŒ.  

  
2(- ŒŻŦšƃœŕ�ŗƆŞŧřƃ  ƍŊ ůƒƍŶřƃŒ : �Ɠž�¿ŝƈśś�Ə�Řŧũſƈ�ŽŨţƏŌ �Řũŕŗŷ�ŕ»ƈŏ   ƀ»žƏ

�řƔŰƏŰŦũŕŗŸƅŔ�řƈŉƜƈ�ƇŧŸƅ�ƏŌ�ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅŔŘ �ƇŕƂƈƆƅƏŌ �řžŕƂŝƅŔƏŌ ƅŔ  �řƔũƈŸƅŔ�řœſ

�ŖƏƆŬŌ  Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈŸƔ�ŕƈ�ŕŗƅŕŻƏůƒƍŶřƃŒ ƀŕƔŬƅŔ�ŖŬţ .ƅŨ�¿ŕŝƈ�Əƃ  �ƇŕƔƂƅŔ�Ƈś  ŕƈ

Ō�ŘũŮŷ�ŜƜŝ�řƈŠũś�Ɠž�ƌŗřƔƅŕśƅŔ�Ɠƍ�řŝƏŧţ :  

  
1-�ƍ�ŴŕŪƃŒũƍƆœƈƃŒ:                    Le Lion et le Moucheron(II ;9)            

            �řƈƆƄ�ŽƔŴƏśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ"ūƏƈŕƊƅŔ"   ¿»ŗŕƂƈMoucheron le �œºĆŰƍŵ   Ɖ»ŷ 

"ƅŔ�řŗŕŗŨƅŔŘũƔżŰ "� Ə řƈƆƄ "ūƏƈŕƊƅŔ "�ŘŧƏŰƂƈƅŔřƈƆƄ řƔƈŕŷ    ƒŌ�Ŷ»ƈŠƅŔ�řżƔ»Ű�Ɠ»ž 

ƅŔűƏŸŗ Ŕ�řƈƆƄ�řƔŬƊũſƅŔ�Ɠž�ŕƎœžŕƄś�Ɠśƅ moustiques �      Ɠ»ž�ũŕ»ƔśŦƛŔ�ŔŨ»ƍ�ƉŌ�ƐũƊƏ

��ÈĊŧŎƈ�ũƔŻ�űƔƏŸśƅŔ űƏŸŗƅŔ�řŸƔŗų�Ɖƈž ŕƁƏƆŦƈƅŔ�Ƈŧ�ůƈ��ŔŧŠ  ũƔżŰƅŔŚ   ŕ»ƎƊƈ�Ə

�ŶŗŬƅŔ�Ə�ƉŕŬƊƙŔ      Ɠ»śƅŔ�Ɠ»ƍ�Ƈ»ŠţƅŔ  ŘũƔż»ŰƅŔ�řŗŕŗŨƅŔ�ƉŐž��řŝƏŧţƗŔ�ƀŕƔŬ�Ɠž�ŕƈŌ

ũƔųƅŕŗ�ƌŷƏų�Ɖŷ�ƌśŠũŦŌƏ���řŗŕżƅŔ�ŧƔŬ�ŚŲŕŻŌ    ųƊ»ś�Ɠ»ƍ�Ə��ƉƔƊųƅŔ�Ə�ƇƏŠƎƅŔƏ�ƉŔ

��ƌƈŬŠ  ƑƆŷ Ɔŷ�ŉŕŲƂƅŔ�¿ŠŌ�Ɖƈ  ƌŗƅŕŦƈŗ�ƌƈŬŠ�ŖũŲƔ�Śŕŗ�Ƒśţ  ƃ»Ɔś�Ƒ  ř»ŗŕŗŨƅŔ
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��ŘũƔżŰƅŔ Řŧœŕž�ƉƏŧ�ƌƈŧ�¿ŕŬōž�� �Śũŕų�Ƈŝ �řŗŕŗŨƅŔ    ũœŕ»Ŧ�ƌ»śƄũś  ƉŌ�ŧŸŗ�ŘũŰśƊƈ

  ŔŧƎŠƈ�ƐƏƂƅŔ .  

  
2- ŴŕŪƃŒ�ƅřƒƆ:              Les Obsèques de la Lionne (VIII ;14)                            

            �řƈƆƄ�ŽŨţŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ"ŘŎŗƅ "ƈƅŔřœžŕƄ ƅřƈƆƄ "" Lionne��Ə�œƌºŰĈƍŵ   ř»ƈƆƄŗ

"ŶŗŬ "  ƒŌ"" Lion� �ŕƊƍ�ŧŠƏƔ�ƏƓƅƛŧ�ōųŦ� �Ɖōŗ�ƓţƏƔ�¿ŰƗŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ůƊž�ŗºřƒƆƃŒ 

�ŘŎŗƆƅŔ�Ɠƍ� �ŔŨƍ�ƏƈŌ��ŕƎƈśōƈŕ �ůƊƅŔƓŗũŸƅŔ ŕƈŏ�ƓţƏƔž ŗ�ŽƔŴƏś�řŴſƅ�ŗƒƆœŵ"�ƇśƔƈƅŔ "

�ƒŌ�ŔŨƍ�ƉŌ�ƅřŋƆƒŌ Obsèques �ũƄŨƅŔ�ŶŗŬƅŔ �ƋũƄŨ�ŕƈ�Ŷƈ�űƁŕƊś�ŔŨƍ�Ɠž�Ə�Šũ»śƈƅŔƇ  

�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž�Əƍ�Ə �Śśŕƈ  ƓśƅŔ�Ɠƍ�ŘŎŗƆƅŔ  ŶŗŬƅŔ�řŠƏŪ�ƉŌ �ƋŨƍ�ƉŌ�ƏŌƅœřƒŊ�ŧŒť 

ŶŗŬƅŔ�ŕƎƄƆƈƔ. ƏƅŔƈŠũś�Ɠƍ  ¿ŰƘƅ�řƔžƏƅŔ�ř" �ŘŎŗƆƅŔ�Ƈśōƈ �ƏŌ �Ƈśōƈ�ƑŝƊŌŶŗŬƅŔ".  

  
3  - ƈƃŒ�ƍ�ŔœŕŦƃŒŧƍŕƈŨƃŒ�ƍ�¾š:               Les Frelons et les Mouches à  miel(I ;21)   

          ƅŔ�ƋŨƍ�ƏŧŗśřƔŧŎƈ�ũƔŻ�řœųŕŦ�řƈŠũś ƏƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ţƔţ»Ű�Ɠ»ƍ�ř: �ũƔŗŕŗŧ»ƅŔ      

�¿ţƊƅŔ�Ə� ŧƁ�Ə �řƈƆƄ�ŽŨţŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ"ũƔŗŕŗŧƅŔ "�¿�¿ŗŕƂƈƅŔfrelons les� "�   Žŕ»ŲŌ�Ə

�řƈƆƄ"ŖŕŗŨƅŔ"ƌƊŌ�Ŷƈ �Ə»ŠƏ�ƛ     »ƍ�¿»ŗ��ř»ŝƏŧţƗŔ�Ɠ»ž�ŖŕŗŨ»Ɔƅ�ŧ�Ə  ¾ºŪŶƃŒ�ŔœºŕŦ         

mouches à miel  �ƒŌ¾šƈƃŒ Ŷƈ�Şŕţś�ƒŨƅŔ �ũƔŗŕŗŧƅŔfrelons ƇŕƈŌ ƇƄţƅŔ ŪƅŔƊ�ũƏ»ŗguêpe  

��ƏƐŪżƈƅŔ �řŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ŢŲśƔ  ř»ƈƄţƅŔ�¿ƜŦ�ƉƈA l’œuvre on reconnaît l’artisan" " 

  Ɖƍũŗ�ƉƔŌ¿ţƊƅŔ �Ɠž�ƌśŷŔũŗ�Ɖŷ�¿ŬŸƅŔ�ŶƊŰŦŗƜŽ ŗŧƅŔŗŕƔũ �ƃƛŨ�Ɖŷ�ŚŪŠŷ�ƓśƅŔ

ŕƎƊƗ ƎƔŗŮƌś ¿ƄŮƅŔ�Ɠž ųƂž.  

  
4-ŴŕŪƃŒ�ƍ�ŗƄŞŶƃŒ�ƍ�ŗŞŶƈƃŒ�ƍ�ƐťŞƃŒ:         La Génisse , la Chèvre et la Brebis en 

société avec le Lion        
  

         �ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁŻŦšƃœŕ  ƏůƒƍŶřƃŒ ƍŧƒŤŋřƃŒ�ƍ�ƅƒťƀřƃŒ�   ũƔŦō»śƅŔ�Ə�ƇƔŧƂśƅŔ�ŕƈōž

ũś�ŽƜśŦŕŗ�ƉŕƄž�   ůƊ»ƅŔ�ƉŔƏ»Ɗŷ�Ɠž�ŕƎŗƔśũś�Ɖŷ�řƈŠũśƅŔ�ƉŔƏƊŷ�Ɠž�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ŖƔś

ƉƏƄś�ƓśƅŔ   ¿ŰƗŔ ƓƅŕśƅŕƄ�ƌśƈŠũś" řƆŠŸƅŔ  Ə �ŘŪƊŸƅŔ �řŠŸƊƅŔ�Ə    Ŷ»ƈ�řƄŔũ»Ů�Ɠ»ž 

ŶŗŬƅŔ"� ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŧƁ�ƏŽŨţ �Ŗ»ƔƄũśƅŔen société avec "  "�»ƅŔ  Řũŕ»ŗŸƅŔ�ƌ»ƆŗŕƂś�ƒŨ      :
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"Ŷƈ�řƄŔũŮ�Ɠž " ���ƉŌ�ƛŏŽŨţƅŔ ƐŪżƈŗ�Ì¿ŦƔ�Ƈƅ řŝƏŧţƗŔ  .  ůŦƔ�ŕƈƔž�ŕĉƈŌ�ůƒƍŶřƃŒ

Ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƔƁ�ƉŌ�ƐũƊž�ůƒƍŶř "�ŘŪƊŸƅŔ "  ¿»ŗŕƂś�ƓśƅŔchèvre" la "Ŗ��"  ƒŧ»ŠƅŔ"ƒŌ 

chevreau   ƜśŦƛŔ�ũƎŴƔ�ŜƔţ�ŕĻƂžƏƈ�ŔũŕƔśŦŔ�ƉƄƔ�ƇƅŽ �Ə�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƉƔŗ  ř»ƈŠũśƅŔ

�ŶƔƈŠ�¿ŰƗŔ�Ɠſž�ŘŪƊŸƅŔ�ƇƎƔž�ŕƈŗ�ŘũƔŗƄ�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�Ɠž�ŕƈŌřƈŠũśƅŔ�� �ŧ»ŠƊž   ƒŧ»ŠƅŔ

�ũŕŗƄƅŔ�ƉƔŗ�ŧƔţƏƅŔ�ũƔżŰƅŔ ŗ�¿ŦƔ�ŧƁ�Əűũż Ƈƒřƈƍżƙ    ŜƜŝ»ƅŔ�ƌśŕƊśƏƔţ�ũŕśŦŔ�ƒŨƅŔ

ƙŔ�Ɖƈ��ŜŕƊ ƎſŸŲ�Ɖŷ�řƔƊƈŲƅŔ�řƅƛŧƆƅŕ  �ƉƍŪŠŷ�ƏƎƁƏƂţ�¿ƔƊ�Ɖŷŕ �ŶŗŬƅŔ�ƇŕƈŌ�ƒŨƅŔ

Ƒƅŏ�ŪƈũƔ ũƄŨƅŔ�ŘƏƁ...  
  

5- �ŗºƄƆŧƕŒ:                                         La Jeune veuve ( VI ; 21 )          

              Ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁŻŦš  řŴſƅ "řŗŕŮƅŔ "¿�řƆŗŕƂƈƅŔ řŴſƅ ""jeune   ƉŌ�Ɛũ»Ɗ�Ə  �

�ŔŨƍ  ŻŦšƃŒ��ƀžƏƈ�ũƔŻ ƑƊŸƈƅŕŗ�¿ŦƔ�ŧƁ�ƌƊƗ ��žŘŌũƈƅŔ�ŚƊŕƄ�ƏƆ �ƅ�řƊ»Ŭƈ�řƆƈũŌ  ŕ»ƈ

ƛŕƎśƈŉ řŝƏŧţƗŔ  .  

  
6- ũƍƍœűƃŒ:                      Le Paon se plaignant à Junon (II ; 17)        

  
          Ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁŻŦš �ƀžƏƈ  řƔžũţ�řƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔ�ƇŠũśƔ�ƇƆž��"  ūƏƏŕ»ųƅŔ

�Əƃō�ƑƂřŬƒ )ƗŒƊƃ(  ƇœƈƍŞ "�ƒŌ�ŧřƒŕƍŞJupiter  � Ŕ�ŔŨƍ�Əũśţ�ŕƈŔƅ�ŧƔţƏśƅŔ�ŘŧƔƂŸ�Ɛŧƅ

ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ  �ƇƆŬƈƅŔ�¿ſųƅŔ�Əƍ�Ə �¿ſųƅŔ�ƑśţƏƅƄŪƆƃŒ�ŧƒŹ�ƑŕŧŶƃŒ �řƔŗũŸƅŔ�řœƔŗƅŔ�Ɠž

ƓśƅŔ Ɗřżœƀś�œƌƒż�ŻƄřŤř �ƉŷƑŪƈŧŽƃŒ�¾ŽűƃŒ�ŗżœƀś   ŘũƏų»ŬƗŕŗ�řŸŗŮƈƅŔ�ƓŗƏũƏƗŔ�Ə  

řƔƊŕƈƏũƅŔ�Ə�řƔƂƔũŻƙŔ�ŕƔŠƏƅƏŝƔƈƅŔ�Ə.      ř»žŕƂŝƅŔ�ůœŕ»ŰŦ�Ŷƈ�ŽƔƔƄś�ŽŨţƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�Ə

�ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂƊƈƅŔ.  

  
7- ŔƄŶśƃŒ�ƍ�ƐťŞƃŒ:                          Le Renard et le Bouc (III ; 5)        

  
         ŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŶŲƏƈ�Ɠž�ũƔƔżśŌ�ŚŕƈƆƄƅŔ�ƒ  �ŧƒŤŋºř�ƍ�ƅƒťºƀřŕ    ř»ƈƆƄ�Ƈŧ»Ƃž

"ƒŧŠƅŔ "ŗŕƁ  ƓśƅŔřƈƆƄ�ŕƎŗ�¿ Bouc  le  �řƈƆƄ�ũŦŌ�Ə"ŖƆŸŝƅŔ "    ř»ƈƆƄ�ŕ»Ǝŗ�ŕ»ƎƆŗŕƁ�ƓśƅŔ

Renard  Le  �řƈƆƄ�¿ŗŕƂƔ�Ƈƅ�Ə��Bouc  le  �řƈƆƄŗ"ūƔśƅŔ "�Ŗ�Ƈŕ»Ɓ�¿ŗ�ºŰƒƍŶř�œƌƄŗ  ř»ƈƆ
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"ƒŧŠƅŔ "ƒŌ ''chevreau le  "�ũƔżŰƅŔƈ�ŗ�¿ŦŌ� ŕƈřŝƏŧţƗŔ�ƀŕƔŬ   Ŗ»ƆŸŝƅŔ�ƉŌ�ƉƔŗƔ�ƒŨƅŔ

�ƑƆŷ�¿ŕśţŔũƒřƃŒ �ŴŽřŧƆƃŒŞƃŒś�ŗ �ƍƃŒƇƒƈŧƀƃŒ�ťřƆƆ Ɣƅ�ŪſƂƔƆŷƌ Ə   ũ»œŗƅŔ�Ɖ»ƈ�Şũ»ŦƔ 

�řƂƔƈŸƅŔ Ɗ�ŕƔŠŕƌŬſƊŗ � �ūƔśƅŔ�ŕƄũŕśƅŤŰƃŒ řŗƁŕŸƅŔ�Ɠž�ũƄſƔ�Ƈƅ�ƌƊƗ�ƇƎŗƈ�ũƔŰƈƅ.  

8- ŧƍƒűƃŒ�ƍ�ŖœŽšƄŪƃŒ:     

Tortue et les deux Canards(X;2)       La  

  
         ƓŗƏƆŬŌ  ¿ŕƈŸśŬŔ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈŷ ůƒƍŶřƃŒ �¾ŒťŕƗŒ�ƍ Ŗ�ƇŕƂž��  ůƒƍºŶř   

" Canards "�Ŗ "ũƏƔųƅŔ "�Ə  �¾ťŕŊ  ƑƊŝƈƅŔ�řżƔŰ "" les deux Canards �ŶƈŠƅŔ�řżƔŰŗ "

�ũƏƔųƅŔ "ƓƂƆśƅŔ�řżƅ�Ɠž�ƑƊŝƈƅŔ�ŧƏŠƏ�ƇŻũ   Ś»ƊŕƄƅ  řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ  Ƒƅŏ�ōŠƅ�ƏƅƏ��

řƔŧŎƈ "Ə�ŘŕſţƆŬƅŔ �ƉŕśųŗƅŔ." ŖƏƆŬƗŔ�ŔŨƍ�Ƒƅŏ�ŧƈŸƔ�Ƈƅ�ŔŨŕƈƅ�ƒũŧƊ�ƛ�Ə.  
  

9- ¾œŶƈƃŒ�ƍ�¾œƆƃŒ�ŔšœŮ: Le Savetier et le Financier (VIII ;2)                               
                          

          Ŗ  ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁŻŦšƃŒ   ŶƈŧƒŤŋřƃŒ�ƍ�ƅƒťƀřƃŒ  ŽŨ»ţƅŔ�ƉŌ�ƐũƊ�ŕƊƊƄƅ�Ż  ũ»Ɣ

Ŕ�ƉƗ�ƀžƏƈ�ƓţƏƔ�ƓŗũŸƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŧţŔƏ�¿Šũ�ŧƏŠƏŗ� �Əƍ�¿ŕŸƊƅŔ�Ə�¿ŕƈƅŔ�ŖţŕŰ   Ɠ»ž

�ŕƈƊƔŗ  ƌŬſƊ�ŚƁƏƅŔ�ŧƏŠƏ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƉŔƏƊŷ�ŧƄŎƔƆŠũƔƊŝŔ�ƉƔƉ � �ŖţŕŰ�Əƍ�ŕƈƍŧţŌ

ƅŔ�Ə��  ¿ŕŸƊƅŔ�ŖţŕŰ�Əƍ�ũŦƕŔ�Ə�¿ŕƈƅŔƅŔ�řƈŠũśƓƍ�řƔŧŎƈ" ¿ŕŸƊƅŔ�ŖţŕŰ Ə �ŖţŕŰ

�¿ŕƈƅŔ" řƈƆƄ�řžŕŲŐŗ"ŔšœŮ �¿"¿ŕŸƊƅŔ"ƅ�Ɖŏ�Ə�Ƒśţ��   Ɖŕ»Ƅ�Ɖŏ�ř»ƈŠũśƅŔ�ƋŨƍ�ŢŲƏś�Ƈ

ƈƔ�ŕƈƍŧţŌƃƆ �ƋũƔŧƔ�ƇŌ�¿ŕƈƅŔ)ŖŬŕţƈ (��ƏũŦƕŔ�ƉŕƄ�Ɖŏ �ŕƎţƆŰƔ�ƇŌ�¿ŕŸƊƅŔ�ŶƔŗƔ   ŧ»Ƃž�

Ƈŕƈśŏ�ŧŸŗ�ūŗƆƅŔ�ŶžũƔ �ŘŉŔũƁŝƏŧţƗŔř� �ƉƗ�Řŧũſƈ"ŖţŕŰ"   ř»ƔŗũŸƅŔ�ř»żƆƅŔ�Ɠž  ř»ƈƆƄ

�řſƆśŦƈ�ŚŕƁŕƔŬ�Ɠž�¿ƈŸśŬś�Ə�ƓƊŕŸƈƅŔ�ŘŧŧŸśƈ)ŰŖţŕ ��ŚƏţƅŔ ĄŗţŕŰ�ŕƉŠŬ ŽŬƏƔ��

ŕţŰŌřƊƔſŬƅŔ�ŖũŔũƂƅŔ�ŖŕţŰŌ�řŸƊŰƅŔ�ŖţŕŰ�řƔũƂƅŔ�ŖŕţŰŌ�(.  

  

10- ŗƄŕƈŪƃŒ�ƍ�űƍƄŕƃŒ�ŖŧŞŬ:  Le Chêne et le Roseau (I ;22)  
  

          �¿ĉŲž�ƇŠũśƈƅŔ�Ì¿ŸƅůƒƍŶř �řƈƆƄ "ŖŰƂƅŔ "�řƈƆƄƅ�řƆŗŕƂƈƅŔ"le Roseau "  ř»ƈƆƄŗ

"řƆŗƊŬƅŔ "Ŷƈ�ŕŗŕƔŬƊŔ�Ə�řƊƏũƈ�ƌƊƈ�ũŝƄŌƏ��ŕƊŪƏ�ŖŰƂƅŔ�Ɖƈ�ıŽŦŌ�ŕƎƊƗ ŖƎś�ƉƔţ�ŢƔũƅŔ. 

řŝƏŧţƗŔ�ƐŪżƈ�Ŷƈ�ŕƈŕś�ŕŗŬŕƊś�ŖŬŕƊśś�ƓƄ�ŔŨƍ�Ə.  
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11-ŖŧőœűƃŒ�ƍ�ťœƒŮƃŒ:                           L’Oiseau blessé d’une Flèche (II;6)           
     

          �řƔžũţ�řƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔ�řƈŠũśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇƂƔ�Ƈƅ"ƇƎŬŗ�ŢƔũŠƅŔ�ũƏſŰŸƅŔ "�ƒŌ�ƏŌ

ƔŷŔŧŗŏ�Řũţ  řƈŠũś��ř �Ŗ�ƇŕƁ�¿ŗ�ŻŦšƃŒ�ƏťœƒŨƃŒŖ  Ə���ůƒƍŶřƃŒ�ƉŕƄžŻŦšƃŒ �¿ŕſŻŐŗ

�ŖƔƄũśƅŔ�řƈŠũś "blessé d’une Flèche"� �ŚƊŕƄ�ƏŖťœƒŨƃŒ  �řƈƆƄ�řžŕŲŐŗ"ŧŕƔŰƅŔ "��ƓƈŔũƅŔ 

Ə�¿ƈŸśŬŔ�ŧŕƔŰƅŔ�ƉŕƄ�Ɖŏ�ũŰŕŸƈƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƆƅ�ŢŲśƔ�ƛ  œƆƌŪ    ůƊ»ƅŔ�Ɠ»ž�ŕ»ƈƄ

¿ŰƗŔ ƏŌ ŗŮœŮŧ �ůŦƔ�ŕƈƔž�ŕĉƈŌ��ůƒƍŶřƃŒ �Ɛũ»Ɗž   űƔƏ»Ÿś�ƉŌ"�ũƏſ»ŰŸƅŔ "ƏŌ  "

ũœŕųƅŔ "�¿�¿ŗŕƂƈƅŔL’oiseau  řŴſƆŗ" ŘũœŕųƅŔ "   ÇĉŘŒƍºƆ�ŧƒŹ  ƉƔŗŗ»Ŭƅ:   ŔŨ»ƍ�ƉŌ�ŕ»ƈƎƅƏŌ

�ƑƆŷ�ƛŕƈŠ�ƓſŲƔ�ƛ�űƔƏŸśƅŔƏ�ƑƊŗƈƅŔ �ƌƊŌ�ŕƈƎƔƊŕŝƅ�ŕţƔŲƏś�ŧƔŪƔ�ƛ�Ƒ»ƊŸƈƆ  �Əºřš     

�ūƍŬƒ�ƅƃ�Ƈō�ƍ�ƑƆŷ�ūũŔŧƈƅŔ�ŖƜų�ũƔƄſś ���ƇŠũśƈƅŔ�ũŰŷ�ƓžŽŖŧőœűƃŒ řƔŧƔŧţƅŔ 

ŰƅŔ�řƔŷŕƊavion l'  �ŵũśŦś�ƇƅƓž�ƛŏ ��ƉƔũŮŸƅŔ�ƉũƂƅŔ)ƏŲƔŌ�ũƄŨŁƊŕ �ŧƏŸśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƑƆŷ

�Śƒƈŋř�ũƔŝƄ�Ɠž�ŉŕƈŬƗŔ�ƉƈŘœśƍťšƕŒ (. �řƈŠũśŗ�řƈŠũśƅŔ�ƉŔƏƊŷ�ŢƔţŰś�ƓżŗƊƔ�ƃƅŨƅ

�řƔžũţ"ũƏſŰŸƅŔ �ƏŌ�ũœŕųƅŔŢƔũŠƅŔ �ƇƎŬŗ"� ƏŌ �šŔũśƁŔ�ƑƆŷ�ŉŕƂŗƙŕŗ��ƇŠũ»śƈƅŔ   Ɖ»Ƅƅ

ŗŜƔƊōśƅŔ�ŉŕś�ŽŨţ �ŕŸžŧŮśƆƅ¿ƈśţƈƅŔ�ŭƔƏ řƈƆƄ�Ɠž "ŘũœŕųƅŔ " �Ɠž�ŕƊũŰŷ�ŕŲƔŌ �ƉƏƄƔƏ

�ƉŔƏƊŸƅŔ"ƅŔũœŕųƅŔ�Ə�ŧŕƔŰ" ƅ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƆƅ�ƀƔƏŮś�ŕƎƔžƏ�řžũŸƈŕƈƎƊƔŗ�Ŝŧţ�ŕƈ.  
  

12-ŻœűŤƃŒ ŧƍƒűƃŒ�ƍ:                L’Hirondelle et les petits Oiseaux(I ;8)              
                                                        

         Ɠƍ�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ƉƏƄś" ųŦƅŔŽŕ ƅŔ�ƏũƔžŕŰŸ �ŘũƔżŰƅŔ"�   ƇŠũ»śƈƅŔ�ƉƄƅ

Ŗ�ƇŕƁŻŦš �řſŰ"ŖŧƒźŮƃŒ"� �řƈƆƄ�űƏŷ�ƏOiseaux �řƈƆƄŗ"ũƏƔųƅŔ "�ƃƅŨ�Ŕŧŗž�»ŦƈĔƜ 

�ƑƊŸƈƅŕŗ :ƅŔ�ƉƗ�ũƔžŕŰŸ�ũųŦƅŔ�Ɠž�ŚŸƁƏ �ŕƎƊƗ�¿Ƅ�Ɖƈ�ŘŧũŠƈ�ŘũƔżŰ�ŚƊŕƄ�řŗũŠś

� ŃźŰś�Ƈƅ�ƃƅŨ�ŶƈƏ ŏƑƅ ŢŰƊ ŽŕųŦƅŔ ƃŮ�ƛƏ��ũŨţƅŕŗ�ŕƎƅ �Ɠž�ƉŌ�¾ºŽűƃŒ   Ɠ»ƂƆśƈƅŔ

�ƌśŉŔũƁ�ŧŸŗ�ŕĻƁƏŮ�ŧŔŧŪƔŬŔƉŔƏƊŸƅ� �Ƒƅŏŕƈ�řžũŸƈ �ŧƁ¿�ŜŧţƔŧƒźŮ ƌƆŝƈ.  
  

13- ŘƍƆƃŒ�ƍ�ţƒŬƃŒ: La Mort et le Mourant (VIII ;1)       
  

         �ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁŧƒŤŋřƃŒ�ƍ�ƅƒťƀřƃœŕ �Ə�ůƒƍŶřƃœºŕ   ř»ƈƆƄ�űĉƏ»Ÿž�"�ũ»ŲśţƈƅŔ "

ŗŕƂƈƅŔƅ  ř»»»Ɔ�ŖƔƄũśƆ"le Mourant  "Ŗ"�ťƔŮƅŔ "��řŝƏŧţƗŔ�ũƏţƈ �Əƅ�¿ŲžƗŔ�ƉŕƄƏ 
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�řƔžũţ�řƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔ�ƇŠũś"ũŲśţƈƅŔ�Ə�ŚƏƈƅŔ "�řŴſƅ�řžŕŲŐŗ�ƏŌ"�ťƔŮƅŔ" �ũũƁ�ƓśƅŔ

�ƉƄƅ���ŕƍŧŔũƔŏ  ƇŠũśƈƅŔ�ƇƍťŻŦš "ŔũŲśţƈƅ"le Mourant "� �Ɠśƕŕ»Ƅ�řƈŠũśƅŔ�ƉƏƄśž: 

"ŚƏƈƅŔ �ƏťƔŮƅŔ ũŲśţƈƅŔ "śƅś�ŖŬŕƊƈ�Ŷ�Ɠž�řŝƏŧţƗŔƁŕƔŬŢŲŕſƅŔ�ŕƎ �şĉŠţśƅ �ţƒºŬƃŒ 

ŚƏƈƅŔ�ƇŕƈŌ �ůƆƈśƅŔ�řƅƏŕţƈ�ƏƊƈƋũŕŲśţŔ�řŴţƅ�ƌ   Śŕ»ƎƔŗƊśƅŔ�Ə�Śŕƈŧ»ƂƈƅŔ�¿Ƅ�ƇŻũ 

ƌƆŠŌ�ƏƊŧŗ.  

  
3(- �ŗƆŞŧřƃŒşŧŬƃœŕ: �řƈŠũśƅŔ�Ɖƈ�ŵƏƊƅŔ�ŔŨƍ�Ƒƅŏ�ŉƏŠƆƅŔ�ƇśƔ�ūŗƆƅŔ�ŶžũƅƏ �űƏƈżƅŔ

ƏŔ�¿ŕŰƔŏƏ�řƈƏƆŸƈƅřţŲŔ ƅƏƂƊƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ɖƈř Ƒƅŏ ƊƈƅŔ�řżƆƅŔ�Ő»Ƅ�ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂŔ�ŵƜų�Ɠ»ƂƆśƈƅ 

ƑƆŷ �řžŕƂŝũŦƕŔ.ƅŨ�¿ŕŝƈƏƃ :  
  

1- ƑƀƒƀšƃŒ�ŴŕŪƃŒ�ƍ�ƊŵŧŮ�ƑƆťň�ŖŧƍŮ�Ɗſƍż�ŴŕŪ�ŖŧƍŮ:  

Le Lion abattu par l’Homme (III ;10)                                          

 
         ƊŸƅŔ�Ɠž�ŘŧƏŠƏƈƅŔ�řƔƅŕƔŦƅŔ�ŘũƏŰƅŔ�ƑƆŷ�řƈŠũśƅŔ�ƋŨƍ�ŚŲƁ»»�ƓƆŰƗŔ�ƉŔƏ   

Ə ��ŚŋŠŕſƈ�ŕƎœŔũƏ�Ɖƈ�¿ſųƅŔ�ũŴśƊƔ�ƓśƅŔ řƈŠũśƅŔ�Əŧŗś�Ə Ə�řƆƔƏų�ŚŔŨ�Ə�řƈƔƆŬ�ũƔŻ

œųŕŦ� řƅƛŧ� Ə� ũƔƏŰśƉŕśũƏŰ� řŝƏŧţƗŔ�ƀŕƔŬ�Ɠž  ŧŠƏś� Ƈƅ�ŜƔţ� �ƉƔ"ŘũƏŰ �ŶŗŬ

ƓƈŧŊ�ŘũƏŰ�ŕƎƁƏž"�ŘũƏŰ�Ɠƍ�¿ŗ���ŘŧţŔƏ�ƓƈŧŊ�ƌƁƏž�Ə�ŶŗŬ�ŕƎƔž�ƉŕƄƏ��Əƍ�ũŧŠƗŔ

řƈŠũś  ƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔř  ƅ�řƁƏŮƈ�Ə�řƔŧŎƈ¿ſųƆ :" ƉŕŬƊŏ �ŕŸŗŬ�¿śƂƔ"� �ƏŌ "�ƒŨƅŔ�ŶŗŬƅŔ

ũŌƋŔŧ ƉŕŬƊƙŔ � ŕśƔƈ "ƏŌ "ŶŗŬ�ƑƆŷ�ƓŲƂƔ� ƉŕŬƊŏ."�řžũŸƈƅ� ƀƔƏŮś� řƈŠũśƅŔ� ƋŨƍ�ƓžƏ

�ŘƏƂƅŕŗ�ŽƏũŸƈƅŔ�ƏƍƏ�ƌƔƆŷ�ŉŕŲƂƅŔ�Ɖƈ�ƉŕŬƊƙŔ�ƉƄƈś�ŽƔƄƏ�ŶŗŬƅŔ�ƑƆŷ�ŉŕŲƂƅŔ�ŖŕŗŬŌ

řŬŔũŮƅŔƏ.  

  
2- ƊŪŽƈ�žŬŵ�ƐŦƃŒ�¾ŞŧƃŒ: L’Homme et son Image (I ;11)                                    

  

          �šŕŲƔŏ�ƑƆŷ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŷ ƅŔ�ŘũƄſ   ř»ƔžũţƅŔ�ř»ƈŠũśƅŔ�Ɖƈ�ƛŧŗž"�¿»ŠũƅŔ       

�ƌśũƏŰ�Ə"��Ŗ�ƇŕƁşŧŬ �Řũ»Ůŕŗƈ�ƌƈŬŔ�ũƄŨƔ�Ƈƅ�Ɖŏ�Ə�¿ŠũƅŔ�Ɖŷ�ŘũƏŰƅŔ�řŰƁ �ƒŌ

Narcisse �ƒŨƅŔ ƌƊŌ�řƔƂƔũŻƙŔ�ŘũƏųŬƗŔ�ũƄŨś ƊŪŽƈ�žŬŵ �ƐŌũ�ŕĉƈƅ  ř»ŬƄŸƊƈ�ƌśũƏŰ
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ŷũƎƊƅŔ�ŉŕƈ�řţſŰ�ƑƆ � �Ə�Ƈś�ŔŨƎŗƜųŏƀ ƇŬŔ Ŕ�ŗƒŪŞŧƈƃ  ƒŌ ŚŔŨƅŔ�Ŗţ  �ũƏũżƅŔ�Ə

�Ɖƈ�¿Ƅ  ƑƆŷŕƎŗ�ŪśŸƔ�Ə�ƌŬſƊ�ŖţƔ.   

3- ŧƍƒűƃŒ�ƉŧƂƒ�ŧŤƓŒƍ�ƇŒŧƒŽƃŒ�ƉŧƂƒ�ũŧŵ�ƇŕŒ�ŴƆ�ūœŽŤƃŒ 
La Chauve-souris et les deux  Belettes   

  

           ƉŔƏƊŸƅŔ�šũŮ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ�źƅŕŗ�ŧƂƅ� ƔƏų�ŉŕŠ�ŧƂžƏ�ƐƏŧŠ�ƉƏŧ�Ɯ    Ŗ»ƅŕƁ�Ɠ»ž

ƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ũſƊƔ�ŧƁ�ƀŬŕƊśƈ�ũƔŻƆś�řŝƏŧţƗŔ�řžũŸƈ�Ɠž�řŗŻũƅŔ�Ɖƈ�ƓƂ   ŧ»ƈŸƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƉŕƄƏ

�řƔžũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ"ūũŷ�ŕƊŗŔƏ�ŭŕſŦƅŔ." ƈƅŔ�¿ſųƆƅ�ƃũśƔƏƆś  ¿»ƔŦśƅŔ�řƔũţ�ƓƂ

�ŧƔŪƔƏ��řŝƏŧţƗŔ�ŘŉŔũƁ�¿ŗƁ�ƉƈŕƎŝŔŧţŌ�řžũŸƈ�Ƒƅŏ�ƌƁƏŮś .  
  

4(ŧƆŰƆƃœŕ�ŠƒŧŮřƃŒ: ƔƇś     ƀƔƏ»Ůś�Ɠ»ž�Řŧŕ»ƔŪ�ƌţƔŲƏś�ŽƅŎƈƅŔ�Ɛŧŕſś  ŕƈ�¿ƂƊŗ�ƃƅŨ

��ƇƏƆƅŔƏ�ŧƂƊƅŔ�Ɖŷ�ŔŧŕŸśŗŔ�ƏŌ�őũŕƂƅŔƏŕƈƍ�ƉƔśŝƏŧţŌ�¿ƂƊ�ŧƊŷ�ƇŠũśƈƅŔ�ƌŗ�ƇŕƁ�ŕƈ�ŔŨƍ :  

1- ŗŰƒŕ�ůœŕ�ƐŦƃŒ�¾ŞŧƃŒ:                            Les Femmes et le Secret( VIII;6)    

  

          řƅŕŬũ�¿ƂƊ�ƑƆŷ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŷ �ƉŔƏƊŸƅŔŠƒŧŮřƃœŕ �řŝƏŧţƗŔ�ŘŧƂŷ�Ɖŷ  Ɠ»ƍ�Ə

ŧŪƃŒ�ƇŊ ŗŦƈƅŔō ƌśŷŔŨŌ�ƒŨƅŔ �ŇœŪƈƃŒ¿Əţ�ƉŕƄ ŗŰƒŕƄƃ�¾ŞŧƃŒ�ŴŰƍ�ŔćũŝŎƈ���ƃƅŨŗ�Řũŕŝŏ

ŗƄŌ�¿ƏŲžũ �ƉŔƏƊŸƅŔ�řƈŠũś�ƑƆŷ�¿ſųƅŔ�Ɛŧƅ�řƈŠũśřƔžũţ Ɠƍ�Ə: "ũŬƅŔ�Ə�ŉŕŬƊƅŔ".  
  

2- ŗŞƍŨƃŒ�Šƒŕſ :                                                 Le mal- Marié   
                          

 

         �Řũţ�ƏŌ�řƔžũţ�řƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔ�řƈŠũśŗ�ƇŠũśƈƅŔ  ƇƂƔ�Ƈƅ"  ƌ»ŠŔƏŪ�ƉƄƔ�Ƈƅ�Ɖƈ

�ŕţŠŕƊ "�Ƒƅŏ�ōŠƅ�¿ŗ�ŠƒŧŮřƃŒ�ũƄŨŗ�ŔŕŪ�ƓƊŕŝƅŔ�ŽũųƅŔ�ƏƍƏ�ŢŠŕƊƅŔ�ũƔŻ�ŞŔƏŪƅŔ�ŔŨƍ

  ƒŌŗŞƍŨƃŒ  řſŰ  Ƈĉƈŷ�Ə��"�ŢƔŗƂƅŔ" �őũŕƂƅŔ�ŽŮśƄƔƅƌŻŔũž�ŧŸŗ Ɖƈ ƌśŉŔũƁ řŝƏŧţƗŔ 

�ŕƎƆƄŔ�ŢŗƁ�ŧŰƁ�ŖśŕƄƅŔ�ƉŌžƄĿŤƃ �¿ŕƈŠ�ƇŻũžƄĽŤƃŒ.  

  
5(-ŧƒŤŋřƃŒ�ƍ�ƅƒťƀřƃŒ:ŜŔŧţŐŗ�ƇśƔ �řŗŻũ�ŕĉƈŏ�řƆƈŠƅŔ�ũŰŕƊŷ�ŖƔśũś�Ɠž�ũƔƔżś�Ɠž�ŪŔũŗŏ

�ƇŧƂƈƅŔ�ũŰƊŸƅŔ�řƔƈƍŌ�ƑƆŷ�ŪƔƄũśƅŔ�ŧũŠƈƅ�ƏŌũƔƔżśƅŔ .ƅŨ�¿ŕŝƈ�Əƃ :  
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1-ŖŧƒźŮƃŒ�ŗƂƆŪƃŒ�ƍ�ťœƒŮƃŒ:                       Le petit Poisson et Le Pêcheur (V,3)  

  
2- ũƆŬƃŒ�ŜŒƍŨ�ƍ�ųťœŽŰƃŒ:                Le Soleil et les Grenouilles (VI ; 12)                                           

         �ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ŔŨƍ�řƈŠũś�ƓžřƔƆƈŸŗ ŧƒŤŋřƃŒƍ�ƅƒťƀřƃŒ    Ž»ƁƏƈ�ŪŔũ»ŗƙ

�ųťœŽŰƃŒ�ƇƎƆƈŕŸśƏŖ�ƇŕƁ�ŕƈƄ��ŜŧţƅŔ�ƃŔŨ�Ŷƈ�ŗºƆƄƂ�ŖťœƒŨ"ŜŒƍŨ"   ƀƔƏ»Ůśƅ  Ɠ»ƂƆśƈƅŔ

řŝƏŧţƗŔ�řŸŗŕśƈƅ.  

3- ŻƍƄšƃŒ�ƍ�ŗűƀƃŒ�ƍ�ŧŪƈƃŒ:        L’Aigle , la Laie et la Chatte (III ;6)                  
                                                                                                                

         �ŧƈŷ�ƇŠũśƈƅŔ �Ƒƅŏ�ŕƊƍ��ŧƒŤŋřƃŒ�ƍ�ƅƒťƀřƃŒ  ¿Ɯ»Ŧ�Ɖƈ  ŴţƆƊ�ŕƊƊŌ�ƛŏ  ř»ƈŠũśƅŔ

�řƔžũţƅŔ¿ŰƗŔ�ƉŔƏƊŸƆƅ �Əƍ�Ə:" ŁƊƅŔŬ�řƔũŕ  ř»ųƂƅŔ�Ə�ŘũƔŪƊŦƅŔƏ���ũŬƊƅŔ�ƑŝƊŌ�ƏŌ"�ĉƉŌ��

ƅŔ�Ƒƅŏ�ƌŗśƊƔ�Ƈƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ōųŦƅŔ�Ə�ƒƏżƆƅŔ�ƓƅƛŧśƁŔ�ƒŨƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ƌƔƆŷ�ƒƏśţƔ�ƒŨƅŔ   ƌ»ţũ

�Ŷƈ  ŖŬŕƊśƔ�ƛ�ƌƊƗ�őũŕƂƅŔ�ƑƆŷ    ¿Ə»ţ�ũƏŧ»ś�Ɠ»śƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ƀŕƔŬ�ŘœºƌƆŊ �ŜƜ»ŝ         

�Ə�ũƔŝōś�Ə��ƉƎœŕƊŗŌƆƒƆƈƃŒŗ  ��ũƈŧƈƅŔ ŽŒ�ŗƆƒƆƈƃ�řŷŕƈŠ�Ɠž�ƉƏƄśŗŪƈœŞřƆ: �ƉƔŗ  Ŝŕ»Ɗŏ

ƏŌ �ƉƔŗũƏƄŨ�  Ɠž�řŰŕŦ �ŽƊƄ ��ųƆśŦƈ�ũƔŻ  ŶƈśŠƈ �ƓžăŵăťƌąƐ   ƇŠũ»śƈƅŔ�Ə�ŽƅŎƈƅŔ

ƄŕƈƎƔƆ Ŕ�ƉƔƊũƂƅŔ�Ɠž�ƒŌ¿17¿ŔƏ�Ƈ19ƓƅŔƏśƅŔ�ƑƆŷ�Ƈ. ��ƃƅŨƅ   Ŷ»ƈ�ōųŦƅŔ�¿ŧŸƔ�ƉŌ�¿ŲſƔ

�ƑƆŷ�ŴŕſţƅŔ�ŧœƒřŤŒ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƒŤŋřƃŒ�ƍ�ƅƒťƀřƄƃ ƓƅŕśƅŕƄ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ůƊ�ƉƏƄƔž" : ŁƊƅŔŬ   řƔũŕ

)ƏŌ ũŬƊƅŔ�ƑŝƊŌ( �ƍ�ŗűƀƃŒ�ƍŘũƔŪƊŦƅŔ".   

  

6(-ŗƒƍƈŶƆƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ: ŬƗŔ�ŔŨƍ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈśŷŔś�Ɠž�ŖƏƆƉŔƏƔŧƅŔ�ƉŔƏƊŷ�řƈŠũ   Ɠ»ž�Ə

ŠũśŚŕŝƏŧţŌ�ŶŗũŌ�ƉƔƏŕƊŷ�řƈ :  
  

1-ƇŒƍƈŵ�ŗƆŞŧř ƇŒƍƒť "ƃŒ�ƇƍƒŶƃŒƍƒ¾œśƆƕŒ�Ƒż�ŲſŒ ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ ":  
  

           ŔƏƊŷ�řƈŠũśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇƂƔ�ƇƅƉ ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ" Les Fables"   ř»Ɣžũţ�řƈŠũś

ƒŌ "ƕŒŗƒƄśƆƃŒ�Řœśƍťš"� �ŽƜśŦƛŔ�¿Ƅ�ŕſƆśŦƈ�ŕƊŔƏƊŷ�šũśƁŔ�¿ŗ Əƍ"ƃŒ�ƇƍƒŶƃŒƍƒ�ŲſŒ �Ƒż

¾œśƆƕŒ ƃŒ�ƍŲŵŒƍƆ"� Ə ¿ƂƊ  ŔŨƍ�Ɠž ƃ�ƏƈŶƆƄ�ůƔŦƆś�Əƃ�ƎŨºźƆƄ �Ɖ»ƈ   ŽƔƅō»ś   ŔŨ»ƍ

řžŧŕƎƅŔ�¿ŕŝƈƗŕŗ�ƓƊżƅŔ�ŽƊŰƈƅŔ ŕƎƔƏśţś�ƓśƅŔ ƕŒŗƒƄśƆƃŒ�Řœśƍťš � Ə�¿ŗ ŖťœƒŨ �Śſƅ�Ɠž
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�ƓƂƆśƈƅŔřŴƂƔƅŔ�Ƒƅŏ  ŔƏ�ƋŕŗśƊƛŔ�ƓƎśƊś�ƉƔţŝƏŧţƗŗ�Śŕ�řŸśƈƅŔ�ŧƊŷ�ŽƏƁƏƅŔ�Ƈŧŷ�Ə�ũŕŗśŷƛŕ

řƔƆŬśƅŔ�Ə�ũŕŬ�ŖƔŧƗŔ�ƉŌ�ŴţƜƊ�Ə��  Ŗũŧ�ƑƆŷŖũŸƅŔ�ŉŕŗŧƗŔ Ɠž�¿œŔƏƗŔ �ƉƊſśƅŔ  ƉƔ»ţ

ŗŹœƒŮ �ƉŔƏƊŸƅŔŗ�Ŷŗŕųŗ�ƌŸŗųųƍŞŪƆ ƇƏżƊƈ Ƒśţ �ƏƉŏ ��¿ŕų   �¿ŕƈŸśŬŕŗ   ƇŠũ»śƈƅŔ 

ƅŶŠŬƆ :)�ŴƁŔƏƔƅŔ /�ŴŷŔƏƈƅŔ(��ƏŪŕŠƔƙŔ Ŕ�Ə�ŖŧœŶřŪƙ )�ŴƁŔƏƔƅŔ  ƉƏƔŸƅŔ (�ƉōƄž�¾œśƆƕŒ

ŗŲƀƒ�ƇƍƒŶŕ�ŭœŤŬŊ�ŲŵŒƍƆƃŒ�ƍ �ŜƏũƏƈ�ūũţś�ŗƆƂšƃŒ�řƈƗŔ�ƓžŶƈśŠƈƅŔ�ƏŌ  Ɠž�Ə��

  ŔŨƍ�ƀƔƂţśƀƒƘƃųœ Əŕśƈŏŵ ���ƓƂƆśƈƅŔ�ŶƈŕŬƅŔ�ƉŨŌ�ƉŔƏƊŸƅŔ�ŔŨƍ�ƉŌ�ƏŧŗƔ�Ə  Şŕ»śţƔ�Ƒ»ƅŏ 

šũŮƅŔ�űŸŗ �ƇœƜƔƅ���¿ſųƅŔ�ƐƏśŬƈŔŨŏ�ŕĉƈŌ ŚƊŕƄ   Ŗ»Ŭţ�ƉƏƄśŬž�řƆŰſƊƈ  ŚŕŝƏŧţƗŔ

ũƏţƈƅŔ şƈŕƊũŗƅŔ�Ə ƇŕŸƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�Ɖŷ�ŔŧƔŸŗ.  

  

2- şťœƀƃŒ�ŧŞŨ�Ƒż:                    Contre ceux qui ont le goût difficile (II ;1)                             

        
         ĉƔŗƉ  Ƈƒřƈƍżƙ řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɠž �ƌśƛƏŕţƈ�¿Ƅ�ƉŌ�řƔƆŝƈƅŔ �řſƆśŦƈƅŔƅ�ũƔŗŸśƆ�Ɠž

�ŕƔŕƊŝƗŔřƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţ �ŕƎŲũŷ�ƓśƅŔ  řƈƏŴƊƈƅŔƅƌƔŧƂśƊƈ�¿ƏŗƂŗ�ĿŴţś�Ƈ ƉƔŧŧŮśƈƅŔ.  

         ƈƅŔ�ŕĉƈŌƇŠũś   ř»ƔŷŔŧŗŏ�Řũţ�ƏŌ�řƔžũţ�řƈŠũś�ƉŔƏƊŸƅŔ�řƈŠũś�Ƒƅŏ�ōŠƆƔ�Ƈƅ�ƌƊŐž

ƈ�¿ƔŗƁ�Ɖ" ŖŸŰ�ƀƏŨ�ƇƎƅ  Ɖƈ�ŧŲ" �ƏŌ "ŉƓŮ�ƇƎƁƏũƔ�ƛ�Ɖƈ�ŽƊŌ�ƇŻũ"�   ŧ»ƎśŠŔ�¿ŗ

��řŝƏŧţƗŔ�ƀŕƔŬ�Ɖŷ�¿ŰſƊƈ�ũƔŻ�ŕƈƎž  řƅŕŬũƅŔ�ƇƎž�Ɠž   Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�Ƒƅŏ�ƐŪżƈƅŔ�¿ƂƊ�Ə

ƉŌ�ƌƅ�ŕţŲƏƈ �ŔŨƍ�ƉƏƆŸſƔ�ƛ�ŧŕƂƊƅŔ�ŉƛŎƍ�ŕŗƆųžƗ¿ƈŸƅŔ�¿Ų�    Ɠ»ž�šŧ»ƂƅŔ�ŧũŠƈƅ�¿ŗ

ŽƅŎƈƅŔ�¿ƈŷ� Ə�ŧƈŷ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ ƉƔŧƁŕƊƅŔ�ƇƏƅ�Ƒƅŏ ƔƔŲŔũśžƛŔƉ �ƌŰƊƅƅ   Ɠ»ž�ƌžũ»Űś

�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�řƔžŕƂŝƅŔ�ŚŕƔųŸƈƅŔŏ�ƜœŕƁ�ƑŲũƔ�ƛ�šŧŕƂƅŔ�Ɖ�Ɖŷ�ŧƂƊ�ƌŰŕƂśƊŔƏ�ƋũƔŻ�ŵŔŧŗŏ

�ƜƔŧŗ.  
  
3- ťƍŶřƃŒ:                        Le Chameau et les Bâtons flottants (IV ;10)   
 

          ƅ��řƔžũţ�řƈŠũś�¿ŰƗŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�řƈŠũśŗ�ŕƊƈƁ�Əƅ�ƓƆƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�ŕƊƆŰţ:"¾ƆŞƃŒ 

�ŗƒżœűƃŒ�ŘŒƍŮŶƃŒ�ƍ"� řƈŠũśƅŔ�ƉŔƏƊŷ�Ŷƈ�ŕƍŕƊƆŗŕƁ�Əƅ�Ə" ťƍŶřƃŒ "  ų»ŗŔũ�ƒŌ�ŕƊŧŠƏ�ŕƈƅ

�ůŦƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉƗ�ŕƈƎƊƔŗƊŸƈ�ŢŲƏƔƅ�řŝƏŧţƗŔ�ƑƈƅŔ�ƐŪżƊƈŕƎ ŘŧţŔƏ�řƈƆƄ�Ɠž   Ɖ»ƈ
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ŔƏƊŸƅŔ�¿ƜŦƉ ƉŌ�Əƍ�Ə �ŧƏŸśƅŔaccommodation �ŖƔũżƅŔ�ŉƓŮƅŔ  ŧƏŠƏ�Ə�řƔŎũ�ƑƆŷ

  ŖũƂƅŕ»ŗ�ũƔŬƅŔ�ŧƏŸśƔ�ũƔżŰƅŔ  ¿ſųƅŔ  Ɖŏ�Ƒśţ  �ƌƊƈ�ŽƏŦƅŔ�ƑƆŷ�ƓŲƂƔ�ƇŦŲƅŔ�ƏŌ

¿ŕŗƅŔ�Ɖœƈųƈ�ūſƊƅŔ�šŕśũƈ�ƇŦŲƅŔ�¿ƈŠƅŔ�Ɖƈ.  

4- ŗšƒŮƈƃŒ�Ŵƒŕƒ�ƇƍƈŞƆƃŒ     Le Fou qui vend la Sagesse (IV ,8)                               
                             

                                 

          �ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁƑőœƌƈƃŒ�ƏƈŶƆƃŒ�¾ƀƈŕ �řƈƆƄ�Ɖƈla sagesse  �ƒŌ"  ř»ƈƄţƅŔ "  Ɖ»ƈ

�ŕƎƊƈ�ŽŧƎƅŔ�¿ƜŦ"ŗšƒŮƈƃŒ "Ŕũŗƙ��ŕƎŗ�¿ƈŸƆƅŪ �ƉƔŗ�ŧŕŲśƅŔƇƍƈŞƃŒ ƏŠŮƈƃŒ�¿Əţś�Ə��

Ŕ�ƏƍƏ�řţƔŰƊƆƅ�Ŷœŕŗ�Ƒƅŏ�ƉƏƊŠƈƅŔƌśƔœŕƂƆś�Ə�ƌƁŧŰ�Ə�ƌśųŕŬŗŗ�ũƎśŮŔ�ƒŨƅ �ƌśžũŸƈ�ƇŧŷƏ

�¿ƏƂƔ�ŕƈƅ ��ƇƎŸƔŗ�Ə�ƇƎśũŕŠś�Ə�ŉƜƂŸƅŔ�ƇƅŕŸƅ�ƌƎƂž�ƇŧŷƏ�¿ŗ ¿ƏƂƔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖŏ�Ƒśţ "�ŔƏŨŦ

ƉƔƊŕŠƈƅŔ�ƋŔƏžŌ�Ɖƈ�řƈƄţƅŔ."  

  
          

         �Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�Ə�ƉŕƄ�¿ƏƗŔ  ƇŠũśƈƅŔ  ĉƇƍ�Əƍ�ƒōŗ�ƑƊŸƈƅŔ�¿ƂƊ�ƑƆŷ�¿ƈŸƅŔ

ƔƅŕŬƗŔŖ ƊŕƄ�Ś žŕƂŝ�ŘŕŷŔũƈ  Ɠž�ŔÆĄŧƎŠ�Ê¿ōƔ�ƇƆžŔ�řƓŗũŸƅŔ�ƓƂƆśƈƅ �ƌśŧƔƂŷ�Ə� �ŘŕŷŔũƈ�Ƈŝ

ƅŔ�ƌƅŕƔŦ�Ə�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ƃŔũŧŏ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśƈƅŔ�ƀĉƏŮƈƅŔ�Ə  ųƔŬŗƅŔ�ƒƏżƆƅŔ�ŖƊŕŠƅŔ�ŶŬŔƏ 

��šũƈƅŔ ¿ƂƊ�Ɠž�ũƔŗƄ�ŧƎŠ�¿Ũŗƅ�ŘũƏũŲƅŔ�ƋƏŷŧśŬ�¿Ǝž ¾śƆ  )ŗƆƂš�ƍŊ(   ľƇ»ŴƊ�Ɠ»ž  

�ƉƔŸƈ�ŵŕƂƔŐŗƏ�ŚŕƔŗƗŔ  ųŗŔũśƈ� ƍ�¿ƏŕţƊ�ŕƈ�ŔŨ�Ɠž�ƌƊŷ�ŽŮƄƅŔřƔƅŕśƅŔ�ŚŕţſŰƅŔ   Ɖ»ƈ

�¿ƜŦŚŕŝƏŧţƗŔ�řƈŠũśƅ�ŕƊƆƔƆţś.  
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3.1.2 - ƅƂšƃŒ�ƍ�¾œśƆƕŒ�ŗƆŞŧř  

  
ŗººőűƍř:  

         ƅŔ�¿ŗƁ�ŵƏũŮƓž    ƇŠũ»śƈƅŔ�Ì�ƉŌ�Ƒ»ƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŧŠś���¿ƔƆţśƅŔ  ΪѧϬΘΟ΍    ΍ΩΎѧϬΘΟ΍

ΎϳΩήϓ    ΍Ϊ΋΍έ�ϭ �ˬ�ϥΎϛ�Ϋ· ΜϤϟ΍�ΕΎΛϭΪΣϷ΍�ϢΟήΗ�Ϧϣ�ϝϭ΃�ήѧϳίϭ�Ϧϣ�ήϣ΄Α�ϻ�ΔϴϠˬ �ϻ�ϭΑ  ΐѧϠτ

�ΪϬϋ�ϲϟϭ�Ϧϣ�ˬ�ήѧϴϣ΃�ϭ΃ˬ �ϭ   ϮѧΟ   ΪѧΟϮϳ�Ϣѧϟ   ΔѧδϓΎϨϤϟ΍   ϦϴѧΑ�ϭ�ϪѧϨϴΑ   ϦϳήѧΧ΁�˯ΎѧΑΩ΃�ϲѧϓ �ω΍ΪѧΑ· �ϭ΃

ϤΟήΗ  ϱ΃�ϭ΃�ΔΛϭΪΣ΃  Δϳ΃�ΔΔϘϳήτΑ�ϞΜϣ ΔϴϏϼΑ �ήγ΄ΗΏΎΒϟϷ΍ ϥΎϛ�ϞΑ�ˬ   ΔѧϤΟήΘϟΎΑ�ϡϮϘϳ   ϲѧϓ

�ϥΎϛ�ϭ�ˬϞϤόϟ΍�Ϧϣ�ϪϏ΍ήϓ�ΕΎϗϭ΃    ѧΘΤΑ�ΎѧϳϮΑήΗ�ΎѧϴϤϴϠόΗ�ϪѧϓΪϫΎ  ϝΎѧϗ�ΎѧϤϛ�ˬ �ϚѧϟΫ    ϥ΍ϮϳΪѧϟ΍�ΎѧϳΎϨΛ�ϲѧϓ          

�ϭ�ϞϴϟΪϟ΍�ϰϠϋ�ϪτϴδΒΗ�Ϯϫ�ϚϟΫ΍�ΐϠϏ΃�υΎϔϟϷ΍�ϭ�Ε΍ΩήϔϤϟ΍�ϭ�Ε΍έΎΒόϟ �ϒϟΎΨϳ�ΏϮϠγ΃�Ϯϫ�ϭ

�ϲϓ�ϪόΒΗ΍�ϱάϟ΍�ΏϮϠγϷ΍ϪΟΎΘϧ· �ΎϤϛ�ˬέΎΒϜϠϟ�ϪΗΎϤΟήΗ�ϭ�ή˷ϗ΃ϟϭΎϨΗ�Ϧϣ�ϚϟΫ΍Ϯ �Δγ΍έΪϟΎΑ�ϪϟΎϤϋ΃

�Ϧϣ�ΔλΎΧ�Ϟϔτϟ΍�ΏΩ΃�ϭ�ΔϣΎϋ�ΏΩϷ΍�ϲϓ  ΩΎϘϨϟ΍ϭ�ϦϴΜΣΎΒϟ΍.   

  
                     ΔѧѧϠΑΎϘϤΑ�ϥΎѧѧϴΣϷ΍�ΐѧѧϠϏ΃�ϲѧѧϓ  ΎѧѧϨϤϗ�ΎѧѧϨϧ΃  ϡΎѧѧϘϤϟ΍�΍άѧѧϫ�ϲѧѧϓ�ήϛ˷άѧѧϧϭѧѧϧ�κ�ϞѧѧΜϤϟ΍)�ϭ΃

ΔψϋϮϤϟ΍ (�ѧΌϓΎϜϣ�ϭ΃�ϪΘϤΟήΘΑϪ     ΎϤϬϗΎϴѧγ�ϲѧϓ     ϤΟήΗϭ�ϞѧλϷ΍�ΔѧϴϠΜϤϟ΍�ΔѧΛϭΪΣϷ΍�ϱ΃�ϡΎѧόϟ΍  ΎѧϬΘ  

�ϦϴΒΒδϟ�ϚϟΫ�ϭ:  

  -ϻϭ΃:�νϮϤϐϟ΍�ϭ�βΒϠϟ�Ύό˱ϓΩκϧ�Ϧϋ�ϦϴϠμϔϨϣ  ϥΎϧϮϜϳ�ΎϣΪϨϋ ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ�ΔΛϭΪΣϷ΍.  

  -Ύ˱ϴϧΎΛ: ϼϴϬδΗ ϟ�ΔϴϟΎϤΠϟ΍�ΔϧέΎϘϤϠϦϴΑ   ϲѧϓ�ϞΜϤϟ΍�κϧ  ΔѧϴϠΜϤϟ΍�ΔѧΛϭΪΣϷ΍ �ϞѧλϷ΍   ΎѧϬΘϤΟήΗ�ϭ

�ϦϴΘϏΎμϣ�ΎΘϧΎϛ�΍Ϋ·ΎϤψϧ ωΎϘϳΈΑ  �ϭ�ΔϴϓΎϗ�ϭ  ϲϘϴѧγϮϣ�αήѧΟ     ϊϟΎѧτϣ�ϖ͈ѧϠΘϣ�ϞѧϜϟ�Ύϛ΍ήѧη·�ϭ  �ϭ΃

ϞϴϠΤΘϠϟ�ϊΑΎΘϣ.  

          ϞΜϤϟ΍�ΔϤΟήΗ�κϧ�ϞϴϠΤΗ�ϲϓ�ΎϨϣΎϤΘϫ΍�ΎϨϴϟϭ΃  Ϊϗ�ϭ)ΔϤϜΤϟ΍�ϭ΃( ΚϴΣ�Ϧϣ:  

1- ˭ϞΜϤϟ΍�ΕΎϴϨϘΗ  

2- ˭ϢψϨϟ΍�κ΋ΎμΧ  

3-˭Ϫϛ΍έΩ·�ϭ�ϪΘϐϟϭ�ϲΑήόϟ΍�ϲϘϠΘϤϟ΍�ΔϓΎϘΛ�ΚϴΣ�Ϧϣ  

4- �ϭ�ϲϤϴϠόΘϟ΍�ϑΪϬϟ΍ϟ΍αέ΍ΪϤϟ΍�Ώϼτϟ�ϲΒϳάϬΘ.  
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                      ΎτϴѧδΒΗ�ϚѧϟΫ�ϭ�ˬΕΎѧϋϮϤΠϣ�βѧϤΧ�ϰѧϟ·�ΓέΎѧΘΨϤϟ΍�ΔѧϤΟήΘϟ΍�ιϮѧμϧ�ΎϨϤδ˷ϗ�Ϊϗ�ϭ

έ΍ήϜΘϠϟ�ΎϳΩΎϔΗ�ϭ�ϞϴϠΤΘϠϟ:  

-ϰϟϭϷ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍:ΘϤϟ΍�ΎϬϴϓ�ϡΎϗϢΟή Δϴϋ΍ΪΑ·�ΓήΣ�ΔϤΟήΘΑ.  

-ΔϴϧΎΜϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍: ϞΜϣ�Ω΍ήϳΈΑ�ϢΟήΘϤϟ΍�ΎϬϴϓ�ϡΎϗ �ΐγΎϨϣϭ�ΔΛϭΪΣϸϟΊϓΎϜϣ λϷ΍�ϞΜϤϠϟϞ   

-ΔΜϟΎΜϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍ :ϢΟήΘϤϟ΍�ΎϬϴϓ�ϡΎϗ �ϞΜϣ�Ω΍ήϳΈΑΐγΎϨϣ �ϦϜϟϭ�ΔΛϭΪΣϸϟΊϓΎϜϣ�ήϴϏ �ϞΜϤϠϟ

ϞλϷ΍.  

-ΔόΑ΍ήϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍:�ϢΟήΘϤϟ΍�ΎϬϴϓ�ϡΎϗϤπϟ΍�ϭ΃�ϡΎόϟ΍�ϰϨόϤϟ΍�ϞϘϨΑ�ϲϨ�ϞΜϣ�ϝϼΧ�ϦϣΐγΎϨϣ 

ΩϮμϘϤϟ΍�ϰϨόϤϠϟ.  

-ΔδϣΎΨϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍: �ϢΟήΘϤϟ΍�ΎϬϴϓ�ϡΎϗΩ΍ήϳΈΑ �ϞΜϣ�ΐγΎϨϣ�ήϴϏϰϨόϤϠϟ ΩϮμϘϤϟ΍ ϭϒϟΎΨϣ 

Ϫϟ.  

-ϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍ΩΎδΔγ:   ΎѧϬϴϓ�ϢΟήΘϤϟ΍�ϡΎϗ    ΐѧγΎϨϣ�ϞѧΜϣ�ΓΩΎѧϳΰΑ   ϴϠλϷ΍�ΔѧϴϠΜϤϟ΍�ΔѧΛϭΪΣϸϟ�˰ѧ˰Δ   

   ϪϴΟϮΗ�ϡΪϋ�ϢϏέ  Ύϫ΍ΰϐϣ�ϭϦϴΘϧϮϓϻ ΓήηΎΒϣ�ΔψϋϮϣ ϨΛ�ϲϓΔΛϭΪΣϷ΍�ΎϳΎ.  

                ϭ ΎϬϴϠϋ�ϖϴϠόΘϟ΍�ϭ�ΎϬϠϴϠΤΘΑ  ϡϮϘϧ�ϭ�ΔϋϮϤΠϣ�ϞϜϟ�ΝΫΎϤϧ�ϲϠϳ�ΎϤϴϓ�ϡΪϘϧ:  
  

΃-ϰϟϭϷ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍:  
            �ΩΎϤΘϋΎΑ�ϢΟήΘϤϟ΍�ΎϬϴϓ�ϡΎϗ�ϲΘϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍�ϲϫ  Δѧϴϋ΍ΪΑϹ΍�ΓήѧΤϟ΍�ΔϤΟήΘϟ΍�ΏϮϠγ΃  ˬ

ΎΑ�ϲϠϳ�ΎϤϴϓ�ΎϬΘϤΟήΗ  ϝϭΎϨΘϧ�ˬ�ΕΎΛϭΪΣ΃�ήθϋ�ϰϠϋ�ϱϮΘΤΗ�ϭϖϴϠόΘϟ΍�ϭ�ϞϴϠΤΘϟ:  

  
1-�ŗśƍťšƕŒ�ƅſŧ20 Livre I  ) :   (Le Corbeau et le Renard  

                     œƌřƆŞŧř�ƍ  :ŔƄŶśƃŒƍ�ŔŒŧźƃŒ     

              ¿ŕŝƈƗŔ�ƐũŬƈ�ŧŸŗ�ŕƈƔž�ŚũŬ�řƈƄţ�ƑƆŷ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƒƏųƊś���ƐŪżƈƅŔƏ

šŧƈƅŕŗ�ŵŔŧŦƊƛŔ�ƇŧŷƏ�ũŨţƅŔ�ŖƏŠƏ�Əƍ�ŕƎƊƈ��ž�ŚżƔŰ�ŧƁƏ  ŖƏƆ»Ŭōŗ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠ
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ŪŠƏƈ�ƒũŝƊ ūƆŬ��ƉƏŪƏƈ�ƒũŸŮ�ŖƏƆŬōŗ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�ƓžƏ��ƉƔŗśƔ�ŕƈƄ Ɖƈ   ¿Əŧ»ŠƅŔ

ƓƅŕśƅŔ:  
  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ 

řƈƄţƅŔ  
¿ŝƈƅŔ  

Tout flatteur vit aux dépens de 
celui qui l'écoute   

�ƇƎƔƆŷ�ūŕƊƅŔ�ƀƆƈ�Ɖƈ�ŕ»Ůŕŷ  
ƏŌ¿Ƅ  ŕŮƜŠƅŔƏ�řƊŗŠƅŔ   

   
ŗ�ŕƊƈƁ�ƏƅƏƓƆƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�ŕƊƆŰţƅ�řƔžũţ�řƈŠũś�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�řƈŠũś:  

"�ƌƔƅŏ�ƓżŰƔ�Ɖƈ�ƑƆŷ�řƅŕŷ�ŭƔŸƔ�ƀƆƈśƈ�¿Ƅ."  

           ƑƆŷ�řƈƄţƅŔ�ƋŨƎƅ�ũŝŸƔ�Ƈƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ƏŧŗƔƏ ƑƈŬŌ�ŒžŕƄƈ�    ř»żƆƅŔ�Ɠ»ž�Śŗŝ

řƔŗũŸƅŔ�ƓƍƏ�ŕƎƔƅŏ�¿ƏƂƊƈƅŔ� Šƅ�ŔŨƎƅō �ř»ƔŷŔŧŗƙŔ  ŘũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�Ƒƅŏ)1(��   Ɠ»ž�ŕ»ſŴƏƈ

ĄŗƏƆŬŌ�ŕƍũŕųŏĆƓ  ¾ŒťŕƗŒ ƏŖťœƒŨƃŒ .  

Ō ( ¾ŒťŕƗŒ :�¿ŷŕſƅŔ�ƇŬŔ�¿Ŕŧŗŏ�Ɠž�ƃƅŨ�ƑƆŠśƔtout flatteur"   "ƋŕƊŸƈƏ" ƀƆƈśƈ  ¿Ƅ"  �řƆƈŠŗ

�Ɠƍ�řŗƄũƈ�řƔƈŬŔ"ĄƈĆƉ ƀƆƈ"  �ƒŌ"qui flatte"  . 

          �ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŕƈƄŕ�¾ŒťŕŎũŦŊ �Ɠ»ž�¿ŝƈśƔ�ůŕŦ�ŵƏƊ�Ɖƈ �»ŗŏ»�Ŗ»ƔƄũśƅŔ�¿Ŕŧ         

 "qui l'écoute" Ɣ»»ŮƔ�ƒŨ»»ƅŔƏ�ŧũ»»ſƈƅŔ�Ƒ»»ƅŏ�ũ ŏƑ»»ƊŸƈ�Ɖƈ»»ŲśƔ�Ɖŕ»»Ƅ�Ɖ �ƇƏ»»ƈŸƅŔ

řƈƆƄŗ"ūŕƊƅŔ"řƊƈŲśƈƅŔ ƑƊŸƈ ŶƈŠƅŔ.  

Ŗ ( ŖťœƒŨƃŒ :Šƅō �řƆƈŠƅŔ�ŘŧŕƔŪ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ"ƏŌ�ŕŮƜŠƅŔƏ�ƉŗŠƅŔ�¿Ƅ"���ƋŨƍ�Ɖƈ�űũżƅŔƏ

�ŚƜƄƗŔ�Ɛŧţŏ�ũƄŨŗ�ƌśœƔŗ�Ŷƈ�ƓƂƆśƈƅŔ  ¿ſųƅŔ�ŖƆƁ�ŽƔƅōśƏ�řƔƆŬśƅŔƏ�šŕŲƔƙŔ�Əƍ�ŘŧŕƔŪƅŔ

řƔũŰƈƅŔ�řƔŗŸŮƅŔ��ƗĉƉ ůƊƅŔ Ə�ƛƏŌ�ƒũŰƈƅŔ�¿ſųƅŔ�Ƒƅŏ�ƌŠƏƈ�ƇŠũśƈƅŔŏ   ¿»ſųƅŔ�Ƒ»ƅ

�ŕƔƊŕŝ�ƓŗũŸƅŔ.  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ:ŚżƔŰ�ƓśƅŔ�řżƆƅŔ�ƐƏśŬƈ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśś�řųƔŬŗ�řżƆŗ�řƈƄţƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ  

�Ɠž�ŕƎŗ�ůƊƅŔ�¿ŰƗŔ��ƃŔũŧƙŔƏ�ƇƎſƅŔ�ƑƆŷ�¿ſųƅŔ�ŘũŧƁƏ�ƑŮŕƈśś�řżƅ�ƓƍƏ. Ə ŪŪŷ�ŧƁ  
  

______________  
  

1( �ŧũƏŌ¾œśƆƕŒ�ťŞƈƆ ƅŔ�ƋŨƍŠũś�řƈƅŔ�ŘũţƙŔřƔŷŔŧŗ: ƆƃŒ�ŔœŪš�ƏƄŵ�ūƒŶƒ�žƄƆřƆƃŒƇƒŧƍŧź ƜŗŕƂƈ ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƆƅ ũƏƄŨƈƅŔ. 
ήψϧ΍:                            

Beyrouth,Dar el ,-N.Hajjar,Joseph,Mounged des proverbes, sentences et expressions idiomatiques    
 -Machreq  sarl, ,2004,p.224.   
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Ŗ�řżƆƅŔ�ƋŨƍŒũœƈŞƃ Ə�ƅŲƈƃŒƉŨƘƅ�ŕŷŕśƈŏƏ�ŵŕƂƔƚƅ�ŕƂƔƂţś.    

  

          řƈƄţƅŔ�ƋŨƍ�řƈŠũś�Ɠž�ƀžƏ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦƏŻũƅŔ�ƑƆŷƏ��Ƈ Ɖƈ 

¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ƌžũŰś� ĉŧŌ�ŧƂž�řƈŕś�řƔŧōś�ŧƏŰƂƈƅŔ�ƑƊŸƈƅŔ�Ɛ.  
  

     řƔƅŕśƅŔ�Ɠƍ�Ə�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŕƎƔž�ƓŷŔũƊ�ƐũŦŌ�řƈŠũś�šŔũśƁŔ�ŕƊƊƄƈƔ�Ə :  

Ɗƃœſ�œƆ�Ƒż�ƊſĈťŮ�ƇƆ�ƏƄŵ     Ɗƃœŵ�œƆƍť�ūƒŶƒ�žƄƆřƆ�Ë¾Ƃ  
_____________________________________________________________________  

 

                                         2 Livre I,  Le Corbeau et le Renard       

Maître Corbeau, sur un arbre perché, 
Tenait en son bec un fromage.            

Maître Renard, par l'odeur alléché,        
Lui tint à peu près ce langage :            

Et bonjour, Monsieur du Corbeau,        
Que vous êtes joli ! que vous me semblez beau !     

Sans mentir, si votre ramage            
Se rapporte à votre plumage,            

     Vous êtes le Phénix des hôtes de ces bois. 
À ces mots le Corbeau ne se sent pas de joie,  

           Et pour montrer sa belle voix, 

   Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. 

   Le Renard s'en saisit, et dit : Mon bon Monsieur, 
              Apprenez que tout flatteur 
     Vit aux dépens de celui qui l'écoute. 

   Cette leçon vaut bien un fromage sans doute. 

           Le Corbeau honteux et confus 

   Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus. 

 
 

 

  

 

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ  02 ƌřƆŞŧř�ƍœ 
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2-�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ10 Livre I  ) :  (Le Loup et l’Agneau  

�œƌřƆŞŧř�ƍ: ŔőŦƃŒ   ƍ ŻƍŧŤƃŒ   

          ŚƆƈśŮŔ �Ŕũœŕ»Ŭ�Ɯŝƈ�ŕƈƍŕśƆƄ�ŚţŗŰŌ�ƉƔśƈƄţ�ƑƆŷ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ:  ŕ»ƈƍƛƏŌ

¿ŰƗŔ�ƇŴƊƅŔ�řƔŔŧŗ�Ɠž�ŚŧũƏ��Ə  Ɖŕ»Ƅ�Əƅ�Ə�ŵƏƈŬƈƅŔ�Əƍ�ƐƏƁƗŔ�ƀųƊƈ�ƉŌ�ŕƎƊƏƈŲƈ

ŽƔŸŲƅŔ�ŕƈŌ��ŔũœŕŠ�ƉŕƄ�ƏƅƏ  ƀŗųƔ�ƒŨƅŔ�Əƍ�ƌƊƏƊŕƁ�ƉŌ�Ə��ŕœųŕŦ Ɣ�Ɯž�ƀţƉŌ�ƌƅ �şśţƔ

Ɣ�ƏŌŖƏƆŬƈƅŔ�ƌƂţ�ŵŕŠũśŬŔ�Ə�ƌŬſƊ  Ɖŷ�ŵŕžŧƅŔ�¿Əŕţ .�ŚżƔŰ�ŧƁƏ�řƈƄţƅŔ  ř»ƔŕƎƊ�Ɠž

�řƈŠũśƅŔ�ůƊ .�»ƈƆŴ�ƋũƔŻ�ƑƆŷ�ƒƏƂśŬƈƅŔ�ƉŌ�ŕƍŔŪżƈž�řƔƊŕŝƅŔ�řƈƄţƅŔ�ŕƈŌŕ   ŕĻƊŔƏŧ»ŷ�Ə

�şŠţƅŔ�ŖũŻōŗ�şŠţśƔ��ƆŸž�ũũŗƔƅřŝƏŧţƗŔ�ŕƔŕƊŝ�Ɠž�ŚżƔŰ�ŧƁƏ�ƌś��  ƇŠũ»śƈƅŔ�ŕƎƆƂƊ�Ə

�ŕŲƔŌ�řŝƏŧţƗŔ�ŕƔŕƊŝ�ƓžƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ  Ɖƈ�ƉƔŗśƔ�ŕƈƄ:  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

�řƈƄţƅŔ
¿ŝƈƅŔ1   

La raison du plus fort  est toujours la  
 meilleure 

�ŘƏśſƅŔƏ�¿ƂŸƅŔ�¿ƍƗ�¿ƁƏ  
    ŘƏƂƅŕŗ�ƑśſƅŔ�şśţŔ�ŕƈ�ƉŬţŌ  

�řƈƄţƅŔ  

ŝƈƅŔ¿2   
 Si ce n’est toi, c’est donc ton frère  ŕƈśŕŮƅŔ�ŚƊŌ�ƃś�Ƈƅ�Ɖŏ�¿ŕƁƏ  

     ĉŗũ�ƃƏŦŌ�ƏŌ�ƃƏŗŌ�ƉŕƄŕƈ  

          �ŕƈƎŷŕƂƔŏ�Ɖƈ�řƔƅŕŦ�řƔũŝƊ  řƔžũţ�řƈŠũś�ƉƔƔƆŰƗŔ�ƉƔŰƊƅŔ�řƈŠũśŗ�ŕƊƈƁ�Əƅ�Ə

ŕƈƍ�ƉƔžŕŠ�ƉƔŰƊ�ƑƆŷ�ŕƊƆŰţƅ��ƇŴƊƅŔ  Ɖŷ�şśŕƊƅŔ�ƓƂƔŬƏƈƅŔ:   

�ŭƈƃŒ�ŗƆŞŧř1: "ƗŔ�řŠţ¿ŲžƗŔ�Ɠƍ�ŕƈœŔŧ�ƐƏƁ" )1(.   

ŭƈƃŒ�ŗƆŞŧř 2:" ƃƏŦōž��ŚƊŌ�ƉƄƔ�Ƈƅ�ƉŏŔĻŨŏ�� "   

           �ƉŌ�ŴţƜƊ�Ə�řƆƈƄśŗ�ƇŕƁ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔƈƐŪż �Ɖƈ�¿ƏƗŔ�ƇŬƂƅŔ   ¿»ŰƗŔ�ůƊ»ƅŔ

�ƌƔŠƏśŗ ŢŰƊƅŔ  �ƒƏƂƆƅ�ŘƏƁƂŷřƔƆ ŧŬŠ�ƏŌ�řƔ)ŘƏśž (�ƌ»śŠţŗ�ŕƈƏŧ�ŖƅŕżƅŔ   �ƌś»ŲŗƂŗ�ƏŌ

�Ƒƅŏ�ƌśƏŷŧŗ�ŔŨƍƏ�ƉŕŬţƙŔ�Ɖƈ�ƛŧŗŔŉŔƏƂśŬƛũŷŕŮƅŔ�¿ƏƂŗ�ŘƏŷŧƅŔ�ƋŨƍ�ŕƊũƄŨśƏ��:  

ąŗƏƆƁ�ŧŗŸśŬś�ūŕƊƅŔ�Ƒƅŏ�ƉŬţŌąƎąƇ        ąƉŕŬţŏ�ūŕƊƅŔ�ŧŗŸśŬŔ�ŕƈƅŕųƆž  
  

_____________________  

)1(  "ƎƍſƕŒ�ŴƆ�œƆƍť�žšƃŒ"�ŘũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ƋŨƍ  Əŧŗś�Ə�ůŰŦśƈƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�ŧŠƊƈ  Ɠž  ƓŬƊũſƅŔ  ¿ŝƈƅŔ�¿ŗŕƂƈ  ŧũƏ�ŔŨƄƍ
žŕƄƈ��řƔŷŔŧŗƙŔƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƆƅ�ŕœ"" C'est le droit du plus fort.  
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          �Ɖ»ƍŨ�Ɠž�řŦŬŔũ�ƑƂŗśƅ�řŝƏŧţƗŔ�řƈśŕŦ�řƈƄţƅŔ�ƋŨƍ�¿ŸŠ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈŸś�ŧƁ�Ə  

¿ſųƅŔ.  

           �ŧƂž��řƂŗŕŬƅŔ�řƈƄţƅŔ�¿ŗƁ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ŚŧũƏ�ŧƁ�Ə��řƔƊŕŝƅŔ�řŴŷƏƈƅŔ�ŕƈŌ

ŷŔŧŗŏ�Řũţ�řƈŠũś�ŔŧƈśŸƈ�ŕƎƆƂƊŗ  ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�řƔƊƂś�ŕƂŗųƈ�Ə�řƔŖťœƒŨƃŒ  Žŕ»»ŲŌ�ŜƔţ :  

-řƈƆƄ" �ŕƈśŕŮƅŔ "�ŽƏũŦƅŔ�ŖœŨƅŔ�ƌŗ�ƇƎśŔ�ƒŨƅŔ�ŖƊŨƅŔ�ŢƔŲƏśƅ ƉŪƏƆƅ�ŕƂƔƂţśƏ  

-ŔŖƔƄũśƅ "�ƃƏŗŌ "ƇŕƎśƜƅ�ŔŧƔƄōśƏ�� ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�ƒŪŔƏśƅ�ŕƂƔƂţś   Ƌũų»Ů�Ŷƈ�ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ

¿ƏƗŔ. 

          Ə �ƏŧŗƔ�ŧŔũŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ �ŘŧŕƔŪƅŔ�ƋŨƎŗ�»ƅŔ�ƉŌ�ƉƔŗƔ�ƉŌ�ƛ�ŧŸś»Ŭƈ�ŖœŨƅ  Ƈŕ»Ǝś

�ƉŏƏ�Ƒśţ��ŽƏũŦƅŔƇŷŪ Ō�ũƔŦƗŔ�ŔŨƍ   Ɖ»ƈ  ƌ»śƆœŕŷ�Ŷƈ�ŕƎśŔŨ�řŴţƆƅŔ�ƃƆś�Ɠž�ŉŕŠ�ƌƊ

ŧƔŸŗ�řƂųƊƈŘ ��ƉŕƄƈƅŔ�ƃŔŨ�Ɖŷ ƊŌ�ƐũƊƏ�ŕƎś�ŘŧŕƔŪ¿ŸŠ ƈƉ ũƂƔŌ �¿ŝƈƅŔ  Ŷ»ƆųƔ�Ƈƅ�Əƅ�Ƒśţ

řŝƏŧţƗŔ�ƑƆŷ� ƇśŮ�ŧŸŗ�ƇƏƅ  ŧƏŠƏ�ƃũŧƔ . ¿ŰƗŔ�ůƊƆƅ�ŕžƜŦ ŜƔţ �ƌƔž�ƉƔŗśƔ�ƛ�ƌŠƏ

ƗŔ�ŵƏŲƏƈƅ�řŝƏŧţƏƍ�Ō Ō�ƇƏƅƇ Ō�šŧƈƇ �ƃƅŨ�ũƔŻ   

         �ŧƁ�ƏŧƔƄōś�ƇŠũśƈƅŔ�ŧŔŪŔ   ũ»ƈƗŔ�řżƔŰŗ�ŉŔŧśŗƛŕŗ�ŢŰƊƅŔ�ƑƆŷ"�¿»Ɓ "  ŕƄŔũ»Ůŏ

ƋũƔŻ�Ƒƅŏ�řƈƄţƅŔ�ƋŨƍ�źƔƆŗś�Ɠž�ƓƂƆśƈƆƅ.  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ  :    ůƊ»ƅŔ�Ɠ»ž�Ɖŕ»śƈƄţƅŔ�ŕƎŗ�ŚżƔŰ�ƓśƅŔ�řżƆƅŔ�ƐƏśŬƈ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇũśţŔ

ƆƅŔ�Ɠƍ�řœžŕƄƈ�řżƆŗ�ŕƈƎƈŠũśž���¿ŰƗŔ  ŶƔ»Ůś�ŚŔũŕŗŷ�¿ƈŸśŬŔ�ŕƈƄ��ŘũŗŸƈƅŔ�řųƔŬŗƅŔ�řż

   Ƒ»ƅŏ�řžŕ»Ųƙŕŗ��¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž  ŕƎŬƈƆƊ�ƓśƅŔ�řƄũţƅŔ�Ə�řƔƆŬśƅŔ�Ə�šũƈƅŔ�šƏũ�ŕƎƔž

ũƔżŰƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�ƉŨƗ�ŕŗŔũųŏ�Ə�ŵŕƂƔƚƅ�ŕƂƔƂţś�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƌśŕŷŔũƈ.  

          Ə ƗŔ�ůƊƅŔ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�¿ƂƊ�Ɠž�ƀžƏ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�ĉƉŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦśţ��¿ŰƑ 

őũŕƂƅŔ�Ɖŏ ƜƂƊ�ūƔƅ�Ə�ƜŰŌ�ƌƅŕŦƔƅ ƐũŦŌ�Ƒƅŏ�řżƅ�Ɖƈ .  
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           Ɠ»ƆƔ�ŕ»ƈƔž�šũśƂƊ�Ə�ś�ř»ƈŠũś    Ɗ»ƅŔ�Ɠ»śũƄž�ƉƔ»ŗ�Ŷ»ƈŠů �¿ƏƗŔ�¿»ŰƗŔ                       

řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ƉƔŷŔũƈ�ƌśƈŠũś�ůƊ�Ə:  

řƍƀŕ  ĄƁř�Ƈōº       œºƈƍřŽƆ�ƁżƊƈƍƋŧƆ�ƇœŪšƗœŕ�ŖƍƀƃŒ�ĈƇŎ  
___________________________________________________  

"Le Loup et l'Agneau"  Livre I,  10 

La raison du plus fort est toujours la meilleure : 
            Nous l'allons montrer tout à l'heure. 

            Un Agneau se désaltérait 
            Dans le courant d'une onde pure. 

Un Loup survient à jeun, qui cherchait aventure,        Et 

que la faim en ces lieux attirait. Qui te 

rend si hardi de troubler mon breuvage ?             

Dit cet animal plein de rage : Tu seras 

châtié de ta témérité. Sire, 
répond l'Agneau, que Votre Majesté 

            Ne se mette pas en colère ; 

            Mais plutôt qu'elle considère 

            Que je me vas désaltérant 

                         Dans le courant, 

            Plus de vingt pas au-dessous d'Elle ; 
Et que par conséquent, en aucune façon, 

            Je ne puis troubler sa boisson. 

Tu la troubles, reprit cette bête cruelle, 

Et je sais que de moi tu médis l'an passé. 

Comment l'aurais-je fait si je n'étais pas né ? 

       Reprit l'Agneau ; je tette encor ma mère 
            Si ce n'est toi, c'est donc ton frère. 
       Je n'en ai point. C'est donc quelqu'un des tiens : 

            Car vous ne m'épargnez guère, 

            Vous, vos Bergers et vos Chiens. 

On me l'a dit : il faut que je me venge." 

           Là-dessus, au fond des forêts 
            Le loup l'emporte et puis le mange, 

            Sans autre forme de procès. 

  

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ10  œƌřƆŞŧř�ƍ  
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�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ13 Livre V  ) :( La poule aux œufs d’or  
ŕƎśƈŠũś�Ə :ŗŞœŞťƃŒ�ŔšœŮ     

  

          �ŧŕſƈřƈƄţ �ƋŨƍ�řŝƏŧţƗŔ�ŔũœŕŬ�Ɯŝƈ�ŚţŗŰŌ�ƓśƅŔ  Ɖŕ»ŬƊƙŔ�ƃƆƎƔ�ŶƈųƅŔ�ƉŌ

  ƗŔ�ř»ƔŔŧŗ�Ɠ»ž�ŖśŕƄƅŔ�ŕƎŻŕŰ�ŧƁƏ�ƇŧƊƅŔƏ�ƇƎƅŔ�ƌŝũƏƔƏ�ƌśţŔũƏ�ƌƅŕƈ�ƌƅ�ŶƔŲƔƏ�ř»ŝƏŧţ       

�řŰƜŦ�Ɠƍ�Ə �řƔŬƊũſƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɠž�řƔŗŸŮ�řƈƄţ�Ƒƅŏ�ŶŠũś�ƑųŬƏƅŔ�ũƏŰŸƅŔŧƁƏ�   Ƈ»ś

ƅŔ�Ɠž�ŕƍũƄŨ¿Űſ ŜţŗƅŔ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ.Ə�ůƊ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�řƈƄţƅŔƏ ŕƎśƈŠũś :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

�řƈƄţƅŔ  

�¿ŝƈƅŔ  

L’avarice perd tout en voulant tout gagner   �ŕŸƈųƅŔ�Ɖōŗ�ƃŮ�ƛ�¿ŕƂž  

     �ŕŸƈŠ�ŧƁ�ŕƈ�ƉŕŬƊƚƅ�ŶƔŲ  

  

          �ƉŌ�ŴţƜƊƇƒřƈƍżƙ �ƑŷŔũ   ŕ»ƈƄ��ř»ŝƏŧţƗŔ�Ɠž�řƔžŕƂƅŔ�ŘŕŷŔũƈŗ�ƇŴƊƅŔ�ƇŻŕƊś

�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�ƑŷŔũ �ŕƎƊƈ�Ə�ũœƈŞƃŒƏ�ŧŒŧƂřƃŒƏ ŖŧœŶřŪƙŒ.  

1- ũœƈŞƃŒ : �ƌƅŕŝƈlantou,v outt.  

2- ŧŒŧƂřƃŒ : �ƌƅŕŝƈ gagner touten voulant,  tout.  

3- ŶřŪƙŒŖŧœ:Ŕ�ůƔŦŮś�Ɠž�¿ŝƈśś�Ə�Ŷƈųƅpersonnification �ƌƆŸŠŗĻƊŕŬƊŏŕ ƌŸƈŠ�ŕƈ�ŧƂſƔ 

¿ŕƈ�Ɖƈ ƌŸƈų�ŖŗŬŗ řƆƔŬƏ�¿Ƅŗ�ŢŗũƅŔ�Ƒƅŏ�ƌƔŸŬ�Ə: dper L’avarice   ũ»ŬŦ�¿ŸſƅŔ�ƉƗ�

ŕŬƊƙŕŗ�Řŧŕŷ�ƉũśƂƔƉ ŚŕſŰƅŔ�ƏŌ�ŉŕƔŮƗŕŗ�ūƔƅ�Ə� .  

    řƔŷŔŧŗŏ�Řũţ�řƈŠũśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŧƁƏ)1(�ŽŴƏ���ŖƏƆŬŌ�ŕƎƔžƒŨƃŒ�Ŗťœ�Ə�ůƒƍºŶřƃŒ         

�ƏŧƒƍšřƃŒ�ƑŷŔũ�ŕƈƄ�ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ :  

Ō - ŖťœƒŨƃŒ :�ŘũŕŗŸƅŔ�řžŕŲŏ�Ɠž�ŕƎŬƈƆƊ"ƉŕŬƊƚƅ "Ɖ»ŷ�řƈŠũśƅŔ�ůƊŗ�ŚŧŸśŗŔ�ƓśƅŔ  

______________  

 )1(  �Ɠž  ŧũŔƏƅŔ�ƌœžŕƄƈ¾œśƆƕŒ�ťŞƈƆ "ŴŽƈ�œƆ�ĈŧŰ�ŴƆűƃŒ"   ŕƈŌ¾ƌƈƆƃŒ�ũƍƆœſ   ŔŨƍ�ŧũƏŌ�ŧƂž��¿ŕŝƈƗŔ  Ɠž�ůŰŦśƈƅŔ�ũƔŻŒžŕƄƈƅŔ "�ƇƆ
ƇœŮƀƈƃŒ�Ƒż�Ŵſƍ�ŖťœƒŨƃŒ�ŔƄű."  
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�ƐũƊ�ƉţƊ�Ə���ūƏƈƆƈƅŔ�ŶƁŔƏƅŔ�Ɖƈ�ŕƎŗ�ŖŔũśƁƛŔ�Ə�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ŧũŔƏƅŔ  ůƔŦŮśƅŔ

   ůŦ»Ů�ƌ»ƊōƄ�Ə�ŶƈųƅŔ�ũƎŴś�ƓśƅŔ  řƔƅŕƔŦƅŔ�ŘũƏŰƅŔ�ƃƆś�ƑƆŷ�ŚŲƁ�ŘŧŕƔŪƅŔ�ƋŨƍ�ƉŌ

ŝś�Ə  ¿ŕſųƗŔ�ŖŨŠś�řƔŰƔŦŮśƅŔ�ũƏŰƅŔ�ƋŨƍ�¿ŝƈ�Ə��ŧŕŗŸƅŔ�ŽũŰś�ŽũŰśƔ�ƓƂƔƂţ�ũƔ

řŝƏŧţƗŔ�ƌƅƏţ�ũƏŧś�ƒŨƅŔ�ƓŬŕŬƗŔ  ŵƏŲƏƈƅŕŗ�ƇƎƈŕƈśƍŔ.    Ə»ƍ�ŘũƏ»ŰƅŔ�ƃ»Ɔś�ƏţƈƏ

  Ɖ»ƈ�řƈƄţŗ�řœŮŕƊƅŔ�ŧƔƏŪś�Ƒƅŏ�ƑŸŬś�ƓśƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ŧũŬ�Ɠž�ƒũƍƏŠ�ũŰƊŸŗ�¿ƜŦŏ

ƉŕŬƊƙŔ�ŖũŕŠś�ŘŧƔƅƏ�Ɠƍ�ƓśƅŔ�ŘŕƔţƅŔ�ƇƄţ.  

Ŕ- ůƒƍŶřƃŒ :űƏŷ ƇŠũśƈƅŔ "ũŲŕţƅŔ�ƉƈŪƅŔ"    Ƒ»Ɔŷ�¿Ŕŧ»ƅŔ�ŵũŕŲƈƅŔ�Ɠž"  ũ»ƔũƂś

ƂƔƂţř "perd "Ŗ"ƓŲŕƈƅŔ�ƉƈŪƅŔ" �ƋũŔũƄś�řƔƈśţƏ�ŧƔƄƗŔ"�ŶĉƔŲ"   Řũŕ»ŗŸŗ�ƃ»ƅŨ�ŧƄŌƏ"�ƛ

ƃŮ "�Ŗ�ŵƏŗśƈ"ŧƁ "�ƓŲŕƈƅŔ�¿ŸſƅŔ�Ŷƈ�řƔũƔũƂśƅŔ"ŶĉƔŲ�ŧƁ."  

ºŞ- ŧƒƍšřƃŒ  :  Ɖƈ�¿ŕƂśƊƛŕŗ�ťŧŞƆƃŒ�ƓƊƈśƅŔ�Əƍ�Ə  tout gagner voulanten     "  Ɖ»ƈž

ŖŬƄƅŔ�ƓƊƈś  �ƒŌ"ŉƓŮ�¿Ƅ�ŖŬƄƔ�ƉŌ�ŧŔũŌ" Ƒƅŏ ũƍƆƄƆƃŒ Əƍ�Ə ŔŵƏƈŠƈƅ ƅŔƈƄśƂţ�ŖŬŕ  

�ƒŌ"ŕƈ �ŧƁ�ŕŸƈŠ."  

 ƉŐž�ƇŧƂś�ŕƈ�¿Ƅ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ�Ə   ű»Ÿŗ�ŽŴƏƏ��řƔžŕƂƅŔ�ŞŔƏŧŪŕŗ�ƇŴƊƅŔ�ƑŷŔũ�ƇŠũśƈƅŔ

�ŕƎƊƈ��¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś:  

-ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ Ɠž�ƌŬƈƆƊ�ƒŨƅŔ:- ƈųƅŔŕŸ – ĉƔŲŶ�  

                                 - ŕƂž¿- ƛ�   

ƏŭſœƈƃŒ�ũœƈŞƃŒ�ƋŧŠƊ�Ə��Ɠž  :ųƅŔŕŸƈ- Š�ŕŸƈ  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ:    ũ»ƔŻ�Ɖ»ƈ�ƉƔśţŲŔƏ�řƈŠũśƅŔ�ůƊƏ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠśżƅ�Ɖƈ�¿Ƅ�Śŧŗ

��űƏƈŻ ��ŵŕƂƔƙŔ�ƀƔƂţśƅ�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔƏ�ūŕƊŠƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ŽŴƏ�ŧƁƏ Ŕũųƙ�ƉŨŌ�Ŗ

ƓƂƆśƈƅŔ Əƍ�Ə �¿ſųƅŔ ťŬũśƅ ũƏſƊ�ƏŌ�¿Ɔƈ�Ɯŗ  ƌƊƍŨ�Ɠž�řŝƏŧţƗŔ�řƈƄţ.  

           Ũƍ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦƏřƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž�¿ƂƊƅŔ�Ŕ� �ŕƂžƏƈ�Ŕŧŗ�ŕƔŗŬƊƏ �Ŕũ»ŗŸƈ �Ə

ŖƔũƁ ¿œŕƂƅŔ�ƓŗũŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖƈ�ũƔƏŰśƅŔ" :Ŷƈų�Ɖƈ�Ì¿ŨƏ��ŶƊƁ�Ɖƈ�ĉŪŷ. " 
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_____________________________________________________________________ 
 
 
La poule aux oeufs d'or  Livre V, fable 13    
 
 L'Avarice perd tout en voulant tout gagner.   
            Je ne veux  pour le témoigner  

  Que celui dont la Poule, à ce que dit la fable,  
            Pondait tous les jours un œuf d'or. 

  Il crut que dans son corps elle avait un trésor. 

  Il la tua, l'ouvrit, et la trouva semblable 

  A celles dont les œufs ne lui rapportaient rien, 

  S'étant lui-même ôté le plus beau de son bien. 

            Belle leçon pour les gens chiches :  
  Pendant ces derniers temps, combien en a-t-on vus 

  Qui du soir au matin sont pauvres devenus 

            Pour vouloir trop tôt être riches ? 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ13 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 03 Livre V  ) :  ( Le petit Poisson et le Pêcheur  

œƌřƆŞŧř  ƍ :ŖŧƒźŮƃŒ�ŗƂƆŪƃŒƍ�ťœƒŮƃŒ  

          śƇƏƂ œŕŬ�Ɯŝƈ�ŧŸŗ�ŕƈƔž�ŚţŗŰŌ�řƈƄţ�ƑƆŷ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍŔũ�   ŕ»ƎƊƈ�ƐŪżƈƅŔƏ

�ŧƏŷƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏƈōƈƅŔ�ƑƆŷ�ŧƏŠƏƈƅŔ�¿ƔŲſś�Əƍ   ¿»ƔƆƂƅŕŗ�řŷŕƊƂƅŕŗ�ƉŕŬƊƚƅ�řţƔŰƊ�Ɠƍ�Ə

  ŧ»ŷƏƔ�ƒŨƅŔ�ũƔŝƄƅŔ�Ƒƅŏ�ƌƊŷ�ŽŔũŰƊƛŔ�Ƈŧŷ�Ə�ŧƔƄŌ�Ə�¿Űŕţ�ƌƊƗ�ƇƏƔƅŔ�ƋŕƔŏ�ŢƊƈƔ�ƒŨƅŔ

��ƉƏƈŲƈ�ƛ�Ə�ŧƔƄŌ�ũƔŻ�Əƍ�Ə�ċŧżƅ�ƌŗ�ŚżƔŰ�ŧƁ�Ə �řƈƄţƅŔ�řƈƏŴƊƈ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž

ƓŷƏũ�řƔžŕƂŗ ��ŵŕƂƔƙŔ�ŕƎƔž     ŔŨ»ƍƏ��ř»ŠƏŧŪƈ�ř»ƔžŕƂŗ�ŕƈƏŴƊƈ�ŕƎśƈŠũś�ůƊ�źƔŰ�ŕƈƄ

�ƃƅŨ�ƉƔŗƔ�¿ƏŧŠƅŔ :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

�řƈƄţƅŔ

�¿ŝƈƅŔ  

Un" tien(1)" vaut, ce dit-on, 

mieux que deux tu" l’auras"  

L’un est sûr, l’autre ne l’est pas. 

   

�Ɠƅ�¿Ƃŷ�ƛ�ŨœƊƔţ�ŕƎƅ�¿ŕƁ  

             Ũŏ�¿Šŋŗ�ƜŠŕŷ�ŚƄũś�Ŕ  

�ŔŧƏŠƏƈƅŔ�ƃũś�Ɖƈ�ŪŠŕŷƏ  

             �ŔŧƏƂſƈƅŔ�ŖƆųƏ�řŷŕƈų  

          �ƓƅŕśƅŕƄ�řƔžũţƅŔ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�řƈŠũś�ƉƏƄś�Ə :  

-�ƃŬƈśŬ�ƉƔśũƈ�Ɖƈ�ũƔŦ��ŘŧţŔƏ�Řũƈ�ŨŦ  

-�ƃ»ƅŨƄ�ŚŬƔƅ�řƔƊŕŝƅŔƏ  �ŘŧƔƄŌ�ƑƅƏƗŕž  

           ōŠƆƔ�Ƈƅ �ƇŠũśƈƅŔ �ŒžŕƄƈ�ƑƅŏŔ¿ŝƈƅ ƓŗũŸƅŔ"Ůŵ  Ƒºż�ŖŧŬŵ�ƙƍ�ťƒƃŒ�Ƒż�ŧƍŽ

ŖŧŞŬƃŒ "� ƏŌ  "�ťƒƃŒ�Ƒż�ŧƍŽŮŵƇƆ�ŧƒŤ ťźƃŒ�Ƒż�ŖŧŬŵ"����řŷŕƊƁ�Ɖŷ�¿ŗ�¿ƎŠ�Ɖŷ�ƛ 

ƏƅƏ    ¿»ŝƈƅŔ�Ž»ŴƏƊƅ�ƉƄƊ�ƇƆž��ƃƅŨ�Ɠž�ƀţƈ�ƌƊŌ�ŕƊŧŠƏƅ��ƌƊŕƄƈ�ŕƊŬſƊŌ�ŶŲƊ�ƉŌ�ŕƊƅƏŕţ

ŒžŕƄƈƅŔ� ƊƗƌ   �ƃƈ»Ŭ�ŧŕƔŰƏ�řƄƈŬ�¿Əţ�ũƏŧś�řŝƏŧţƗŔ�ƉŌ�řŰŕŦ��ƀŕƔŬƅŔ�ŖŬŕƊƔ�ƛ

�ƀƔƆƔ�ƛƏ�ƓƅŕśƅŔ�¿ŝƈƅŔ��¿ŕŝƈƗŔ�ŧŠƊƈ�Ɠž�ŧũŔƏƅŔ�� ŕŲƔŌ" :ťźƃŒ�ŗŞœŞť�ƙƍ��ƅƍƒƃŒ�ŗŰƒŕ"  

_________________  
1(ŚƊŕƄ ũƈƗŔ�řżƔŰ ŧũſƈƅŔ�ŖųŕŦƈƆƅ ¿Ÿſƅtenir" "ƉƔśƊƏžƛ�ŧƎŷ�Ɠž ŖśƄś""tien �ƉƏŧŗ"s"�řƔƅŕţƅŔ�řżƔŰƆƅ�ŕžƜŦ� tiens  .  
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 ŬƅŔ�¿Əţ�ŕŲƔŌ�řŝƏŧţƗŔ�ŕƂžŔƏƔƅ�ŕƈƎƔž�ŕƊžũŰś�ŔŨŏ�ƛŏřƄƈ.  

       ƃƅŨ�Ɠž�ŔŧƈśŸƈ�řƔŷŔŧŗŏ�řƈŠũś�¿ŝƈƅŔ�řƈŠũśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŔŨƎƅ ��řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ

ƏŷŔũƈŕƔ �ŕƎƊƈ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś : 

Ŋ-ũœƈŞƃŒ �řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�Ə�:- ŷ�¿Ƃ /ŷ�ƜŠŕ  

-  ƅ�ŕƈ /ƛ   

-ų�řŷŕƈ /ųŖƆ  

-ƅŔƈ�ŧƏŠƏ /Ŕƅ�ŧƏƂſƈ  

Ŕ- ŧŒŧƂřƃŒ ƉƔśũŕŗŸƅŔ�Ɠž�ƑƆŠśƔƏ�� :ŁŚƄũś  /�ƃũś  

ºŞ-žœŕűƃŒ� ƉƔƔƅŕśƅŔ�ƉƔŠƏŪƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�Ə:  

-�ƜŠŕŷ /¿ŠŊ  

-Ŕ�ŧƏŠƏƈƅ /ŧƏƂſƈƅŔ  

              ¿»ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂśŗ�ũŦƕŔ�Əƍ�źƔŰ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�Ɖƈ�ŧŗ�ƛ�Ə

ƌƅ�ƇƔŧƂśƅŔ�Ŷƈ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂśŗ�źƔŰ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƉŌ�ŜƔţƏ �ŘũŕŗŸŗ"ce dit- on  " �ƒŌ"�ŕƈƄ

¿ŕƂƔ"Ŕ�ƋŨƍ�ƉƔŗ�ƉƈƏ���ŚŕƔƊƂśƅ :  

1- ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ:řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ  :  l'autre, vaut, l'auras  

2- ŖŒŨŒƍƆƃŒ��ƉƔƔƅŕśƅŔ�ƉƔŗƔƄũśƅŔ�Ɠž�ƑƆŠśśƏ: - L’un est sûr, l’autre ne l’est pas  

3-ƃŒřƍŮƒŧ:ƇƔƆŬśƅŔ�řƔƆƈŷ �¿ŸſƅŔ�Ɠž�ŕƎŬƈƆƊ�ƓśƅŔ""tien ŕƂƈƅ�ƜŗƇƔƆŬśƅŕŗ�ŧŷƏƆ" tu        

 l’auras"."  

           ¿ŸſƅŔ�ƉŌ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ " "tienƏƍ �ŗºƒœƈƂ �ŧƏŠƏƈƅŔ�Ɖŷ  Ŗ»ƔƄũśƅŔ�ŕƈƊƔŗ�"" tu 

l’auras �ƏƍŗƒœƈƂ �ŧƏŷƏƈƅŔ�Ɖŷ�ƌŗ¿ŗƂśŬƈƅŔ�Ɠž.  

    �ŧƁƏƇŕƁ �ƇŠũśƈƅŔŗƏƆŬŌ�ŽƔŴƏśĄŗĆƓ ŖťœƒŨƃŒ �Ə��şŧŬƃŒ:  

Ŋ-ŖťœƒŨƃŒ  :�ŖƔƄũśƅŔ�Ɠž�¿ŝƈśś":�Ɠƅ�¿Ƃŷ�ƛ "�ŘŧũŔƏƅŔƓž ƅŔũųŮ ¿ƏƗŔ Ɖƈ ŚƔŗƅŔ  
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ƏƗŔ�¿  ŜƔţ�¿ŠƕŔ�¿ŲſƔ�Ɖƈ�¿ŕţ�ŽŰƏ )�ƓśƕŔ (�¿ŠŕŸƅŔ�ƑƆŷ )  ũ»ŲŕţƅŔ (�ƌ»Ɗōŗ 

ƉŕŬƊŏ �řƊŔŪũŗ�ũƄſƔ�ƛƏ�ƌƅ�¿Ƃŷ�ƛ.  

Ŕ-şŧŬƃŒ :�ƓƊŕŝƅŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɠž�ŧŕƔŰƅŔ�šũŮ�¿ƂŸƅŔ�řƆƂŗ�ƌƈŕƎśŔ�ŖŗŬ )ŪŠŸƅŔ�ƒŌ (���ƏƍƏ

�¿ŠŕŸƅŔ�ƃũś )�ŔŧƏŠƏƈƅŔ (� �ŕƈ�ƌƅŕƔŦ�Ɠž�ƐũƔ�ƌƊōƄƏ�ƀƂţśƔ�ƛ�ŧƁ�Ɠž�ŶƁŔƏƅŔ         .                     

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ  :Ə�řţŲŔƏ�řƈƄţƅŔ�řżƅ�Əŧŗś �řųƔŬŗƉŕƄƈŐŗ �Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ �ŕ»ƎƄŔũŧŏ��

ƊŌ�řŰŕŦ�ƑƆŷ�ƒƏśţś�ŕƎŧƔŸŗ�ũŔƏţ   ƒŨ»ƅŔ�ŵŕƂƔƙŔ�ƑƆŷ�ŘŧŕƔŪ��ƒŧŕŸƅŔ�ƇƜƄƅŔ�řŗŕśũ�Ɖŷ

��řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƌśƂƂţ �ƓśƏŰƅŔ�ūŕƊŠƅŔƏ.  

          Ə �Ɖŏ���¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�řƈŠũśřƈƄţƅŔ �ŚŉŕŠ  �ř»ŝƏŧţƗŔ�ƐŪżƈƅ�řƆƁŕƊƏ�řƔŧŎƈ

   ř»ŝƏŧţƗŔ�¿»ŝƈ�ƐũŦŌ�ŚŕŝƏŧţŌ�Ɠž�řƈƄţ�¿ƈŸśŬś�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƌƊŌ�ŕƈƄ"Le Héron" "�ƒŌ

"ũœŕųƅŔ�řƆƄƊŧƅŔ "�Řũƈ�ũŝƄƗŔ�ŧŕƔųŰŔ�ũŴśƊŔƏ�ŘŧţŔƏ�řƄƈŬ�ŧŕƔųŰŔ�Ɠž�ŔũƔŝƄ�ŧŧũś�ƒŨƅŔ

śƔ�Ƈƅ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə  ŘŧţŔƏƀƂţ ��ƌƅ Ɣ�ƇƆžŖŬƄ Ƅ   ŵƏŠƅŔƏ�ƇŧƊƅŔ�Ƈŝ�ƉŕƈũţƅŔ�ƛŏ   ¿Ə»ƂƔ�ŕ»ƈ

ƓŗũŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ"ŧƏŷƏƈƅŔ�ũŕŴśƊŔ�Ɖƈ�ũƔŦ�ŧƏŠƏƈƅŔ�šƜŰŏ."  

    ¿ŰƗŔ�ůƊƆƅ�řœžŕƄƈ�¿ŕŝƈƗ�řƂžŔƏƈ  ŚŕƈŠũś�ŕƊƍ�šũśƂƊƏ:  

1- ŗƂŧŕƃŒ�Ƒż�ŖŧŬŵ�ƇƆ�ŧƒŤ�ƑřƂŕŬ�Ƒż�ŖťšŒƍ�ŗƂƆŪ  

2- ŖŧƒšŕƃŒ�Ƒż�ŖŧŬŵ�ƇƆ�ŧƒŤ�ƑřŧœƈŮ�Ƒż�ŖťšŒƍ�ŗƂƆŪ  

3 -ťźƃŒ�Ƒż�Řƍš�ƇƆ�ŧƒŤ�ťƒƃŒ�Ƒż�ŖťšŒƍ�ŗƂƆŪ.  
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__________________________________________________________________________________ 

Le Petit Poisson et le Pêcheur  Livre V, fable 3  

   
            Petit poisson deviendra grand 
            Pourvu que Dieu lui prête vie. 

            Mais le lâcher en attendant, 

            Je tiens pour moi que c'est folie ; 

Car de le rattraper il n'est pas trop certain. 

Un Carpeau qui n'était encore que fretin  

Fut pris par un Pêcheur au bord d'une rivière. 
Tout fait nombre, dit l'homme en voyant son butin ; 

Voilà commencement de chère et de festin : 

            Mettons-le  en notre gibecière. 

Le pauvre Carpillon lui fit  en sa manière : 

Que ferez-vous de moi ? je ne saurais fournir 

            Au plus qu'une demi bouchée. 
            Laissez-moi Carpe devenir : 

            Je serai par vous repêchée. 

Quelque gros Partisan m'achètera bien cher : 

            Au lieu qu'il vous en faut chercher 

            Peut-être encor cent de ma taille 

Pour faire un plat. Quel plat ? Croyez-moi, rien qui vaille. 
Rien qui vaille  et bien soit, repartit le Pêcheur : 

Poisson mon bel ami, qui faites le Prêcheur, 

Vous irez dans la poêle ; et vous avez beau dire ; 

            Dès ce soir on vous fera frire. 

 

Un" Tien" vaut, ce dit-on, mieux que deux" Tu l'auras" ; 
            L'un est sûr, l'autre ne l'est pas. 

 

 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ3   œƌřƆŞŧř�ƍ  
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Le Pot  de terre, et le Pot de fer (  Livre V  )    :  ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ02    

�œƌřƆŞŧř�ƍ:ňťƒťšƃŒ�ŗƒƈňƍ�ŧœŤŽƃŒ�ŗƒƈ  

           ŢŰƊƅŔ �ŶƔƈŠ�ƇƔŧƂƅŔ�ŨƊƈ�ƌžũŸś�ŖŕţŰƗŔ�ũŕŗśŦŔ�¿ŗƁ�ŧƔŠƅŔ�ũƔƄſśƅŔ�ŘũƏũŲŗ

ũ�ŧƁ�Ə��řƔŗũŻ�ƏŌ�ŚƊŕƄ�řƔƁũŮ�ŚŕŸƈśŠƈƅŔ           Ŕũŕż»Ű�Ɖ»ţƊ�Ə�ŔũŔũ»ƈ�ŕƊŸƈŕŬƈ�ƑƆŷ�ŧŧ

  Ũŏ���ƃ»ƆſƅŔ�ŔŨƍ  Ɠž�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ũƏŧśƏ�ŔũŕŗƄ�ƉţƊ�Ə�ũŕżŰƅŔ�ŶƈŕŬƈ�ƑƆŷ�ŕƍŕƊŧŧũ�Ə

ŕƍŔŧŎƈ�řƈƄţ�ƑƆŷ�ƇƏƂś Śŗŝśƅŕŗ�ŢŰƊƅŔ �ŜƔũśƅŔ�Ə�řƂžũƅŔ�Ɠž�ƉƗ��ŖţŕŰƅŔ�ũŕƔśŦŔ�ŧƊŷ

ŷŔũƈ�ƇŴƊ�Ɠž�ŖśŕƄƅŔ�ŕƎŻŕŰ�ŧƁƏ��ƃƜƎƅŔ�ƑśţƏ�ŘũŕŬŦƅŔƏ�ƇƎƅŔ�řœƔŬƅŔ��řƔžŕƂƅŔ�ŕƔƏ �ƇŕƁ

ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�ƉƔŗƔ�ŕƈƄ�řƔžŕƂƅŔ�ŞƏŧŪƈ�ƇŴƊ�Ɠž�řƈƄţƅŔ�¿ƂƊŗ�ƇŠũśƈƅŔ :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

�řƈƄţƅŔ
�¿ŝƈƅŔ  

Ne nous associons qu'avecque nos 
égaux,  
Ou bien il nous faudra craindre Le 
destin d’un de ces pots    

�ūƊŠƅŔ�ũƔŻ�řŗţŰ�ŔŨƄƍƏ  
      ŠƏƈ  ūſƊƅŔ�ƃƜƍ�Ƒƅŏ�řŗ  

         

           �ƇŕƁ�Ə�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɖŷ�řƔƆƄ�ŧŸśŗŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ŴţƜƊřƔŷŔŧŗŏ�řƈŠũśŗ �Ŵžŕţ

  ƌ»ŠŔũŧŏ�¿ƎŬƔ�ũƏŝƊƈ�ŒžŕƄƈ�ƇŔŧŸƊŔ�Ƒƅŏ�ŶŠŔũ�ƃƅŨ�¿ŸƅƏ���ůƊƅŔ�ƃƅŨ�ƐŪżƈ�ƑƆŷ�ŕƎƔž

   ůƊ»ƅŔ�Ɠ»ž�ŘŕŦƏśƈƅŔ�řƈƄţƅŔ�Ƌũŕųŏ�Ɠž  ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ�ƒŨƅŕƄ�ŽƔſŦ�ƒũŸŮ�ŖƅŕƁ�Ɠž

ŰƗŔ�¿.  

           �ŧƁ�Əƈŷŧ ŏ�ƉƔśƊƏžƛƈ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�űŸŗ�ŽƔŴƏś�Ƒƅ¿ŝ ũœƈŞƃŒ Ə   ŗźƒºŮ

ŧƆƕŒ �Ɖƈ�ŢŰƊƅŔ�¿ŠŌƏ��ŔƇƒƆŰřƃ :  

1- ũœƈŞƃŒ :�ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƋŧŠƊ  raindrec’, qu   

2- ŧƆƕŒ�ŗźƒŮ �Ɖƈ�ŢŰƊƅŔ�¿ŠŌ :řƆƈŠƅŔ�Ɠž�ŕƎŬƈƆƊ�Ə"Ne nous associons ." 

3- ƇƒƆŰřƃŒ ŖƔƄũśƅŔ�ƌƔƆŷ�ƒƏųƊƔ�ƒŨƅŔd’un de ces pots " "   Ɛŧ»ţŏ�Ƌŕ»ƊŸƈ�Ə  ƉƔśŕ»ƍ

žƏ��ƉƔśƔƊƕŔƓ �ŔŨƍŠƒƆƄř ũŕŦſƅŔ�řƔƊŊ�Ƒƅŏ. 
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           Ə�ƀŕŬƊŔ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ���ŽƅŎƈƅŔ�ŖƏƆŬŌ�ŉŔũƏŽŴƏž    Ɖ»ƈ�ƉƔ»śƔƊƂś�ũŦƕŔ�Əƍ

�ŕƈƍ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś ũœƈŞƃŒƏ�ŗƒœƈƂƃŒ :   

1- ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ ƌƅŕŝƈƏ :- Ƌº�ŔŨƄ– Ƌº�ƃƛ 

                              - Űţ»ŗŕ- ŠƏƈ»ŗŕ  .  

2-  Řũŕŗŷ�¿ƈŸśŬŔ�ŕƈƄ "ūƊŠƅŔ�ũƔŻ�řŗţŰ" ŗƒœƈƂ Ɖŷ ũŕŲƅŔ�ūƊŠƅŔ Ə �Ɨ�ƒŨŎ»ƈƅŔ�Ɖ

�ƃƆƎś�ƓśƅŔ�Ɠƍ�ƌśŗţŰ. 

     ŘũƄſƅŔ�¿ƂƊŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŧƁƏ ŬſƊŧŕƈśŷŕŗ�ŕƎ ŬŌƏƆŖ ŧƒƍšřƃŒ.  

1- ŧƒƍšřƃŒ : 

Ŋ-ũƈƗŔ�řżƔŰ�Ɖƈ:Ne nous associons" "ŏ�ƑƅƇƄţƅŔƏ�ũƔũƂśƅŔ�řżƔŰ :  

"�ũƔŻ�řŗţŰ�ŔŨƄƍƏūƊŠƅŔ" . 

 Ŕ- �ƉƈƇƆƄśƈƅŔ�ŶƈŠƆƅ�řžŕŲƙŕŗ�ŽƔũŸśƅŔ:nos égaux" " �ƒŌ"  ŕƊŧŔŧ»ƊŌ�ƏŌ�ŕ»ƊƅŕŝƈŌ "  Ƒ»ƅŏ

ƇƔƈŸśƅŕŗ�řžŕŲƙŕŗ�ŽƔũŸśƅŔ       : "�ūƊŠƅŔ�ũƔŻ". 

»Š-�ƉƈƇƒƆŰřƃŒ �ƃƜ»ƎƅŔ�¿ŕƈśţŕŗ�ŢƔƈƆśƅŔƏ:craindre" " ƒŌ"  ũƔ»ŰƈƅŔ�řƔ»ŮŦ �»ŬſƊƌ 

ŸƁƏśƏƌ� �ƑƅŏŠƒŧŮřƃŒ ŉũƈƅŔ�ƃƜƍ�ŧƔƄōśŗ �řŴſƆŗ"řŗŠƏƈ" .  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ �řţŲŔƏ�řųƔŬŗ�řżƆƅŔ�ƏŧŗśƏ ŘũŮŕŗƈ��ũƔŝś�ƛ �ƉƍŨ�Ɠž�ŭƔƏŮś�ƒŌ �¿ſųƅŔ

ƓƂƆśƈƅŔ��ś�¿ŗų�řƔžŕƂƅŔ�ƌśƂƂţ�ƒŨƅŔ�ŵŕƂƔƙŕŗ�ƌƊŨŌ�ŖũřŠƏŧŪƈƅŔ ŗ�řƂžũƈƅŔūŕƊŠƅŕ.  

         ƌƈŻŕƊśŗ�ƜƄŮ�ŕƂžƏƈ�ŉŕŠ�¿ƂƊƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦƏ��ƌţŰƊŗ�ŕƊƏƈŲƈƏƏ��ţƜƊŴ         

ţƗŔ�ƋŨƍ�ƐŪżƈ�ƉŌĉƈƄƔ�řŝƏŧƏŧţŌ�ƐŪżƈ�¿�»ŝř  Le Cochet,le Chat,et le Souriceau"" �ƒŌ

"ũƔżŰƅŔ�ũōſƅŔƏ�ųƂƅŔƏ�ƃƔŧƅŔ" ��ĉƈƅţ�ŕŅŨ�ŕƍũƔżŰ�ŘũōſƅŔ�ƇƗŔ�Śũ�Ɖƈ�ŵŔŧŦƊƛŔ�ŕ»ŗ�ũƎŴƈƅ

ƅŔŗŦƔƅŔ�Ŝ��ũŗŦƈĉƈŌŕ ƅŔũƔŨţś ŕƍŕƊƍ�Ƈŧŷ�Ɠž�¿ŝƈśƔž���řŗƔųƅŔ�řƔƊƅŕŗ�ŉŕſśƄƛŔ�Řũƍŕ»ŴƅŔ�ƉƗ��

�ƀƔŧŰƅŔƁŌ�ƒũŧƔ�ŜƔţ�Ɖƈ�ƒŨŎƔ�ŧ�ƒũŧƔ�ƛ�Ə� Ƈƅ�ƓśƅŔ�ŧƔŧţƅŔ�řƔƊŊ�Ŷƈ�¿ŕţƅŔ�ŚƊŕƄ�ŕƈƄ  
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ũŕŦſƅŔ�řƔƊŊ�řƔŨŌ�ŧŰƂś� ŕƎśŨŊ�ŕƎƊƄƅ ���ŕƎśƄƆƍŌ�Ə�ũƔŦƗŔ�Ɠž�řƔŔŧŗƅŔ�ŨƊƈ�ŕƎŗŬŕƊś�Ƈƅ�ŕƎƊƗ

�¿ƏƂƔ�¿ŝƈƅŔƏ :"ŔšœŪ�ŔšœŮƃŒ " .  

         ƂƊƅ�ƉƔţŔũśƁŔ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ƇŧƂƊ�Ə¿ �šŔũśƁƛŔ�Ə�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�¿ŕſŻŏ�ƉƏŧ�řƈƄţƅŔ

¿ƏƗŔ ŕŴſƅ�Ə�ƑƊŸƈ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɖƈ�ŖƔũƁ:  

-¾ƍƕŒ�şŒŧřſƙŒ:  
ƃŒ�ƇƒšƁƒƄŵ�ŗŕšŮ ŕ�ŧœƒŤƕœ    ŤŽƃŒ�ŗƒƈŉƂ�ƁŧƒŮƆż�Ńƙō�ƍºŧœ  

-ƑƈœśƃŒ�şŒŧřſƙŒ:  

ĈƇŎż��ŧĈƒŤřƍ      ŔšœŮř�ƇŊ�ŘťŧŊ�Ƈō�¾ĈƌƆř ŔšœŪ�ŔšœŮƃŒ   

_________________________________________________________________  

 Livre V, fable 2  terre et le Pot de ferLe Pot de   

 
Le Pot de fer proposa 
Au Pot de terre un voyage. 
Celui-ci s'en excusa, 
Disant qu'il ferait que sage 
De garder le coin du feu ; 
Car il lui fallait si peu, 
Si peu, que la moindre chose 
De son débris serait cause. 
Il n'en reviendrait morceau. 
Pour vous, dit-il, dont la peau 
Est plus dure que la mienne, 
Je ne vois rien qui vous tienne. 
Nous vous mettrons à couvert, 
Repartit le Pot de fer. 
Si quelque matière dure 
Vous menace d'aventure, 
Entre deux je passerai, 
Et du coup vous sauverai. 
Cette offre le persuade. 
Pot de fer son camarade 
Se met droit à ses côtés. 
Mes gens s'en vont à trois pieds, 
Clopin-clopant comme ils peuvent, 
L'un contre l'autre jetés, 
Au moindre hoquet qu'ils treuvent. 
Le pot de terre en souffre ; il n'eut pas fait cent pas 
Que par son Compagnon il fut mis en éclats, 
Sans qu'il eût lieu de se plaindre . 
Ne nous associons qu'avecque nos égaux ; 
Ou bien il nous faudra craindre 
Le destin d'un de ces Pots. 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ2 œƌřƆŞŧř�ƍ  
 

  



 
 

137

ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 19 )Livre VIII, ( L’avantage de la Science  

�œƌřƆŞŧř�ƍ:ƅƄŶƃŒ�ŗƒŨƆ  

 ũŔŧƈ ƛŔ�Ƈŧŷ�Ƒƅŏ�Əŷŧś�řƈƄţ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƌƔſŬ�ƒƗ�ŜŔũśƄ ƔŪƈƆ �Ə�ƇƆŸƆƅ�ƉƗ�ŉŕƈƆŸƅŔ

ƌƆƍŌ ƉŕƄƈƏ�ƉŕƈŪ�¿Ƅ�Ɠž�řƈƔƁ�  "ƆƄŶƒ�ƙ�ƇƒŦƃŒ�ƍ�ƇƍƆƄŶƒ�ƇƒŦƃŒ�ƐƍřŪƒ�ƙƍƇƍ "�  ŧ»ƁƏ

ŹŕŰ Ɠž�řƈƄţƅŔ�ŖśŕƄƅŔ Ŋ   ũ»ŦŊ�Ɠ»ž�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎƆƂƊƏ��řƔžŕƂƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƔŷŔũƈ�ƇŴƊƅŔ�ũŦ

Ɣ�ŕƈƄ�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŕƔŷŔũƈ�řŝƏŧţƗŔś�ƉƔŗƉƈ �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

�ř»»ƈƄţƅŔ

�¿ŝƈƅŔ  

Laissez dire les sots; le 

savoir a son prix        

Ə�ƉŕƄƈ�ƒŌ�Ɠž�ƇƆŸƅŕž�ƉƈŪ  

      �ƉƈŝƏ�ƇŕƊƗŔ�Ɠž�ƇŕƂƈ�ƌƅ  

  

Ə�ůƊƅŔ�řƈŠũśŗ�ŕƊƈƁ�Əƅ¿ŰƗŔ �řƔžũţ�řƈŠũśƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�ŕƊƆŰţƅ�ƓƆ :  

"ƈţƅŔ�ŵŧƑƂ ž��ƉƏƁŧŮśƔƆ�ƌśƈƔƁ�ƇƆŸƆ" Ɔŷ�Ɠž�ƇƆŸƅŔ�¿ƍŌ�ƉŌ�ƒŌƏ    Ƈ»Żũ�ũƔŧ»ƂśƏ�ƉōŮ

ĉƎŠƅŔ�ŤŔũŰ�¿ŕ.ũƄŨ�ŧƂƅ ž�ƇŠũśƈƅŔƓ ũƔŦƗŔ�¿ŗƁ�ŜƅŕŝƅŔ�ŚƔŗƅŔ�   ¿»ƎŠƅŔ�¿ƍŌ�řŬžŕƊƈ

ƓžƏ�ŉŕƈƆŸƆƅ ��ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�¿»ſŻŌ�Ə �¿ƏƗŔ�ŉŪ»ŠƅŔ      Ə»ƍ�Ə�ũ»ƔŦƗŔ�Ś»ƔŗƅŔ�Ɖ»ƈ

ř»»»ƆƈŠƅŔ : laissez dire les sots" "ƒŌ "    ŕ»ƈŗ�ƉƏ»ƈƆƄśƔ�ƏŌ�ƉƏƁŧŮśƔ�ƉƔƆƍŕŠƅŔ�ŵŧ

ŉŕŮƏŔ "Ƒƅŏ�ŧƈŷ�Ə   ƓƊŕ»ŝƅŔ�ŉŪŠƅŔ�řƈŠũś"le savoir a son prix" ŗ   ŖƏƆ»ŬŌ�Ž»ƔŴƏś

�ŖťœƒŨƃŒ:  

 - �ƇƆŸƅŕžƉƈŪƏ�ƉŕƄƈ�ƒŌ�Ɠž       �ƌƅ�Ɠž�ƇŕƂƈƏ�ƇŕƊƗŔƉƈŝ. "  

       �ŕƈƄ�ŚŕƔƊƂśƅŔ�űŸŗ�¿Ųſŗ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ŵŕƂƔƙŔ�ƀƔƂţś�ƑƆŷ�ŖśŕƄƅŔ�¿ƈŷ

¿ŝƈ�¿ŝƈƆƅƏ�ƇŴƊƆƅ�řƈœƜƈƅŔ:  

ũœƈŞƃŒ řƔƅŕśƅŔ�řƆŝƈƗŔ�Ɠž�ƋŧŠƊ�ƒŨƅŔ: le –s le –aissez l �on s –avoir s -otss   
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Ƅ�ƑŸŬ�ƃƅŨ�ƇŠũśƈƅŔ�Ƒƅŏŗ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž  ŵŕƂƔƙŔ�ƀƔƂţśŧŕƈśŷŕ ƔƊƂśƅŔ�řƈœƜƈƅŔ�Śŕ

ƈ�¿ŝƈƆƅƏ�ƇŴƊƆƅŕƎƊ :  

 ũœƈŞƃŒ �řƔƅŕśƅŔ�řŸŗũƗŔ�řƆŝƈƗŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�ƒŨƅŔ:  

 ž�ƇƆŸƅŕ– žƓ    �ƈ�ƉŕƄ– ƈ��  ƇŕƂƈƂƇŕ – ƊŌƇŕ Ū  �Ɖƈ- ŝƉƈ   

       Ə �ƏŧŗƔ¿ƏƗŔ�ŉŪŠƅŔ�řƈŠũś�Ƈŧŷ�ŧŰƁ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ       ¿»»»»ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɖƈ

 laissez dire les sots"  "�ƌƊōƄƏŗ�¿ƈŷũŸƅŔ�¿ŝƈƅŕ�¿œŕƂƅŔ�Ɠŗ"   Śƈ»ŰƅŔ�»ŷ  ¿»ƍŕŠƅŔ�Ɖ

�ŖŔƏŠ" �Ɖōŗ�ŉƜƂŸƅŔ�Ƒƅŏ�ƌƈƜƄ�ƌƔŠƏś�¿ŲžƏ�ƌſŬ¿ŕƎŠƅŔ�   ũŔũ»Ɓŏ�Ɖƈ�ŶƊƈƔ�ƉƅƏ�Ƈƅ

�řŸųŕŬ�řƂƔƂţ��ƓƍƏ �ĉƉŌ �ƇƆŸƅŔ�ƇŕƂƈļƅœŪ ūŕƊƅŔ�ƉƔŗ ƌƊƈŝƏ Ç¾œŹ �ƉƈŪƏ�ƉŕƄƈ�¿Ƅ�Ɠž

�ŖũŸƅŔ  ƑƊƄ�ŔŨƎƅ�ƅƄŶƃŒ Ŗ���ƇŧƂƅŔ�ŨƊƈ Ō¾őœŰŽƃŒ�ƅ Ə ũƏƊ�ƌƊōŗ�ƋƏſŰƏ"�ũƏ»Ɗ�ƇƆŸƅŔ   "

� ŕƎƊƈ�ŚƛƏƂƈŗ�ƌƔƆŷ�ƇƜŬƙŔ�Ŝţ�Ə:  

-řƈƆŬƈ�Ə�ƇƆŬƈ�¿Ƅ�ƑƆŷ�řŲƔũž�ƇƆŸƅŔ.  

-ŧţƆƅŔ�Ƒƅŏ�ŧƎƈƅŔ�Ɖƈ�ƇƆŸƅŔ�ŔƏŗƆųŔ.  

-ƉƔŰƅŔ�Ɠž�Əƅ�Ə�ƇƆŸƅŔ�ŔƏŗƆųŔ.  

-ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ  :         Ŗ»ŬŕƊśś�řţ»ŲŔƏ�řųƔ»Ŭŗ�řżƆŗ�ƓŗũŸƅŔ  ůƊƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ  ŹŕŰ

�ƑŷŔũ�ŜƔţ��ůƊƅŔ�ƌƔƅŏ�ƌŠƏƈƅŔ�ƐƏśŬƈ�ƏƂƔƙŔƏ�řſŦƅŔƏ�ƇŻŕƊśƅŔ�ŪſţƈƅŔƏ�ƓƆŬƈƅŔ�ŵŕ

ŕŰƊƙŔ�ƇŧŷƏ�ƌƆƍŌ�ũƔŧƂśƏ�ƇƆŸƅŔ�Ŗţ�ƑƆŷ�¿ſųƆƅ�Ś ƇƎŗ�ƉƔœŪƎśŬƈƅŔ�Ƒƅŏ.  

        Ə �¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦŏ�řſƁƏƈ�ŚƊŕƄ�řƈŠũśƅŔ�Ɖ   ŕ»ƍŔƏţž�ũƄŨ»ś�Ə�ŕƎŴſţ�¿ƎŬƔ

ŕƍŕƂƔŬƏƈ�řſŦ�Ə�ŕƎŴŕſƅŌ�ƇŻŕƊśƅ.  

         ƅŔ�šũśƂƊ�Ə�řƈŠũś�ƐũŦŌ�řƔƊŕƄƈŐƄ�řƔƅŕśƅŔũƔƔżśƅŔ�űŸŗ�Ŷƈ:  

�ƅƚƂƃŒ�ųťĄŞƄƃĈƌƇƆś       ¾œ Œ¾œűĄƒ�ƙ�ƅƄŶƃ  
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__________________________________________________________________________________ 
 
L'Avantage de la science,  Livre VIII, fable 19  
 
 
Entre deux Bourgeois d'une Ville  
            S'émut (1)jadis un différend.  
            L'un était pauvre, mais habile,  
            L'autre riche, mais ignorant.  
            Celui-ci sur son concurrent  
            Voulait emporter l'avantage :  
            Prétendait que tout homme sage  
            Etait tenu de l'honorer.  
C'était tout homme sot ; car pourquoi révérer  
            Des biens dépourvus de mérite ?  
            La raison m'en semble petite.  
            Mon ami, disait-il souvent  
                              Au savant,  
            Vous vous croyez considérable ;  
            Mais, dites-moi, tenez-vous table ?) 
Que sert à vos pareils de lire incessamment ?  
Ils sont toujours logés à la troisième chambre,  
Vêtus au mois de Juin comme au mois de décembre,  
Ayant pour tout Laquais leur ombre seulement.  
            La République a bien affaire  
            De gens qui ne dépensent rien :  
            Je ne sais d'homme nécessaire  
Que celui dont le luxe épand beaucoup de bien.  
Nous en usons, Dieu sait : notre plaisir occupe  
L'artisan, le vendeur, celui qui fait la jupe,  
Et celle qui la porte, et vous, qui dédiez  
            À Messieurs les gens de finance  
            De méchants livres bien payés.  
            Ces mots remplis d'impertinence  
            Eurent le sort qu'ils méritaient.  
L'homme lettré se tut, il avait trop à dire.  
La guerre le vengea bien mieux qu'une satire.  
Mars détruisit le lieu que nos gens habitaient.  
            L'un et l'autre quitta sa ville.  
            L'ignorant resta sans asile ;  
 
Il reçut partout des mépris :  
L'autre reçut partout quelque faveur nouvelle.  
            Cela décida leur querelle.  
Laissez dire les sots ; le savoir a son prix. 
 
 
 
 
 
 
 
 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 19 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 22 :  )Livre I, ( oseauRhêne et le CLe   

 �œƌřƆŞŧř�ƍ :ƄŕƈŪƃŒƍ�űƍƄŕƃŒ�ŖŧŞŬŗ  

"L'homme est un roseau pensant (Pascal)"  

  

           �ŕƊŸƈŕŬƈ�ƑƆŷ�ŽƜŬƗŔ�ŧŧũ�ŕƈƔŧƁ":�ũ»ŬƄśž�ŕŬŗŕƔ�ƉƄś�ƛ"  Şũŧ»ƊśƏ��»ƍŨ�Ƌ

řŝƏŧţƗŔ �řƈƄţ�ƑƆŷ�ƒƏųƊś�ƓƎž���ƀŕƔŬƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž �ŕŸſƊ�ũŝƄŌ�řƊƏũƈƅŔƏ�ƉƔƆƅŔ�ƉŌ�ŕƍŔŧŎƈ

řƎŗŕŠƈƅŔƏ�ŧŕƊŸƅŔ�Ɖƈ� řŝƏŧţƗŔ�ųŬƏ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ŚżƔŰ�ŧƁƏ� Ə ŚżƔŰ �ŕ»ŲƔŌ 

ŕƔŕƊŝ�Ɠž �řŝƏŧţƗŔ ƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎśŻŕƔŰ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ  ŧƈŷ�ŧƁ�Ə���řƈŠũśƅŔ�ůƊŗ�ƇŴƊƅŔ�ƑſƂƈ

�řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ� �Ɠž�ƐũŦŌ�řƈƄţ�ŽŕŲŌƏ  ƉƔ»ŗśƔ�ŕƈƄ�ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ�ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ

ƅŔ�Ɖƈ�¿ƏŧŠƓƅŕśƅŔ :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ  

  

Je plie,et ne romps pas  

  

ƏŌƓƅŕŝƈŌ�ƑƆŷ�ŕƎƔś�ƓƊŝƊ  

             �ƓƅŕŗŌ�ƛ�ųƁ�šŕƔũƅŕŗƏ  
  --------------    

    ũŗƄƅŔ�Ɠž�ƃƜƎƅŔ�ƉŕƄ�ŕƈŗũƏ  
  

   Ə ƅŔƈŠũśř �řƔžũţƅŔřƔƅŕśƅŔ�Ɠƍ�¿ŰƗŔ�ůƊƆƅ:  

   "�ŕƊŌŌ�ƓƊţƊ ƊƄƅƓ �ƛŌ�ũŬƄƊ"   

  
           �ŧũƏŌ¾œśƆƕŒ�ťŞƈƆ �řƈŠũś�ŕƈƍŧţŌ�¿ŝƈƅŔ�ŔŨƎƅ�ƉƔƆŗŕƂƈƏƈŶƆƄƃ" �ŧƒŤ�¾ƋœŪřƃŒ

ŔƄŮřƃŒ�ƇƆ"�ƍ�ƊŕŝƅŔƓ Ɗƃ�ŐżœƂƆ" ŗƒƍœŶƆ�ŖŧŞŬ�Ŵűƀř�ƙ"ŕƈŌ��  �ŴţƜƊž�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž

Ō�ƉĉƔŗś�řƔžŕŲŏ�ŚŕţƔŲƏś�ƇŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌĉƉ ƅŔƆŗƊŬ�řƊƏũƈƅŔƏ�řƊƏƔƆƅŕŗ�ŪƔƈśś�ř��ƃƅŨ�Ə

�ĆƓĄŗƏƆŬŌ�ŧŕƈśŷŕŗ�ŖťœƒŨƃŒƏ ŧƒƍšřƃŒ :  

1-ƒŨƃŒŖťœ: �řžŕŲŏ�Ɠž�¿ŝƈśśŘũŕŗŷ"ƓƅŕŝƈŌ�ƑƆŷ�ŕƎƔś" �ř»ƊƏũƈ�ƉƔŗƔƅ   ŕ»ƎƊŕƈŌ�Ə�řƆŗƊ»ŬƅŔ 

ƅŔƉĆƔĄũƍŕŴ.  

 2-ŧƒƍšřƃŒ:Ƈś ŕƂśƊƛŕŗ¿ �ƉƈŔŕŪƃŒje ne romps pas" " �ƒŌ"�ƛŌũŬƄƊ" �Ƒƅŏ�ŗŞƒřƈƃŒ  "  

ƓƅŕŗŌ�ƛ�šŕƔũƅŕŗƏ" �ƒŌ �ŕƊŌƛ�ŕƎƊƗ�šŕƔũƅŔ�ƑŮŦŌ�ƛ ũŬƄśƊ�ƓƅƓśƊƏũƈ.  
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       ŕƊƊŌ�ƛŏ �ƐũƊƉŌ ƅŔ�řżƔŰ"�ŕƎƔśƑƆŷ ƓƅŕŝƈŌ"  ŗƄśƅŕŗ�ƓţƏś�Ə  řŗœŕŰ�ũƔŻũ�ŧƁ�Ə��

ƗŔ�Ɖƈ�ƉŕƄ�¿ŲžŬŔ�Ɠƍ�ƐũŦŌ�řżƔŰ�¿ŕƈŸś"�ŕƎƔśƄƓƅŕŝƈō"  ƏŌ��"�ŕƎƔśŶƈ ƓƅŕŝƈŌ"  ŧƄōśƔƅ 

�¿ſųƅŔ�ƓƂƆśƈƆƅ �řƆŗƊŬƅŔ�ƉŌ �řśŗƊƅŔ�Ɠƍ�Ə�řſƔŸŲƅŔ�řųƔŬŗƅŔŕƎƅŕŝƈŌƏ ���ƛƑŮŦś   šŕ»ƔũƅŔ

�ŕƈƅ�řƔśŕŸƅŔśřƊƏƔƅƏ�řƊƏũƈ�Ɖƈ�ƌŗ�Ŷśƈś�     ŘũŠ»Ů�řƆƄŕ»Ů�Ƒ»Ɔŷ�ƇŦŲƅŔ�ũŠŮƅŔ�ŽƜŦŗ

ųƏƆŗƅŔ� �šŕƔũƅŔ�ƋũŬƄś�ƒŨƅŔ. ƏƊŕƈŸśŬŔ�¿Ųſ�¿"ŢƔũƅŔ" Ɨ�ƐŨƗŔƏ�ŖŔŨŸƆƅĉƉ "šŕƔũƅŔ" �Ɠž

�ŶƈŠƅŔ���ŉŕƈƊƅŔƏ�ũƔŦƆƅ�Řŧŕŷ�¿ƈŸśŬś.  

  
        žŕŲƙŕŗ�Əř �ƑƅŏŖťœƒŨƃŒ ŕŲŌ�ŴſƆƅŔ�ƐƏśŬƈ�ƓžŽ �ƇŠũśƈƅŔ   ŢƆ»Űś�ř»ƈƄţƗ�Ɖ

ŔũœŕŬ�Ɯŝƈ�ũƔŰś�Ɠƍ�Ə��" ƍ ŧŕƂƃŒ�Ƒż�ƁƚƌƃŒ�ƇœƂ�œƆŕŧ" řŝƏŧţƗŔ�¿Ƅƅ�řŰƜŦ�ƓƍƏ.  
  

         ż�ŖťƆřŶƆƃŒ�ŘœƒƈƀřƃŒƈƃŒ�Ƒŭ ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ�ƍ�¾ŮƕŒ:  

1- ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ�Ƒż:  
  

         �¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�űŸŗ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ  ŖśŕƄ�¿ƈŸśŬŔ   Ɠƍ�ƏŻŦšƃŒ �Ə�ŨœºŞƒƗŒ      

�¿ŕƈŸśŬŔ�ƏŕŰŕŦ�ƛŕƈŸśŬŔ�řƔƏţƊƅŔ�ŚŔŧţƏƅŔ�űŸŗ:  

-ŻŦšƃŒ:ŽŨţ�Ɠž�ƋŧŠƊ �ƇƆƄśƈƅŔ�ũƔƈŲ"je" ŜƔţ �¿ŕƁ"et ne romps pas"   ¿ƂƔ�Ƈƅ�Ə"et 

je ne romps pas".   

-¿ŕƈŸśŬŔ �ŽųŸƅŔ�Žũţet"" �ƑƊŸƈŗ"mais" �ƒŌ"ƉƄƅ" �řƆƈŠƅŔ�Ɠž  ne romps pas" et" �ƒŌ

�ƛ�ƉƄƅŌũŬƄƊ.  

-ŨœŞƒƗŒ: ƆƄ�Ɠž�ƌŬƈƆƊŖŰƂƅŔ�řƈ  roseau ƉƆƈŸƔ�ƒŨƅŔ   ¿Ə»ųƏ�ƇƜƄ�ũƔŝƄŗ�ƀŧŮśƔ�ƛƏ

�Řũŕŗŷ .řƈƄţƅŔ�ƉƈƄś�ŕƊƍƏ.  

2-�ƑżŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ:  

     ƇŠũśƈƅŔ�ŽŴƏ �ƓśƔƊƂśŭſœƈƃŒ�ũœƈŞƃŒ Ə ŖŧƍŮƃŒ ƌŻƜŗ�¿ŕŰƔƙ.   

- ŭſœƈƃŒ�ũœƈŞƃŒ :ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ )ƓƅŕŝƈŌ�ƓƅŕŗŌ(  ƉƔśƔƎśƊƈƅŔ ŗřƔžŕƂ ŪƈŧƂƔƂţś�řŠƏŕ 

Ə�ŵŕƂƔƚƅŏƔţƊƛŔƏ�řƊƏũƈƅŔƏ�ƇŻŕƊśƅŕŗ�ŉŕƔŬŖŕ .  

 -ŒŖŧƍŮƃ: �Ɠž�ŕƎƆŝƈśƊŕƊŝƊŔŉ �řƆŗƊŬƅŔƒŨōśƅŔ�Ɖƈ�ŽƏŦ�ƉƏŧƏ�řţŔũ�¿Ƅŗ�šŕƔũƅŔ�ƇŕƈŌ.   
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�ŗºźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ:ž�řųƔŬŗ�řżƆƅŔ�Əŧŗś    ůƊ»ƅŔ�ř»żƅ�Ŷ»ƈ�¿ŕţƅŔ�Ɠƍ�ŕƈƄ��řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠ

¿ŰƗŔ� Ɠž�ƓƍƏ ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�¿ŕƔŦƅ�Řũŕŝŏ�ũŝƄŌ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ   Ƒ»Ɔŷ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧŕƈśŷƛ

řƔśŕŸƅŔ�ŢƔũƅŔ�ƇŕƈŌ�ŕƎśŕŗŝ�Ə�řƆŗƊŬƅŔ�řƄũţ�ũƔƏŰś.  

         řƔŧŎƈ�ŚŉŕŠ�řƈŠũśƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦƏ   Ŵŕ»ſƅōŗ�ŚżƔ»Ű�ŧƁ�Ə���ř»ƈŻŕƊśƈ       

�šƏũ�Ə�řƔũŷŕŮƆŸśƅƇ �¿ſųƅŔ �řƔƆŬśƅŔ�řųŬŔƏŗ�řŗŕśũ�ƛƏ�ƀŕƍũŏ�ũƔŻ�Ɖƈ.  

      řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŘŕŷŔũƈŗ�řƈŠũśƆƅ�ƐũŦŌ�řƔƊŕƄƈŏ�ƓƆƔ�ŕƈ�Ɠž  šũśƂƊ�Ə:   

"ŧ�ƇƆ    ŧœŪƂƈƙŒ�ƏŬŤŊ�ƙ�ƑƈśƈŊƍƒ�ŧœŮŵō�ƙƍ�Ŕƌř�Š"  
_____________________________________________________________________________________________________ 

Le Chêne et le  Roseau  Livre I,  22 

Le Chêne un jour dit au roseau : 
Vous avez bien sujet d'accuser la Nature ; 
Un Roitelet  pour vous est un pesant fardeau. 
            Le moindre vent qui d'aventure  
            Fait rider la face de l'eau, 
            Vous oblige à baisser la tête : 
Cependant que mon front, au Caucase pareil, 
Non content d'arrêter les rayons du soleil, 
            Brave l'effort de la tempête. 
Tout vous est aquilon ; tout me semble zéphir. 
Encor si vous naissiez à l'abri du feuillage 
            Dont je couvre le voisinage, 
            Vous n'auriez pas tant à souffrir : 
            Je vous défendrais de l'orage ; 
            Mais vous naissez le plus souvent 
Sur les humides bords des Royaumes du vent.  
La Nature envers vous me semble bien injuste. 
 Votre compassion, lui répondit l'Arbuste , 
Part d'un bon naturel ; mais quittez ce souci. 
     Les vents me sont moins qu'à vous redoutables.  
Je plie, et ne romps pas. Vous avez jusqu'ici 
            Contre leurs coups épouvantables 
            Résisté sans courber le dos ; 
Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots, 
Du bout de l'horizon accourt avec furie 
            Le plus terrible des enfants 
Que le Nord eût porté jusque-là dans ses flancs. 
            L'Arbre tient bon ; le Roseau plie. 
            Le vent redouble ses efforts, 
            Et fait si bien qu'il déracine 
Celui de qui la tête au ciel était voisine, 
Et dont les pieds touchaient à l'empire des morts 
 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ22 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ:14  (Livre IV)  Le Renard et le Buste 
                            ŕƎśƈŠũś�Ə: ¾ŞŧƃŒ�¾œśƆřƍ�ŔƄŶśƃŒ 

�řƈƄţ�ƑƆŷ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƒƏųƊś�Ɠž�¿ŝƈśśƓŠũŕŦƅŔ�ũƎŴƈƅŕŗ�ũŔũśŻƛŔ�Ƈŧŷ�   ūŌũƅŕ»ž

�Ɯŗ�ŕƔƏŕŦƏ�ŕŻũŕž�ƉƏƄƔ�ŧƁ�ŞũŕŦƅŔ�Ɖƈ�¿ƔƈŠƅŔŧŮŔũ�ƉƔŪũ�¿Ƃŷ�   Ŗ»śŕƄƅŔ�Źŕ»Ű�ŧƁƏ 

řƈƄţƅŔ ƔŷŔũƈ�ŖƆŸŝƅŔ�ƉŕŬƅ�ƑƆŷ�ƇŴƊ�Ɠžŕ řƔžŕƂƅŔ���ŖŕƎ»ŬŐŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎƆƂƊ�Ə�   ŕ»ƎƈśŦƏ

Ɣ�ŕƈƄ�¿ŝƈŗ�Ɖƈ�ƉƔŗś¿ƏŧŠƅŔ ƓƅŕśƅŔ :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ  

 

Belle tête, dit- il, mais de cervelle point,- 

-Combien de Grands Seigneurs sont 

bustes en ce point.  

-�řżƅŕŗ�ƃƆś�ƃŬŔũ�ƌƅ�¿ŕƁ  

    �řŻũŕž�ƇŔũƄƅŔ�ƉŗŔŕƔ�ŕƎƊƄƅ  

-�ƇƄ�ƃƆŝƈ�ƐũŌ�ūŕƊƅŔ�Ɖƈ�ƇƄƏ  

    �ƇƊŰ�ƏƍƏ�řƈƔŴŷ�řœƔƍ�ŔŨ  

-�ƇƜƄƅŔ�Ɠž�¿œŕƂƅŔ�ƀŧŰƏ  

     ƇŕŴŸƅŔ�ƇŴŸŗ�ƑƎƊƅŔ�ūƔƅ  

  

�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�řƈŠũśŗ�ŕƊƈƁ�ŔŨŏƈŠũś�ř�řƔžũţƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�¿ŰţƊ�ŕƊƊŐž��řƔŧŎƈ�ƓƆ:  

 "-�ŇŒƍŤ�¾ƀŶƃŒ�ƇƆ�ƊƈƂƃƍ�¾ƒƆŞ�ũŊŧ  

-ƄśƆ�ƅƍſ�ŗƒƄŵ�ƇƆ�ƅƂƍƅƌ ŇœżƍŞ�¾ƒśœƆř"  

          �ŴţƜƊ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�ƉŸƈśƅŕŗ�Ə�ƇŴƊƅŔ�ŖŬŕƊƔ�ŕƈŗ�řƈƄţƅŔ�ŹŕŰ�ŖśŕƄƅŔ�ƉŌ

�¿ŝƈƅŔƏ Ɠƍ�ŖƔƅŕŬŌ�řŸŗũŌ�ƀƔŗųśŗ:�ŧŒŧƂřƃŒƏ �ŻŦšƃŒƏ �ŔƄƀƃŒƏ ƊƒŕŬřƃŒ.  

  
1-ŧŒŧƂřƃŒ :�ŉƏŠƅ�Ɠž�¿ŝƈśƔƇƒřƈƍżƙ ŕƈŸśŬŔ�Ƒƅŏ    ŚŕƄũś»ŮƈƅŔ�Ƒ»ƅŏ�Ɖŕ»ƔƈśƊś�ƉƔśƈƆƄ�¿

�řƈƆƄ�ŕƈƍ�Ə��řƔŴſƆƅŔ point    Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ ƓƊŸś�Ə�¿ƏƗŔ�ũųŮƅŔ�řƔŕƎƊ"ŉƓŮ�ƛ"�ũƔŮś�ƏŌ��

řƈƆƄƏ��ŧƏŠƏƜƅŔ�Ƒƅŏ point   Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ �ƓƊŸś�Ə��ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�řƔŕƎƊ" ƅŔ�ƋŨƍ�ƓžřƅōŬƈ" 

ƏŌ"ŔŨƍ�Ɠž ŵƏŲƏƈƅŔ."  
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           Ÿśƅŕŗ�ũŔũƄśƅŔ�ŔŨƍ�ŢƈŬ�ŧƁ�Ə�¿ŝƈ�Ɠž  ŖƏƆųƈƅŔ�ƓŴſƆƅŔ  ƇŻŕƊśƅŔ�Ə�ŪŠƏƈƅŔ�ũƔŗ

ůƏŰƊƅŔ�Ɖƈ�ŵƏƊƅŔ�ŔŨƍ.  

  
2-ŻŦšƃŒ :ŗƔ� ƇƅŌŧ ōŗ� ŘũŕŗŸƅŔ  ŖśŕƄƅŔ�Ɖƈ�ŖųŕŦƈƅŔ� řżƔŰ�Ɠž� ũŮŕŗƈ�ƓſŰƏ�ŖƏƆŬ

¿ƔŗƁ: "belle têtetu  as une   "ƃƅ�ƒŌ ƃƔŧƅ�ƏŌ ƏŌ�¿ƔƈŠ�ūŌũ  �¿ƔƈŠ�ūŌũ�ƏŨ�ŚƊŌ"     ,

¿ƔŗƁ�Ɖƈ�ŖœŕżƅŔ� řżƔŰŗ�ƛƏ": elle têtebc'est une  ƒŌ"ƍƏ ¿ƔƈŠ�ūŌũ"�Ƒƅŏ� ōŠƅ� ŕƈƊŏƏ� �

ƓŻƜŗ�ŖƏƆŬŌ ��ƇŕƂƈƅŔ�ŖŬŕƊƔŕƁ�ŕƈƄ»ƔƔżśŗ�Ƈũ ŘũŕŗŸƅŔ �Ɖƈmais il n y a point de cervelle 

ƏŌmais tu n'as point de cervelle" " ƅŏ»Ƒ: mais de cervelle point" "" �ŽŨţŗ�ƃƅŨƏil n y a" " 

� ƏŌtu n 'as""� Ə� ƉŪƏƅŔ� ƇƔƂśŬƔ� Ƒśţ� ŔŨƍƏ� �ƌŴſţ� ¿ƎŬƔ� ŖƅŕƁ� Ɠž� řƈƄţƅŔ� Şũŧś.  

3-ŔƄƀƃŒ: ŖƔƄũśƅŔ  ŖƆƁ  Ɠž�ƌŬƈƆƊ" point de cervelle "ƅŏ»Ƒ ŖƔƄũśƅŔ"cervelle point de "

ŕŲƔŌ�ƇŴƊƅŔ�řƔžŕƂƅ�ŘŕŷŔũƈ.  

  
4-ƊƒŕŬřƃŒ:ŘŧũŔƏƅŔ  ŜƜŝƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɖƈ�ŢŲśƔ �ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�Ɠž Grands  Combien de

"en ce pointbustes  sont Seigneurs "�Ƅ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�ƌƔŗŮś�Ƈś�ŧƂžŗ�ƇƏƂƅŔ�ũŕŗƅŕ�¿ƔŝŕƈśƅŔŉŕžƏŠ� 

Əŗ�ŚƔŗƅŔ�ƇśŦŖŠŸśƅŔ�řƈƜŸ)! (řƈƆƄ�¿ŕƈŸśŬƛ�řƔƈśţ�řŠƔśƊ�Ɠƍ�ƓśƅŔCombien  �ŧƔſś�ƓśƅŔ

ƇŕƎſśŬƛŔ�ūƔƅ�Ə�ŖŠŸśƅŔ�ŕƊƍ   .   

  
         �ŕƈƄƑŷŔũ �ƇŠũśƈƅŔ �ŖƔƅŕŬŌ  ũŦƕŔ�Əƍ¿ŝƈƅŔƏ�ƇŴƊƅŔ�     ƀ»ƔƂţś�Ƒ»Ɔŷ�¿»ƈŸž

ŵŕƂƔƙŔ ƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ�řŠ. Ɠƍ�ŖƔƅŕŬƗŔ�ƋŨƍƏ :ƌƔŗŮśƅŔ�Ə�ũŔũƄśƅŔ�Ə�ūŕƊŠƅŔ.  
  
1-ũœƈŞƃŒ:   

Ō-ŭſœƈƃŒ�ũœƈŞƃŒ :řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ :  

                   ƅŕŗżƌ-ũŕžŻƌ  ��  Ƅ�Ƈ-ƊŰ�Ƈ   � ƜƄƅŔƇ –ŴŸƅŔƇŕ.  

Ŗ-ƃŒ�ũœƈŞƃŒƑřƍŮ  :�ŚŕƈƆƄƅŔ�ƌƆŝƈś:  

                   ŬŔũƃ- Ɔśƃ   � ƊƄƅŕƎ –ƊƅŔƑƎ    � ƍ�řœƔ–ƍƏ.  

2 - ŧŒŧƂřƃŒ: �řƔƅŕśƅŔ  ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌƊƔŗśƊ:  

                   �ƇƄ-�ƇƄ   ��řƈƔŴŷ-�ƇŴŷ-�ƇŕŴŸƅŔ.  
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3 - ƊƒŕŬřƃŒ :�ƇƊŰƅŕŗ�ūŌũƅŔ�ƌƔŗŮś�Ɠž�ƌŬƈƆƊ"�ƇƊŰ�ƏƍƏ�řƈƔŴŷ�řœƔƍ�ŔŨ�ƃƆŝƈ"�  

 ƌŗŮƅŔ�ƌŠƏ�Ə�ƌƔŗŮśƅŔ�ŘŔŧŌ�ƌƊƈ�ŚžŨţ�źƔƆŗ�ƌƔŗŮś�Əƍ�Ə.  

  
           ƃƅŨ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ   Ŝ»Ɣţ�ř»żƅŕŗƈƅŕŗ�řŸŗŮƈ�řſŰ�¿ŕƈŸśŬŔ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ�

Ŗ�ūŌũƅŔ�ŽŰƏ"řżƅŕŗ":"řżƅŕŗ�ƃŬŔũ"  �¿ƂƔ�Ƈƅ�Ə"řƆƔƈŠ�ūŌũ" ƀŗŕųśƅBelle tête "  ."   

  
             ŔŨ»ƍ�Ə���řƔŴſƆƅŔ�ŚŕƄũśŮƈƅŔ�Ɠž�¿ŝƈśƔ�ƓŻƜŗ�ŖƏƆŬŌ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ�ŕƈƄ

¿ƂŸƅŔ�řƆƂŗ  řƈŦŲƅŔ�ŚŕœƔƎƅŔ�ŖŕţŰŌ�ƌƈŕƎśŔ�ŧƊŷ" Ŕ�ūƔƅƇŕŴŸƅŔ�ƇŴŸŗ�ƑƎƊƅ"  ¿ŧ»ś  ŧƂž��

"�ƇŴĊŷ"�Ə���ũŗƄ�Ə�řƈŕŦŲ�ƑƆŷ"ƇŕŴĊŸƅŔ "�ŶƈŠ  ƑƆŷ"ƇŇŴĄŷ"    Ɠ»ž�Ƈ»ţƆƅŔ�ƋƏ»ŬƄƔ�ŕƈ�ƒŌ

ŶƈŠ�ƑƆŷ�¿ŧś�ŧƁ�ŕƈƄ���ƇŬŠƅŔ"ƇƔŴŸƅŔ "   Ɖ»ƈ  Ƈŕ»ƂƈƅŔ�ƒŨ�¿ŠŗƈƅŔ�ƏŌ�ƇŦŲƅŔ�ũƔŗƄƅŔ�ƒŌ

�ƉŕƔŷƗŔ�ƏŌ�ŉŔũƈƗŔ"Seigneurs "ƇŔũƄƅŔ�ŉŕƈŴŸƅŔ�ƒŌ.  

  
           ƈśŷŕŗ�ƃƅŨ�¿Ƅ�ŪŪŷƏ�ŕƈƍ�řƈŠũśƅŔ�ŖƔƅŕŬŌ�Ɖƈ�ƉƔŗƏƆŬŌ�ŧŕŧƒƍšřƃŒ �ƏŖťœƒŨƃŒ.  

1-ŧƒƍšřƃŒ: Ɠž�¿ŝƈśƔ:  

  
 Ŋ- ¿ŕƂśƊƛŔ �ƉƈƐťœŶƃŒ�ŧƒŕŶřƃŒ ŖŕƂƅƗŔ�Ɖŷ" Grands Seigneurs"ƒŌ"�ƉŕƔŷƗŔ�ŘŧŕŬƅŔ"  

�ƑƅŏŧŬœŕƆƃŒ�ŠƒŧŮƃŒ�ŧƒŕŶřƃŒ" ƇŔũƄƅŔ�ƉŗŔ�ŕƔ" �Ɠž�ŕƊŕŸƈŏ�ƃƅŨƏŗƒŧŤŪƃŒ�ƍ�ƅƂƌřƃŒ  .  

Ŕ- ¿ŕƂśƊƛŔ �ƉƈƉŷ�ƇƜƄƅŔ ƏƂƅŔũŕŗƄ�ŘũŝƄƇ ¿ƔŝŕƈśƅŕƄCombien de Grands Seigneurs sont 

bustes" " �Ƒƅŏ�ŖŕųŦƅŔ�ƌƔŠƏśũŮŕŗƈƅŔ ¿ŕŝƈśƅŔ�Ƒƅŏ ŜŝŠƅŔ�ũŕŗƄ�Ɖƈ�ƌƅŕŝƈŌ�ŘũŝƄ�Ɖŷ    

"�ƃƆŝƈ�ƐũŌ�ūŕƊƅŔ�Ɖƈ�ƇƄƏ           ƇƄ �řƈƔŴŷ�řœƔƍ�ŔŨ"...  

  
2-ŖťœƒŨƃŒ :�řžŕŲŏ�Ɠž�¿ŝƈśś�ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ" ƇŕŴŸƅŔ�ƇŴŸŗ�ƑƎƊƅŔ�ūƔƅ" �ƌƔž�Ə���ƑſƊ

�ũŰţƅ�ƇƎſƅŔƏ�¿ƂŸƅŔŧƊŷ ŪżƈƏ�řŝƏŧţƗŔ�řŰƜŦ�ƏƍƏ�řƈŦŲƅŔ�ūƏŎũƅŔ�ƒƏŨŕƍŔ.  

  
ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ : ŗ�ƌŰƊ�ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ�řųƔŬŗ�ůƊƅŔ�řżƆ   ű»»Ÿŗ�¿ŕƈŸś»ŬŔ�ƉƗ�ŕƔŗŬƊ

¿ſųƅŔ�ŖŕŸƔśŬŔ�ƑƆŷ�ũŝŎƔ�ŧƁ�ƒŨƅŔ�ūŕŗśƅƛŔ�Ɖƈ�ŕŷƏƊ�ŜŧţŌ�řƔŴſƆƅŔ�ŚŕƄũśŮƈƅŔ   řƈƄţƆƅ

Ņƛŏ���řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�řƊƈŲśƈƅŔŕƈƆƄƅŔ�ƉƔŗ�ŧũŔƏƅŔ�ƇŻŕƊśƅŔ�ƉŌ Ś      Ŵ»ſţ�ƌ»ƔƆŷ�¿Ǝ»ŬƔ�ŧ»Ɓ
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ƉƔŧŮŔũƅŔ�ŘŧŷŕŬƈŗ�ŕƍŔŪżƈ�ƑƆŷ�ŽũŸśƅŔ�Ə��ř»»»ŝƏŧţƗŔ.�Ɠž�ŕŲƔŌ�ŘŧũŔƏ�řŗƏŸŰƅŔƏ

�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ.  

  
           Ə ¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ ĉƉŏ �řƈƄţƅŔ�¿ƂƊ�ŧƁƀƂţś �ŕƔŗŬƊ ¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ƇœƜś�řƔƊž�řƁŕŗƆŗ 

ƌśƔƏƔţƏ�ƌſŰƏ�Ɠž.  

 

Le Renard et le Buste"  Livre IV,  14                      

Les Grands, pour la plupart, sont masques de théâtre; 
Leur apparence impose  au vulgaire idolâtre. 
L'âne n'en sait juger que par ce qu'il en voit : 
Le Renard, au contraire, à fond les examine, 
Les tourne de tout sens ; et, quand il s'aperçoit 
            Que leur fait n'est que bonne mine, 
Il leur applique un mot qu'un Buste de héros 
            Lui fit dire fort à propos. 
C'était un Buste creux, et plus grand que nature. 
Le Renard, en louant l'effort de la sculpture: 
«Belle tête, dit-il, mais de cervelle point.» 

Combien de grands Seigneurs sont Bustes en ce point! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ14 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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 -�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ20 : (Livre V    )  l'Ours et les deux Compagnons  
ŕƎśƈŠũś�Ə: ƇƒŕšœŮƃŒƍ�ŔťƃŒ�Ƒż  

           Ũƍ�ƐŪżƈƈƄţƅŔ�Ƌř Ō�¿ŕŝƈƗŔ�ƐũŠƈ�ŧŸŗ�ŕƈƔž�ŚũŠ�ƓśƅŔŅƊ�ŽũŰśƅŔ�ƉƄƈƔ�ƛ�ƌ

�ŕƈƔž�ƛŏ�ƜŸž�ƋŕƊƄƆśƈŔ �ŧƁƏřƈƄţƅŔ�ŚŧũƏ �řŝƏŧţƗŔ�řƔŕƎƊ�Ɠž    Ɠ»ž�Ŗ»śŕƄƅŔ�Ƒ»ŷŔũ�Ə

ƅŔ�ŕƎśŻŕƔŰ�ƇŴƊƅŔƏƔžŕƂř.�ŔŨţ�Ə�ƇŠũśƈƅŔž��ƋƏŨţ�Ɠž�řƔŗũŸƅŔ�Ƒƅŏ�řƈƄţƅŔ�¿ƂƊ�ƒũŸŮ�ŖƅŕƁ

�ƌƔž�ƑŷŔũ�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ ƗŔ�ůƊƅŔ�ŞũŧƊ�ƏƓž�řƈŠũśƅŔ�Ə�¿Ű ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ �ƉƔŗśƅ

ƃƅŨ:  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

  

�řƈƄţƅŔ

¿ŝƈƅŔ  

 

Il ne faut jamais vendre la peau de 

l'ours qu’on ne l'ait mis par terre  

  

�Śƈũ�ƉŏŌ�Ɠţ�ƏƍƏ�Ŗŧ�ŧƆŠ�ŨŦ  

        �ƓŦŌ�ŕƔ�ƃƅŨ�¿ŗƁ�ŕśƔƈ�ƌţũųŕž  

�ūƂž�ŔŨƍ�ƑƆŷƏ�ƓƈƜƄ�ŨŦƏ  

       �ƉŸƈųś�ƛūũśſƈ�ƉŔƏƔţ�Ɠž  

  
         �ƉŌ�Ƒƅŏ�ũƔŮƊ¾œśƆƕŒ�ťŞƈƆ �ŧũƏŌ�ŧƁřƈŠũś ƏƈŶƆƄƃ" �ƙřŬŕ�ŻŧŮřŇƑ �¾ŕſ

ƊƂƄřƆř�ƇŊ" ¿ŕŝƈƗŔ�ŧũƏŌ�ŕƈƄ �ŗőżœƂƆƃŒřƔƅŕśƅŔ:  

 -" ƉťƒŮ�¾ŕſ�ŔťƃŒ�ťƄŞ�Ŵŕř�ƙ "  

 -"ŧšŕƃŒ�Ƒż�œƂƆŪ�Ŵŕř�ƙ"  

 -"¾ƍƒƂƆƃŒ�Ƒż�ŧƒŮƒ�Əřš�¾ƍż�¾ƀř�ƙ "  

 -"Ŭƃœŕ�¾ŞŶřŪŒ�ƇƆŇƑ ŵ�ƊƈŒƍŊ�¾ŕſƊƈœƆŧšŕ�Ŕſƍ"  

           �ƉŌ�ƋƜŷŌ  ¿ƏŧŠƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔƏƇƒřƈƍżƙ �ƓśƔƊƂś�Ƒƅŏ�ōŠƅ�ũœƈŞƃŒƏ�ŖŧƍŮƃŒ

ƌśƈƄţ�źƔƆŗśƅ .  

1-ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�: ait, l'ais, jameaup-tauf      

2-ŖŧƍŮƃŒ: �Ɠž�¿ŝƈśśŕŲũŌ�ƌţũųƏ�ŖŧƅŔ�ŘũƏŰŗ�ŘũƄſƅŔ�ŧƔŬŠś.  
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          ŕƈŌ �ƇŠũśƈƅŔžŧƂ ƁŔ�ŖƏƆŬŌ�ƑƆŷ�ũŰśƒƍšřƃŒŧ řƈƄţƅŔ�źƔƆŗśƅ .   Ɠ»ž�¿»ŝƈśƔ�Ə

Ɖƈ�¿ŕƂśƊƛŔ �ƓƎƊƅŔŶƔŗ�Ɖŷ ƋŧƔŰ�¿ŗƁ�ŖŧƅŔ�ŧƆŠ ƌ»»»ƆśƁ�ƒŌ: 

" terre ait mis par'on ne lqu’rs 'oude l la peau vendreIl ne faut jamais "  

�ųŔũśŮŔ�ƑƅŏŖŧƅŔ�¿śƁ �ŧŔũŌ�ƉƈƅƋŧƆŠ�ŨŦŌ:                                               

"�Śƈũ�ƉŏŨŦŌ �Ɠţ�ƏƍƏ�Ŗŧ�ŧƆŠ        �ƓŦŌ�ŕƔ�ƃƅŨ�¿ŗƁ�ŕśƔƈ�ƌţũųŕž"  
  

           �ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ƒŌ�ŶƔŗƅŔ�ũƄŨƔ�Ƈƅ ƌŸƔŗ�¿ŗƁ�ŧƆŠƅŔ�ŨŦŌ�ƉƈŲśƔ�ƒŨƅŔ��  Ƒ»ſśƄŔ�¿ŗ

ŗƔŗŸśƅŕũ ŨŦƗŔ�Ɠƍ�Ə�ƑƅƏƗŔ�řƆţũƈƅŔ�Ɖŷ"ƉťƄŞ�ŦŤŊ "ƉŌ�Ŷƈ   ř»ƔŔŧŗ�ŨƊƈ�ŶƔŗƅŔ�ũƄŨ�ŖśŕƄƅŔ

řŝƏŧţƗŔ��ŜƔţ �ƉŌ�ũƄŨŕŰƅŔŗţƔƉ ŷŕŗŕ ŧƏƆŠƅŔƏ�ŉŔũſƅŔ�Ŷœŕŗ�ŕƈƍũŕŠƅ�ŖŧƅŔ�ŧƆŠ �ƉŌ�¿ŗƁ

ŧŕųŰƔŔ ƜŸž�ŖŧƅŔŘũƄſƅŔ�ƓƍƏ�� ř»»ŝƏŧţƗŔ�řƈŠũś�řƔŔŧŗ�Ɠž�ŖśŕƄƅŔ�ŕƎƆƂƊ�ƓśƅŔ�ŕƎśŔŨ.  

ŚƔŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ƓƂƔŬƏƈƅŔ�ƇŻŕƊśƅŔ�ŴţƜƊ�ŕƊƊŌ�ŶƈƏ� �ŧŠƊ�ŕƊƊŌ�ƛŏƉƈ�ŕœƔŮ   Ɠƅƛŧ»ƅŔ�űƁŕƊśƅŔ

ƋŕƔŕƊŝ�ƉƔŗ �ŧƁ�Ɠž�ŕŮƔƏŮś�ŜŧţƔƉƍŨ ƂƆśƈƅŔƓ: ąƔ�ƉŌ�¿ƂŸƔ�ŽƔƄžĉŖŧƅŔ�šũų   ƉŌ�¿»ŗƁ�ŕśƔƈ

�ŕƔţ�ƉƏƄƔ  �ƉŌ�ƐũƊƏśŢţŰ �ƒƏţś�ƓśƅŔ�ŘũŕŗŸƅŔ�řŴſƅ"Ɠţ" ŌƏ�ƇśƔ   ř»ŴſƆŗ�ŕƎ»ŲƔƏŸś

ƐũŦŌ ¿ŕƂƔ�ƉōƄ :  

  Ɖƈ       - "�Śƈũ�ƉŏŌţ�ƏƍƏ�ŖŧƅŔ�ŨŦ»Ɠ     �ƃŔŨ�¿ŗƁ�ŕśƔƈ�ƌţũųŕžŌ�ŕƔ�ƓŦ"  

  Ƒƅŏ        –"�¾œšƆ   Ƒš�ƍƋƍ�ŔťƃŒ�ťƄŞ�ƁŦŤŊ  ŕſ�œřƒƆ�ƊšŧűŒººƑŤŊ�ƁŒŦ�¾"  

  �ƏŌ       –"     şœŮ�œƒ�ŔťƃŒ�ťƄŞ�ŦŤŊ�ŘƆŧ�Ƈō ŕſ�œřƒƆ�ƊšŧűœżºŠƄŽř�ƁŒŦ�¾"  

  
          �řŠƏŧŪƈƅŔ  řƔžŕƂƅŕŗ�ŵŕƂƔƙŔ�ŴſţƔƏ�ŘũƄſƅŔ�Ɠž�¿ƆŦ�ŜŧţƔ�ƛ�ƃƅŨŗƏ.  

  
          ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɠž�ŕƈŌ� ŧƂž     ƉŔƏ»ƔţƅŔ�Ɠ»ž�Ŷ»ƈųƅŔ�ƇŧŸŗ�ŢŰƊƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ƌŠƏ

ţƅŔ�ŹŕŰ�ŧƁƏ  ūũśſƈƅŔ�řƈƄřżƅŕŗƈƅŔ�řżƔŰ�Ɠž�ƓƎƊƅŕŗ "ƉŸƈųś�ƛ" �ŕƈƄ  ūŕ»ƊŠƅŔ�ŽŴƏ

ƓśƏŰƅŔ)ŸƈųśƉ � ŔƏƔţƉ (   ŵŕ»ƂƔƙŔ�ƀ»ƔƂţśƅ�řŠƏŧŪƈƅŔ� řƔžŕƂƅŔ� Ŷƈ)Ƃžū��ũ»śſƈū (.  

�Ŷƈ�ƃƅŨ ƇŠũśƈƅŔ�ƌƊŷ�ũŗŷ�ŕƈ�Ŷƈ�ƀſśƔ�ƛ�ƐŪżƈƅŔ�ƉŌ�ƐũƊ�   ũ»ƔŻ�¿ƂƊƅŔ�ŔŨƍ�ƉŌ�ƐũƊƏ

ċŧŎƈ ƌƊƗ�� �ƉƄƈƔ�ƛƅŔ�ƉŔƏƔţ�Ɠž�Ƒśţ�Ŷƈųūũśſƈ�ũƔŻ żƅŔ�¿ŝƈ   Ɠ»ŮţƏƅŔ�ũŕƈţƅŔƏ�¿ŔŪ

�ƋũƔŧŦś�řƆƔţŗ�ƛŏ�řžŔũŪƅŔƏ�Ə��ƏŌ�ƌŰŕƊśƁŔ ƌƆśƁ.   
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         �ŔŨƄƍƏ žŌ�ƐũƊ�ŕƊƊŐ�Ɖƈ�ŧŰƂƅŔ�Ɖ�ƋŨƍ�řŝƏŧţƗŔ�ũƈŌ�Ƒƅŏ�ƓƈũƔ�ŧƒŦšřƃŒ�ƇƆ�ťŶŕŊ

�ūũśſƈƅŔ�ƉŔƏƔţƅŔ�Ɖƈ�ƏƓŮŗ�ŧŷƏƅŔ�ƇŧŸŗ�ŢŰƊƅŔ�Əƍ�ŉ   ūƔ»ƅ�ŕƈ  ŶƔŗ�ƏŌ�ƃƆƈś�ƓƊƈśŗ�ƏŌ

ŕƊƏƈŲƈ ŕƊśŪƏţŗ�ŔŧƏŠƏƈƏ� ŕƂƔ�ŕƈƄ  ¿ŝƈƅŔ�Ɠž  ¿"ũţŗƅŔ�Ɠž�ƃƈŬƅŔ�Ŷŗśƛ" � ƐũƊ  ƃƅŨƅ  

Ō�ŵŕƂƔƙŔƏ�ƇŻŕƊśƅŔƏ�ŘũƄſƅŔ�ƑƆŷ�ŴŕſţƆƅ�ŚƔŗƅŔ�ŖƔƄũś�Ɠž�ŽƔſų�ũƔƔżś�ŜŔŧţŏ�ƉƄƈƔ�ƌƊ.  

  
�ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ: �ƉƄƈƔ�ƓśƅŔ�ŕƍŕƊũƄŨ�ƓśƅŔ�ŉŕųŦƗŔ�űŸŗ�ƛƏƅ�řţŲŔƏ�řƈƄţƅŔ�řżƅ�ũƎŴś

¿ſųƅŔ�¿ŕƔŦƅ�ŕƈƎƆƈƏ�ŕƔƏƔţ�řƈŕŷ�ƀŕƔŬƅŔ�ƏŧŗƔ�¿ŗ�ŕƎţƔţŰś   Ɖ»ƄƈƔ�ƌƅƜŦ�ƉƈƏ�ƓƂƆśƈƅŔ

ƉƔƂƆś�ƛƏ�řŗŕśũ�ƉƏŧŗ�řŴŸƅŔ�ũƔũƈś.  

  

           Ə řŰƜŦ Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ   ŖŧƗ�ř»ƈœƜƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ŚŕƔƊſŗ�ƀŕƔŬƅŔ�¿ƂƊ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ

űŸŗƅ�ŞŕśţƔ�¿ŝƈƅŔ�ƉƄƅƏ�¿ſųƅŔ Ŕ�ƑƂƆƔƅ�¿ƔŧŸśƅŔ�ƏŠũƈƅŔ�ũƔŝōśƅ  Řũ»Ƅž�¿ſųƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�ŧƊŷ

ŔũƔŗŸśƏ.  

           ũśƂƊ��ũƔŦƗŔ�Ɠž�Əš Ũƍ��řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŕƎƔž�ŕƊƔŷŔũ�řƈŠũśŔ ŕƎŰƊ:  

         "�ŧŕřŵœż�ŒŦƌŕƍ�ƑƆƚƂ�ŦŤƍ      ÈăŶƒŕř�ƙċƇ �ŧš�ƍƋƍ�œƈŒƍƒš"  
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L'OURS ET LES DEUX COMPAGNONS(Livre V ;20) 

 
Deux Compagnons pressés d'argent 

            À leur voisin Fourreur vendirent 
            La peau d'un Ours encor vivant ; 

Mais qu'ils tueraient bientôt, du moins à ce qu'ils dirent. 
C'était le Roi des Ours, au conte de ces gens. 
Le Marchand à sa peau devait faire fortune : 
Elle garantirait des froids les plus cuisants ; 

On en pourrait fourrer plutôt deux robes qu'une. 
Dindenaut prisait moins ses Moutons qu'eux leur Ours : 

Leur, à leur compte, et non à celui de la Bête. 
S'offrant de la livrer au plus tard dans deux jours, 

Ils conviennent de prix, et se mettent en quête ; 
Trouvent l'Ours qui s'avance, et vient vers eux au trot. 

Voilà mes Gens frappés comme d'un coup de foudre. 
Le marché ne tint pas ;  il fallut le résoudre : 

D'intérêts contre l'Ours, on n'en dit pas un mot. 
L'un des deux Compagnons grimpe au faîte d'un arbre. 

            L'autre, plus froid que n'est un marbre, 
Se couche sur le nez, fait le mort, tient son vent , 

Ayant quelque part ouï dire 
            Que l'Ours s'acharne peu souvent 

Sur un corps qui ne vit, ne meut, ni ne respire. 
Seigneur Ours, comme un sot, donna dans ce panneau. 

Il voit ce corps gisant, le croit privé de vie, 
            Et de peur de supercherie 

Le tourne, le retourne, approche son museau, 
            Flaire aux passages de l'haleine. 

C'est, dit-il, un cadavre : ôtons-nous, car il sent. 
A ces mots, l'Ours s'en va dans la forêt prochaine. 
L'un de nos deux Marchands de son arbre descend ; 
Court à son Compagnon, lui dit que c'est merveille 
Qu'il n'ait eu seulement que la peur pour tout mal. 

Et bien, ajouta-t-il, la peau de l'Animal ? 
            Mais que t'a-t-il dit à l'oreille ? 
            Car il s'approchait de bien près, 

            Te retournant avec sa serre. 
            Il m'a dit qu'il ne faut jamais 

Vendre la peau de l'Ours qu'on ne l'ait mis par  terre. 
 

 
 
 
 
 
 

  

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ20 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 18     :XII) Livre(Le Renard et les Poulets d'Ynde  
 �œƌřƆŞŧř�ƍ:ƐťƈƌƃŒ�ŜœŞťƃŒƍ�ŔƄŶśƃŒ   

 �¿ƏƂƔƓŗũŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ:"ĄŧŦšƃŒ�ƏĹřŌĄƒ�ƊƈƆŋƆ�ƇƆ"  
  

             ůũţƅŔ�Ɠž�řżƅŕŗƈƅŔ�Ə�ƌƔž�ųŔũžƙŔ�ƉŌ�Ņƛŏ��ŘŕƔţƅŔ�Ɠž�ƒũƏũŲ�ũƈŌ�ūŔũśţƛŔ

ƅŔ�Ɠž�ŕŗŗŬ�ƉŕƊƏƄƔ�ŧƁ��ũŨţƅŔ�ƏƃƜƎƅŔƏ�ŘũŕŬŦ.  Ɖƈ»Ųśś�ƓśƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƐŪżƈ�ŔŨƍ

�ŞũŧŌ�ŧƁ�Ə��ŔũœŕŬ�Ɯŝƈ�ŧŸŗ�ŕƈƔž�ŚũŕŰ�řƈƄţ�Ƈƒřƈƍżƙ    Ɠ»ž  ř»ƈƄţƅŔ�ƋŨ»ƍ   ř»ƔŕƎƊ

�řƈƏŴƊƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ŧŕƈśŷŕŗŔƏ�řƔžŕƂƅŔƙ�ŵŕƂƔ�ƆƂƊ�ŕƈƄŕƎ �ƇŠũśƈƅŔ  Ƒ»ŷŔũ�ƇƏŴƊƈ�ŖƅŕƁ�Ɠž

�ƌƔž �řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�Ɣ�ŕƈƄśƉƔŗ Ɖƈ �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ:  

  

  ƃŒ¾ŮƕŒ�ŭƈ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

  

�řƈƄţƅŔ
¿ŝƈƅŔ  

  

 
-Le trop d'attention qu' on a pour le 
danger  

Fait le plus souvent qu'on y tombe  -  

  

�ūŔũśţƛŔ�ŧƔŧŮ�ƉƄś�Ɯž  
      

ŗƅŕŻ�ũŲƈ�ƏƎžŕ �ūŔũƅŕŗ  

  

         �ƉƏƈŲƈƅŔ�ƉŏƆƅ�ƓžũţƅŔ�ƉŌ�Əƍ�ůƊ"�ŕ»ƈ�ŕŗƅŕŻ�ũųŦƅŔ�Ɖƈ�ũŨţƅŔ�Ɠž�ųŔũžƙŔ 

ŕƊƆŸŠƔ ƂƊƌƔž�Ŷ."   

        ƁƏŧ řƔŷŔŧŗŏ�Řũţ�řƈŠũśŗ�řƈƄţƅŔ�ƋŨƍ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƂƊ Ɠž�ŔŧƈśŸƈ �Ɖƈ�¿ƏƗŔ�ũųŮƅŔ

ŚƔŗƅŔ �ƑƆŷ�ƓŗƏƆŬŌ�ŧƒƍšřƃŒƏ şŧŬƃŒ.  

  
1-ŧƒƍšřƃŒ :�Ɖƈ�¿ŕƂśƊƛŔ�Ɠž�¿ŝƈśƔűŒŧżƘƃ�ŻŮŒƍƃŒ�ŧƒŧƀřƃŒ řųƔţƅŔ�Ɠž �ũ»ųŦƅŔ�Ɖƈ: 

"Le trop d'attention qu' on a pour le danger" �ƑƅŏƇŵ�ƑƌƈƃŒ űŒŧżƗŒ Ɠž �ũŨţƅŔ":  Ɖ»Ƅś�ƛ

ūŔũśţƛŔ�ŧƔŧŮ".   

2- şŧŬƃŒ :�Ɠž�ŔŨƍ�¿ŝƈś�ŧƁ�Ə���šŕŲƔƙŔ�ŘŧŕƔŪ�ƌƊƈ�űũżƅŔ�ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ 

Ŕ�ƑƆŷ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƄŌ�ŜƔţūŌũƅŔ�ƑƆŷ  ƋũũŲŗ�ũųŦƅ� Ɖƈ�ƏŲŷ�ƇƍŌ�Ɠž�ƒŌ �ŕ»ŲŷŌŉ 

�ƇŔƏƁ�ƌŗ�ƒŨƅŔ  ƇŬŠƅŔ ƉŕŬƊƙŔ.   
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ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ  :ŗ�ƌŰƊ�ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰŲŔƏ�řżƆ�řųƔŬŗ�řţŘũƔŝƈ �Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ƋŕŗśƊƛ 

�ŧŕƈśŷŕŗ�ŔŨƍƏ���ƌŬſƊ�ŚƁƏƅŔ�ƓžƙŔƏ�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƇŻŕƊśƈƅŔ�ŵŕƂƔ  »ƅ�ƉƔŗ»ŬŕƊƈƅŔ�šƏũ

ƇƊũśƅŔƏ�ƏƎƆƅ�řŗţƈƅŔ�řţũƈƅŔ  ¿ſųƅŔ.  
  

            Ə    ř»ƈƄţƅŔ�Ɖŏ�¿Ə»ƂƅŔ�Ɖ»ƄƈƔ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž�ũŰŕƊŸƅŔ�ƋŨƍ�ŶƔƈŠ�ũžƏśŗ

ž�ŚţŗŰŌ��řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɠž�řƊƈŲśƈƅŔ   Ɠ»ž�Ţ»ŠƊ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�Ə��ƓƂƆśƈƅŔ�¿ƏŕƊśƈ�Ɠ

řƈŠũśƅŔ�ƋŨƍ�ŪŕŠƊŐŗ�ƌƔƅŏ�ƑŸŬ�ƒŨƅŔ�ŽŧƎƅŔ�ŹƏƆŗ.  

________________________________________________  

Le Renard et les Poulets d'Ynde(Livre XII,18) 

Contre les assauts d'un renard 
Un arbre à des dindons servait de citadelle. 
Le perfide ayant fait tout le tour du rempart, 
               Et vu chacun en sentinelle, 
S'écria : Quoi ces gens se moqueront de moi ! 
Eux seuls seront exempts de la commune loi ! 
Non, par tous les Dieux,non !Il accomplit son dire. 
La lune, alors luisant, semblait, contre le Sire, 
Vouloir favoriser la dindonnière gent . 
Lui qui n'était novice au métier d'assiégeant 
Eut recours à son sac de ruses scélérates, 
Feignit vouloir gravir, se guinda sur ses pattes, 
Puis contrefit le mort, puis le ressuscité. 
               Harlequin n'eût exécuté 
               Tant de différents personnages. 
Il élevait sa queue, il la faisait briller, 
               Et cent mille autres badinages. 
Pendant quoi nul Dindon n'eût osé sommeiller : 
L'ennemi les lassait en leur tenant la vue 
               Sur même objet toujours tendue. 
Les pauvres gens étant à la longue éblouis,  
Toujours il en tombait quelqu'un : autant de pris, 
Autant de mis à part ; près de moitié succombe. 
Le Compagnon les porte en son garde-manger. 
Le trop d'attention qu'on a pour le danger 
           Fait le plus souvent qu'on y tombe. 

 

 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ18 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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Ώ-ΔϴϧΎΜϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍:  

          ŚŕŝƏŧţŌ�ŶŬś�řŷƏƈŠƈƅŔ�ƋŨƍ�ƉƏƈŲƈ ƗŔ�ŕ»ƎƔž�¿ŕŝƈ �ŕºŪœƈƆŗ  �ř»ŝƏŧţƘƅ       

�ƏőżœƂƆŗ ˬϞλϷ΍�ϞΜϤϠϟ ϭ ϤΟήΗ�ϝϭΎϨΘϧ�ΎϬΘ Α  ϲϠϳ�ΎϤϴϓ�ϞϴϠΤΘϟ΍�ϭ�Δγ΍έΪϟΎ:   

1-�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ13 :LE VILLAGEOIS ET LE SERPENT  (Livre VI   )   
ŕƎśƈŠũś�Ə: ŝƄśƆƃŒ�ƇœŕŶśƃŒƍ�ƅƚźƃŒ 

ĉƉŏ řœƔŬƅŕŗ�řƊŬţƅŔ�ŧũƔ�Ɖƈ�Ƒƅŏ�ƉŕŬţƙŔ�Ɖŷ�ƓƎƊƅŔ�Əƍ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�  �ŧƁƏ

ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎƆƂƊ ŗ�řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�ƇŴƊ�Ə�řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƁ� ŕƈƄ ŗśƔƉƔ �ƉƈƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ: 

 ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ 

řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ 

 
-Il est bon d'être charitable, mais 

envers qui? C'est le point.   

Quant aux ingrats ?il n'en est point -  

-Qui ne meure enfin misérable 
   

  
śƔƂƅ�ŕƔŗŻ�ũŨţŔ�ƓƊŗ�¿ŕƁƏ»»�ƌ  

 ž�ŽƏũŸƈƅŔ�ŶƊŰś�ƛƏ�ƌƆƍŌ�ũƔŻ�Ɠ  

 
  

           �ŧƈśŷŔ�ŖśŕƄƅŔ�ƉŌ�ŴţƜƊ�řƔžŕƂƅŔƅƀƔƂţś Ŕ�ƇŴƊƅŔ�Ɠž�ŵŕƂƔƙ   ŜƜ»ŝ�ŽŴƏ�ŕƈƄ

ŚŕƔƊƂś ŚŕƔƊƂś�Ɖƈ �¿ŝƈƅŔƓƍ:�ũœƈŞƃŒƏ �ŧŒŧƂřƃŒƏ ŧƒƍŮřƃŒ.  

1-ũœƈŞƃŒ:�řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ:  

)          antQu-iQu(, ), misérable ersenv( ,) maist,es, (),fin envers ,en(  

2-ŧŒŧƂřƃŒ:�Ɠž�¿ŝƈśƔƈŸśŬŔŕ�¿ƅŔ�ŚŕƄũśŮƈƅŔ�Ƒƅŏ�ƉŕƔƈśƊś  ƉƔśƈƆƄŴſƆƔ�ř   ƉŌ�ƀŗ»Ŭ�ŧ»Ɓ��

ƇƁũ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�ŖśŕƄƅŔ�ŕƎſŴƏ)73( řƈƆƄ�ŕƈƍ�ƉŕśƈƆƄƅŔ�Ɖŕśŕƍ��" point"     Ɠ»ž�ŘŧũŔƏ»ƅŔ

�ŕƍŕƊŸƈ�Ə�¿ƏƗŔ�ũųŮƅŔ�řƔŕƎƊ"ŵƏŲƏƈƅŔ�Əƍ�ŔŨƍ "�ƏŌ"�řƔŲƂƅŔ�Ɠƍ�ƋŨƍ"  

 řƈƆƄ�Əpoint"    "ƈ�Ə���ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�ŕƔŕƊŝ�Ɠž�ŕƍŕƊŸ "�ŔŧŗŌ "   ũŔũ»ƄśƅŔ�ŔŨ»ƍ�ŢƊƈ�ŧƁ�Ə��

ŕŰŕŦ�ŕƈŻŕƊś�ůƊƅŔ.   

3-ŧƒƍŮřƃŒ: �ŘũƏŰ�Ɠž�ũƔũŮƅŔ�ƇƔŧƂś�Ɠž�¿ŝƈśƔ  ƒŌ�Ɖ»ƈ�ƌŬſƊŗ�ƏŠƊƔ�ƉŌ�ŶƔųśŬƔ�ũƄŕƈ

ũųŦ ƌƔƅŏ�űũŸśƔ.  

           �ƇŠũśƈƅŔ�ŕƈŌ �ŧƂžƋŨƍ�ŕ»ƎƔƆŷ�ƒƏųƊś�ƓśƅŔ�řƈƄţƅŔ�¿ƂƊ�Ɠž�ŜŔũśƅŕŗ�ƉŕŸśŬŔ   
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ŸŮ�ŚƔŗ�ũųŮ�ũŕŸśŬŔ�ŧƂž�řŝƏŧţƗŔ   Ɠ»ŗŌ�Ɖ»ŗ�ũƔƍŪ�ƇũŲŦƈƅŔ�ũŷŕŮƅŔ�řƂƆŸƈ�Ɖƈ�ƒũ

ƑƈƆŬ)1(ŚƔŗƅŔƏ��ƌƔž�ƌſŴƏ�ƒŨƅŔ�ƀŕƔŬƅŔ�Ə�ƇŉƜśƔƅ�ŕſƔſų�ƜƔŧŸś�ƌƔƆŷ�¿ŦŧŌ�Ə�� �ƒũŸŮƅŔ

Əƍ:  

  "ƅťƈƒ�ƍ�ƊºººƒƄŵ�œčƆŦ�ƉťƆš�ƇƂƒ     ƊƄƋŊ�ŧƒŹ�Ƒż�ŻƍŧŶƆƃŒ�¾ŶŞƒ�ƇƆ�ƍ")2(  

űƔƏŸś�Ŷƈ�ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ�ũųŮƅŔ�ūŕŗśƁŕŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŧƂƅ"Ɖƈ�Ə "�Ŗ"ƛ"  řżƔ»Ű�Ə��

ŖœŕżƅŔ"ŶƊŰƔ "�ŖųŕŦƈƅŔ�řżƔŰŗ "ŶƊŰś "¿ŕţƅŔ�ƑŲśƂƈƅ�ŘŕŷŔũƈ�ŔŨƍƏ�� .  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ  :řżƆƅŔ�ŚŉŕŠ řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž�Ə�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž �ƛŏ�řţŲŔƏ�řųƔŬŗ

řƈƆƄ "�œƒŕŹ "�ũƔŦƗŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ    ŧ»Ɓ  ƇŠũśƈƅŔ�ƉŕƄ�ŔŨŏ�ŽũŸƊ�ƛ�Ə�řŲƈŕŻ�ŚŉŕŠ

�ŕƎŗ�ŧŰƁŉŕŗŻ �ƉŕŗŸŝƅŔƌƈƎž�ƇŧŷƏ ƉŕŬţƙŔ�ƑƊŸƈ Ƒƅŏ�ŘŉŕŬƙŔ�ƌśƅƏŕţƈƏ �ƌƔƅŏ�ƉŬţŌ�Ɖƈ

ƌƊŌ  ƇŌ�� �ƓŸŗųƈ�ōųŦƓƍ�řƔƆŰƗŔ�řƈƆƄƅŔ�ƉŌƏ��"œŕƒŧŹ "�ŖŬŕƊś�ŔŨƍ�ƓžƏ�� ƀŕƔŬƅŔ�Ŷƈ� 

ƗƇƜżƅŔ�Ɖ �ũżƅŔ ƉƄƔ�Ƈƅ ƉŕŗŸŝƅŔ�ŽũŸƔ ŖƔũżƅŔ  ƛƏ �ŵŕŗųƌƔž�řƊŕƔŦƅŔ.  

  
          Ə ŏ�Ɠž�ƀžƏ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ¿ŕŰƔ �ƐŪżƈƅŔ� �ŧƁƏ�Ɠž�řƈƄţƅŔ�Śŧŗ

ŕƎƔƏţś�ƓśƅŔ�řƈƄţƆƅ�řƆƈƄƈ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ ŔŝƏŧţƗř "les Loups et les Brebis "  �ƒŌ""�ŖŕœŨƅŔ

ŞŕŸƊƅŔƏ" �ŞŕŸƊƅŔ�ŕƎƔž�ŚŗƍŨ�ƓśƅŔ��ŉŕƔƈŸƅŔ�řƂŝƅŔ�ŕƔŕţŲ� ŚƊŕƄ�ŕƎƊƗ ŽũŸś �ŕſƆ»Ŭ   Ŷ»ŗų

Ɠž�ŭųŗƅŔ �ŖŕœŨƅŔ��śƔŗ�ŧƁƏŚ ũŧżƅŔ)3(� �ŧƂž�ƉŕŗŸŝƅŔ�ŕƈŌƉƔŬƏƁ�ŖŕƁ�ƉŕƄ �ƑƊŧŌ�ƏŌ�»ƈ�Ɖ

ƀƂţƈƅŔ�ŚƏƈƅŔ �ŖŗŬŗŧũŗƅŔƌƊƄƅ�� �ŕŠƊ�ƉŌ�ŧŸŗũŧŕŗ ¿ſų    ř»žũŸƈƅŔ�Ə�Řũ»ŗŦƅŔ�ƇƔŧŷ�ĉũŻ

�ũŔũŮƗŔ�Ɖƈ�ƌƅŕŝƈŌƏ�ƉŕŗŸŝƅŔ�ƀƜŦōŗŗŧŔũŌ�Ə��ƋŨŕƂƊŐ ƉŕŗŸŝƅŔ Ɣ�ƉŌũŧż Ƒśſƅŕŗ ��ƌ»ŗ�ƃśſƔ�Ə 

�ƛƏƅ�ƌƆśƁ�ƉŌ�ŖƗŔƅŔŴƂƔ   .  

 

  

  

_________________  
)1(Ŗ�řƔƈƔƈƅŔ�ƌśƂƆŸƈ�ƑƈƆŬ�ƓŗŌ�Ɖŗ�ũƔƍŪ�ƇśŦƊƆƂš �ũŷŕŮƅŔ�ŖƂƅ�ŕƎŗ�ƀţśŬŔƅƒƂšƃŒ.  
)2(ƉƄƅ �řŗũŠśƅŔ�Ə�ƒŌũƅŔ�ƌſƅŕŦƔ�Ɖƈ�ŧŠƏƔ ¿ƏƂƔ ŉŔũŸŮƅŔ�ŧţŌ:  

Ŕ�Ə�ƜƔƈŠ�ŵũŪƊŶŰƍƆ�ŧƒŹ�Ƒż�ƍƃ     ŕŷũŪ�ŕƈƊƔŌ�¿ƔƈŠ  ŶƔŲƔ�Ɯž  
)3( ƌƊųŗ�ŚũƂŗ�Śœũŗ�ŕƈƆž��ŕƎŠƅŕŷƏ�ŕƍŨŦōž��řŲƔũƈƅŔ�řŗƆŸŝƅŔ�ũƈŕŷ�ƇŌ�ƑƆŷ�ƀſŮŌ�ƓŗŔũŷƗ�ŚŸƁƏ�řƔƂƔƂţ�řŝŧŕţŗ�ŕƊũƄŨś ĉũžƏ�Ś
žƉŕžũŸƅŔ�űƏŷ�ũŧżƅŔ�Ɠž�ĿƜŝƈ�ŚũŕŰ.  
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____________________________________________________________________ 

Le Villageois et le Serpent "  Livre VI, fable 13   

            Esope conte qu'un Manant,  

            Charitable autant que peu sage,  
            Un jour d'hiver se promenant  

            A l'entour de son héritage,  

Aperçut un Serpent sur la neige étendu,  

Transi, gelé, perclus, immobile rendu,  

            N'ayant pas à vivre un quart d'heure.  
Le Villageois le prend, l'emporte en sa demeure;  

Et, sans considérer quel sera le loyer  

            D'une action de ce mérite,  
            Il l'étend le long du foyer, 

            Le réchauffe, le ressuscite.  

L'animal engourdi sent à peine le chaud, 

Que l'âme lui revient avecque la colère. 

Il lève un peu la tête et puis siffle aussitôt,  

Puis fait un long repli, puis tâche à faire un saut  

Contre son bienfaiteur, son sauveur, et son père.  

Ingrat, dit le Manant, voilà donc mon salaire ?  
Tu mourras. A ces mots, plein d'un juste courroux,  

Il vous prend sa cognée, il vous tranche la bête;  

            Il fait trois serpents de deux coups,  

            Un tronçon, la queue et la tête.  

L'insecte sautillant, cherche à se réunir,  

            Mais il ne put y parvenir.  
            Il est bon d'être charitable, 

            Mais envers qui ? C'est là le point.  

            Quant aux ingrats, il n'en est point  

            Qui ne meure enfin misérable.  

  

  

  

  

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ13 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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       ŗśƍťšƕŒ �ƅſŧ05  :) VI Livre  (  Le Cochet, le Chat, et le Souriceau    
ŕƎśƈŠũś�Ə :�űƀƃŒƍ�ƁƒťƃŒƍ�ŧŋŽƃŒ 

)ŶŗųśƅŔ�ŖƆżƔ�ŶŗųƅŔ - Chassez le naturel, il revient au galop (     
         

             ¿ƈţś �řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ŕƎśŕƔų�ƉƔŗ�řƈƄţŚũŕŰ Ɯŝƈ�ŧŸŗ�ŕƈƔž ��ŔũœŕŬŕƍŔŧŎƈƏ         

ŗśƊƛŔƏ�ũŨţƅŔ�Ɖƈ�ůŕƊƈ�Ɯž�ŕƎśƂƔƂţ�ŽƜŦŗ�ƉƏƄś�ŧƁ�ũƍŕŴƈƅŔ�ƉŌƋŕ.   Ŗ»śŕƄƅŔ�ŹŕŰ�ŧƁƏ

ƗŔ�řƔŕƎƊ�Ɠž�řƈƄţƅŔ�ŘŕſƂƈƅŔ�řƈƏŴƊƈƅŔ�řŝƏŧţ�¿»Ÿž�ƌƆŝƈ�Ə��   ƇŠũ»śƈƅŔ   Ŕŧ»ƈśŸƈ  ř»ƔžŕƁ

�řŠƏŧŪƈ�űũŸƅŔ�ƌţŲƏƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə���ƓƅŕśƅŔ:  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ  

 
-Garde toi tant que tu vivras  

-De juger les gens sur la mine   

ŕƊŗ�ųƂƅŕž�ƓƊŗ�ũŨţŕž �ũƍŕŬ  

    �ũƍŕŴƅŔ�¿ŕƈŠƅŔ�ƃƊũżƔ�ƛƏ  

�ŢƔŗƁ�ƋũƍŕŴ�ƉŬţ�ƇƄ  

         �ŢƔƆƈ�ƌƊŔƏƊŷ�şƈŬƏ  

  

            ƉŌ�¿ƏŧŠƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔ �ƇŠũśƈƅŔ ¿ƂƊ�Ɠž�ōŠƅ )(1    ŖƏƆ»ŬŌ�Ƒƅŏ�řƈƄţƅŔ�ƋŨƍ

ŧƒƍšřƃŒƓž�¿ŝƈśƔ�Ə��:  

Ŋ- �¿ŕƂśƊƛŔ�ƉƈŧƆƕŒ�ŗźƒŮ ŮŕŗƈƅŔũ �ƓƎƊƅŕŗGarde toi de juger ""ƇƄţƅŔ�Ɖŷ �ūŕƊƅŔ�ƑƆŷ

Ƒƅŏ�ũƎŴƈƅŔ�Ɖƈ �ŗźƒŮŗƒżœƈƃŒ�ƙ ųŧœŰƆƃŒ�Ƒż ŧƔƄƏśƅŔ�ƉƏƊŗ"ŅƊũżƔ�ƛƃ "�Ŕũ»śŻƛŔ�ƇŧŸŗũ 

¿ƔƈŠƅŔ�ũƎŴƈƅŕŗ.   

Ŕ- �¿ŕƂśƊƛŔ�ƉƈƅœŶƃŒ" sur la mine " �ƒŌ"ũƎŴƈƅŔ�ŖŬţ �ƓŠũŕ»ŦƅŔ   Ƒ»ƅŏ�ŭœºŤƃŒ �ƒŌ

ũƎŴƈƅŔ �¿ƔƈŠƅŔ"�ũƍŕŴƅŔ�¿ŕƈŠƅŔ."  

  
       ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�ŕƈŌ Ŕ�ŧƂžŬŗśƁƈ�ƇŠũśƈƅŔ�ƌ�ũŷŕŮƆƅ�ŚƔŗ�ƏƎž��ŜŔũśƅŔ�ƉŗƒŧœŕƋ�ƇŕŒ   

Ŗ�ƇƏŬƏƈƅŔ�ƌƊŔƏƔŧ�Ɠž�ŧũƏ"ƅŹœŕƃŒ�ƍ�şťœŮƃŒ"�Ɖ»»ųŕŗƆƅ�ũƍŕŴƅŔ�řſƅŕŦƈ�Ɖŷ�ŜŧţśƔ�Ə           .  

______________________  

�ƇŠũś¾œśƆƕŒ�ťŞƈƆ �¿ŝƈƅŔ�ŔŨƍŗŏ�Řũţ�řƈŠũśřƔŷŔŧ Ɠƍ":ƅƋŧƋœŲ�ƇƆ�ũœƈƃŒ�ƏƄŵ�ƅƂšř�ƙ." (1) 
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Əƍ�ŚƔŗƅŔƏ��:  

        "�ƅƂ�Šƒŕſ�ƉŧƋœŲ�ƇŪš             �ŠƒƄƆ�ƊƈŒƍƈŵ�ŝƆŪƍ"  

  
           Ŕ�ŔŨƍ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ�Ə�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŸśŬŚŕƔƊƂś�ŶŗũŌ   ƇŴƊ»ƅŔƏ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�Ɖƈ

Ɠƍ :�ũœƈŞƃŒƏ �ŧŒŧƂřƃŒƏ�žœŕűƃŒƏ ŻťŒŧřƃŒ.  

1- ũœƈŞƃŒ :�ƏƍƓśƏŰ�ūŕƊŠ ƉƔśƈƆƄƆƅ: Ŭ�ũƍŕ�ƏŬşƈ.  

2-ŧŒŧƂřƃŒ: �řƈƆƄ�ũŔũƄś�Ɠž�¿ŝƈśƔ"ũƍŕŴƅŔ" �Ə"ũƍŕŴ."  

3-žœŕűƃŒ:ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ:�ƉŬţ=/= �şƈŬ �ŢƔŗƁ=/= ŢƔƆƈ.  

4-ŻťŒŧřƃŒ: ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�¿ŝƈśƔ�Ə: ƋũƍŕŴ-ƌƊŔƏƊŷ.  

  
ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :ŖũųƔ�¿ƔƈŠ�ŵŕƂƔŏ�ŚŔŨƏ�řųƔŬŗ�¿ŝƈƅŔ�řżƅ�Śŧŗ ƌƅ   ƉƔ»ţ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ

�ƏŌ�ƌŷŕƈŬƌśŉŔũƁ.   

  
           ţŕŲƔŏ�ũŝƄŌ�ƏŧŗƔ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦƏƔƅŕŸžƏ�ŕř    ř»ƔţŕƊƅŔ�Ɖ»ƈ

ŕƎśŕŗƆƂśƏ�ŘŕƔţƅŔ�Ɠž�řŗũŠśƅŔ�ůƁŕƊƅŔ�¿ſųƆƅ�ƌŠƏƈ�ƏƍƏ�řƔƏŗũśƅŔ.  

  
           řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŕƎƔž�ŕƊƔŷŔũ�řƈŠũś�ƓƆƔ�ŕƈƔž�šũśƂƊ�Ə:  

             -ƒš�ŘƆť�œƆºƌŲƆƃŒ�ƇƆ�ũœƈƃŒ�ƏƄŵ�ƅƂšř�ƇŊ      ŧŦšŒ�Ƒƈŕ�œºŧ  

ƏŌ       
            -ƒš�ŘƆťœƆ�ŧŦšŒ�Ƒƈŕº  œ     ĄƆƃŒ�ƇƆ�ũœƈƃŒ�ƏƄŵ�ƅƂšř�ƇŊƒšËºœ  
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Le Cochet, le Chat et le Souriceau. Livre VI, fable 5    

Un souriceau tout jeune, et qui n'avait rien vu,  
            Fut presque pris au dépourvu.  
Voici comme il conta l'aventure à sa mère.  
J'avais franchi les monts qui bornent cet État  
            Et trottais comme un jeune Rat 
            Qui cherche à se donner carrière, 
Lorsque deux animaux m'ont arrêté les yeux ; 
            L'un doux, bénin et gracieux,  
Et l'autre turbulent et plein d'inquiétude. 
            Il a la voix perçante et rude ;  
            Sur la tête un morceau de chair,  
Une sorte de bras dont il s'élève en l'air, 
            Comme pour prendre sa volée ; 
            La queue en panache étalée. 
Or c'était un Cochet dont notre Souriceau 
            Fit à sa Mère le tableau,  
Comme d'un animal venu de l'Amérique.  
Il se battait,dit-il, les flancs avec ses bras,  
            Faisant tel bruit et tel fracas,  
Que moi, qui grâce aux Dieux de courage me pique,  
            En ai pris la fuite de peur,  
            Le maudissant de très bon coeur.  
            Sans lui j'aurais fait connaissance  
Avec cet Animal qui m'a semblé si doux.  
            Il est velouté comme nous,  
Marqueté, longue queue, une humble contenance,  
Un modeste regard, et pourtant l'oeil luisant :  
            Je le crois fort sympathisant  
Avec Messieurs les rats ; car il a des oreilles  
            En figure aux nôtres pareilles.  
Je l'allais aborder, quand d'un son plein d'éclat  
            L'autre m'a fait prendre la fuite.  
 Mon fils, dit la souris, ce doucet est un Chat,  
            Qui sous son minois hypocrite,  
            Contre toute ta parenté  
            D'un malin vouloir est porté.  
            L'autre animal tout au contraire,  
            Bien éloigné de nous malfaire, 

 Servira quelque jour peut-être à nos repas.  
Quant au chat, c'est sur nous qu'il fonde sa cuisine. 

            Garde-toi, tant que tu vivras, 
            De juger des gens sur la mine. 

 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ5 œƌřƆŞŧř   
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ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 90:   )VI   Livre  (Le cerf  se voyant dans l'eau  
 

 �œƌřƆŞŧř�ƍ :ŇœƆƃŒ�Ƒż�ƊŪŽƈ�ŧŲƈ�ƐŦƃŒ�œƌƆƃŒ  
              

            �ƐŪżƈŗ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�őũŕƁ�ŞũŦƔ�Ɠž�¿ŝƈśƔƉŌ Ɣ�ŧƁ�ƉŕŬƊƙŔ�¿Ųſŕƈ �»ŗŠŸƔƌ 

ŸſƊƔ�ŕƈ�ƑƆŷƌ �ŶƈŌƄƜƍ�ŖŗŬ�ƉƏƄƔ�ŧƁ�ƌƊ�ƌ �Ɠž�ŖśŕƄƅŔ�ŕƎŻŕŰ�ƓśƅŔ�řƈƄţƅŔ�ŚƊŕƄ�ƌƊƈƏ

Ŕ�ũŦŊřŝƏŧţƗ ŗƑſƂƈ�ƇŴƊ� �řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎƆƂƊƏŕŲƔŌ� �ŕƈƄ

�ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɖƈ�ƃƅŨ�ƉƔŗśƔ:  

 ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ 
řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ  

  

  

 

 

-Nous faisons cas du beau, nous 

méprisons l'Utile, 

-Et le Beau souvent nous détruit 

  

�ƒŨƅŕŗ  ŚŸƁƏ�¿ƁƏŌ�ŕƄŗŠŷ  

          �ŕƔŌƎƔŕ �ŕƈ�ƇƔƎŗƅŔŌ�ŕƄŗŠŷ  

ƏŌ�ŔƏƎŗśƊŕž�ƓŸƈŕŬ�ŕƔ�ƇśƊ  

  �ŔƏƍũƄś�ƉŌ�ƑŬŷ�ŕœƔŮ�ŔƏƍũƄś�ƛ 

   
            �ƉŌ�ŴţƜƊƇƒřƈƍżƙ  �ŽŴƏ�ŧƁƉƈ�ŵŔƏƊŌ�řŸŗũŌ �¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂśƓƍ:  ŧŒŧºƂřƃŒ

Ə�ƐŨŒƍřƃŒƏ �ũœƈŞƃŒƏ ŖŧƍŮƃŒ.  

1-ŧŒŧƂřƃŒ:   ũŔũƄś�Ɠž�¿ŝƈśƔ�řŴſƅ"nous" ŗ  ŉŕſśƄƛŔ�Ɖƈ�ƛŧŗ    ŘŔŧō»ŗ�ƉƔ»śƆƈŠƅŔ�Ž»ųŸ

ŽųŸƅŔ"et"ƓƅŕśƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ƃƅŨƏ��:"méprisons l'Utileet   auBeNous faisons cas du   "  

Ņƛŏ �řƈƆƄ�ũŔũƄś  ¿Ųž�ŖśŕƄƅŔ  ƉŌnous "�ŧƄŌ�ŕƈƄ���ƓƂƆśƈƅŔ�ūſƊ�Ɠž�ŶƁƏ�Ə�ũŝŌ�ŜŔŧţƙ

¿ƔƈŠƅŔ�ũƔŧƂś�Ɠž�ƉŕŬƊƙŔ�řżƅŕŗƈ ŢƔƆƈƅŔ śŗũƄŔ�řŴſƅ�ũBeau  �ƓśƅŔŧśŗŔŽũţŗ�ŕƍŌ   ƓŠŕ»ś

B"" .Ə řƈƆƄƅŔ�ŖśƄ Utile ƒŌ" ŔŧƔſƈƅ ŗŽũţ �ƓŠŕś "U" ŵƏŲƏƈƅŔ�ŕžũų�ŕƈƍ�Ə��.  

2-ƐŨŒƍřƃŒ: ƉƔŗƔƄũśƅŔ�ƉƔŗ�ƌŬƈƆƊ :,  Nous faisons cas du beau  

nous méprisons l'Utile                         

3-ũœƈŞƃŒ :  řƔƅŕśƅŔ�ŜƜŝƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�ŞŔƏŪŌ�ƉƔŗ�ŶƁŔƏ�Əƍ:  

          prisonsém-truit éd- et,      ventous soun,       s sonmépri-s sonfai  

4-ŖŧƍŮƃŒ:  �ŖśŕƄƅŔ�ƇŕƔƁ�Ɠž�¿ŝƈśśƏ�ŢƔƆƈƅŔ�ŘũƏųŦ�ũƔƏŰśŗ ƍ»Ɣ�ƏƄƆƎƊŕ»» 
Beau nous détruit" Le                    ."  
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         �ƏŧƁ Ə�ƇŴƊƅŔ�Ɠž�ŵŕƂƔƙŔ�ƀƔƂţś�ƑƆŷ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŷŌ�řƔŊ�Ɖƈ�ƌƈƎƆśŬŔ�ŒžŕƄƈŗ�Ƒś

ƊŊũƁƉƔśƔŗ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƑƊŸƈƅŔ�¿ƂƊŗ�ƇŕƁ�Ə�řƈƔũƄ�řƔ��ũųŮƅŔ�Ɠž�ƇŕƂž �¿ƏƗŔ  ŕ»ƈ�ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ

�ũƔŦƗŔ�¿ŗƁƑƊŸƈƅŔ�řƈŠũśŗ �ŖŠŸƔ�ƌŗ�ŕƈ�ũŮ�Ɠž�ŉũƈƅŔ�ŵƏƁƏ�ƏƍƏ" �ƒŨƅŕŗ  ŚŸƁƏ�¿ƁƏ

ŌŕƄŗŠŷ"��ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�Ɠž�ƇŕƁƏ ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ� �ŘƏŷŧƅŕŗ�Ƒƅŏ  Ƈ»ƄţƅŔ�Ɠž�ŵũŬśƅŔ�Ƈŧŷ

�ŕƈ�ƑƆŷƊ�ƋũƄ�Ƒƅŏ�¿ŗ�Ɠž�ũŴƊƅŔ �ƌśŧœŕž��ř»ƈƔũƄƅŔ�řƔƕŔ�Ɖƈ�ŕŬŕŗśƁŔ�ŔŨƍƏ"  ƇŊ�ƏºŪŵ�ƍ

�ƅƂƃ�ŧƒŤ�ƍƋ�ƍ�œőƒŬ�ŒƍƋŧƂř")1(   

           ƀŗų�ŕƈƄ �ƇŠũśƈƅŔ�Ɖƈ�ƉƔśƔƊƂś�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�ŕƈƍŧŒŧƂřƃŒ Ə ŗƒœƈƂƃŒ .  

1-�ŧŒŧƂřƃŒ:�Ɠž�¿ŝƈśƔƈŸśŬŔřƈƆƄƅŔ�ƌƅŕ" ŗŠŷŌƄŕ "ƔƔƊŸƈŗƈ�Ɖ  ƉƔƊƔŕ»ŗś)Ō�»ƄŗŠŷŕ (�ƒŌ"  ¿ŕ»Ɗ

�ƃŗŕŠŷŏ"�Ɠƍ�Ə��ƆŸž�řƆƈŠ�řƔ�Ə�ƓŲŕƈƅŔ�řżƔŰ�Ɠž�¿Ÿž�ƑƆŷ�ƒƏţś�¿ŷŕž�Əƌŗ�¿ƏŸſƈ    � 

Ə)ƄŗŠŷŌ�ŕƈŕ  (Ɠƍ�řƂƔƈŸƅŔ�ŕƎśƔƊŗ�Ə" :ŖƔŠŷ�ŚƊŌ" .    ũŔũ»Ƅśŗ�Ƈŕ»Ɓ�ŔŨƍ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ�Ə

�řƈƆƄ"ŔƏƍũƄś"�řƈƆƄ�ŚŉŕŠ�ŧƁ�Ə��ƓƊŕŝƅŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ�ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�Ɠž"  Ɠ»ž�řƔƊŕŝƅŔ�ŔƏƍũƄś

�řƆƈŠƅŔ"ŔƏƍũƄś�ƉŌ�ƑŬŷ "�řƔƕŔ�Ɖƈ�řŬŗśƂƈ�Ɠƍ�Ə�řƔƊŊũƂƅŔ"�ƍƋ�ƍ�œőƒŬ�ŒƍƋŧƂř�ƇŊ�ƏŪŵ

ƅƂƃ�ŧƒŤ."  
  

2-ŗƒœƈƂƃŒ :ŘũŕŗŸƅŔ�ũƄŨ�Ɠž�¿ŝƈśś"�ŕƎƔŌ�ŕƔƅƒƌŕƃŒ "�řƈƆƄž"ƇƔƎŗ "�ř»ƆſżƅŔƏ�ŉŕŗżƅŔ�Ɖŷ�řƔŕƊƄ� 

žƉŔƏƔţ�ŕƂţ�ŕƎƈƅŕ� ƎƆƈŸśŬŔ�ƉƄƅŕ ũƔŗŸśƅŔ�Ɠž�řƈŕŸƅŔ   Ɠ»ŸƔ�ƛƏ�ƇƎſƔ�ƛ�ƒŨƅŔ�ƉŕŬƊƙŔ�Ɖŷ

ƗŕƄ�ƇŕŸƊ��Ə �řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ƏƍŠũ�ƉŌ�ŶƔ�ƇƅƆƔśſƔţƊƅŔ�ƌƔƉ šƜŬ�ŕƈƍ�ƋŕŗŠŸś�Ƈƅ�ƉƔśƆƅŔ 

�ŧƁ�ũŦŧƈ�ŚƏƈ�Ɖƈ�ƌƔŠƊƔƓž�¿ŝƈƅŔ�ŖũŲ�ŕƈƎƆŲſŗƏ��ƀƂţƈ �¿ƔƂž�řŷũŬƅŔ"  ƇºƆ�ųŧŪŊ

œƌƆƃŒ."   

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ:�řųƔŬŗ�ŚŔũŕŗŷ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŸśŬŔ�¿ƏŕƊśƈ�Ɠž�¿ſųƅŔś  ŧƁ�Ə���ƇŻŕƊśƅŔ�ƀƂţ

ũŔũƄśƅŔƏ�ūŕƊŠƅŔƏ�řƔžŕƂƅŔ�¿Ųſŗ�ƓƂƔŬƏƈƅŔ� ŠũśƈƅŔ�ƀƔžƏś�ŧƄŎƔ�ŕƈƈ�Ɠž�řƈƆƄƅŔ�¿ƂƊ�Ɠž�Ƈ

ƔŬŕ�řƔƏſŸŗ�ƌƄƏƆŬ�ŖŨƎƔƏ�ƌƅŕƔŦ�ƒŨżƔƅ�¿ſųƅŕŗ�ƀƔƆƔ�ƀƈ�řƔƆŬž�ƌƂƔžƏśƏ�ƑƊŸƈƅŔ�ũƔũƈś�Ɠ

¿ƜżśŬŕŗ �řƔƊƔŧƅŔ�ƌśžŕƂŝƏřƈƔũƄ�řƔŋŗ�ƋŧŕƎŮśŬŔ� ƗŔ�ŕƎśƏţ�ƓśƅŔ�řƈƄţƅŔ�ŧƄŎƔƅřŝƏŧţ� �ƑƆŷ

ŕƎƔž�ƌžũŰś�Ɖƈ�ƇŻũƅŔ.  

____________________  

)1(ŘũƏŬ ŘũƂŗƅŔƔƕŔ��ř: 216     .     
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___________________________________________________ 
Le cerf  se voyant dans l'eau  Livre VI , fable 9    
 
        Dans le cristal d'une fontaine 

            Un Cerf se mirant autrefois 

            Louait la beauté de son bois, 

            Et ne pouvait qu'avecque peine 

            Souffrir ses jambes de fuseaux, 
Dont il voyait l'objet se perdre dans les eaux. 

Quelle proportion de mes pieds à ma tête ! 

Disait-il en voyant leur ombre avec douleur : 

Des taillis les plus hauts mon front atteint le faîte ; 

            Mes pieds ne me font point d'honneur. 

               Tout en parlant de la sorte, 
               Un Limier le fait partir ; 

               Il tâche à se garantir ; 

               Dans les forêts il s'emporte . 

            Son bois, dommageable ornement, 

            L'arrêtant à chaque moment, 

            Nuit à l'office que lui rendent 
            Ses pieds, de qui ses jours dépendent. 

Il se dédit alors, et maudit les présents 

            Que le Ciel lui fait tous les ans . 

 

Nous faisons cas du Beau,nous méprisons l'Utile;  
            Et le Beau souvent nous détruit. 
Ce Cerf blâme ses pieds qui le rendent agile ; 

            Il estime un bois qui lui nuit. 

  
  
  
  
  
  
  
  

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ9 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ :11 ) ( Livre  IV  La Grenouille et le Rat  

 œƌřƆŞŧř�ƍ :ŖŧœŽƃŒƍ�ŗŵťŽŰƃŒ 

              ƗŔ�ƋŨƍ�ƓƂƆśƈ�ŞũŦƔ�řƈƄţŗ�řŝƏŧţ�Řũſţ�ũſţƔ�Ɖƈ�ƉŌ�ƑƆŷ  ŧƔƄōśƅŔ�Ɠž�¿ŝƈśś

ž�ŕƎƔž�ŶƂƔ�ƌƔŦƗĉƔŗ�ŕƈƔž�ŶƂƔ�řŷŧŦƅŔ�ŖţŕŰ�ƋũƔżƅ�Ś��ƏŌŒƔŬƅŔ�ũƄƈƅŔ�Ɖ �ƌ»Ɔƍōŗ�ƀƔţƔ� 

�ŧƁƏ�ŕƎŗ�¿ƎśŬŔƑſƂƈ�ƇŴƊ�Ɠž�ƌśŝƏŧţŌ�ŖśŕƄƅŔ� ƆƂƊ�ŧƂž�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƈŌ  ř»ŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�ŕƎ

�řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ�ƑſƂƈ�ƇŴƊ�Ɠž��Ɣ�ŕƈƄśĉƔŗƉ Ɖƈ �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ:  

  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ  

 

-La ruse la mieux ourdie peut nuire à 

son inventeur 

-Et souvent, la perfidie retourne  sur 

son auteur 

  
�¿ŧśŸƈƏ�ŶųŕƁ�ŽƔŬ�ƓżŗƅŔ  

    ŅƆŬ�Ɖƈ�ƌŷƆ¿śƁ�ƌŗ�őũƈŔ�Ƒ  

  

  

           �ƉŌ�ŴţƜƊƇƒřƈƍżƙ �Ɖƈ�ƉƔśƔƊƂś�ŽŴƏ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂśƓƍ �ũœƈŞƃŒƏ �ŖŧƍŮƃŒ.  
  

1-ũœƈŞƃŒ: řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ:  

    ons -rsu -ouventS , rneouret -  rdieou ,etourner-user  

2-ŖŧƍŮƃŒ:�Ɠž�¿ŝƈśś�ũƔƏŰśŔŧƏŸś�ƓƍƏ�řŸƔŧŦƅ �ƑƆŷ�ƉƈŕƎƅ�ũƔŗŧśƅŕŗ�ƇŕƁ Ƅ  Ŝŧ»ţ�ŕƈ

ƓśƅŔ�řŷŧſŲƆƅ ŧŔũŌ�Ś ũŠ ŘũōſƅŔ �ŕƎŰƊƁ�ŖŗŬ�Əƍ�ŕƎųŕŗũ�ƉŕƄž�ŕƎƁũżśƅ�ƋŕƔƈƅŔ�ƀƈŷ�Ɠž

ũœŕųƅŔ�¿ŗƁ�Ɖƈ�ŘũŕſƅŔ�Ŷƈ.  
  

           �ŕƈŌ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ    ŕ»ƈƍ�Ə�¿»ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�Ɖƈ�ƉƔśƔƊƂś�ƋũƏŧŗ�ŽŴƏ�ŧƂž

ƊƒŕŬřƃŒ Ə ũœƈŞƃŒ.  

 1-ƃŒřƊƒŕŬ :ƌƔŗŮś�Ɠž�¿ŝƈśƔ ŔƔ�ƒŨƅŔ�ƇũŕŰƅŔ�ŽƔŬƅŕŗ�ƓżŗƅƓŻŕŗƅŔ�ƌŗ�¿śƂƏ���ŻœŰŊ�řŴſƅ

ƓƍƏ�řƅƛŧ�ŚŔŨ" ¿ŧśŸƈ"��ąƔƅĉƔŗƏ�Ƒśţ�ŽƔŬƅŔ�ŔŨƍ�ƉŌ�ƉŏƓŻŕŗƅŔ�ũƈōŗ�ũƈśœŔ�Ɖ ¿śƁƏ� žŐ  ƌ»Ɗ

�ƑƆŷ�ŧƏŸƔ�ƌƅŧŸƅƈŊ¿śƂƅŕŗ�Ƌũ���¿ŕƂƔ�ŕƈƄƏ¿ŝƈƅŔ�Ɠž"ŧőŒƍťƃŒ�ŧƍťř�ƑŹœŕƃŒ�ƏƄŵ"��Ə ũŝŊ�ŧƁ 
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�ƉŕƔśƙŔ�ƇŠũśƈƅŔŐżœƂƆŕ Əƍ�Ə "ÅŊ�ƇƆ�ŻƒŪƃœŕ�ŦŤ� ƁƄƌƒ�ŻƒŪƃœŕ" ��ŧŸŗ ƉŌ �ƌƔž�ŽũŰś

ƙŔƏ�řƔžŕƂƅŔ�ŘũƏũŲƅ�ŵŕƂƔ��Ə ƅ�¿ŝƈƅŔ�ŔŨƎƏƆŪŊ�ŐżœƂƆ Ŕ�Ɠž�řżƆƅřƅƏƂƊƈƅŔ   řƔ»ŬƊũſƅŔ�ƒŌ

�ƏƍƏ: Qui de l'épée  se sert, par l'épée périra""�ƒŌ"ƌſƔŬ�¿śƂƆƅ�¿ƈŸśŬŔ�Ɖƈ� žŗƑƂƆƔŬ�ƌ 

ƌſśţ ."  

2- ũœƈŞƃŒ :�ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ"¿ŧśŸƈ "Ə "¿śƁ" Ɓ�Ɠž�ŚƔŗƅŔ�ƒũųŮ�Ɠž�ƉƔśŧũŔƏƅŔřƔžŕ 

�řŠƏŧŪƈ�¿ŠŌ�Ɖƈ�ƀƔƂţśŔŵŕƂƔƙ.   

           �Əƍ�Ə�řƈŠũśƅŔ�ŖƔƅŕŬŌ�Ɖƈ  ŖƏƆŬŌ�ŽƔŴƏśŗ�ƇŕƁ�ƏŧƒƍšřƃŒ �Ɠ»ž�¿ŝƈśƔ�ƒŨƅŔ 

�¿ŕ»ƂśƊƛŔŇŨŞƃŒ�ƇƆ ƏƍƏruse"" �řƆƔţƅŔ�ƒŌƏŌ �řŸƔŧŦƅŔ¾ƂƃŒ�Əƃō �ƏƍƏ"ƓżŗƅŔ"   Ƈ»ƆŴƅŔ�ƒŌ

ƌŷŔƏƊŌ�¿Ƅŗ.  

  
ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :�ƇŠũśƈƅŔ�ŽŴƏ�řƈŻŕƊśƈƏ�řŻŕŬśŬƈ�řųƔŬŗ�řżƅ  ¿»ſųƅŔ�ƌƅ�ŖũųƔ�ŵŕƂƔŐŗ

�ƓƂƆśƈƅŔ�řżƅ�Ɠƍ�Ə��ŧƔŸŗ�ŧŸŗƅŔ�¿Ƅ�Ř�ŽŕŠƅŔ�ŖŕųŦƅŔ�ƉŷƉŷ řŸƔŧŦƅŔ�ũũŲ.  

  
           Ə �¿ŲſƊ�ŕƊƄ�ŕƊƊŌ�ƏƅƏ�ŒžŕƄƈƅŔ�ũŕƔśŦŔ�Ɠž�ƀžƏ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ

�ƏƅřƈƆƄ�ƇŠũś ruse"" �Ŗ:ũƄƈƅŔ�ƏŌ�řŸƔŧŦƅŔ �ƓżŗƅŔ�Ɖƈ�ƛŧŗ śśƅřŝƏŧţƗŔ�Ŷƈ�ũŝƄŌ�ŖŬŕƊ� 

ƗſƅŔ�Ɖō�ŕƎƊƗ�ŚŷŧŦƊŔ�ŘũŚŸƈų �Śũ»śŻŔƏ�ŚƔŲũƏ�řƍŪƊƅŔ�Ɠž� �ś�Ƈ»ƅƏ�»ŬŁų   ŕ»ƎƔƆŷ

ƅŔ�řŷŧſŲ�ųżŲ�ƏŌ�ŘƏƁ�ƒōŗ���¿ŗ�ŕƎśƂžŔũ�ƓśƅŔ�Ɠƍ�ŕƎśŧŔũŏ�űţƈŗ���řƈƄţƅŔƏŌ�ūƔƅ�ƌƊ

ƗŔ�Ɖƈ�ƀƜŦ�řƊŬţƅŔ�ƉŌƊũƔżƅŕŗ�ũŧż�ŧŠƊ�Ə���řŝƏŧţƗŔ�Ɠž"�ŔºƄŶśƃŒƍ�ŔŒŧźƃŒ "  řţƔ»ŰƊ

�ŵŔŧŦƊƛŔ�ƇŧŸŗŗŔƏŻŐŉ ƌƂƆƈśƏ�ũƔżƅŔ�  Ə ƋŨƍ�Əŧŗś ƗŔŝƏŧţř   ŕ»Ǝƅ�řƆƈƄƈ   ũ»Ůŗś�Ɠ»ƍ�Ə

Ŕ�ƃƜƎƅŕŗ�ŵŧŕŦƈƅ ŗ�ũŔƏŗƅŔƏ�¿œŕƂƅŔ�ŚƔŗƅŔ�ƀžŔƏƔ�ŕƈ:  

         ƋũƔżƅ�Ŕũœŗ�ũŮƅŔ�Ɠž�ũſśţƔ�ƉƈƏ     ŶƁŔƏ�řƅŕţƈ�ƛ�ŕƎƔž�ƏƍƏ�Śŗś  
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____________________________________________________  

LA GRENOUILLE ET LE RAT (Livre  IV,11) 

 
Tel, comme dit Merlin, cuide engeigner autrui, 
            Qui souvent s'engeigne soi-même. 
J'ai regret que ce mot soit trop vieux aujourd'hui : 
Il m'a toujours semblé d'une énergie extrême. 
Mais afin d'en venir au dessein que j'ai pris, 
Un rat plein d'embonpoint, gras et des mieux nourris, 
Et qui ne connaissait l'avent ni le carême, 
Sur le bord d'un marais égayait ses esprits. 
Une grenouille approche, et lui dit en sa langue : 
Venez me voir chez moi ; je vous ferai festin. 
            Messire Rat promit soudain : 
Il n'était pas besoin de plus longue harangue. 
Elle allégua pourtant les délices du bain, 
La curiosité, le plaisir du voyage, 
Cent raretés à voir le long du marécage : 
Un jour il conterait à ses petits-enfants 
Les beautés de ces lieux, les moeurs des habitants, 
Et le gouvernement de la chose publique 
                        Aquatique. 
Un point sans plus tenait le galand empêché. 
Il nageait quelque peu ; mais il fallait de l'aide. 
La Grenouille à cela trouve un très bon remède : 
Le Rat fut à son pied par la patte attaché ; 
            Un brin de jonc en fit l'affaire. 
Dans le marais entrés, notre bonne Commère 
S'efforce de tirer son Hôte au fond de l'eau, 
Contre le droit des gens, contre la foi jurée ; 
Prétend qu'elle en fera gorge chaude et curée ; 
(C'était, à son avis, un excellent morceau.) 
Déjà, dans son esprit la Galande le croque. 
Il atteste les dieux ; la Perfide s'en moque : 
Il résiste ; elle tire. En ce combat nouveau, 
Un Milan, qui dans l'air planait, faisait la ronde, 
Voit d'en haut le pauvret se débattant sur l'onde. 
Il fond dessus, l'enlève, et par même moyen 
                La Grenouille et le lien. 
                Tout en fut : tant et si bien, 
                Que de cette double proie 
                L'Oiseau se donne au coeur joie, 
                Ayant de cette façon 
                A souper chair et poisson. 
                La ruse la mieux ourdie  
                Peut nuire à son inventeur; 
                Et souvent la perfidie 
                Retourne sur son auteur. 

 

 

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ11 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ  16 : (Livre I) La Mort et la Bûcheron  

 �œƌřƆŞŧř�ƍ:ŒŔœűšƃŒƍ�ŘƍƆƃ 

              ƗŔ�ƋŨƍ�ƒƏųƊśřƈƄţ�ƑƆŷ�řŝƏŧţ� ¿ŕŝƈƗŔ�ƐũŬƈ�ŧŸŗ�ŕƈƔž�ŚũŕŬ ���ŕƍŔŪżƈƏ

Ə�¿ƄƅŔ�Ɖƈ�ƉŕƈũţƅŔ�Ɖƈ�ŔũƔŦ�¿ƔƆƂƅŕŗ�ŕŲũƅŕŗ�ŢŰƊƅŔ�Əƍ �ČƇĿŝ�ƉƈƅŔ���ƓƄŮś  Ɠ»ž�ŚŉŕŠƏ

�ƇŴƊ�Ɠž�řŝƏŧţƗŔ�řƈśŕŦƑſƂƈ ƂƂţśŕ ƅƓƂƔŬƏƈƅŔ�ƇŻŕƊśƅŔƏ�ŵŕƂƔƚ� �ƌŬſƊ�ŶƁƏƈƅŔ�ŚŨŦśŔ�Ə

  źƔŰ�ƒŨƅŔ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɖƈ�ŘŧţƏƈ�řƔžŕƂŗ�ƑſƂƈ�ƇŴƊ�Ɠž���»ƊƏ   Ɠ»ž  ƉƔ»ŰƊƅŔ�Şũŧ

�ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔƃƅŨ�ƉƔŗśƅ :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 �¿ŝƈƅŔ  

  -   Plutôt souffrir que mourir     

C’est la devise des hommes   -   
ĉũţś�Əƅ�¿ŕƁ�ƓƄśŮś�Ƈ  

         �ŕƈŸƅŔ�ƛƏ�ŭŕŮųƅŔ�Əƅ�¿ŕƁ  

)   ř»ƔƈŕŸƅŔ�ř»żƆƅŕŗ�ŚżƔŰ�řŝƏŧţƗŔ�¿Ƅ
řƔũŰƈƅŔ (  

  

  

              Ə»ƍ��Ŗŕ»ųţƆƅ�Ŝŧţ�ŕƈ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśƔ  ŢƔŰž�¿ŝƈ�řƔŗũŸƅŔ�¿ŕŝƈƗŔ�ƉƔŗ�Ɖƈ :

"ƏƆšƃœŕ�ƏŰŧƒ�Əřš�ŘƍƆƃœŕ�ƉŦŤ"  ŧƁƏ��ŠũśƈƅŔ�ōŠƅ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƑƊŸƈƅŔ�¿ƂƊ�Ƒƅŏ�Ƈ�ŐżœƂƆ

�ƓŗũŷƑƆœŵ           :  

-Ɠſž ũųŮƅŔ ¿ƏƗŔ ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ��ƔƑƎƊ ƓƄŮśƅŔ�Ɖŷ�ŖŕųţƅŔ�ŚƏƈƅŔ" �¿ƁƏƅ ƓƄśŮś�Ƈũţś."  

-ũųŮƅŔ�ƓžƏ �ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ�ƓƊŕŝƅŔ��Ɣĉŧũ �ŖŕųţƅŔŗŷŕƊƂƌś �ƐŨƗŔ�Ɖƈ�¿ƔƆƂƅŔ�ƉŌ�ƒŌ"ŭŕŮųƅŔ" 

�Əƍ�ƒŨƅŔ  ũŰŗƅŔ�Ɠž�ůƂƊ��¿Ƅ�Ɖƈ�ũƔŦ ��ƐŨƗŔ ƒŌ" ƅŔƑƈŸ" ƍ�ƒŨƅŔƏ   ũ»ŰŗƅŔ�ƇŔŧŸƊŔ

ŕƈŕƈś.  

         ŖţŕŰ�ōŠƅ�ŕƈƄ�Ə ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ Ƒƅŏ �¿ŝƈƅŔ�ŪƔƈś�ŚŕƔƊƂś���ƌƆƂƊ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ

ŚŕƔƊƂś�Ƒƅŏ�ƑƊŸƈƆƅ Ɖƈ �¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�Ɠƍ�ũœƈŞƃŒ�Ə�¾ƒŰŽřƃŒ�ŗźƒŮƏ�ŖŧƍŮƃŒ.  
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1-�ũœƈŞƃŒ:ƉƔƔƅŕśƅŔ�ƉƔśƈƆƄƅŔ�ĆƓĄŠƏŪ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ: ũţś�Ƈ- ŸƅŔƈ�ŕ �   śƇũţ- śƓƄśŮ   

2- ¾ƒŰŽřƃŒ�ŗźƒŮ :�ŖƔƄũśƅŔ�Ɠž�ŕƎŬƈƆƊ�Ə" �ŕƈŸƅŔ�ƛƏ�ŭŕŮųƅŔ" 

3-�ŖŧƍŮƃŒ: Ɠž�¿ŝƈśś �ƇƅƗŔƏ�ŖŔŨŸƅŔ�ũƔƏŰś"souffrir" Ŗ"ŭŕŮųƅŔ"   ŚƏ»ƈƅŔ�ũƔƏŰśƏ

"mourir "ƑƈŸƅŕŗ" �ŕƈŕƈś�ũŰŗƅŔ�ƇŔŧŸƊŔ�ƏƍƏŗƉƔŸƅŔ�řſƔŴƏ�ŚƏƈ.  

            �ŕƈƄ�ŽŴƏ�ŖƏƆŬŌ�ƇŠũśƈƅŔůƒƍŶřƃŒ  �řƈƆƄ�řƈŠũśŗ�ƇƂƔ�ƇƆžplutôt �ŕƍŕƊŸƈ�Ə

"ƗŔ�¿Ųž"ƂƔ�ƇƅƏƌśƈŠũśŗ�Ƈ "¿ŲžŌ �ŭŕŮųƅŔ�¿ŲžƗŔ�ƏŌƑƆŷ ƑƈŸƅŔ "¿ŗ ¿ŕƁ "  ŭŕ»ŮųƅŔ

�ƑƈŸƅŔ�ƛƏ"�ƒŌűƏŷ �ŕƍŕƊŸƈ�Ə  řƈƆƄƅŔŖ" �ƛƏ."  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :¿ŝƈƅŔ�řżƅ    ƌ»Ɣƅŏ�řŗ»ŬƊƅŕŗ�Ɠƍ�Ə�ƒũŰƈƅŔ�¿ſųƅŔ�Ņƛŏ�ŕƎƈƎſƔ�ƛ�ŧƁ�řƔƈŕŷ

ũŔƏţŗ�¿ŕƔŦƆƅ�řƈƎƆƈƏ�řţŲŔƏ�řųƔŬŗ ƅŔ�Ŷƈ�ŚƏƈƅŔ   Řŧũ»ŠƈƅŔ�ř»ƈƔƂƅŔ�¿»ƔŝƈśŗƏ�Ŗŕųţ      

 )ƉŕƈũţƅŔ��ƇƅƗŔ (�ŚŕƍŕŷƏ�űŔũƈŌƏ�Ƈƛŋŗ�řƔŧŬŠ    Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�¿»ſųƅŔ�ŕƎžũŸƔƔƏ  ŕ»ƎƆŗƂś

řŗƏŸŰ�ƉƏŧ�ƌƄŔũŧŏ.  

           �ƉŕƄƏƉŕƄƈŐŗ ŔƇŠũśƈƅ ¿ŝƈƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ƜƔƆƁ�ŽũŰśƔ�ƉŌ �ƌƅĉƏţƔ�Ə��Ƒƅŏ   ř»żƆƅŔ

řţƔŰſƅŔ ƔżśŗƔ�ųƔŬŗ�ũ�Ɠž�ŖƔƄŔũśƅŔ�ƉōƄ¿ƏƂƔ :  

               "Ɗƃ�¾œſ :�ƍƃ     ƎƍƂŬƃŒ�Ƈŵ�ĮŻĿƂř¾œſ: �ŻŶŰƃŒŧŮŕ ƏƆŶƃŒ�ƙ�ƍ  

  �Ƒśţ�ŔŨƍ�ƏƉƈ�ŧƔſśŬś ŖũŸƅŔ�¿ŕſųƗŔ�Ɖƈ�řţƔũŮ�ũŗƄŌ�¿ŝƈƅŔ.  

             Œžŕ»Ƅƈŗ�ŕƊƏƈŲƈ�Ə�ƜƄŮ�ŘũƄſƅŔ�¿ƂƊ�ƉŬţŌ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�Ə

Ə��ŧ»»»ŬŠƈ�Ɠƈŕ»»»ŷƗŔ�ƋŨ»»»ƍ�ŕƊũƄŨ»»»śř»»»ŝƏŧţōŗ�ŕ»»»ƎśŴŷƏƈƏ�ř»»»ŝƏŧţ                         

"La Mort  et le Malheureux"  �ƒŌ"ƇƒƂŪƆƃŒƍ�ŘƍƆƃŒ"  �   ŵŔƏ»ƊŌ�¿Ƅ�ƉƔƄŬƈƅŔ�ŖƆųƔ�ƉƔŌ

�ŚƏƈƅŔ�ƛŏ�űŔũƈƗŔƏ�ŚŕƍŕŸƅŔƏ�ƐŨƗŔ��ƔžƏŕƎ �ũŝƄŌ�¿ƔŰſśƏ�ŢƔũŰś�űžũƅ  �ŚƏ»ƈƅŔ

ŽƜŦŗ ƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�řŝƅŕŝ"La Mort et le Mourant" �ƒŌ"ŧŰřšƆƃŒƍ�ŘƍƆƃŒ "ŕƎƔž�ƇƏƆƔ�ƓśƅŔ 

ŔŁŚƏƈƅ ƅŔ�ĿťƔŮƑƆŷ ŘŧŔŪśŬƛŔ�ƑƆŷ�ƌŰũţ  �ƉƈƏ�ŘŕƔţƅŔ�ƌƈŕƈŌ�şŠţśƅŔƏ�ŚƏƈƆƅ�ƌśƆųŕƈƈ

ŔŧŸśŬƛŕŗ�ƉƏƄś�řƈƄţƅŔ�ƉŌ�Ŷƈ�ŧ Ə�ŚƏƈƆƅƈŴţƜř śŕƈŧƂƈƌ.   
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            ¿ŰƗŔ�ůƊƆƅ�Ɠžũţ�¿ƂƊƅ�ŕƊţŔũśƁŔ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�Ə:  

"ŶƃŒ�ƙƍ�ƅƃƕŒºººƅť      Ąŵ�ƉŦƋąƆŗƄ ƇŕŒ ƅťň"  

__________________________________________________  

 

LA MORT ET LE BÛCHERON (Livre I  ,16)     

Un pauvre bûcheron, tout couvert de ramée, 
Sous le faix du fagot aussi bien que des ans 
Gémissant et courbé, marchait à pas pesants, 
Et tâchait de gagner sa chaumine enfumée. 
Enfin, n'en pouvant plus d'effort et de douleur, 
Il met bas son fagot, il songe à son malheur. 
Quel plaisir a-t-il eu depuis qu'il est au monde ? 
En est-il un plus pauvre en la machine ronde ? 
Point de pain quelquefois, et jamais de repos. 
Sa femme, ses enfants, les soldats, les impôts, 
              Le créancier et la corvée 
Lui font d'un malheureux la peinture achevée. 
Il appelle la Mort ; elle vient sans tarder, 
               Lui demande ce qu'il faut faire. 
               C'est, dit-il, afin de m'aider 
A recharger ce bois ; tu ne tarderas guère .  

 
                  Le trépas vient tout guérir ; 
                  Mais ne bougeons d'où nous sommes : 
                  Plutôt souffrir que mourir, 
                  C'est la devise des hommes. 

 

 

 

 

 

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ61 œƌřƆŞŧř�ƍ 

  

 

  



 
 

168

 Le Lion et le Moucheron (Livre II        �ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ09  :)   
  �œƌřƆŞŧř�ƍ:ũƍƆœƈƃŒƍ�ŴŕŪƃŒ 

           ũŕżŰƅŔ�ũŮ�Ɖŷ�řƆſżƅŔ�Ƈŧŷ�Ƒƅŏ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Əŷŧś��ƗƉƏƄƔ�ŧƁ�ƇƍŔŨŌ�Ɖ Ō�źƆŗ

ũƏƈƗŔ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�Ɠž�ũŕŗƄƅŔ�ƐŨŌ�Ɖƈ�ŔũųŦ�ũŝƄŌƏ�ŔũŝŌ)1(� ŷŧś�ŕƈƄƏ �řƊŕƎśŬƛŔ�Ƈŧŷ�Ƒƅŏ

��ƏƈƗŔ�ũŕżŰŗ�Ɖƈ�ŉũƈƅŔ�ƏŠƊƔ�ŧƂžŌŕƎƊƏƍōŗ�ƃƆƎƔƏ�ũƏƈƗŔ�ũųŦ� �ƉŕśƈƄţƅŔ�ŚżƔŰ�ŧƁƏ

řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�ƇŴƊƅŔ�řƔžŕƁ�¿ŕſŻŏ�ƉƏŧ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž� �řƔžŕƂŗ�ŕƈƎśƈŠũś�ŚƆƂƊ�ŕƈƄ

řƈƏŴƊƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�řŠƏŧŪƈƓž�ƉƔŰƊƅŔ�ŞũŧƊ�Ə�� �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ:  
  ƕŒ�ŭƈƃŒ¾Ů ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ 

řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ  

is entre nos ennem----        ---"                -  

 s titLes plus à craindre sont les plus pe 

e airpu se soustr tel a ,u'aux grands périlsQ 

e airQui périt pour la moindre aff - 

  

ũƂśţś�ƛ �ũƂśţƈ�ŔũƔżŰ�ƇƎƊƈ  

      �ŕƈŗũžŌƊƅŔ�ŚƅŕŬĄūſ �ũŗƙŔ  

                    
          Ə �ƉƏƄśƅŔƈŠũś�Ɠƍ  řƔŧŎƈƅŔ  řƔžũţƅŔ�řƔƅŕśƅŔř :  

" -ƑŮŦƊ�ƉŌ�ŕƊƔƆŷ ũŕżŰ�ŕƊœŔŧŷŌ�ƉƈƇƍ.  

 - �ƒŨƅŔ�ŉũƈƅŔ�ĉƉŏ�Ə�Ɖƈ�ƏŠƊƔ�ƌƔƆŷ�ƓŲƂś�ŧƁ�ƉţƈƅŔ�ũŗƄŌũƏƈƗŔ�ƉƏƍŌ"  
  

           �ƉŌ�ŴţƜƊŠƅ�ƇŠũśƈƅŔō �ƑƅŏŐżœƂƆƃŒ �Ɠž�ŧũŔƏƅŔũŸŮ�ŚƔŗ ŗƒŧœŕƋ�ƇŕƙƏ���ŧũ

Ŗ�ƇƏŬƏƈƅŔ�ƌƊŔƏƔŧ�ŧœŕŰƁ�Ɛŧţŏ�Ɠž "ƍ�şťœŮƃŒ ƅŹœŕƃŒ )"2( ��Ə ŔũœŕŬ�Ɯŝƈ�ŢŗŰŌ�ŧƁ .  

            �ƏƉŕƄ�ƒŌ�ũŕżŰśŬŔ�Ɖŷ�ŕƔƎƊ�ƌƊƈ�¿ƏƗŔ�ũųŮƅŔ�ƉƈŲśƔ� ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�ŕƈŌ    

� Ɯŝƈ�ƉƈŲśƔž ŷƉ Ŧų¿ƔŬś�ƓśƅŔ�ŘũƔżŰƅŔ�ŘũŗƙŕƄ�ũƔżŰƅŔ�ũ ƇŧƅŔ�ƒŌ�ūſƊƅŔ��Ə    ŧ»Ɓ

�ƇŠũśƈƅŔ�ƀŗųŔ�ŚŕƔƊƂś¿ŝƈƅ ŖţŕŰ�ŕƎƂŗų�ƓśƅŔ �¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƓƍƏ�ŧŒŧƂřƃŒƏ  ŻťŒŧºřƃŒ

ƏũœƈŞƃŒ �ƏũœƈŞƃŒ ƑřƍŮƃŒ   Ɠ»ƍ�ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝ�ŕƎƔƅŏ�ŽŕŲŌ�Ə�ƅƒťºƀřƃŒ ƍ �ºřƃŒŧƒŤŋ       

�ƏƆĈŧƃŒºŨ Ə ŖŧƍŮƃŒ.  

1-ŧŒŧƂřƃŒ:�ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ:ũƂśţś- ũƂśţƈ  
___________________________  

1-ƓƈŕŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ�¿ƏƂƔ ":ĆũƔżĆŰƅŔ�ŧƏąŸƅŔ ĆƃƔƈŸƔ�ũŧŇƂƔ" 
2-řƔũŕŗƍ�ƉŗŔ��ƇŻŕŗƅŔƏ�šŧŕŰƅŔ��ů .20. ¿ƔƈţśƆƅ :www.Al-mostafa.com    
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2-ŻťŒŧřƃŒ : �ƉŕśƈƆƄƅŔ�ƌƆŝƈś:�ũƔżŰ- �ũƂśţƈ  

3- ũœƈŞƃŒ :ŚƔŗƅŔ�ƒũųŮ�Ɠž�ƉƔśŧũŔƏƅŔ�ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ: ũƂśţƈ� ũŗƙŔ  

4- �ũœƈŞƃŒƓśƏŰƅŔ:  řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ŢŲśƔ�Ə:  

                      ƈƇƎƊ- ũƔżŰ��ũƂśţƈŔ -Ƃśţƈũ- ŗƙŔũ   

5-ƅƒťƀřƃŒ �ƏŧƒŤŋřƃŒ: �ƌŗ�¿ƏŸſƈƅŔ�ƇƔŧƂś�¿ŷŕſƅŔ�ũƔŦōś�Ə"ūſƊƅŔ�ŚƅŕŬŌÈ �ũ»ŗƙŔÉ"�   ƃ»ƅŨƏ

ŕƈƍ�ƉƔŗŗŬƅ:  

-�řƔžŕƂƅŔ  

-  ŧũ»Šƈ�ŕƎƔƈŧś�ŧƁ�ŕƎśƈŴŷ�Ə�ŕƎśƈƔƂŗ�ūſƊƅŔ�ƋŨƍ�ƉŌ�Ƒƅŏ�ƌƔŗƊśƅŔ�Ə�ŕƎśŪŷ�Ə�ūſƊƅŔ�řƊŕƄƈ

ũżŰƅŔ�řƔƍŕƊśƈ�Řũŗŏ  .  

6-ŨƆŧƃŒ :ŝƈś�Ə   ƉŌ�Ɖ»ƄƈƔ�ƒŨ»ƅŔ�ũƔżŰƅŔ�ũųŦƅŔ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎŗ�Ūƈũ�ƓśƅŔ�ŘũŗƙŔ�ƌƆ

  Ɠ»ŲƂƔ�ŧƁ�Ə��řƔţ�řŲŷ�ƏŌ�ŖũƂŷ�řŻŧƅ�Ɖƈ�ƉŕŬƊƙŔ�ƏŠƊƔ�ŧƂž���ƉŕŬƊƙŔ�ƑƆŷ�ƓŲƂƔ

�ƋũŕśŦŔ�ƒŨƅŔ�ŪƈũƅŔ�Ɖƈ  ƌƄũŧƊ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə���řųŕƔŦ�ŘũŗŐŗ�Ƒśţ�ƏŌ�řŲƏŸŗ�ƏŌ�řƆţƊ�ŘũŗŐŗ

ũŕƔśŦƛŔ�ƉŬţŌ�ŧƁ�Ə�ƇŠũśƈƅŔ.  

7-ƃŒŖŧƍŮ: Ɠž�¿ŝƈśś �ũŝŎƈƅŔ�ŧƎŮƈƅŔ�ũƔƏŰśũŗŏ�Ɖŷ ƉƔƈŝƅŔ�ƇŧƅŔ�¿ƔŬś�ŘũƔżŰ   ūſƊ»ƅ

�řƔũŮŗ �ŚƏƈƅŔƏ�ūſƊƅŔ�ƃƜƍ�ƃƅŨ�Ɠž�ƉƏƄƔ�ŧƁƏž�Ƒśţ�ŚŔũųƁ�ƌƈŧ�ŽŪƊ�őũƈŔ�Ɖƈ�ƇƄ

žƌţƏũ�ŚŲŕ.   

�ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ:   Ƒ»Ɔŷ�ƀƆżśŬś�ƛƏ�šŕŲƔŏ�ƏŌ�šũŮ�ũƔŝƄƅ�Şŕśţś�ƛ�řųƔŬŗ�řƈƄţƅŔ�řżƅ

�ŕƍŧŠƔ�ƒŨƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ƃŔũŧŏ �ƃŮ�ƛ�Əţũƈ�řƔƏƔţƏ�řƔƆŬƈ�ř�ŔŨƍ�Ə��  ŧƏũƏ�Ƈ»Żũ

�ƑƆŷ�řƔŰŸśŬƈƅŔ�ŚŔŧũſƈƅŔ�űŸŗƇŠŸƈ ƒƏżƆƅŔ�¿ſųƅŔ �ƓśƅŔ  ƏŌ�ŽŧŔũ»ƈŗ�ŕƎţũŮ�ƉƄƈƔ

ŗŘũƏŰ �řţſŰƅŔ�ŚŔŨ�Ɠž.  

           Ə ƏŧŗƔ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ ŌŔ�¿ƄŮ�Ƒƅŏ�ŖũƁ¿ŝƈƅ    ůƊ»ƅŔ�Ɖ»ƈ

¿ŰƗŔ Ŕŧŗ�ƒŨƅŔ ŔŨƎŗ�ũƏŸŮƅŔ�Ɖƈ�ŽſŦ�ŧƁ�ŵŕƂƔƙŔ�ƉŕƄ�Ɖŏ�Ə�ƜƔƏų �¿Ə»ųƅŔ. ŗ  řżƔ»Ű

��ŵŕƂƔƙŔ�ƛƏƅ�řųƔŬŗƏ �ůƊřƈŠũśƅŔ ŕŲƔŌ��ŌƏ�ŽŦ Ə�ŪŠƏŌ ƁŌŖũ   ŵŕ»ƊƁƚƅ�»ŗ�ŘũƄſƅŕ

�řŝƏŧţƗŔ�řƈśŕŦ�ƇŠũśƈƅŔ�ƌƆŸŠ�ƒŨƅŔ�ŪƈũƅŔ�¿Ųſŗ.   
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Le Lion et le Moucheron( Livre II - Fable 9 
 
 « Va-t-en, chétif insecte, excrément de la terre !»  
            C'est en ces mots que le Lion  
            Parlait un jour au moucheron.  
            L'autre lui déclara la guerre.  
« Penses-tu, lui dit-il, que ton titre de roi  
            Me fasse peur, ni me soucie ?  
            Un bœuf est plus puissant que toi,  
            Je le mène à ma fantaisie. »  
            A peine il achevait ces mots,  
            Que lui même il sonna la charge,  
            Fut le trompette et le héros.  
            Dans l'abord il se met au large ;  
            Puis prend son temps, fond sur le cou  
            Du lion, qu'il rend presque fou.  
Le quadrupède écume, et son œil étincelle ;  
Il rugit; on se cache, on tremble à l'environ :  
            Et cette alarme universelle  
            Est l'ouvrage d'un moucheron.  
Un avorton de mouche en cent lieux le harcelle :  
         Tantôt pique l'échine et tantôt le museau.  
Tantôt entre au fond du naseau.  
La rage alors se trouve à son faîte montée.  
L'invisible ennemi triomphe, et rit de voir  
Qu'il n'est griffe ni dent en la bête irritée  
Qui de la mettre en sang ne fasse son devoir.  
Le malheureux lion se déchire lui-même,  
Fait résonner sa queue à l'entour de ses flancs,  
Bat l'air, qui n'en peut mais, et sa fureur extrême  
Le fatigue, l'abat : le voilà sur les dents.  
L'insecte du combat se retire avec gloire :  
Comme il sonna la charge, il sonne la victoire,  
Va partout l'annoncer, et rencontre en chemin  
            L'embuscade d'une araignée :  
            Il y rencontre aussi sa fin.  

Quelle chose par là nous peut être enseignée ?  
J'en vois deux dont l'une est qu'entre nos ennemis  
Les plus à craindre sont souvent les plus petits. 

L'autre, qu'aux grands périls tel a pu se soustraire,  
            Qui périt pour la moindre affaire.  

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ09 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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       ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 14 :      )  L'ingratitude et l'injustice des Hommes  (Livre VII                               

�ƏŕƎśƈŠũś  :ŧƋťƃŒ�ŒƍŕŪř�ƙ       envers  la Fortune                                        

  
  

              ƋŨƍ�ŽŮƄś �ƑƆŷ�řŝƏŧţƗŔ �ŵŕŗų�Ɖƈ�ŖƊŕŠ�ƉŕŬƊƙŔ�ƒŨƅŔ�ũƍŧƅŔƏ  ũŧƂƅŔ�ƇƏƆƔ

ƈ�ŔŨŏ���ŔŧƔŠ�Ŕũŗŧś�ũƏƈƗŔ�ũŗŧś�Ƈŧŷ�Ə�ŽũŰśƅŔ�ŉƏŬŗ�ƌŬſƊ�ƇƎśƔ�ƛ�Ƒśţ�ũŲ�ƌŗŕŰŌ�ŕ

�Ɠž�ƌƊŌ�ƒŌ���ƌƄƏƆŬ�ƉŬţ�Ə�ƌƁŨţŗ  ƀŧŮśƔ�Ə�šŧƈƅŔ�ƌŬſƊƅ�¿ƔƄƔ�šŔũ�ũƔŦ�ƌŗŕŰŌ�ŔŨŏ�Ə

�ƌƅƏƂŗ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ŕƊũƄŨśƏ���ŢƔŧƈƅŕŗ�ũŝōśŬƔ�ũƔŦƅŔ�Ɠž�Ə��ƋũƔŻ�ƑƆŷ�ƇƏƆƅŔ�ƓƂƆƔ�ũŮƅŔ

ƑƅŕŸś: "�œƆƈō�¾œſ�œƈƆ�ŗƆŶƈ�ƉœƈƃƍŤ�ŒŦō�ƅś�œƈœŵť�ŧŰ�ƇœŪƈƗŒ�ũƆ�ŒŦŎż�ƅƄŵ�ƏƄŵ�ƊřƒřƍŊ  

�ƙ�ƅƋŧśƂŊ�ƇƂƃƍ�ŗƈřż�ƑƋ�¾ŕƇƍƆƄŶƒ")1(                

        Ə �ŧƁŹŕŰ ŖśŕƄƅŔ  ƗŔřŝƏŧţ Ƅ�ƇŴƊƅŔ�ŖƅŕƁ�Ɠž   ŚŕŝƏŧ»ţƗŔ�ƓƁŕ»ŗ�Ŷƈ�¿Ÿž�ŕƈ 

�řƔžŕƂƅŔ�ŕƔŷŔũƈƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ƋƏŨţ�ŔŨţƏ���ƇŠũśƈƉƈ�ƌƊƔŗśƊ�ŕƈ�ŔŨƍƏ�� �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ:  

  
  

           Ɗ�ƌśƈƄţ�ŹŕŰ�ŖśŕƄƅŔ�ƉŌ�ŴţƜ�ŧŕƈśŷŕŗ   ¿»ŝƈƅŔ�Ū»Ɣƈś�ŕƈƄ�ƇŴƊƅŔ�ŪƔƈś�ŚŕƔƊƂś

ŕƎƊƈ :ƃŒ�ŻŦšƏ �ŧŒŧƂřƃŒƏ�ƐŨŒƍřƃŒƏ �ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒƏžœŕűƃŒ .  
 

           �ŕƈŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƂžŘũƄſƅŔ�¿ƂƊ ŕƈśŷŕŗŧ  �řƔŷŔŧŗŏ�Řũţ�řƈŠũś      ƉƔƅƏƗŔ�ƉƔśƔŗƅŔ�Ɠž

���ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɠž�Ə�ŐżœƂƆŕ �ƒŨƅŔ�ƌƊŔƏƔŧ�Ɠž�ŚŧũƏ�řƔũŕŗƍ�ƉŗŔ  ŘŧƔŰƁ�Ɖƈ�ƋũŕŸśŬŔ

  Ŗ�ƇƏŬƏƈƅŔ�Əƍ�Ə�ƌƔƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ŚƂŗŬ"ŧŕŰƅŔƇŻŕŗƅŔ�Ə�š."  

______________  

)1(  �ŘũƏŬ ũƈŪƅŔ� �řƔƕŔ:94.  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ  

  

  

-Le bien nous le faisons, le mal c'est 

la fortune  

-On a toujours raison, le destin 

toujours tort 

-Əũŝ�ŔƏŗŕŰŌ�ŔŨŏ�ŔƏŗŬśƄŔƏ�Ř           
�ŔƏŗŬƊ�ŧŕƎśŠƛŔƏ�ƇƎƆŸſƅ  

-Əŏ  ũƂſƅŔ�ƓŷŔƏŧŗ�ŔƏŗƔŰŌ�Ɖ  
       �ŔƏƅŕƁŰŌ�ũƍŧƅŔ�ƓƍŔƏŧŗ�ŕƊŗ  

-ĉƔƄƅŔ�ũŠŕśƅŕž�ŘũŕŠśƅŔ�Ɠž�ū  
       �ŽŕŦ�Ɖƈ �Ɠž�ŘũŕŬŦƅŔ�ƋũŠśƈ  

http://www.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&amp;bk_no=50&amp;ID=4257#docu
http://www.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&amp;bk_no=50&amp;ID=4257#docu
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       �Ɠƍ�řƔƈŠũś�ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝ�ƌśƈŠũś�Ɠž�ƀŗų�ŧƁ�Ə�¾ŒťŕƗŒƏ �ŖťœƒŨƃŒ�Ə�ŧƒƍšřƃŒŶƈ  

ŖťœƒŨƃŒ.  

1-¾ŒťŕƗŒ: �¿Ŕŧŗŏ�Ɠž�¿ŝƈśƔƇƆƄśƈƅŔ�ũƔƈŲ nous"  "�ƒŌ"ƉţƊ" ŗŖœŕżƅŔ�ŶƈŠ "Ƈƍ" ŗŕŰŌƏŔ" 

.�¿ŔŧŗŏƏũŲŕţƅŔ�řżƔŰprésent �Ŷƈ�ƇƆƄśƈƅŔ�ŶƈŠfaisons��ƌŗŔƏŠ�Ə  ųũŮƅŔ�řżƔŰŗ   :  

        "ŔŨŏ ŔƏŗŕŰŌ Ə�ŘƏũŝ�ŔƏŗŬśƄŔ          �ŧŕƎśŠƛŔƏ�ƇƎƆŸſƅ�ŔƏŗŬƊ"��  

�¿Ŕŧŗŏ�ƏųŧœŰƆƃŒ ŖœŕżƅŔ�ŧũſƈƅŔ�Ŷƈ le destin řƆƈŠƅŔ�Ɠž"" le destin(a) toujours tort    

Ŗ¾ƍƀƆƃŒ�¾ƍſ�ŗźƒŮ   Ə��ƑƈŕƆƃŒ�ŗźƒŮ  ƇƏƆŸƈƆƅ ŖƈŕƆƃŒ�ŗźƒŮƑ  ¿ƏƎŠƈƆƅ " Œƍƃœſ 

ŕƊŗŰŌ �ƓƍŔƏŧŗũƍŧƅŔ."  

2-ŖťœƒŨƃŒ: �ŕƎƊƈ�űũżƅŔ�ƏŢƔŲƏśƅŔ� �řƈƆƄ�ŽŕŲŌ�ŧƂž"ŘƏũŝ  "  Ɖ»ƈ�¿ƏƗŔ�ũųŮƅŔ�Ɠž

�¿ƏƗŔ�ŚƔŗƅŔ"�ŔƏŗŕŰŌ�ŔŨŏŘƏũŝ ŔƏŗŬśƄŔƏ" ,  ƏŌ�ŢƔ»ŲƏśƅŔ�¿ŠŌ�Ɖƈ�ŘŧŕƔŪƅŔ�ƋŨƍ�ƉƏƄś�ŧƁƏ

�ƉŪƏƅŔ�řƈŕƂśŬŔ�Ɠƍ  řƔũŸŮ�ŘũƏũŲƅ�ƉƏƄś.  

3-� ŧƒƍšřƃŒŶƈ ŖťœƒŨƃŒ :ŝƈśƔ� Ɖƈ� ¿ŕƂśƊƛŔ� Ɠž� ¿ƌƆŸſƔ� ŕƈ                    ũŮƅŔ� Əƍ� Ə� ũŧƂƅŔ

"" le mal c'est la fortune  �ƒŌ"ũŧƂƅŔ�ƌŸƊŰƔ�ũŮƅŔ" �ƑƅŏşœŕśƊ ũŮƅŔ�ŔŨƍ���ƓƍƏũƂſƅŔ" Əŏ�Ɖ

�ƓŷŔƏŧŗ�ŔƏŗƔŰŌ�ũƂſƅŔ �ŔƏƅŕƁŰŌũƍŧƅŔ�ƓƍŔƏŧŗ�ŕƊŗ." �Ɖƈ�¿ŕƂśƊƛŔ�ƒŌ ƇƒƆŰřƃŒ ŗō�ũŮƅŔ�Ɖ

�Ƒƅŏ�ũŧƂƅŔ�¿Ÿž�ƉƈŠƒŧŮřƃŒ ƎśŕŗũƂž�Ɖƈ�ŖŗŬ�ŕƈŗ�ũƍŧƅŔ�Ƈŕ .Ə Ō�ŶƈƉ ƇŠũśƈƅŔ Ɣ�Ƈƅ�¿ƂƊ

ŰƗŔ�ũųŮ¿ �ũƔŦƗŔOn a toujours raison, le destin toujours tort" "�ƒŌ�ŕƊƈƄţŗ�ŕƊŬſƊŌ�ƑƆŷ

ƅŕŗƀŧŰ Ə ųŦŗŐ ũŧƂƅŔ� ŧƂž ũŕŸśŬŔ śƔŗŕ ƇŴƊƅŔ�ƌŗ�ƇśŦ Ɣƅ�ƌŗ�ŉŕŠ�ŧƁ�Ə��ƄŅŨŖ �œƒƈƆŰ�ŔŨƍ

ƛŔŉŔũśž �ƌƅƏƂŗ:  

          ĉƔƄƅŔ�ũŠŕśƅŕžŘũŕŠśƅŔ�Ɠž�ū        �Ɖƈ�ŽŕŦ �ƓžŘũŕŬŦƅŔ�ƋũŠśƈ  
  

 Ō�ƒŌ�ũŠŕśƅŔ�Ɖ�ƀŨţƅŔ�ƒŨƅŔ�Əƍ ƔŽŕŦ �ųŕśţƔž�ŘũŕŬŦƅŔƏŒƔƎƔ �ŖŕŗŬƗŔƏ�¿œŕŬƏƅŔšŕŠƊƅ 

�ƌśũŕŠś¿ŮſƔ�ƛ�Ƒśţ ��ƓžƏ �ŔŨƍ�ŧƒƍšř�Ɖƈ�¿ƂƊƅ�ŘũƄſƆŗŧũƅŕ ƆŷŕƎƔ ŕƍũƄŨ�ƉƏŧ.  
  

       �ŴţƜƊƏƉŌ ŚŕƔŗƗŔ ŝƜŝƅŔř �ƒƏśţś�ŕƎƆƄƑƆŷ ƊƂśŖŬŕƊś�řƔ �ƓƍƏ�¿ŝƈƅŔũœƈŞƃŒ.  

1- ũœƈŞƃŒ:  

- ƌŬƈƆƊ �řƔŕƎƊ�ƓžƓśƈƆƄ�Ɠž�Ɯŝƈśƈ�¿ƏƗŔ�ŚƔŗƅŔ: ŔƏŗŬśƄŔ �ƏŔƏŗŬƊ.  
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-ƓśƏŰƅŔ�ūŕƊŠƅŔ: �řƔƅŕśƅŔ�ŜƜŝƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�ŞŔƏŪŌ�Ɠž�ŴţƜƔ:  

                   ŬśƄŔƏŗŔ-ŬƊŔƏŗ��ŔƏŧŷƓ -Əŧ�ƓƍŔ ŦŕŽ -ƅŔŦ�ŘũŕŬ  

  
ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :�řŻŕƔŰ�Śƈś�ŧƂƅ�ƅŔ�ů»ƊƏ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ  ř»ƈŠũś  ƉƔ»śżƆŗ�ƉƔśųƔ»Ŭŗ 

���ƉƔśţŲŔƏƉŕƄƈŐŗ ƉƔśžŕƂŝƅŔ�ƜƄ�Ɠž�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ �ŉŕƊŷ�ƉƏŧ�ŕƈƎŗŕŸƔśŬŔ�žŕ»Ųƙŕŗ��ř 

�Ƒƅŏŗ�ŕƈƍŪƔƈśūŕƊŠƅŔƏ�řƔžŕƂƅŔ�¿Ųſŗ�ƇŻŕƊśƅŔƏ�ŵŕƂƔƙŕ.   

  
          Ə  žŕŲŐŗ�ūŗƆƅŔ�Ŷžũ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦř     ũ»ŦŊ�Ɠ»ž�¿»ŝƈƅŔ�řƈƄţƅŔ

�Ɖƈ�ůƆƈśƅŔ�ƉŌ�ƉƔŗƔƅ  řŝƏŧţƗŔƓƈũƏ�ōųŦƅŔ�řƔƅƏŎŬƈ ƈœƜƅŔ�ŖƄśũƈƅŔř ƑƆŷ �ƏŌ�ũŧƂƅŔ

�Əƍ�řŗƔŰƈ�¿Ƅŗ�ũƍŧƅŔ�ŋűŤƃŒƌƊƔŷ� ƗřƔƂƔƂţ�ŘũŕųŮ�Ɖŷ�ƇƊƔ�ƛ�ŽũŰśƅŔ  ŔŨƍ�Ɖ�   ¿»ŗ

�řƈŸƊ�ũſƄƏ�¿ƄŔƏś�Ɖŷ�Əƍ�Ə���ŚŕƔŗƗŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�űŸŗ�Ɠž�ũŷŕŮƅŔ�¿ƏƁ�ŖŬŕƊƔ�ŕƈ:  

  
    ţƅ�¿ƄōƔ�ŖœŨƅŔ�ūƔƅƏ»ŖœŨ�Ƈ      ƄōƔƏ�ŕŲŸŗ�ŕƊŲŸŗ�¿Ɣŷ»ŕƊŕ  

     �ƏŠƎƊƉŕƈŪƅŔ  Ɣżŗ»»ŖƊŨ�ũ      ƈŪƅŔ�ƀųƊ�ƏƅƏ»ŕƊŕŠƍ�ŕƊƅ�Ɖŕ  

     Ə�ŕƊŕƈŪ�ŖƔŸƊ ƊƔž�ŖƔŸƅŔ»»�ŕ     Ə ƈ»ƈŪƆƅ�ŕ»ŕƊŔƏŬ�ŖƔŷ�Ɖŕ  

  

  

  

  

  

  

  

 



 
 

174

L'ingratitude et l'injustice des Hommes envers la Fortune(Livre VII,14)   

Un Trafiquant sur mer par bonheur  s'enrichit.  
Il triompha des vents pendant plus d'un voyage,  
Gouffre, banc, ni rocher, n'exigea de péage  
D'aucun de ses ballots ; le sort l'en affranchit.  
Sur tous ses compagnons Atropos et Neptune   
Recueillirent leur droit, tandis que la Fortune  
Prenait soin d'amener son Marchand à bon port.  
Facteurs, associés, chacun lui fut fidèle.  
Il vendit son tabac, son sucre, sa cannelle.  
       Ce qu'il voulut , sa porcelaine encor :  
Le luxe et la folie enflèrent son trésor ;  
             Bref il plut dans son escarcelle.  
On ne parlait chez lui que par doubles ducats.  
Et mon homme d'avoir chiens, chevaux et carrosses.  
             Ses jours de jeûne étaient des noces.  
Un sien ami, voyant ces somptueux repas,  
Lui dit : Et d'où vient donc un si bon ordinaire ?  
Et d'où me viendrait-il que de mon savoir-faire ?  
Je n'en dois rien qu'à moi, qu'à mes soins, qu'au talent  
De risquer à propos, et bien placer l'argent.  
Le profit lui semblant une fort douce chose,  
Il risqua de nouveau le gain qu'il avait fait :  
Mais rien, pour cette fois, ne lui vint à souhait.  
             Son imprudence en fut la cause.  
Un vaisseau mal frété périt au premier vent.  
Un autre mal pourvu des armes nécessaires  
             Fut enlevé par les Corsaires.  
             Un troisième au port arrivant,  
Rien n'eut cours  ni débit. Le luxe et la folie  
             N'étaient plus tels qu'auparavant.  
             Enfin ses facteurs le trompant,  
Et lui-même ayant fait grand fracas, chère lie,  
Mis beaucoup en plaisirs, en bâtiments beaucoup,  
             Il devint pauvre tout d'un coup.  
Son ami le voyant en mauvais équipage,  
Lui dit : D'où vient cela ? De la fortune, hélas !  
Consolez-vous, dit l'autre ; et s'il ne lui plaît pas  
Que vous soyez heureux ; tout au moins soyez sage.  
             Je ne sais s'il crut ce conseil ;  
Mais je sais que chacun impute en cas pareil 
             Son bonheur à son industrie 
Et si de quelque échec notre faute est suivie,  
             Nous disons injures au sort.  
             Chose n'est ici plus commune :  
Le bien nous le faisons, le mal c'est la Fortune,  
On a toujours raison, le destin toujours tort. 

  

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ14 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ16 ) :IV Livre(Le Loup, la Mère   et l’Enfant  

 œƌřƆŞŧř�ƍ :œƋťƃƍƍ�ƅƕŒƍ�ŔőŦƃŒ  

          ƇƗŔ�ƉŌ�Əƍ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ �ƉƅƏ�ƌƔŨŎś�ƉƆž�ŕƍŧƅƏ�ƑƆŷ�ŚŗŲŻ�ƉŏƏ

�¿ŕ»ƂƔ�ŔŨƎƅ�Ə��ũƈƗŔ�ƇŪƅ�ŔŨŏ�ŕƎśŠƎƈŗ�ŕƎƔŧśſśƏ�ŕƍŧŗƄ�ŘŨƆž�Ɖŷ�ŨƏƆś�¿ŗ��ƐŨƗŔ�ƌƅ�ƑƊƈśś :

�ŕƎŗƔƆţŗ�ƌƅ�Ŵſśţś�Ə�ŕƎŬſƊ�ƑƆŷ  ŕƍŧƅƏ�ũŝŎś�ŕƎƊƗ���ŕƎƔŧŝ�Ɖƈ�¿Ƅōś�ƛ�Ə�ŘũţƅŔ�ŵƏŠś  .

ƆŸśƅŕŗ�ƇƏƂƊ�Ƈŝ�ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɠž�ƌśƈŠũśƏ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ŧũƏƊ�ƏƀƔ:  

  

¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 �¿ŝƈƅŔ  

Biaux chires Leups, n’écoutez mie 

Mère tenchent chen fieux qui crie(1)  

(Beaux Sires Loups, n'écoutez pas une 

mère tançant son fils qui crie  

�ƓŗƆƁƏ�ƓƊŗŔ�ƑƆŷ�ƏŷŧŔ  

        ƛƛ�Ŗũ�ŕƔ�¿ƏƂƔ)2(    

  

           ƉŌ�ŴţƜƊ   ŕŻŕ»Űƈ��řƔ»ŬƊũſƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɠž�ŕžƏũŸƈ�ŕƔƈŕŷ�Ɯŝƈ�¿ƈŸśŬŔ�ŖśŕƄƅŔ

�ŕƎƊƈ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�ƀŗų�Ə�řƔžŕƂƅŔ�ƑŷŔũ�ŧƁƏ��řƈƔŧƂƅŔ�řƔŬƊũſƅŔ�řżƆƅŕŗŗźƃœŕƆƃŒ �Ɠž�řƆŝƈśƈƅŔ

�ŉŔŧƊƅŔ�řżƔŰ�Ɠž�řƊƈŲśƈƅŔ  ŖŕœŨƅŔ�Ɖƈ�řƔũŦŬƅŔ :  

"Biaux chires Leups "�ƒŌ "ƇŔũƄƅŔ�ŖŕœŨƅŔ�ƓśŧŕŬ�ŕƔ."  

          Ɓ�Ə�ƃƆś�Ɖƈ�Ə��ŘŧţƏƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŧƈśŷŔ�Ə�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś  ŕŲƔŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ƑŷŔũ�ŧ

�ŚŕƔƊƂśƅŔ�ŧŒŧƂřƃŒƏ �ŖŧœŶřŪƙŒƏ ũœƈŞƃŒ.  

1-ŧŒŧƂřƃŒ :�ƇŠũśƈƅŔ�ŽŴƏŕƔƏƊŸƈ�ŔŧƔƄƏś řŴſƅ�ũŔũƄśŗ "ƛ  "�Ɠž"ƙ�ƙ "�ŕƎŗ  ƌŠƏśś  ƓśƅŔ

�ƙŕŗ���ŕƍŧ»ƅƏ�ƑƆŷ�ŕƎśƏŷŧƅ�ŖƔŠśŬƔ�ƜƔƄ  ƑƅŕŸś�Ə�ƌƊŕţŗŬ�ĺŔ�Ƒƅŏ  ƇƗŔ   Ƒ»ƅŏ�řžŕ»Ų

�ŘŧţƏƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƑƆŷ�ŴŕſţƆƅ�ŕƎśũƏũŲ)ƛŕŝƈ- ƛ�ƛ(�  

_______________________  

1(�Ɠž�ŕƊũƄŨƅŔ�Ŗŕŗ�ƋŨƍ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ�řƆƔŬƏ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ũƏƄŨƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�¿ƔŗƁ�Ɖƈ�Əƍ�ƒŨƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ƉƏƄƔ�ŽƔƄ�řŬŔũŧƅŔ
ťƔũŕśƅŔ�ũŗŷ�řżƆƅŔ�ũƏųś�řŸŗŕśƈƅ.  

2 (ƅƌ Əƍ�řƔũœŔŪŠƅŔ�řŠƎƆƅŔ�Ɠž�ŒžŕƄƈ :" İƃŊ�ŅūąŕăšŅƈ�œƆƍ��ƐťŅƃƍÈ�ƏƄąŵ�ƑĉŵąťƈƄ�ąƇƒƆň�Ì¾ƍƀąƒ�Ƒ".  
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2-ŖŧœŶřŪƙŒ  :�ũ»»»»»ƔŦƗŔ�ũųŮƅŔ�Ɠž�řƔƊƄƈƅŔ�ŘũŕŸśŬƛŔ�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ            :  

 "ƛ�ƛ�¿ƏƂƔ�ƓŗƆƁƏ "ƄŨƏ��ƇƗŔ�ŖƆƁ�ƏƍƏ�ƌŗŮƈƅŔ�ũƄŨŗũ   ƒŌ�ƌ»ŗ�ƌŗŮƈƅŔ�ŚŕſŰ�Ɖƈ�řſŰ

¿ƏƂƅŔƏ�ƇƜƄƅŔ�Ɠƍ�řſŰƅŔ�ƋŨƍ�Ə��ƇƗŔ.  

  

3- ũœƈŞƃŒ :�ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ:ƆƁŃƓŗ - ũĐŖ.  

          řŝƏŧţƗŔ�Ɛŧƈ�ƑƆŷ�ŘŧţƏƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƌƆŝƈś�Ə.  

  ŖƆųƔ�Ũŏ��ŕţŲŔƏ�ƉƔśžŕƂŝƅŔ�ĆƓĿƆĿŝĄƈ�ƉƔŗ�ŎžŕƄśƅŔ�ƏŧŗƔ�ŔŨƄƍƏ�ŖśŕƄ�ŖœŨƅŔ�Ɖƈ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ

    ů»Ɗ�Ɠ»ž�ŕ»ƈŌ��ƌƆƄōƔƅ�ŖœŨƆƅ�ƌƔƈũŗ�ƋŧŧƎś�ƉƔţ�ŕƍŧƅƏ�ƑƆŷ�řŗŲŕżƅŔ�ƇƗŔ�ƀƔŧŰś�Ƈŧŷ

ũśƅŔƑƆŷ�ŖœŨƅŔ�ũŅƄŨ��ƇŠũśƈƅŔ�ƉŐž�řƈŠ ƇƗŔ�ƉŕŬƅ     ŕƎƊŕ»ŬƆŗ�ŕ»ƎƊŗŔ�Ƒ»Ɔŷ�ƇƗŔ�Əŷŧś�ŧƂž

ŕƍŉŕŷŧ�ŖƔŠƔ�ÌŅƛŌ�ŕƎŗƆƁ�ƀŕƈŷŌ�Ɖƈ�ĺŔ�Əŷŧś�ŕƎƊƄƅ�ũƍŕŴƅŔ .  

          �ŧƁƏ��ƀŕƔŬƆƅ�řŗŬŕƊƈ�řƔƆƈŷ�ŒžŕƄƈ�řųŬŔƏŗ�¿ŝƈƅŔ�ŔŨƍ�¿ƂƊ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�Ə

Ŕ�ƀƔƏŮśƅŔ�ŔŨƄƏ�šũƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ�ŵŕŮŌ�ŧŸŗƔƏ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�¿ŕƔŦ�ŖŷŔŧƔ�ƒŨƅ

¿ƆƈƅŔ�ƌƊŷ.  
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LE LOUP, LA MERE ET L'ENFANT(LivreIV,16)  

            Ce Loup  me remet en mémoire 
Un de ses compagnons qui fut encor mieux pris 
            Il y périt; voici l’histoire. 
Un Villageois avait à l’écart son logis. 
Messer Loup attendait chape-chute à la porte. 
"Il avait vu sortir gibier de toute sorte 
            Veaux de lait, Agneaux et Brebis, 
Régiments de Dindons, enfin bonne provende . 
Le Larron commençait pourtant à s’ennuyer. 
            Il entend un Enfant crier. 
            La Mère aussitôt le gourmande, 
            Le menace, s’il ne se tait, 
De le donner au Loup. L’Animal se tient prêt, 
Remerciant les Dieux d’une telle aventure, 
Quand la Mère, apaisant sa chère Géniture, 
Lui dit : Ne criez point; s’il vient, nous le tuerons. 
Qu’est ceci? s’écria le mangeur de Moutons. 
Dire d’un, puis d’un autre? Est-ce ainsi que l’ontraite 
Les gens faits comme moi? Me prend-on pour un sot? 
            Que quelque jour ce beau Marmot 
            Vienne au bois cueillir la noisette! 
Comme il disait ces mots, on sort de la maison. 
Un Chien de cour l’arrête. Epieux et fourches-fières  
             L’ajustent de toutes manières. 
Que veniez-vous chercher en ce lieu? lui dit-on. 
             Aussitôt il conta l’affaire. 
             Merci de moi, lui dit la Mère, 
Tu mangeras mon Fils! L’ai-je fait à dessein 
             Qu’il assouvisse un jour ta faim? 
On assomma la pauvre Bête.                                              
Un Manant lui coupa le pied droit et la tête                                        
Le Seigneur du village à sa porte les mit,        
Et ce dicton picard à l’entour fut écrit                                             
 
Biaux chires Leups, n ‘écoutez mie 
Mère tenchent chen fieux qui crie       
   ("Beaux sires loups, n'écoutez pas une mère)   
 (   tançant son fils qui crie.)  

  

  

�ŭƈ�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 16œƌřƆŞŧř�ƍ  
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ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 03  :Livre IX) (Le Singe et le Léopard  

 œƌřƆŞŧř�ƍ :ũƄƒźƃŒƍ�ťŧƀƃŒ  

           ƗŔ�ƋŨƍ�Ɠž�řƈƄţƅŔ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�ƉŏţƏƍ�řŝƏŧ �ŉŕſśƄƛŔ�Ƈŧŷ  ¿»ƔƈŠƅŔ�ũƎŴƈƅŕŗ

ŵŧŗƈƅŔ�ũƔƊśŬƈƅŔ�¿ƂŸƅŕŗ�ƌƊƔƔŪś�ƓżŗƊƔ�¿ŗ� �ƓžƏƉƈƄƔ�ƃƅŨ �ūŕ»ƊƅŔ�ƉƔŗ�ƓƂƔƂţƅŔ�¿ŲŕſśƅŔ� 

�ƇŴƊƅŔ�řƔžŕƁ�ƀžƏ�řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɠž�řƈƄţƅŔ�ŚżƔŰ�ŧƁƏ�   Ś»ƆƂƊ�ŕ»ƈƄ

řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ�řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�ŕƎśƈŠũś�Ɖƈ�ŢŲśƔ�ŕƈ�ŔŨƍƏ�ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ:  

  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  řƃŒ�ŭƈŗƆŞŧ  
  

�řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ  

  

Ce n'est pas sur l'habit que la 

diversité me plait, c'est dans l'esprit   

  
�¿ŝƈƅŔ�ŖũŲ�ƌśƆƁ�ŕƈƔž�ŢŰƏ  

   �¿ƆţƅŔ�ƉƏŧ�ƑśſƅŔ�¿Ųž�ŧƈśŷŔƏ�ƇƁ  

  

          �ƉŌ  ŴţƜƊƇŠũśƈƅŔ ƀŗų�ŧƁ �űŸŗ¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś �ƓƍƏ�ŻŦšƃŒƏ ũœƈŞƃŒ     

�ƏƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ ƏŖŧƍŮƃŒ.  

1-ŻŦšƃŒ:řŴſƅ�ŽŨţ"ŏ�Ɖ  "�ƏŌ"ŉŕſƅŔ"�ŚƔŗƅŔ�ũųŮ�Ɖƈ"�ŧƈśŷŔƏ�ƇƁ)ĈƇō( �ƉƏŧ�ƑśſƅŔ�¿Ųž

¿ƆţƅŔ "ƏŌ" ŧƈśŷŔƏ�ƇƁ )Ż(¿ƆţƅŔ�ƉƏŧ�ƑśſƅŔ�¿Ųž."   

2-ũœƈŞƃŒ  :ƉŕśƈƆƄƅŔ�ƌƆŝƈś "�¾śƆƃŒƏ �¾ƄšƃŒ ŚƔŗƅŔ�ƒũųŮ�ũŦŊ�Ɠž�ƉŕśŧũŔƏƅŔ.  

3-ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ :řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�ƓŠƏŪ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ: ž�ŕƈƔ–ž�¿Ų śƆƁƌ -ƁƇ  

4-ŧƒƍŮřƃŒ: �Ɠž�¿ŝƈśśřżƔŰ ũƈŌ�¿Ÿž" ŧƈśŷŔƏ�ƇƁ" �ŧƔƄōśƅ�ŖƏŠƏŵŔũŬƙŔ   ƀ»Ɣŗųś�Ɠž

řƈƄţƅŔ .Ɠž�ŖŻũ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ƏŧŗƔƏ �¿ŝƈ�ŧŔũƔŏ�ŐżœƂƆ   ŕ»ƎƆƄ�ř»ƈƄţƅŔ�ƑƊŸƈ�ůŦƆƔ

ƇƍũƏŝŧƅ�ūƔƅƏ�ƇƎƅƏƂŸƅ�ūŕƊƅŔ�ƇƔƔƂś�ƏƍƏ" ¾ƄšƃŒ�Ƈƍť�ƏřŽƃŒ�¾Űż."  

  
          Ə ũƎŴƔ ƉŌ ƈƄţ�ũŝƄŌ�řƈŠũśƅŔ�ůƊř��ąƔ�ƌƊƗ�ƉƔŗ�ŵŕƈŠƙŔƏ�ƓƆƂŸƅŔ�ƀžŔƏśƅŔ�ƉƔŗ

ŕƊƅŔū ŘũƄž�ƑƆŷ �řżƔŰŗ"¿ŝƈƅŔ�ŖũŲ "ŕƔŌũ�ƏŧŗƔ�ƒŨƅŔ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ŽƜŦŗ  ŕƔŰŦŮ  

 "plait me diversité"� �¿ƏƂƔƏ�ƌƔƆŷ�ŧũƔ�Ɖƈ�ŧŠƏƔ�ŧƁ�ƌƊƗ"ƃƅŨ�ũƔŻ�Ɛũōž��ŕƊŌ�ŕƈŌ."   
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          Ə �řƔƆŝƈƅŔ�ŖƔƅŕŬƗŔ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈśŷŔ�ŧƁ �»ŬŌ                   Ə»ƍ�ŕ»ƔƈŠũś�ŕŗƏƆ

ŧƒƍšřƃŒ � ƈ�¿ŕƂśƊƛŔ�Ɠž�¿ŝƈśƔƏ�ƉŭœŤƃŒ ŗ�¿ƂŸƅŔ�¿ƔŲſśl’esprit ūŕŗƆƅŔ�ƑƆŷ  l’habit     

Ƒƅŏ ƅœŶƃŒ �ƇƔƈŸś�ƏƍƏŗąƔ�ŕƈ�¿Ƅ�¿ƔŲſś�ƉŕŬƊƙŔ�¿Ųž�ƉƔŗƄƇƆŸ� ƀƆŦƏ� Ə�ŶŲŔƏś   Ƒ»Ɔŷ

¿ƔƈŠƅŔ�ūŕŗƆƅŔ�ŧũŠƈ� �ƓſƊś�ƛ�řƈƄţƅŔ�ƋŨƍƏŌƉ     ř»ŅƆţƅŔ�ƉƔ»ŗ�Ɖŕ»ŬƊƙŔ�Ŷ»ƈŠƔ   ř»ƔƎŗƅŔ

ŘŧƔƈţƅŔ�řƔƁƜŦƗŔ�¿ŕŰŦƅŔƏ.  

   

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ:ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ řţŲŔƏ�řųƔŬŗ�řżƆŗ�řƈƄţƅŔŕƊƊŌ�Ņƛŏ�� ƐũƊ ŘũƏũŲ �šũŮ

�řŴſƅ"ţƅŔ¿Ɔ"ś�řţſŰƅŔ�ūſƊ�ƑƆŷſƗ�ŕƔŧŕƒ řƔũŰƈƅŔ�řƈƆƄƅŕŗ�ūŕŗśƅŔ řƔƈŕŸƅŔƓƍƏ�� "ţƅŔ�řƆ 

�ŕƎŸƈŠƏ"ţƅŔ¿Ɔ"� �ŕƍŕƊŸƈƏ"ŔĊƂƅĆŧ�ũ� ũƏŧƂƅŔ" ťŗųƅŔ�řƔƊŊ�ƒŌ. Ə�ŘŪƔƈřƈŠũśƅŔ�ůƊ�řżƅ �ŕƎƊŌ

�ŘŪŠƏƈřœŮŕƊƅŔ�ƉƍŨ�Ɠž�ŕƎŦŬũś�¿ƎŬƔ�ŕƈƈ�ŕƎŴŕſƅŌ�řƈŻŕƊśƈ.  

  

            Ə �¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�¿ƂƊ�Ɠž�ƀžƏ�ŧƁ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�ůƊƅŔ�řƈƄţ�řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�Ƒƅŏ

řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�ƌžũŰś�Ɖƈ�ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ   .  
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Le Singe et le Léopard(  Livre IX,  3) 

          Le Singe avec le Léopard 
          Gagnaient de l’argent à la foire 
          Ils affichaient  chacun à part. 
L’un d’eux disait : Messieurs, mon mérite et ma gloire 
Sont connus en bon lieu ; le Roi m’a voulu voir ; 
          Et si je meurs il veut avoir 
Un manchon de ma peau ; tant elle est bigarrée,  
          Pleine de taches, marquetée, 
          Et vergetée, et mouchetée. 
La bigarrure plaît ; partant chacun le vit. 
Mais ce fut bientôt fait, bientôt chacun sortit. 
Le Singe de sa part disait : Venez de grâce, 
Venez messieurs. Je fais cent tours de passe-passe. 
Cette diversité dont on vous parle tant, 
Mon voisin Léopard l’a sur soi seulement ; 
Moi, je l’ai dans l’esprit : votre serviteur Gille, 
          Cousin et gendre de Bertrand, 
          Singe  du Pape en son vivant, 
          Tout fraîchement en cette ville 
Arrive en trois bateaux, exprès pour vous parler ; 
Car il parle, on l’entend ; il sait danser, baller, 
          Faire des tours de toute sorte, 
Passer en des cerceaux ; et le tout pour six blancs ! 
Non messieurs, pour un sou ; si vous n’êtes contents 
Nous rendrons à chacun son argent à la porte. 
Le Singe avait raison ; ce n’est pas sur l’habit 
Que la diversité me plaît, c’est dans l’esprit 
L’une fournit toujours des choses agréables ; 
L’autre en moins d’un moment lasse les regardants. 
Ô ! que de grands Seigneurs, au Léopard semblables, 
          N’ont que l’habit pour tous talents ! 

 

 

 

 

 

 

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ03 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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-ΜϟΎΜϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍Δ:  

             ϞѧѧѧΜϤϟ΍  ΎѧѧѧϬϴϓ ΐѧѧѧγΎϨϣ  ϭ�ΔѧѧѧΛϭΪΣϸϟήѧѧѧϴϏ �ΊϓΎѧѧѧϜϣϞϤΘѧѧѧθΗ�ϭˬϞѧѧѧλϷ΍�ϞѧѧѧΜϤϠϟ �ϩάѧѧѧϫ

    ϲѧϫ�ΕΎΛϭΪѧΣ΃�βѧϤΧ�ϰѧϠϋ�ΔϋϮϤΠϤϟ΍ : Le Cheval et le Loup    ��ŔőŦƃŒ�ƍ�ƇœŮšƃŒ    

ƍ  Le Renard et les Raisins  Œ  ŔºƈŶƃŒ�ƍ�ŔºƄŶśƃ� Ə Le Lapin et la  Tortue  

ŔƈŧƕŒƍ�ŖœŽšƄŪƃŒ� Ə Parole de Socrate űŒŧƀŪ�ŗƆƂš� Ə  Les Loups et les Brebis 

ΝΎόϨϟ΍ϭ�ΏΎ΋άϟ΍ . ΔϤΟήΗ�ϝϭΎϨΘϧ Δγ΍έΪϟΎΑ  ϲϠϳ�ΎϤϴϓ�ΎϬϟΎΜϣ΃  ϖϴϠόΘϟ΍�ϭ .   
  

            1   -ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ  08 :   Livre V ) ( Le Cheval et le Loup  

                      �œƌřƆŞŧř�ƍ :ŔőŦƃŒƍ�ƇœŮšƃŒ  

           ƗŔ�ƋŨƍ�řƈƄţ�ũŔŧƈ�řŝƏŧţŔ�ƏƍŉŕŷŧŔ�Ɖŷ�ƓƎƊƅ ŉũƈƅŔ �ƛ�ŕƈ�řžũŸƈƔ�ƏŌ�ƇƆŸ�ŕƈ

ƂśƔ�ƛžƏƁƏƏ�Ɖƌ ƅ�Ɯŝƈ�ƃƅŨƅ�ŖśŕƄƅŔ�ƓųŸƔƏ��ƌśƊƎƈ�ŧƏŧţ�ŧƊŷƆũŔŪŠ   ƌ»Ɗōŗ�ũƍŕŴśƔ�ƒŨƅŔ

ŖŕŮŷƗŔ�Ɠž�ũƔŗŦ .Ə�ŕƎƔƅŏ�ŽŕŲŌ�ŧƁ     ř»ƈŠũś�ů»Ɗ�ŕ»Ǝŗ�Ƈś»Ŧ�ƐũŦŌ�řƈƄţ�ƇŠũśƈƅŔ

�ũŗƄƗŔ�ŖƔŰƊƅŔ�ƌƊƈ�¿ŕƊ��ƋũƔżƅ�ƐŨƗŕŗ�Ōŧŗ�ƉƈƏ�ƌƆƍŌ�ƑƆŷ�ŧƏŸƔ�ũŮƅŔ�ƉŌ�ƓƍƏ��řŝƏŧţƗŔ

�ŧŰƁ�Ɖƈ�ũŲƔ�ƉŌ�ƉƏŧ�ŕƈŗũƏŏŔŨśƔ�ƌ .Ə ƃƅŨ�ƉƔƔŗśƅ    Ɠ»ŰƊ�Ɠƅŕ»śƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɠž�¿ŗŕƂƊ

�řƈƄţƅŔ: ƌśƈŠũś  Ə�¿ŰƗŔ.   

  
¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 �¿ŝƈƅŔ  

Chacun à son métier  doit toujours 

s’attacher  

    Tu veux faire l’Arboriste. 

Et ne fus jamais que Boucher  

�Ŕŧŗ�Ɖƈ�¿Ƅ�ūŕƊƅŔ�Ɠž�ŔŨƄƍƏ  

        �ŞũŦƔ�ƛ�ŜŗŦƅŕŗŏƊ�ƛ�ŔŧƄ  

  

              ¿»ŗƁ�ŕ»ƈ�Ś»ƔŗƅŔ�Ɠž�ƌƈŠũś�ƒŨƅŔ�ƑƊŸƈƅŔ�ŔŨƍ�ŧƊŷ�ŽƂƔ�Ƈƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ƏŧŗƔ

�ũƔŦƗŔŗŗƔŗų�ƒŌ�ŕƈƔƄţ�ūƔƅ�ƌƊōŗ�ƌŬſƊ�ŖœŨƅŔ�ŽŔũśŷŕ���ŕ�ƃƅŨ�ŉŕŷŧŕŗ�ōųŦŌ�ƌƊŌƏ��  ¿»ŗ

�Ɖŏ�ƇŠũśƈƅŔ �ƑśŌũŦŊ�ƐŪżƈŗ� Ɣŗśŗ�ũŧŕŗƔ�Ɖƈ�ƉŌ�ƏƍƏƔƋũƔżƅ�ũŮƅŔ�Ś�    ŕ»ƈ�ŽŸ»Ų�ƀƆƔ

ĉƔŗ��Ś ŖœŨƆƅ�Ŝŧţ�ŕƈƄ ƅŔž��ƉŕŰţƅŕŗ�ũŧżƔ�ƉŌ�ŧŔũŌ�ƒŨĉũƈƗŔ�ƓƁƜƉƔ: ũƅŔ�řŬž�řŸŠƏƈƅŔ
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ƌƊŕƊŬŌ�ųƏƂŬƏƈƅŔ�ƑƆŷ�ŕƈ�ƌƊŌ�ŔŨƍ�ƑƊŸƈ�Ə��Ůśŧŕƈŗ�ƀ �ŽũŸƔ�ƛ�Ņƛŏ�ƇżƅŔƏ�ŧƄƊƅŔ�ũŴśƊƔ�ƉŌ

ƃƅŨ�ŉŔũŠ��ūŗśƁŔ�ŧƁƏ  �ƇŠũśƈƅŔřƈƔũƄƅŔ�řƔƕŔ�Ɖƈ�ƌśƈƄţ: )   ƙō�ŜŧºŤƒ�ƙ�ŚºŕŤ�ƐŦƃŒƍ

�ŒťƂƈ)(1(.   

         Ə �ŕƈƄƈŷŧ Ƈƒřƈƍżƙ ŏƅŕƈŸśŬŔ�Ƒ¿ �Ɠž�řžƏũŸƈ�řƔƆŝƈ�ŖƔƅŕŬŌ  řƔ»ŬƊũſƅŔ�řžŕƂŝƅŔ

Ɠƍ  :��ŔƄƀƃŒ Ə�ũœƈŞƃŒ Ə �ŧƆƕŒ�ŗźƒŮ Ə ƊƒŕŬřƃŒ.  

          �ŕƈƍ�ƉƔŗƏƆŬŌ�ƀƔŗųś�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ƑŸŬũœƈŞƃŒ Ə ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ.  

1- ũœƈŞƃŒ :�ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƑƆŠśƔ�Ə�řƔžŕƂƅŔ�ŞŔƏŧŪŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊŔŧŗ- ƄƊŔŧ� �ƌƊƈ�űũżƅŔ�Ə

ŵŕƂƔƙŔ�ƀƔƂţś  .  

2- ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ : Ɠž�¿ŝƈśƔ:�ƓſƊƅŔ�ŘŔŧŌ"�ƛ"��Ə ŉŕƊŝśŬƛŔ�ŘŔŧŌ"Ņƛŏ" :ƛ- ŏƛ�  
  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ: ƌƄŔũŧŏƏ�¿ſųƅŔ�řżƅ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśś�řųƔŬŗ�řżƆŗ�ƌŰƊ�ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ�   ŧ»ƁƏ

�ūŕƊŠŗ�ŕƍŪŪŷŵŕƂƔƚƅ�ƀƂţƈ.  

           Ə �¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦŏ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖ�Ɯŝƈ�ŽŴƏŐżœƂƆ�ŧƒŹ Ņƛŏ���¿ŰƗŔ�¿ŝƈƆƅ �ƌƊŌ

Ƒżœƈƒ�ƙ ƗŔ�ƐŪżƈ¿ŰƗŔ�řŝƏŧţ ƌƆƈƄƔ�¿ŗ   Ɖ»ƈ�ŖƔ»ŰƔ�ŧƄƊƅŔ�ƉŌ�Əƍ�ƐŪżƈƅŔ�ŔŨƍ�Ə��

Ɖƈ�ŧƄƊƅŔ�ŖƔŰƔ�ŕƈƄ��ŽũŸƔ�ƛ�ŕƈ�ƓŷŧƔ ƌƅŕųƔ�ƛƏ�ŕœƔŮ�ŖŬƄƔ�ƉŌ�ŧƔũƔ¿ŗ�� �ũ»ŬŦƔƏ 

ŕŲŸŗ ƋŧƊŷ�ŕƈƈ �ŕƊũƄŨƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə��  Ɠ»ŬƊũſƅŔ�¿»ŝƈƅŕŗAller chercher la laine et revenir 

tondu"  ")2( �Ɖƈ�ƉŌ�ƑƊŸƈŗƌžƏŰ�ĉŞąŪ�ŧƁ�Ə�ŧŕŷ�ŽƏŰƅŔ�ũŲţƔƅ�ŖƍŨ .ŔŨƍ�Ə ĉƔŗƔ�ŕƈ�Ɖ

Ə�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�řƊƏũƈ ŉŔũŝ¿ŕƔŦƆƅ�ƇƎƆƈƅŔ�ŕƍ.  

           Ŕ�ƋŨƍ�šũśƂƊ�Ə�řƈŠũśƅ �řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ�řƔžũţƅŔ  :  

      ŨŞƈƒƃ ƂºĬ¾ ƆŵºŧŒťŞŕ�ƊƄƉ        ƒż�ƍƆ�ƙ�¾ƌŞ�œƒŧœƌƆƃŒ�ƑŵťƉ  
  

              �ŘƈŊ�Ƈō        ŧŒŨºŞ�ƁřŶƈŮ�Ƒżř�ƚżººŃűŵ�ƁƈŊ�Ƒŵťººº�ŧœ  
 

____________________ 
 )1( ��ŽŔũŷƗŔ�ŘũƏŬƕŔřƔ:58.  
)2( ƓƈŕŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ƌœžŕƄƔ:ƉŔŨƏÊŌ�Ɯŗ�ŶŠŃũ�ƉƏũŁƁ�ŖƔŠĆƔ�ũŕƈţƅŔ�ĆšŔũ". 
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Le Cheval et le Loup  Livre V, fable 8    

  Un certain loup, dans la saison 

Que les tièdes Zéphyrs ont l’herbe rajeunie, 

Et que les Animaux quittent tous la maison, 

            Pour s’en aller chercher leur vie, 

Un Loup, dis-je, au sortir des rigueurs de l’hiver, 
Aperçut un Cheval qu’on avait mis au vert. 

            Je laisse à penser quelle joie ! 

Bonne chasse, dit-il, qui  l’aurait à son croc. 

Eh ! Que n’es-tu Mouton ? car tu me serais hoc : 

Au lieu qu’il faut ruser pour avoir cette proie. 

Rusons donc. Ainsi dit, il vient à pas comptés, 
            Se dit écolier d’Hippocrate ; 

Qu’il connaît les vertus et les propriétés 

            De tous les simples de ces prés, 

            Qu’il sait guérir, sans qu’il se flatte, 

Toutes sortes de maux. Si Dom Coursier  voulait 

 

 Ne point celer sa maladie, 
            Lui Loup gratis le guérirait ; 
            Car le voir en cette prairie 
            Paître ainsi, sans être lié, 
Témoignait quelque mal, selon la Médecine. 
            J’ai, dit la bête chevaline, 
            Une apostume  sous le pied. 
 Mon fils, dit le Docteur, il n’est point de partie 
            Susceptible de tant de maux. 
J’ai l’honneur de servir Nosseigneurs les Chevaux, 
            Et fais aussi la Chirurgie. 
Mon Galant ne songeait qu’à bien prendre son temps, 
            Afin de happer son malade. 
L’autre qui s'en doutait lui lâche une ruade, 
            Qui vous lui met en marmelade 
            Les mandibules et les dents. 
C'est bien fait (dit le loup en soi-même fort triste) 

Chacun à son métier doit toujours s'attacher. 
    Tu veux faire ici l'Arboriste, 
      Et ne fus jamais que Boucher.. 
 

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ08 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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 -2          �ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ11:( Livre III)   Le Renard et les Raisins  

   ŕƎśƈŠũś�Ə :ŔƈŶƃŒƍ�ŔƄŶśƃŒ  

         ƗŔ�ƋŨƍ�ƒƏųƊś�řŝƏŧţ�ƑƆŷ    Ə»ƍ�ŕ»ƎƊƈ�ƐŪ»żƈƅŔƏ�ŔũœŕŬ�Ɯŝƈ�ŚţŗŰŌ�řƈƄţ

�ŪŠŸƅŕŗ�ũŔũƁƙŔ�ŖƏŠƏ ���ƌŝƏŧţ�ŧƊŷžũ�Ɠž�ŚƊŸśƅŔ�ƇŧŷƏřƂƔƂţƅŔ�ű� �ŧƁƏŧũƏ�ƑƆŷ�Ś

Ə�ŖƆŸŝƅŔ�ƉŕŬƅ ŕƎƊŷ�ũŗŷ �ŘũƔŰƁ�řƆƈŠŗ�ƇŠũśƈƅŔ �ũŦŊ�Ɠž�ƐũŦŌ�řƈƄţ�ŕƎƔƅŏ�ŽŕŲŌ�Ə

�Ɖƈ�ƉĉƔŗśƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə���řŝƏŧţƗŔ�ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ 
  

ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 �¿ŝƈƅŔ  

, et il -Ils sont trop verts, dit

bons pour des goujats!  

  Ə Űţ�ŔŨƍ�¿ŕƁ»»�Ƈũ  
           śƔŌũƌ» �ƓžŖƆţ   
   �ƇœŪƃ�¾ƍűżƎƍƌƃŒ�Ƒ  

           ŦƃŒ�Ƒż�ŧŮſƍƈŔ    
  

           �ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ŔŨƎƅ�ŧŠƏƔŐżœƂƆ Ɠŗũŷ Əƍ":ťƍƀƈŶƃŒ�Ƈŵ�ŗƃœŶś�ƇƆ�ŨŞŵŊ")1(  

�ƑſśƄŔ�Ə�ƌśŝƏŧţƗ  ƋũŕśŦŔ�ƒŨƅŔ�ƉŪƏƅŔ�Ə  ŖŬŕƊśƔ�ƛ�ƌƊƗ  ƋŧƈśŸƔ�Ƈƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ƏŧŗƔ�Ə

ŉŪŠ  řƈŠũśŗ Əƍ�Ə�ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɖƈ" :Ils sont trop verts " Ŗ"ƇũŰţ�ŔŨƍ  �Ə�ƉƔŗ�Ɖƈ

ƌƔƊŕŸƈ" �şŲŕƊ�ũƔŻ�ũŲŦŌ�ƇŔŧ�ŕƈ�ŖƊŸƅŔ�¿ĉƏŌ �ũƈŝ�ƏŌşŲƊƔ�Ƈƅ� Ə Ɖƈ�ƀśŮƈ�Əƍ ¿ŸſƅŔ 

ĄţĆŰĄũĄƇ �¿ŕƂƔ�ŨŏŔ�ĄƇĄũĆŰĄţąũƈŝƅ �ŔŨŏ�şŲƊƔ�Ƈƅ")2(��Ə�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƂƊƔ  ƇƅƓƂŗśƈƅŔ�ŉŪŠƅŔ �Ɖ»ƈ

Əƍ�Ə�¿ŝƈƅŔet bons pour des goujats"  "�ƋŕƊŸƈ�Ə "Ņƛŏ�ŢƆŰƔ�ƛ�ŖƊŸƅŔ�ƃŔŨ�ƉŌ  ŉŕŸŲƏƆƅ  "

ƏŻœŰŊ �řƈƄţƉƈ�ŕƍũŕŸśŬŔ Ɠƈŕŷ�¿ŝƈ ƒũŰƈ "��ƇœŪƃ�¾ƍűŦƃŒ�Ƒż�ŧŮſƍ¾ƒ"    ƉŌ�ŧŸŗ

ƒũŸŮƅŔ�ŚƔŗƅŔ  Ɠž�ƌƊƈŲƔƅ�ƌƔž�ŽũŰś)3(ŢŗŰƔ�Ə :  

                               ƎƍƌƃŒ�Ƒż�ƇœŪƃ�¾ƍűƍ ŮſººŦƃŒ�Ƒż�ŧŔºƈ    
  

           ƈ�řƈƄţ�ŚƔŗƅŔ�Ɠž�Ə�řƆƈƄƅ�ŖƆŸŝƅŔ�ŽŰƏƔƏųƅŔ¿ ƅŔƉŕŬƆ ũƂƈƅŔ�ũƔŻ�ŚƊŸśƈƅŔ 
  

_____________________ 
 
1-�ŕƎƊƈ�ƌƅ�ŚŕœžŕƄƈ�řƔƈŕŸƅŔ�řƔũœŔŪŠƅŔ�řŠũŔŧƅŔ�Ɠž�ŧŠƏś" :ƃŊƄ   ƑºŬƍƄƂœƈ�œºƆ�ůƆœºš�¾ƍƀƒ���ŔƈŶƄƃ�¾Ůƍƒ�œƆ  Ƒ "
Ə"œƌƈřƈŒ�œƆ�¾ƍƀƒ  űƀƃŒ�Ì¾ŵ�ťŶŕř�ƑƂ�ŗƆšŬƃŒ  "�ƍ"œƆ�ƑŃƄƃŒ ƈŶƄƃ�ūƄŮƍƒŭŧœſ�¾ƍƀƒ�ťƍƀ."  
2-�ƉŔũŗŠŧƏŸŬƈ�ƅŞŶƆ"ťőŒŧƃŒ "��ƉƔƔƜƈƆƅ�ƇƆŸƅŔ�ũŔŧ�ŚƏũƔŗ2005ů�. 348. 
3 - ¿ƏƗŔ�ŖŕŗƅŔ�Ɠž�ŕƊũƄŨ řŬŔũŧƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ ŞŨŕƈƊ ƛ�ŕƎƊƈ�ŉŔŪŠŌ�ƏŌ�¿ŕŝƈƗŔ�¿ŕƈŸśŬƓž ũŸŮ�ŚŕƔŗŌ  řƔ)ů.18(.  
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ŖƊŸƅŕŗƔ�ƑƊŸƈ�ƌƔƅŏ�ŽŕŲŌ�ŕƈƊŏ��  Ɠ»ŬƊũſƅŔ�¿»ŝƈƅŔ�ŒžŕƄGrand parleur ,petit faiseur"       "

�ƋŕƊŸƈ�Ə ¿ŕŸſƅŔ�¿ƔƆƁ��ƇƜƄƅŔ�ũƔŝƄ.  

           Ə �ŧƁƀŗų �ƇŠũśƈƅŔƉƈ�ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝ ¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś Ɠƍ :��žœŕűƃŒƏ�ƒƍºŶřƃŒů     

Ə ƒœƈƂƃŒŗ.  

1-žœŕűƃŒ :ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ: "�¿Əų– �ũŰƁ."  

2-ůƒƍŶřƃŒ :  Ɠž�¿ŝƈśƔůƒƍŶř �řƈƆƄ"¿ƔŨƅŔ "ŕƎžŧŔũƈŗ�¿ŝƈƅŔ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ "ŖƊŨƅŔ"���ƃƅŨƏ

ŘŧţƏƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƑƆŷ�ŕŴŕſţ.  

3- �ŗƒœƈƂƃŒ:�ŖƔƄũśƅŔ�Ɠž�ŕƍŧŠƊ" ƉŕŬƅ�¿Əų ƐƏƎƅŔ�Ɠž "�Ɠƍ�Ə���ŗƒœƈƂ   Řũ»ŝũŝƅŔ�Ɖ»ŷ

ƛŔƏŧ�ŉŕŷ �ŖƔƄũśƅŔ  Ɠž�ŕƍŧŠƊ�ŕƈƄ" ŨƅŔ�Ɠž�ũŰƁƊ�Ŗ"�Ɠƍ�Ə��ŗƒœƈƂ �ƉŷƅŔ  Ɠ»ž�ũƔŰƂś

¿ŸſƅŔƏ�řƄũţƅŔ� Ə �ŔŨƍ�ƓžřƔũŦŬ ŗŖƆŸŝƅŔ�¿ŕŝƈō ūŕƊƅŔ�Ɖƈ .  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ  :ƅŔ�řżƅřųƔŬŗ�řżƅ  ¿ŰƗŔ�ůƊƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ŕƎƈƎſƔ��� ƈƏ�ůƊ�řżƅ�ŕƎƆŝ

řƈŠũśƅŔ Ə �ƏŧŗƔũƔŦƗŔ�ŔŨƍ Ə�ŘũƄſƆƅ�źƆŗŌŌ�ŖũƁŔ�Ƒƅŏ�ũƔƏŰśƅ Ũŏ    šũ»ƈƅŔ�šƏũ�ū»ƄŸƔ

�ƌƄſśƅŔƏ �Ɖƈ�řƔũŦŬƅŔ�ƏŖƆŸŝƅŔ� �ƋŨƍƏ   ¿ŕ»ſųƘƅ�řƎŠƏƈƅŔ�ŚŕŗŕśƄƅŔ�Ɠž�řŗƏƆųƈ�ũŰŕƊŸƅŔ

řŸƅŕųƈƆƅ�ŕŸƔŠŮś�Ə�ũŠŲƅŔ�Ə�¿ƆƈƆƅ�ŕŸžŧ     .  

           ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƐŪżƈ�ŖŬŕƊś�ŘũƏţƈ�řƈŠũś��ƓƆƔ�ŕƈƔž  šũśƂƊ�Ə:  

"¾œſ�ƍ:�ŔŪƈ�ƐŦ�ļŔƄŶś�¾śƆŕ    žƒƄƒ�ƙ�ƅŧŮš"  
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LE RENARD ET LES RAISINS (Livre III,11) 

 

Certain Renard gascon, d'autres disent normand, 

Mourant presque de faim, vit au haut  d'une treille 

          Des raisins mûrs apparemment  

          Et couverts d'une peau vermeille. 

Le Galand en eut fait volontiers un repas ; 

     Mais comme il n'y pouvait point atteindre : 

Ils sont trop verts, dit-il, et bons pour des goujats 

          Fit-il pas mieux que de se plaindre?  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

  

  

  

  

  

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ11 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ10 (  Livre VI)  :                  Le Lièvre et la  Tortue  

 �œƌřƆŞŧř�ƍ :ŔƈŧƕŒƍ�ŖœŽšƄŪƃŒ  

           �řŷũŬƅŔ�ƉŌ�ŕƍŔŪżƈ�řƈƄţ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƉƈŲśś   ¿»ŝƈƗŔ�¿Ɣŗ»ŬƅŔ�Ɠƍ�ŚŬƔƅ

ƅŔ�ŹƏƆŗ�ƑƅŏƇƍƗŔ�¿ŗ��ŧƏŰƂƈƅŔ�ŽŧƎ  �Əƍ�ŕƎƊƈ  ř»ƔŕƎƊƅŔ�Ƒśţ�ƇŔŪśƅƛŔƏ�ŘũŗŕŝƈƅŔ��  ŧ»ƂƅƏ

�ƌśŝƏŧţŌ�řƔŔŧŗ�Ɠž�ŖśŕƄƅŔ�ŕƎŻŕŰ .Ə ŽũŰś �Ɠž�ƇŠũśƈƅŔŔŪśŦŕŗ�ŘũƔŦƗŔ�ƋŨƍ¿ �ũ»ƔŝƄ 

�ŕƎŝŔŧţŌ�Ɖƈ Ə �řƈƄţƅŔ�ƇŧƁ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�ũŦŊ�Ɠž Ə �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔƃƅŨ�ŢŲƏƔ:   

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  
 �¿ŝƈƅŔ  

Rien ne sert de courir; il faut 

partir à point        
 �ŧƄ�ƇŴŷŌ�Ɠž�ƋŕśŦŌ�ŕƔ�ŚƔŸŬ  

     ĉŧŠ�Ɖƈ�ƓŸŬƅŔ�Ɠž�ŔŨƄƍƏ    ŧŠƏ  

  

          Ə �¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�řƈŠũśŗ�ŕƊƈƁ�ŔŨŏ�řƔžũţ�řƈŠũś ƊƊŐžŕ ƓƆƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�¿ŰţƊ:   

" Ɣ�Ɖƅ�űƄũƅŔ�ŧƔſŗ�ŉƓŮ�Ɠž�ŖŬŕƊƈƅŔ�ŚƁƏƅŔ�Ɠž�ƀƜųƊƛŔ�ƓżŗƊƔ�¿"  

       �ŧũƏŌ�ŧƁ�Ə¾œśƆƕŒ�ťŞƈƆ �Ɠƍ�¿ŝƈƆƅ�Řũţ�řƈŠũś": �ƅƃ�Ƈō�ƍťŶƃŒ�ƇƆ�ŗŶŽƈƆ�ƙ

Ɗƈƒš�Ƒż�ƇƂƒ."  

            Ƈƅ�ƏƔŔ�ŧƈŸƇŠũśƈƅ �ƉŕƔśƙŔ�Ƒƅŏ�ũŦƕŔ�Əƍ ŖŬƊƗŔ�ƓŗũŸƅŔ�ŒžŕƄƈƅŕŗ Əƍ�Ə�� :

 "œřƍż�Śŧƍř�ŗƄŞŵ�ÈċŔĄŧ "ũŦŊ�ƐŪżƈ�ƒŨ�¿ŝƈŗ�ƑśŌ�¿ŗ�� "ťŞƍ�ťŞ�ƇƆ"� �ƒŨ»ƅŔ�ƉŌ�ƏƍƏ 

ŧƎŠ�¿ŨŗƔƏ�ƑŸŬƔƋ ŕƊƔ�¿¿ƂƊƔ�Ƈƅ�Ə��Ƌŕżśŗƈ ƓƊŕŝƅŔ�ƋũųŮ "ŵũŪ�ƉƈƏ �ŧ»Űţ"   ŕ»ƈŔũśţŔ

�ƇŴƊƅŔ�ƀŕƔŬƅ .řƔƊƂś�ƑƆŷ�ƃƅŨ�¿Ƅ�Ɠž�ŧƈśŷŔ�Ə ũœƈŞƃŒ �»ƍ�ƏƓ    ¿»ŝƈƅŔ�Śŕ»ƔƊƂś�Ɖ»ƈ 

ƇƏŴƊƈƅŔ:  

1- �ũœƈŞƃŒ: �ƉŕśƈƆƄƅŔ�ƌƆŝƈś�ůƁŕƊ�ūŕƊŠ�Əƍ�Ə: �ŧŠ– �ŧŠƏś�ƌƊƈ�űũżƅŔƏ�  ƀ»ƔƂţ

ŵŕƂƔƙŔ  ƇŴƊƅŔ�Ɠž .Ə ¿ƏƂƅŔ�ŕƊƊƄƈƔ ũƔŦŌŔ  ŏƈƅŔ�Ɖ�řŝƏŧţƗŔ�¿ƂƊ�Ɠž�ŔũƔŝƄ�ŽũŰś�ƇŠũś  

  

ƅ�ŒžŕƄƈŗ  ĊŚōƔ�ƇƆž¿ŰƗŔ�¿ŝƈƆřƔŷŔŧŗŏ�řƈŠũś�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�¿ƂƊ�¿ŗ� ŧũƏŌ�� Ɯŝƈ ƛ  
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�¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ�ƐŪżƈ�Ŷƈ�űƁŕƊśƔ�ƑƆŷ�ƌƆŸŠ  ƌƊŌ�ŕƈƔŬ��ŪƃººƇœ �ŖƊũƗŔƅƍŨƌƆƃŒ   

ũśŸƈƅŔŽ ��ŘŕſţƆŬƅŔ�ƌśƈƔũŻ�ŪƏſŗ¿ŧŮřƈƒ �ƑƆŷ�ƃƅŨŗƉŧƍŧŹ �ŸŝƅŔ�Ś»ƊŸś�ŽƜŦŗ  Ŗ»Ɔ

ŔƈŶƃŒ�ŔšœŮ.   

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :�Ɠž�řƈƄţƅŔ�ŚżƔŰ�ƜƄƓƂƆśƈƅŔ�ŕƎƈƎſƔ�řųƔŬŗ�ŚŔũŕŗŸŗ�ƉƔŰƊƅŔ   Ə»ƍ�Ə

��¿ſųƅŔũƈƗŔ�ŔŨƍ�ŧƄōśƏ    �ŧ»ŠƅŔƏ�ŧŕ»ƎśŠƛŔ�Řũƈŝ�ƑƆŷ�¿ƔƅŧśƆƅ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�ƓžŌ�ƛŏ�Ɖ

ŝƄƅ�ƋũŕŰśŦŕŗ�ƇŠũśƈƅŔƔũŰŕƊŷ�Ɖƈ�ũ śŕƔŝƔţƏ�řŝƏŧţƗŔŕƎ    ř»ŝƏŧţƗŔ�ŧ»ƂžŌ��  ũ»ŰƊŷ

Ŕ�ŘũŕŝƙŔƏ�ƀƔƏŮśƅŔƗŔ�ůƊ�ŕƎŗ�ŪƔƈś�Ɠśƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ŚƔƅƏ��¿ŰƗŔ�řŝƏŧţ�¿ƂƊ   ř»ŝƏŧţƗŔ

Ɠƍ�ŕƈƄ ũŗƄŌ�ŘŧŕſśŬŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�Əƍ�Ə�¿ſųƅŔ  ŧƔſśŬƔ�Ƒśţ ŕƎśŔũŔƏţ�Ɖƈ    Ɠ»śƅŔ�ŕƎŝŔŧ»ţŌƏ

ŕƎƆŲſƔ.  

  

         Ə �¿ŰƗŔ�¿ŝƈƅŔ�ůƊƅ�řƈŠũś�šŔũśƁŔ�ƉƄƈƔ�Ɠž�ƋŧŔũƔŐŗ�řƔŔŧŗ�řŝƏŧţƗŔ  Ɠ»ž�ƏŌ

ŊƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ƑƆŷ�ŴŕſţƅŔ�Ŷƈ�ŕƍũŦŵŕƂƔƙŔ�ƀƔƂţśƅ�řŠ� ƏřƔƅŕśƅŔ�Ɠƍ�řƈŠũśƅŔ�ƋŨƍ :  

ŗŵŧŪ�ƐťŞř�ƙ �žœŕŪƃŒ�Ƒż    š�Ƒźŕƈƒ�¾ŕŪžƚűƈŒ�Ƈ  
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_________________________________________________________________________________________ 

LE LIÈVRE ET LA TORTUE (Livre VI,10)  

  Rien ne sert de courir ; il faut partir à point. 
   Le Lièvre et la Tortue en sont un témoignage.  
   Gageons, dit celle-ci, que vous n'atteindrez point 
   Si tôt que moi ce but. Si tôt ? Êtes-vous sage ? 
              Repartit l'Animal léger. 
              Ma Commère, il vous faut purger  
              Avec quatre grains d'ellébore.  
              Sage ou non, je parie encore. 
              Ainsi fut fait : et de tous deux 
              On mit près du but les enjeux. 
              Savoir quoi, ce n'est pas l'affaire ; 
              Ni de quel juge l'on convint.  
   Notre Lièvre n'avait que quatre pas à faire ; 
   J'entends de ceux qu'il fait lorsque prêt d'être atteint 
   Il s'éloigne des Chiens, les renvoie aux calendes,  
              Et leur fait arpenter les landes. 
   Ayant, dis-je, du temps de reste pour brouter, 
              Pour dormir, et pour écouter 
       D'où vient le vent, il laisse la Tortue 
              Aller son train de Sénateur.  
              Elle part, elle s'évertue ; 
              Elle se hâte avec lenteur. 
   Lui cependant méprise une telle victoire ; 
              Tient la gageure à peu de gloire ; 
              Croit qu'il y va de son honneur 
       De partir tard. Il broute, il se repose, 
              Il s'amuse à toute autre chose 
       Qu'à la gageure. À la fin, quand il vit 
   Que l'autre touchait presque au bout de la carrière,  
   Il partit comme un trait ; mais les élans qu'il fit 
   Furent vains : la Tortue arriva la première. 
   Eh bien, lui cria-t-elle, avais-je pas raison ?  
              De quoi vous sert votre vitesse ? 
              Moi l'emporter ! et que serait-ce 
              Si vous portiez une maison ? 

 

 

 

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ10 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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Parole de Socrate (Livre IV )  : 17            ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ     

 �œƌřƆŞŧř�ƍ :űŒŧƀŪ�ŗƆƂš   

         ŬƈřƆƁ�řƅō �ƉƔƔƂƔƂţƅŔ�ŉŕƁŧŰƗŔ  Ɠ»ž�ƇƔŧƂƅŔ�ŨƊƈ�ŉŕŗŧƗŔ�ŕƎƅƏŕƊś�řƅōŬƈ�ƉƔŰƆŦƈƅŔ

��ƇƎśŕſƅŎƈƏ ƈƄ��ƇƎśŕƔŔƏũ�Ə�ƇƎŰŰƁ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�ũŔŧƈ�Ɠƍ�ŚƊŕƄŕ �ŚŕƔŗōŗ�ŉŔũŸŮƅŔ�ŕƎŰŦ

ƎƊƈ��¿ŕŝƈƗŔ�ŖũŲƈ�ŚţŗŰŌ�Ə�řƆƔƏųƅŔ�ƇƍŧœŕŰƁ�Ɠž�ŕƍƏŠũŧŌŕ �¿ƏƁƑŶżœŬƃŒ�ƅœƆƗŒ:  

         ƉƏƆśƈ  őũƈŔ�ŧƏ�Ɠž�ũ»ƔŦ�ƛƏ   ¿»Ɣƈś�ŜƔţ�¿ŕƈ�Śƅŕƈ�ŢƔũƅŔ�ŔŨŏ  

          ¿ƔŦŗ�ƃƊŷ�ũƂſƅŔ�¿ŕƈśţŔ�ŧ»Ɗŷ�Ə        ƌƅŕƈ�ŨŦŌ�Ɖŷ�ŚƔƊżśŬŔ�ŔŨŏ�ŧŔƏŠ  

          �¿»»ƔƆƁ�Śŕ»ŗœŕƊƅŔ�Ɠž�Ƈ»ƎƊƄƅ�Ə        Ƈ»ƍŧŸś�ƉƔţ�ƉŔƏŦƙŔ�ũŝƄŌ�ŕƈž  

 �Ə�ŧƒŤƕŒ�ŘƒŕƃŒ  Ƒż�ŗƆƂšƃŒ  ƏƄŞřř.  

         ƏŲƏƈƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ƇŴƊ�Ɖƈ�ƉƔŗ�Ɖƈ�Ə�ŵ�Ƈƒřƈƍżƙ �ƋŨƎŗ�ƌŰŦ�ƏƗŔřŝƏŧţ   Ɠ»śƅŔ

ƀƔŧŰ�ƒƗ�ƉŕƊœƈųƛŔ�Ƈŧŷ�Ɠž�¿ŝƈśś�řƈƄţ�ŕƎƊƈŲ ���ƉƏũŧŕƊ�ƉƔƔƂƔƂţƅŔ�ŉŕƁŧŰƗŔ�ƉƗ�

Ű�ŧƁƏƌśƈƄţ�Źŕ ůƊ�Ɠž ƑſƂƈ�ƇƏŴƊƈ �ũŕŬ�Ə�ƑƆŷ�ƇŠũśƈƅŔ  ř»ƈŠũś�ŕƊƅ�ƇŧƁ�Ə�ƋŕųŦ

�ŘŧţƏƈ�řƔžŕƂŗ�ƒũŸŮ�ŖƅŕƁ�Ɠž�ůƊƅŔ�ƃƅŨ .ƆƔ�ŕƈƔžƏƓ řƆŗŕƂƈ �ƉƔŗŰƊƈŠũśƏ�¿ŝƈƅŔ�Ɠƌś:  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ  

Chacun se dit ami, mais fol qui s'y 

repose, 

Rien n'est plus commun que ce mot, 

Rien n'est plus rare que la chose.       

    �ŕƈ�¿ŕƂžŲĉũƋ �ũżŰ�ƛƏ�ƀƔŲ  

      ĉƇŬ      ƉŔŧƔƈ�ŖŕŗţƗŔ�Ŷƈ�ųŕƔŦƅŔ

  

            Ə ƅŔ�ƉƏƄśŠũśƈř ƅŔ�řƔžũţ ƅ�řƔŧŎƈƅŔ�¿ŰƗŔ�ůƊƆƄŕƈ �ƓƆƔ :  

" ƏƊŠƈƏ��ŕƂƔŧŰ�ƌŬſƊ�ƓƈŬƔ�¿ƄƅŔƉ ƃƅŨ�ƀŧŰƔ�Ɖƈ.  

�řƔƈŬśƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ŕŷƏƔŮ�ũŝƄŌ�ŉƓŮ�ƛ�  

Ə �řƂƔƂţƅŔ�Ɠž�ŕƎƊƈ�ũŧƊŌ�ŉƓŮ�ƛ."  
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          Ə �ŴţƜƊ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌƔ�Ƈƅ�řŝƏŧţƗŔ�ƐŪżƈ�¿ƂƊ ƈƊŏƏŕ ��řſƅŕŦƈ�řƈƄţ�Ƒƅŏ�ŧƈŷ 

�ƀƔŲƅŔ�ƉŕƄƈƅŔ�ƉŌ�ƓƍƏƔśŶŬ ŕŗţũ�ŢŗŰƔƏ ŧƏŠƏŗ ŖŕŗţƗŔ)1(   

Ə �Ɖƈ�ŚŕƔƊƂś�ŶŗũŌ�ŧƈśŷŔ�ŧƁ¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś �Ɠƍ�ũœƈŞƃŒ ƏƄƀƃŒŔ��Ə�žœŕűƃŒ ƏƊƒŕŬřƃŒ.   

1-ũœƈŞƃŒ: ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�Ə: ŲĉũƋ –ŲƀƔ�  

2-ŔƄƀƃŒ: ƑƆŷ�ŴŕſţƅŔ�ƌƊƈ�űũżƅŔ�Ə řƔžŕƂƅŔ:  �¿ƏƂƔ�ƉŌ�Ɖƈ�ƛŧŗž""ųŕƔŦƅŔ�ƇŬ �Ŷƈ�ƉŔŧƔƈ

ŖŕŗţƗŔ"¿ŕƁ�� ":ĉƇŬ ƔŦƅŔ�ŖŕŗţƗŔ�Ŷƈ�ųŕƉŔŧƔƈ".  

3-ƐƍƈŶƆƃŒ�žœŕűƃŒ :�ƉƔŗ�ŶƁŔƏ�Əƍ�Ə"čƇąŬ ĊŦƅŔĄƔ�ųŕ"Ə"ƅŔƉŔŧƔƈ"��ųŕƔŦƅŔ�ƇŬ)2( �ƏŌ�ŖƂŝ�ƒŌ

��ŘũŗƙŔ�ƉƔŷũżŰƅŔ�Ɠž�ƓƍŕƊśƈƅŔ �Ə�ƉŔŧƔƈƅŔŽŔũųƗŔ�ƓƈŔũśƈƅŔ�ŶŬŕŮƅŔ.  

4-ƊƒŕŬřƃŒ :�ƓƈŔũśƈƅŔ�ŢƔŬſƅŔ  ƉŔŧƔƈƅŕŗ  ųŕƔŦƅŔ�Řũŗŏ�ƇŬ�ƌƔŗŮś�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�źƔƆŗ�ƌƔŗŮś�Əƍ

ƗŔ  ƌƔ»ŬƊś�řųŗżŗ�ƋũƏŸŮ�Ə�ŉŕƁŧŰƗŕŗ�ŕųŕţƈ�ƉƏƄƔ�ŕƈ�ŧƊŷ�ƉŕŬƊƚƅ�ƐŉŔũśƔ�ŕƈƄ�ŽŔũų

    ųŗśũ»Ɣƅ�ųŕ»ƔŦƆƅ�Řũ»Ůŕŗƈ�ƌŗŬƊ�ŧƁ�Ə��ŘũŗƙŔ�ƇŬŗ�ƌƅ�¿ŝƈ�ƒŨƅŔ  ƀƔŲƅŔ�ƉŕƄƈƅŔ  řƂƔƂţ

ƉŔŧƔƈƅŔ�ƉƔŗ�Ə�ƌƊƔŗ�¿ŗŕƂś�ƉƏƄƔž�ŘũŮŕŗƈ  ƉŕŬƊƙŕŗ�ƉŕƄƈƅŔ.  

�ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ: ƎſƔ�řųƔŬŗ�ŚŔũŕŗŸŗ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�řƈƄţ�ŚżƔŰ  Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ŕƎƈ�ƛŏ

ŷƏƊ�řƆƔƏų�ƓƎž�ŚŕŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�¿ŝƈ�Ɠž�ŖƏƆųƈƅŔ�ŪŕŠƔƙŔ�Ƒƅŏ�ŧƂśſś�řżƅ�ŕƎƊŌ�ŕŕƈ � �ŕƈƊƔŗ

�ŚżƔŰƅŔ�řƈƄţ�ƓžƔŰ�řƈŠũśƅŔ�ůƊŕ�řżƔƆŗ�řŻ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�řŻŕƔŰƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ƏŧŗƔ�Ə��

ŧƈśŷŔ Ɯŝƈ ũœŕŬŔ �ŕƈƅƔƏţƔƌ Ɖƈ Ə�řŻƜŗŏŪŕŠƔ ƇŻŕƊś�Ə.   

          Ə Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ �¿ŝƈ    ¿Ɣƅŧ»ŗ�ƉƔ»ƔƂƔƂţƅŔ�ŉŕƁŧ»ŰƗŔ�ŘũŧƊ�ŧƄŎƔ�řŝƏŧţƗŔ

ŖŕŗţƗŔ�řƂžũ�ƉŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ƌƔž�ƉƔŗƔž  řƈŠũśƅŔ�¿ŝƈ�ŕƈŌ���ƀĉƔŲƅŔ�ƉƄŬƈƆƅ�Ƒśţ�ƇƍŧŕƂśƊŔ   

___________________  
  

1 (ƆŗŕƂƔƌ �ƓƈŕŸƅŔ�ƒũœŔŪŠƅŔ�¿ŝƈƅŔ" �ŔƍƄƀƃŒ�Ƒż�žƒŰƃŒ."ƒŌ ŕŗţũ�ŕŸŬŔƏ�ƏŧŗƔ�ƀƔŲƅŔ�ƉŕƄƈƅŔ�Ɖŏ  ŕƈśŠŔ�ŧƊŷŵ ŕŬƊƙŔ�Ɖ
  Ŗţƈ�ċŽŕŰ�ŖƆƁ�Ə�ũŧŰ�řŗŕţũŗ�ŽƏƔŲ�ƏŌ�ŉŕƁŧŰŌ�ƏŌ  ¿ƍŌ�Ɖƈ�ƌŗŕŗţōŗ.     ¿»ųŗƅ�Ŝŧ»ţ�ŕ»ƈ�ũĉƏ»ŰƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə

�řŝƏŧţƗŔ"ųŔũƂŬ"   ŕ»ƈƅ�ŔƏ»ţũſƔ�Ƈƅ�Ə�ƌƊƄŬƈ�ƀƔŲŗ�ƋƏũƔŸž��ũƔżŰƅŔ�ƌśƔŗ�Ɠž�ƋŉŕƁŧŰŌ�ƇƎƊŴ�Ɖƈŗ�ƑſśţŔ�Ə�šũž�ƒŨƅŔ
ƌţũžŌ.  

2( �ŧƏŸŬƈ�ƉŔũŗŠƀŗŕŬƅŔ�ŶŠũƈƅŔ �ů�.391.  
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ƈƅŔ�ƉŕƄ�Əƅ�Ƒśţ�řŠƎŗƈ�Ƈŧŷ�Ɖƈ�ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ�Ə���ŕƂƔŲ�ƉŕƄ�ƊřőżœƂƆ    ƌ»ƊŐž�¿ŰƗŔ�¿ŝƈƆƅ

ŔŪœƈřƒ ƀŕƔŬ�Ŷƈ   řŝƏŧţƗŔ.  

          �šũśƂƊ�Ə�řƈŠũś�ƐũŦŌ�Ŷƈ�řƔžŕƂƅŔ�ŘŕŷŔũƈ:  

     Ŗŧťœººƈ�ŗƄºƆŵ�ŴſŒƍƃŒ�Ƒż       ŖŧºżŒƍ  ¾ƍƀƃœŕ�ŗſŒťºŮƃŒ  

     śºƆ¾ ¾ƍºƀƒ":žºƒťŮƃŒƍ�ŻŧŶƒ�ŔšœŮƃŒ       žƒŰƃŒ�Řſƍ  

     ūƒŶƃŒ ŴƆ Əřš       žºƒƄƒ  ŗºŕšƕŒ ƇœƂƆƃŒ žƒŰƒ�ƙ�ŴŪřƒ 

 

 

             PAROLE DE SOCRATE(Livre IV,17) 

 

            Socrate un jour faisant bâtir, 

            Chacun censurait son ouvrage. 

L'un trouvait les dedans, pour ne lui point mentir, 
            Indignes d'un tel personnage ; 

L'autre blâmait la face, et tous étaient d'avis 

Que les appartements en étaient trop petits. 

Quelle maison pour lui ! L'on y tournait à peine . 

            Plût au Ciel que de vrais amis, 

Telle qu'elle est, dit-il, elle pût être pleine ! 
            Le bon Socrate avait raison 

De trouver pour ceux-là trop grande sa maison. 

Chacun se dit ami ; mais fol qui s'y repose. 
            Rien n'est plus commun que ce nom ; 
            Rien n'est plus rare que la chose. 
 

 

 

 

�Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ17 �ϭΎϬΘϤΟήΗ  
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�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ 13) :(Livre III  Les Loups et les Brebis  

 �œƌřƆŞŧřƍ :ŜœŶƈƃŒƍ�ŔœőŦƃŒ  

           ƗŔ�ƋŨƍ�ƒƏųƊśřƂŝƅŔ�Ɖƈ�ũƔŨţśƅŔ�ŕƍŔŧŎƈ�řƈƄţ�ƑƆŷ�řŝƏŧţ ŉŕƔƈŸƅŔ   ũƔũ»Ůƅŕŗ

ŌƏ ƉŴƅŔ�ƉŕŬţŏ �ƌŗƛ��ŵŧŕŦƈ�ũƄŕƈ�ƌƊƗ ¿ŔƏţƗŔ�¿Ƅ�Ɠž�ƌƅ�ƉŕƈŌ .�ŧƁƏ�ũƏŰ   ƉƔśƊƏžƛ

ŮƅŔ�ŔŨƍ  ŖœŨƅŔ�ŘũƏŰ�Ɠž�ũƔũŨƆŧ řžŕƂŝƅŔ�Ɠž  řƊŕƔŦƅŔ�Ə�ŶŮŠƅŔ   ŘũƏų»ŬƗŔƏ�řƔŬƊũſƅŔ

řƔŗƏũƏƗŔ�řƔƂƔũŻƙŔ�  �¿ŝƈƅŔ�Ɠž�¿ƔƁ�Ƒśţ  řƔŗũŸƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ɠž�ũƎśŮŔ�ŕƈƄ"ŔőŦ�ƇƆ�ƅƄŲŊ "

. �Ə�ŧƁ�ŹŕŰ�ŖśŕƄƅŔ�ŕƎƆƂƊƏ��ƑſƂƈ�ƇŴƊ�Ɠž�řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�řƈƄţƅŔŕŲƔŌ�ƇŠũśƈƅŔ �Ɠž

řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ �Ɠžŗ�ƑſƂƈ�ƇŴƊ�ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔ�ŕƈƄ�ŘŧţƏƈ�řƔžŕƂ:  

  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

¿ŝƈƅŔ  

 

-Il faut faire aux méchants guerre 

 llecontinue 

ioLa paix est fort bonne en s-  

? elle-J'en conviens, mais de quoi sert-  

?oiAvec des ennemis sans f - 

 

  �ŕƈƆŴ�ŚũŧŻ�ŽƔƄ�ƏũŠƆƅ�¿Ƃž  

       ŗƊŌ�ƉƈƏō�ƃŕŗŌ�ƉŌ�ƃŨ�ŖƔ  

  ŉƏŬ�ŵŕŗų�ŵŕŗųƅŔ�ƉŕƄ�ŔŨŏ  

           �ŖƔŧŌ�ƛƏ�ŧƔſƔ�ŖŧŌ�Ɯž  
  

  
          ƏůƊƅŔ�řƈŠũś�ƉƏƄś �řƔžũţƅŔƓƅŕśƅŕƄ :  

"�řƊŕƔŦƅŔ�¿ƍŌ�ƑƆŷ�řƈœŔŧ�Ŗũţ�ƉƜŷŏ�ŖŠƔ�  

�ŧƔƈţ�ŉƓŮ�ŕƂţ�ƇƜŬƅŕž  

�ŧƔſƔ�ƋŔũś�ŕƈƔž�ƉƄƅ  

ĊŦ�ūŕƊŌ�Ŷƈ�řƊŕƈƗŔ�Ɖƈ�ƏƆ "  

            Ɗ�ƒƏţƔ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƉŌ�ŴţƜ  ŕ»ƈƍ�ƉƔśƔƆŝƈ�ƉƔśƔƊƂś�ũœºƈŞƃŒ �ƑřƍºŮƃŒ       

�ƏŗŹƚŕƃŒ �ƓžŧƔƄōśƅŔ �¿ƜŦ�ƉƈƇŕƎſśŬƛŔ.  

            �Əƈŷŧ �ƇŠũśƈƅŔŏƑƊŸƈ�¿ƂƊ�Ƒƅ ũƔƎŮ�Ɠŗũŷ�ŒžŕƄƈ�¿ƜŦ�Ɖƈ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ 

ŽũŰś ƇŴƊƅŔƏ� ƇŕƂƈƅŔ� ŖŬŕƊƔƅ� ƌƔž� �� ŕſŴƏƈ� řŝƏŧţƘƅ� řŰƜŦ� ƇƔŧƂśŗ� ƇŕƂž�Ɖƈ� ŕŗƏƆŬŌ
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ŌŬŕƅƔŘũţƅŔ�řƈŠũśƅŔ�Ŗ  ƏƍƏ ŧƒƍšřƃŒ �¿ŕƂśƊƛŕŗ�ƃƅŨ�Ə��ƉƈŔŧš�ƇƚŵŎŕ�ŗšƒŮƈƃŒ �řƈœŔŧ

ũŔũŮƗŔ�ƑƆŷ: Il faut faire aux méchants guerre  continuelle  "   "  Ƒƅŏ�ŗśťœšŕ�¾śƆ�Ňœűŵō

�ŗƒŶſŒƍ �řƊŕƔŦƅŔ�řŷŕŴž�ƉƔŗś�ƓƍƏ�� �ŕƎƊƈ�ŖũŸƅŔ�ŖśƄ�Ɠž�ŘũƏƄŨƈ�Ɠž�ŧũƏ�ŕƈ"�ŴƆŞƆ

ƈŒťƒƆƄƃ�¾œśƆƕŒƑ "�Əƍ�ƏŧƔţƏ�ŕŸƔŲũ�ŕŗœŨ�ŧŠƏ�ŕƔŗŔũŷŌ�ƉŌŔ �ƌśƔŗ�Ƒƅŏ�ƋŨŦŌƏ�ƌƔƆŷ�ƀſŮōž

�ŕƍũŕżŰ�Ŷƈ�ƋŕƔŮƅŔ�Ɛŧţŏ�ƌŸŲũśƅ� �ŖœŨƅŔ�ŕƎƈƎśƅŔ�ũŗƄ�ŕƈƆž��žō�ƓŗŔũŷƗŔ�ŧŮƊƗŔ�ŚŕƔŗ

�řƔƅŕśƅŔ:          

                 ŗƆƁ�ŚŸŠž�Ə�ƓśƎƔƏŮ�ŚũƂŗ»Ɠ        ƅƏ�ŕƊśŕŮƅ  ŚƊŌ�Ə»Ɣŗũ�ŧ»Ŗ  
 

ƈž»ŕŗŌ�ƉŌ�ƃōŗƊŌ�Ɖƃ  ƔŨ»Ŗ               ƊƔž»ŕ             ŚƔŗũƏ�ŕƎŷũŲŗ�ŚƔŨŻ  
 

       Ū�ųœŕű�ųœŕűƃŒ�ƇœƂ�ŒŦōººŇƍ        ƒŽƒ�ŔťŊ�ƚżºƒťŊ�ƙ�ƍ�ťºŔ)1(  
                                                                                                                          

ŗśƁŔ�ŧƁ�Ə�ŕƎƔž�ŽũŰś�Ə�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎŬƏ�ƇŴƊƅŔƏ�ƀŕƔŬƅŔ�ŖŬŕƊśƅ �ƌśƔžŕƁ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƔŷŔũƈ�� 

�ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝŝƈƆ�Ɠƍ�řƔ�ũœƈŞƃŒƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒƍ Ə �ŧŒŧƂřƃŒ ƏŖŧƍŮƃŒ.  

1-ũœƈŞƃŒ: řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�Ə:  

-   ŌōŗƊƃ- Ōŕŗƃ- ŌĉƉ- ŌŖŧ- Ō�ŖƔŧ  

-  ƄŽƔ- ƄƉŕ   

2-ŧŒŧƂřƃŒ: Ɠž�ƋŧŠƊ�Ə ƅŔśƈƆƄƉƔ:  

- �ŵŕŗų:"�ŵŕŗųƅŔ– ŵŕŗų"�  �ƉŕƄƏƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ũŧƂƈ�Ɠž�¿ƏƂ" :�ŵŕŗųƅŔ�ŚƊŕƄ�ŔŨŏ�řœƔ»Ŭ" 

ũŔũƄś�ƉƄƅ �ŘũƏƄŨƈƅŔ�řżƔŰƅŕŗ  řƈƆƄƅŔ"ŉƏŬ�ŵŕŗų�ŵŕŗųƅŔ�ƉŕƄ�ŔŨŏ " ŔũƔŝōś�ũŝƄŌƏ�ƑžƏŌ.  

-ŖƔŧŌ" :ŖŧŌ- ŖƔŧŌ"� Ə�¿ƏƂƅŔ�ƉƄƈƈƅŔ�Ɖƈ : "�ŧƔſƔ�ƛƗŔ�Ŗŧ"�ƉƄƅƅŔ�řżƔŰŘŕƂśƊƈƅŔ  "�Ɯž

�ŖƔŧŌ�ƛƏ�ŧƔſƔ�ŖŧŌ"ƊƗƇŠũśƈƅŔ�ƋũŕśŦŔ�ƒŨƅŔ�ŖƏƆŬƗŔ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśś�ŕƎ.   

3-ŖŧƍŮƃŒ:ũƔƏŰś�Ɠž�ƇŠũśƈƅŔ�ŵŧŗŌ ōƄƏ�ŧƎŮƈƅŔƊƌ ƓƂƆśƈƅŔ�ŽƏƁƏŗ�űũƔ�Ƈƅ   Ž»ƁƏƈ

�ŧŰƁ�¿ŗ��ƉƄŕŬƅŔ�ŶƈśŬƈƅŔ�ƏŌ�ŞũſśƈƅŔƃŔũŮŏ   Ƌũŧ»Ż�ƑƆŷ�ƏũŠƅŔ�ŔŨƍ�ŖƔƊōś�Ɠž�ƓƂƆśƈƅŔ

ƌƔƅŏ�ƉŬţŌ�Ɖƈŗ .  

___________________  
)1(ƓŬƊũſƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ƌœžŕƄƔ : " Nourris un loup, il te dévore"  
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ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ: ƉƏƈŲƈƅŔ�řżƔƆŗ�řƈƄţƅŔ�řżƅ�Əŧŗś� ƎƈƎſƔ��¿ƄŮƅŔ�řųƔŬŗƏŕ �ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ

ƎƊƗ��řŗƏŨŸŗŕ �řƂƔƂţƅŔƏ�¿ŕƔŦƅŔ�ƉƔŗ�ŞŪƈś śƈśƏŶ ƗŔƇŻŕƊśƅŕŗ�ƉŨ ƙŔƏƂƔ»ŵŕ��Ə �ŔŨ»ƍ   ŕ»ƈ

¿ſųƅŔ�ŖŧŌ�ŖŬŕƊƔ. Ə řŝŧŕţŗ�ŧƎŮśŬŔ�Ũŏ�ŕƈƔƄţ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŕƄ   ¿»Ÿž�Ɖ»ƈ�ŚƊŕƄ �»ƅŔ�ŖœŨ

ũŧŕżƅŔ� ŕƎƔƅŏ�ŽŕŲŌƏ" ƍŧŞƄƃ�¾ſ"��Ə �Ɠž�ŔŨƍţś�ŘŧŕƔŪŨũƔ �ĉƉƗřŝƏŧţƗŔ ¿ŰƗŔ �ŽŰś

ŠũŖŕœŨƅŔ�ŉŔ Ə ŞŕŸƊƅŔ�ŚƈƎśƅŔ�Ƈŝ�ŚũŗƄ�ŧƁ� �ŖųŕŦƔ�ƏƎž�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƈŌŔőŦƃŒ�ƍŧŞ �ŔŧƄŎƈ

ũŧżƅŔ�ƉŌ ũŨŠśƈ żŰ�ƓžŕŗƄ�Ɠž�ŕƈƄ�ŖŕœŨƅŔ�ũŕƏ�ŕƍũ �ēŧŎ»ƈ�ũƔƏŰś�ŔŨƍ�Ɠž   ƌ»ƊƗ  Ɠ»ž

�ƃŔũŧŏ�¿ƏŕƊśƈƔƅ�¿ſųƅŔśƆŸƇ ƌƊƈ ũƔżŰ�Ɖƈ�ƌƔśōś�ŧƁ�řƊŕƔŦƅŔ�ƉŌ  ƛŌ�ƌ»ƔƆŸž�ŔŨƎƅ�Ə���ƀ»ŝƔ 

ēƒŌ�Ɠž�ŉŕƔƈŸƅŔ�řƂŝƅŔ �ƉŕƄ.  

  
         Ə ƉƔũŧŕżƅŔ�ũŧŻ�ũƔƏŰś�Ɠž�ƀžƏ  ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ� �ŕƎžƜśŦŔ�ƇŻũ

�Ɖŷ�ƐŪżƈ�ůƊƅŔƅŔ�Ƈŧŷ�ƏƍƏ�¿ŰƗŔƀƏŝƏ ŗ�ƉƔũŧŕżƅŔ�ũŔũŮƗŕ  ƉŌ�Ɠž�řŗŔũŻ�ƛ�Ə��

ŕƎƊƈ�Ə�¿ŕŝƈƗŔ�ŧũś ŝƈƗŔ�ƉŕƔƅŕśƅŔ�ƉƜŝƈƅŔ�ŕƎƊƔŗ�ƉƈƏ��řƂƔƂţƅŔ�ƋŨƍ�ŧƔƄōś�Ɠž�řƔŬƊũſƅŔ�¿ŕ                     :

-  " Le loup change de poil,mais  non de nature"  "  

" Le loup est toujours loup et meurt dans sa peau 

  

          řƈŠũśƅŔ�ůƊ�Ɠž�řƈƄţƅŔ�ŕƈŌ� ž�Ə�¿»ŗ�ŽƏũŸƈƅŔ�ƉŔũƄƊ�ƑƆŷ�ƇƏƅ�ŕƎƔſƂƈ�ƌ»śƆŗŕ 

�ŭųŗƅŔƏ�ũŮƅŕŗ�ũƔũŮƅŔ�Ɠž�ŧƏŠƏƈ�ũŧżƅŔ�ƉŌ�ƒŌ �ũŨŠśƈ���ƌƁŕƈŷŌ�ƓžƏƉƔţ Ɣ  Žũ»Űś

ƛŏ�ƌžŧƍ�ƉƏƄƔ�ƉƆž�ũŦŊ�Žũų�ƉƔŗƏ�ƌƊƔŗ�ŘŧƍŕŸƈ�ƀžƏ�řƈƄţŗ     ŭųŗ»ƅŔ�šŕ»ŠƊ�Ɖŕƈ»Ų

ũŧżƅŔƏ.  

  
            Ə �šũśƂƊřƈŠũś śƈ�ŕƊƅ�ƏŧŗśƜ�Ŷƈ�řƈœ¿ŰƗŔ�ƐŪżƈ:  

  ŧŞƄƃ�¾ƀżƍ :źřŪººƆƍƒ�ŧťº   œ       ƍ ƅƃ�Ƈō ƒŦ�ƁœŕŊ�ƇŊ  ŋŕƈĿřºŔ   

            ż�Ŵŕűƅºƒőƃ ĉŪ�ŻŧŶƒ�ƙƆƄºœ          ƍ ąŴƆ�ŗƈťƌƃŒ�ƙ ŔƒŮĿř�ŧťœŹ  
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__________________________________________________________________________________ 

Les Loups et les Brebis (Livre III, 13)  

Après mille ans et plus de guerre déclarée, 
Les Loups firent la paix avecque les Brebis. 
C'était apparemment le bien des deux partis : 
Car, si les Loups mangeaient mainte bête égarée, 
Les Bergers de leur peau se faisaient maints habits. 
Jamais de liberté, ni pour les pâturages, 
            Ni d'autre part pour les carnages : 
Ils ne pouvaient jouir,  qu'en tremblant,  de leurs biens. 
La paix se conclut donc ; on donne des otages : 
Les Loups, leurs Louveteaux ; et les Brebis leurs Chiens. 
L'échange en étant fait aux formes ordinaires, 
            Et réglé par des Commissaires , 
Au bout de quelque temps que Messieurs les Louvats  
Se virent Loups parfaits et friands de tuerie , 
Ils vous prennent le temps que dans la bergerie 
            Messieurs les Bergers n'étaient pas, 
Étranglent la moitié des Agneaux les plus gras, 
Les emportent aux dents, dans les bois se retirent. 
Ils avaient averti leurs gens secrètement. 
Les Chiens, qui sur leur foi, reposaient sûrement, 
            Furent étranglés en dormant : 
Cela fut sitôt fait qu'à peine ils le sentirent. 
Tout fut mis en morceaux ; un seul n'en échappa. 
            Nous pouvons conclure de là 
Qu'il faut faire à la méchante guerre continuelle. 
            La paix est fort bonne de soi : 
            J'en conviens ; mais de quoi sert-elle 
            Avec des ennemis sans foi ? 

 

 

 

 

 

 

 

ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ 13 œƌřƆŞŧř�ƍ  

 

  



 
 

197

  IV  -  ΍ΔόΑ΍ήϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ: 

            �ϦϤπΘΗΘΛϭΪΣ΃�ΔϋϮϤΠϤϟ΍�ϩάϫ�Ϧϴ ΘϳΐγΎϨ ΍�ϞΜϤϟ ΎϤϬϴϓ  ΍�ϊϣ�ϰϨόϤϟ

�ϡΎόϟ΍  ΛϭΪΣϸϟ�ϲϨϤπϟ΍�ϭ΃Δ �ϞλϷ΍Ϸ΍�ϥΎΗΎϫ�ϭ�ˬΘΛϭΪΣΎΎϤϫ�ϥ:- Les Animaux 

malades de la peste    ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ  εϮΣϮϟ΍�ϥϮϋΎσ  

      - L'Aigle, la Laie, et la Chatte  ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ  ϑϮϠΤϟ΍�ϭ�ΔτϘϟ΍ϭ�ήδϨϟ΍  
  

  1 -�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ01 )Livre VII(Les Animaux malades de la peste   

�œƌřƆŞŧřƍ: ūƍšƍƃŒ�Ƈƍŵœű  

           �Ɖŷ�řżƔƆŗ�ŘũƏŰ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�űũŸś�ŕƊŕƔţŌ�ŘŕŲƂƅŔ�ŉƛŧŏ�ƇŕƄţōŗ�ũœŕ»Š��Ř

�ƇƎƈŔŪśƅŔ�ƇŧŷƏƅŕŗŕŬŌ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ƓżŗƊƔ�ƒŨƅŔ��¿ŧŸū ƇƄţ�¿Ƅ � �ƇƍŪƔţśƅƏƂƆƅ  Ŗţŕ»Ű�ƒ

ŨƏſƊƅŔ Ə ŽƔŸŲƆƅ�ƇƎśƊŔŧŏ� ƇśśŦśƏ �řŝƏŧţƗŔ ƏũƔ�Ɯŝƈ�ŚũŕŰ�řƈƄţŗƐ Ə   ŉŕ»Š�ŧ»Ɓ�Ś

ƈŠũśŕƎś �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�ƃƅŨ�ƉƔŗƔ�ŕƈƄ��řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ�ƑſƂƈ�ƇŴƊ�řƔŕƎƊ�Ɠž :  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

�řƈƄţƅŔ

¿ŝƈƅŔ  

-Selon que vous serez puissant ou 

misérable,  

-Les jugements de cour vous 

rendront blanc ou noir    

�ŽƔŸŲƅŔ�ƑƆŷ�ƇƄţƅŔ�ŔŨƄƍƏ  

 �ŽƔŻũ�Ɠž�ŖƆŰƔ�ƏŌ�ŖũŲƔ)1(  

ƋũƎŴ�Ɠž�řƄƏŮ�ŔŨ�ƉƄƔ�ƉƈƏ  

             ƋũƈƗ�űƏſƈ�Ƌũƈōž  

  

          ƉŌ�ŴţƜƊ ƇŠũśƈƅŔ  �ōŠƅƓž ¿ƂƊ �ƑƊŸƈƅŔŌ�řƈŠũśƅŔ�¿ŸŠ�ŕƈƈ�ůƔŦŮśƅŔ�Ƒƅŏ�źƆŗ

¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ɖƈ  ŧƂž��¿ƏƗŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɠž�ƇŕƁ ƔƆŦśŗů     Ƒ»Ɔŷ�Ƈ»ƄţƅŔ�¿ŕ»ŝƈŗ�řŝƏŧţƗŔ

_______________________  

 (1 ϒϴϏήϟ΍�Ύϧήϛάϳ �ϕϭήδϤϟ΍Δό΋΍ήΑ έϮΘϜϴϓ   ϮΟϮϫVictor Hugo ˬ   Ώ�ΔϣϮγϮϤϟ΍ "Les Misérables  "�ΎΛ΍ΪΣ΃�ΩήδΗ�ϲΘϟ΍�˯ΎγΆΒϟ΍�ϱ΃
ϮΣ  ϱέΰϤϟ΍  ϊοϮϟ΍�ϝ  ΍Ϊ΋Ύγ�ϥΎϛ�ϱάϟ΍�Ύδϧήϓ�ϲϓˬ �ϢϬϨϣ�ϭ�ϪΑ�ϥϮΗΎΘϘϳ�Ύϣ�˯ΎϨΘϗ΍�ϰϠϋ�ϢϫΪϋΎδϳ�Ύϣ�˯΍ήϘϔϟ΍�Ϧϣ�ήϴΜϛ�ΪΠϳ�Ϣϟ�ΚϴΣ   ϥΎѧΟ�ϝΎѧϓ�ϥΎΟ

Jean Val jan  ϰϟ·�ήτο΍�ϱάϟ΍ ϪϋϮΟ�ϦϜ˷δϴϟ�ΰΒΧ�ϒϴϏέ�Δϗήγ �ήΒΘϋΎϓ�ϦϴϣήΠϤϟ΍�ήΒϛ΃�Ϧϣbagnards �ϭ�ϝ΍Ϯσ�Ε΍ϮϨδϟ�ϦΠδϟΎΑ�ϪϴϠϋ�ϢϜΣ
ϭ  ˬ ϗ΍�ϢΗ�Ϊϗϛ�Ζοήϋ�ΚϴΣ�ΎϤϨϴδϟ΍�ϲϓ�Δϳ΍ϭήϟ΍�αΎΒΘΕΎϐϠϟ΍�ϰΘθΑ�ΔϛήΤΘϣ�ϡϮγέ�ϭ�ΕϼδϠδϣ�ϭ�ϡϼϓ΄.  
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Ə�ŖŕƂŸƅŕŗ�ŽƔŸŲƅŔ Əƅ ƗƏ��ũƏƈƗŔ�ųŬŗŗ�ųƔŬŗƅŔ�ũƈƘƅ�¿ŝƈ�ųƔŬŗƅŔ�ŽƔŻũƅŕ�ƌƁũŬƔ�ƒŨƅŔ

ũ�ŧŬƔƅ�ŶœŕŠƅŔƂƈ�ƌ žƉŠŬƔ   ŧƁ�Ə�ƃƅŨ�ƌŗŗŬŗŖƆŰƔ.  

           �ŕƈŌƓƊŕŝƅŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɠž : �ŧƂž�ŞũŦŗ�ƇŠũśƈƅŔŦřŰƜ Ə��řƈŕŷ   Řũ»Ƅž�ŕƎƔž�ŢŲ

ƏƂƅŔ�řƔũţƒ Ə�Ɖƈ�ƌśŕŠƊŉŕŲƂƅŔ�ƇŕƄţŌ.  

           ƒƏŔũƍŪƅŔ�ƓƁŧŰ�¿ƔƈŠ�ŚƔŗ�Ɠž�ŕƎŬſƊ�ŘũƄſƅŔ�ŧŠƊ�Ə :  

 "ϕϮϘΣ�˯ΎϔόπϠϟ�ϰϋ΍ήΗ�ϻ�ϥ΃         ΍Ϯπϗ�Ϊϗ�νέ΃�ϞϜΑ�˯ΎϳϮϗϷ΍"  

           Ə ŠƊ��¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƊŧŷ�ŔŨŏŧ ŔřœƂƃŒ �ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝ�ŧƈśŷŔ�ŧƁ�Řœƒƈƀř�ƇƆ

¾śƆƃŒ �Ɠƍ�ƐŨŒƍřƃŒ Ə �žœŕűƃŒ Ə ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ.  

1-ƐŨŒƍřƃŒ:ƋŧŠƊ�Ə �ƉƔŗ�ƓœŪŠųũŮƅŔ ƌŗŔƏŠ�Ə:  

-ųũŮƅŔ:Selon que vous serez puissant on misérable;"  

-ƌŗŔƏŠ Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir":   
2-žœŕűƃŒ:řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�ƓŠƏŪ�ƉƔŗ�ƌŬƈƆƊ:  

    blanc" "Ə "noir "ƉƔŗƏ misérable"  "Ə puissant"" 

 3-ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ: ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ŢŲŔƏ�Əƍ�Ə :elons   Ə erezs   

        ŕƈƄ ¿ƈŸśŬŔ ƅŞŧřƆƃŒ ŲƔŌŕ �ŶŗũŌ�ŚŕƔƊƂś�Ɖƈ�¾ºśƆƃŒ�Řœƒƈƀř   Ɠ»ƍ�ũœºƈŞƃŒ       

�ƍũœƈŞƃŒ ƑřƍŮƃŒ� ƏŧŒŧƂřƃŒ� Ə ŖŧƍŮƃŒ.  

1-ũœƈŞƃŒ :ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƑƆŠśƔ :ŽƔŸŲƅŔ/ŽƔŻũƅŔ��ƋũƎŴ/ŌƋũƈ�¿Ƅ�řƔŕƎƊ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ��

ƉƔśƔŗƅŔ�Ɖƈ�ũųŮ.  

 2- ũœƈŞƃŒ ƑřƍŮƃŒ: ƉŕśƈƆƄƅŔ�ƌƆŝƈś: ƔũŲŖ – ƔƆŰ�Ŗ  

3-ŧŒŧƂřƃŒ:�řŴſƅ�ũŔũƄśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ"ũƈŌ "Ŕ�ŕƂƂţƈ�ƉƔśſƆśŦƈ�ƉƔśƅƛŧŗ   Ƈŕ»śƅŔ�ūŕ»ƊŠƅ: 

Ƌũƈōž- ƋũƈƗ.  

4-ŖŧƍŮƃŒ:�ůƔŦŮś�Ɠž�ŕƎŬƈƆƊƏ��ŽƔŻũƅŔ�ŖŗŬŗ�ŖƆŰƅŔƏ�ŖũŲƅŔƏƍ�ŽũŰśƅŔ�ŔŨƍ   

řƔŕƊƄ ŷ�»ŗ�ŨƏſƊƅŔ�ƉŘũŕŗŷ "ŗƂƍŬ�ŒŦ "�řżƔŰ�ůƔŦŮśƅŔ�ũŕųŏ�Ɠž�ŞũŧƊś�ŕƈƄ��ƓƊŗƈƅŔ  
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�¿ƏŸſƈƅŔ�ƇŬŔ�Ŷƈ�¿ƏƎŠƈƆƅ"ƉŧƆƕ�ůĈƍŽĄƆ�ƉŧƆŋż"��žſƆŬ�ƇƏŬţƈ�ũƈƗŕŕ �ƉƏŧř»»Šŕţ 

� ŉŕŲƂƅŔ� ƇŕƈŌ� řŲƏũŸƈƅŔ� řƔŲƂƅŔ� ŚŕƔŝƔţ� řžũŸƈƅ� �ŷ� řƔŕƊƄ� ŔŨƍ� ƓžƏ�ƇƄŕţƈƅŔ� ƉŌ� Ɖ

�ƓŷŔũśƈƄţ�ũŔŧŰŏ�Ɠžƅ�Ə�ƌƔƆŷ�ƇƏƄţƈƅŔ� ŨƏſƊ� ŕƎ�ƇƄţƅŔ� ŔŨƍ�ƉƏƄƔ�Ə��� ŕƈũŠƈ�ƉŕƄ�Ə

ƌţƅŕŰƅ�ŕƈƏŧ.  

           �Řũŕ»ŗŸƅŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŕƔƅƛŧ  ōųŦ�ƒƏţƔ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�ƉŌ�Ƒƅŏ�ŘũŕŮƙŔ�ũŧŠś  Ə

"ƉŧƌŲ�Ƒż�ŗƂƍŬ�ŒŦ�ƇƂƒ�ƇƆƍ"� ¿Űōž �ŘũŕŗŸƅŔ"řƄƏŮ�ŔŨ"      ūō»ŗƅŔ�Ə�ŘƏƂƅŔ�ŔŨ�ƓƊŸś�ŕƎƊŌ��

�ŘũŕŗŸƅŔ�ŕƈƊƔŗ���řƈƄţƅŔ�ƑƊŸƈŗ�ƀƔƆś�Ə���ŨƏſƊƅŔƏ "ƅŔũ»»ƎŴƅŔ�Ɠž�řƄƏŮ "                   ŞŕŷŪƊƛŔ�ƓƊŸś

řŝƏŧţƗŔ  řƈƄţƅ�řŲƁŕƊƈ�ŘũƄž�Ɠƍ�Ə��řƂƔŕŲƈƅŔƏ  .  

           �ƓƅŕśƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ƃƅŨ�Ə�řƈŠũśƅŔ�řżƔŰ�Ɠž�ũƔƔżś�ŜŔŧţŏ�ƉƄƈƔ  Ə:  

      ƄţƅŔ�ŔŨƄƍƏ»�ŽƔŸŲƅŔ�ƑƆŷ�Ƈ        �ŖƆŰƔ�ƏŌ�ŖũŲƔƅŽƔŻũ  

     Ə �ƉƄƔ�Ɖƈ�řƄƏŮ�ŔŨƑż ƊƆƍſ         ƈōž»�űƏſƈ�ƋũƈƗ»»Ƌũ  

 ¿ſųƅŔ�ƃŔũŧŏ�¿ƏŕƊśƈ�Ɠž�řųƔŬŗ�řżƔŰ�ŴţƜƔ�ŕƈƄ�Ɠƍ�Ə.  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ : řƈŠũśƅŔƏ�¿ŰƗŔ�ƉƔŰƊƅŔ�řżƅ ţŲŔƏ  ř»ƈŠũśƅŔ�ůƊ�ƉŌ�ƛŏ���ŘũŗŸƈ�ř

�ƉŕƄ�ŉŕţƔŏ�ũŝƄŌŕŰƔŏ�ƇŠũśƈƅŔ�řƅƏŕţƈŗ¿    Ƒ»ƅŏ�ƉƔŧũ»ŠƈƅŔ�ŽŕţŠƙŔ�Ə�¿ŧŸƅŔ�ƓƈƏƎſƈ

ƅŔ�őũŕƂƅŔ¿ſų ƏŰ�Ƒƅŏ�ŉƏŠƆƅŔ�ƀƔũų�Ɖŷ�ŕƎƅ�¿ƔŝƈśƅŔƏ�řƔŰƔŦŮś�ũ ŗ    řųƔ»ŬŗƅŔ�ŘũŕŗŸƅŕ

� řžŕŲŏ �Ƒƅŏ¿ŕƔŦƅŔ�ŘũŔŪŻƅŔ�ƀƔƂţś�Ƒƅŏ�ŕƔŸŬ��ƔƆŬśř  ƏƉŷ�¿ƆƈƅŔ�ŧŕŸŗŏ ��¿ſųƅŔ Ŀŝ�ƉƈƏČƇ 

�ŘŧƏŰƂƈƅŔ�řƈƄţƅŕŗ�ƌŷŕƊƁŏũƔƎŮƅŔ�¿ŝƈƅŕŗ�ŕŲƔŌ�ŕƊũƄŨś�ƓśƅŔ"ƁƄƆƃŒ�ũœŪŊ�¾ťŶƃŒ."  

           Ə �¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�ĉƉŏƈƏ�řƂžƏƈ�ũƎŴś�řƈƄţƅŔ�řƈŠũśřŷŧŗ   ť»Ŭũś�ƉƗ�ƑŸŬś

  Ƈ»ƆŴƅŔ�Ɖƈ�řƅŔŧŸƅŔ�ƓƆŝƈƈ�Ə�ƓŲŕƂƆƅ�ũƔŨţś�ŕƎƔžƏ���ƇƅŕŴƅŔ�ƇƄţƅŔ�řŷŕŮŗ�¿ſųƅŔ�ƉƍŨ�Ɠž

ƏƂƔ�¿ŝƈƅŕž���ŨƏſƊƅŔ�ƒƏŨƅ�ũŕƈśœƛŔ�ƉƈƏ¿" ăťƋœŬ�ƇƆ�ŧƒŤ�ƑŰœƀƃŒ�ŗƒœƈŵąƐ �¾ťŵ" �ŕƈ�Ə��

ũżŰƅŔ�Ɠž�ÆĿƜſų�ƉŕƄ�Ə�Ņƛŏ�ũŗƄƅŔ�Ɠž  ľűŕƁ�Ɖƈ.  

   ƏšũśƂƊ űŸŗ�Ŷƈ�řƔƅŕśƅŔ�řƈŠũśƅŔ �ŽũŰśƅŔ:  

 ƈŒťō�ƍŊ�ŖŇŒŧŕŕ�ŇœŰƀƃŒ�ƅƂšƒƊ      ƂœƈœƌĄƆ�ƍŊ�ĹŒŦżœƈ�ƅƌřƆƃŒ�Œťŕ�œƆŽƒ  
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           Les Animaux malades de la peste"  Livre VII, 1"   

            Un mal qui répand la terreur,  
            Mal que le Ciel en sa fureur  
Inventa pour punir les crimes de la terre,  
La Peste (puisqu'il faut l'appeler par son nom),  
Capable d'enrichir en un jour l'Achéron,  
            Faisait aux animaux la guerre.  
Ils ne mouraient pas tous, mais tous étaient frappés :  
            On n'en voyait point d'occupés 
A chercher le soutien d'une mourante vie ;  
            Nul mets n'excitait leur envie ;  
            Ni Loups ni Renards n'épiaient  
            La douce et l'innocente proie.  
            Les Tourterelles se fuyaient ;  
            Plus d'amour, partant plus de joie.  
Le Lion tint conseil, et dit : Mes chers amis,  
            Je crois que le Ciel a permis  
            Pour nos péchés cette infortune ;  
            Que le plus coupable de nous  
Se sacrifie aux traits du céleste courroux ;  
Peut-être il obtiendra la guérison commune.  
L'histoire nous apprend qu'en de tels accidents  
        On fait de pareils dévouements :  
Ne nous flattons donc point ; voyons sans indulgence   
            L'état de notre conscience.  
Pour moi, satisfaisant mes appétits gloutons  
            J'ai dévoré force moutons ;  
            Que m'avaient-ils fait ? Nulle offense  :  
Même il m'est arrivé quelquefois de manger  
                        Le Berger.  
Je me dévouerai donc, s'il le faut ; mais je pense  
Qu'il est bon que chacun s'accuse ainsi que moi   
Car on doit souhaiter selon toute justice  
            Que le plus coupable périsse.  
Sire, dit le Renard, vous êtes trop bon Roi ;  
Vos scrupules font voir trop de délicatesse ; 
Et bien, manger moutons, canaille, sotte espèce.  
Est-ce un péché ? Non non. Vous leur fîtes, Seigneur,  
            En les croquant beaucoup d'honneur;  
            Et quant au Berger, l'on peut dire  
            Qu'il était digne de tous maux,  
Etant de ces gens-là qui sur les animaux  
            Se font un chimérique empire.  
Ainsi dit le Renard, et flatteurs d'applaudir.  
            On n'osa trop approfondir  
Du Tigre, ni de l'Ours, ni des autres puissances  
            Les moins pardonnables offenses.  
Tous les gens querelleurs, jusqu'aux simples Mâtins . 
Au dire de chacun, étaient de petits saints.  
L'Âne vint à son tour, et dit : J'ai souvenance  
            Qu'en un pré de Moines passant,  
La faim, l'occasion, l'herbe tendre, et je pense  
            Quelque diable aussi me poussant,  
Je tondis de ce pré la largeur de ma langue.  
Je n'en avais nul droit, puisqu'il faut parler net.  
A ces mots on cria haro sur le Baudet.  
Un Loup quelque peu clerc prouva par sa harangue  
Qu'il fallait dévouer ce maudit Animal,  
Ce pelé, ce galeux, d'où venait tout leur mal.  
Sa peccadille fut jugée un cas pendable.  
 
Manger l'herbe d'autrui ! quel crime abominable   
            Rien que la mort n'était capable                                    
D'expier son forfait : on le lui fit bien voir.                   
Selon que vous serez puissant ou misérable, 
Les jugements de Cour vous rendront blanc ou noir. 
 
 
 

Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ 01 ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ  
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2 - �ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ06  )III Livre (L'Aigle, la Laie, et la Chatte   

  �œƌřƆŞŧř�ƍ :ŻƍƄšƃŒƍ�ŗűƀƃŒƍ�ŧŪƈƃŒ    

  
          �řƈƄţ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƉƈŲśś  Ƈŕ»ƈƊƅŔƏ�řƈƔƈƊƅŔ�Ɖƈ�ũƔŨţśƅŔ�ŕƍŔŪżƈ�řżƔƆŗ�Ɨ�Ɖ

¿ŬƊƅŔƏ�ŜũţƆƅ�ŕƄƜƍ�ƃƅŨ�Ɠž� �¿ŧŌ�ƛƏƑƆŷ   Ɖ»ƈ�ƃƅŨ  ƀŕ»ſśŔ   řƔƏŕƈ»ŬƅŔ  ŶœŔũ»ŮƅŔ

�řƔŲũƗŔƏ�ƇŨ�Ɠž �řƈƔƈƊƅŕŗ�ŉŕŮƈƅŔ�ŪŕƈƎƅŔ���ŖŨŕƄƅŔ�ũŗŦƆƅ�¿ƁŕƊƅŔ�Ə  Ŗ»śŕƄƅŔ�ŹŕŰ�ŧƁƏ

řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ�Ɠž�řƈƄţƅŔ�ƋŨƍ� �ƇŴƊƅŔ�Ɠž�řƔžŕƂƅŔ�ŕƔŷŔũƈ� Ŕũ�ŕƈƄŷ�Ƒ  Ɠ»ž�ŕƎƆƂƊ�ƇŠũśƈƅŔ

�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�ŕƔŷŔũƈ  ŕŲƔŌ�řŝƏŧţƗŔ�ũŦŊ� �ŕƈƄ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔ �ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ:  
  
  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

�řƈƄţƅŔ

¿ŝƈƅŔ  

-Des malheurs qui sont sortis, De la 

boîte   de Pandore -  

-Celui qu'à meilleur droit tout l'Univers 

abhorre, 

C’est le fourbe à mon avis-  
  

ƅŔ�Ɖƈ�ũŨţŕžƊŮƏ�Ɖŏ�ƇŕƈƑ �ƃƅ  
    �ƃƅ�ƑŮƈ�Ɖŏ�ūŕƊƅŔ�ƉƔŗ�ƌžũŷŔƏ  

�řƈƔƆŬ�ƋŎŕŲŷŌ�ūƆŠƈ�ƇƄ  
        �řƈƔƈƊƅŔ�ŖƅŕŦƈ�ƌŗ�ŚŧƏŌ  

  

  
          Ə ƈŠũś�ƉƏƄś�ůƊƅŔ�řƓƅŕśƅŕƄ�řƔžũţƅŔ:  

"�ƒŨƅŔ�ƐŨƗŔ�ũŝƄŌ�ƉŏÊŌ�ũƏũŮƅŔ�řŗƆŷ�Ɖƈ�ŞũŦ  

�ƋũƔŻ�Ɖƈ�ũŝƄŌ�ƌśƂƈ�ƑƆŷ�¿ƄƅŔ�ƀſśŔƏ  

ƔƈƊƅŔ�Əƍƈ�ŖŬţ�řƈŴƊƒũƏ"  
   

         �ŖśŕƄƅŔ�ƉŌ�ŴţƜƊ�Ɖƈ�ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝ�¿ƈŸśŬŔ   ¿»ŝƈƅŔ�Śŕ»ƔƊƂś�Ɠ»ƍ:   ũœºƈŞƃŒ

ƑřƍŮƃŒ ƏƃŒŗźƃœŕƆ ŘũƏŰƅŔƏ.  

    
         ¿Ÿž�ƃƅŨƄ �ƇŠũśƈƅŔŗ  »ƔſƂƈ�ƉƔ»śƔŗ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƑƊŸƈƅŔ�¿ƂƊƔ   ř»ŠƏŧŪƈ�ř»ƔžŕƂŗ�Ɖ

�¿ŝƈƅŔƏ�ƇŴƊƅŔ�ƇœƜś�ŚŕƔƊƂś�ŕƈƎƔƆƄ�Ɠž�¿ƈŸśŬŔƏƓƍ:   ũœºƈŞƃŒƏ�ŧŒŧºƂřƃŒ ƏŒ�ŖŧœŶřºŪƙ        

Ə ŖŧƍŮƃŒ.  

1-ũœƈŞƃŒ: řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ: ƏƑŮ-ƈƑŮ� ƆŬřƈƔ–ƈƊƅŔřƈƔƏ��Əƍ ūŕƊŠ ůƁŕƊ.  
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2-�ŧŒŧƂřƃŒ: �řƈƆƄ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ŢŲśƔ"ƃƅ"ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ�ũųŮƅŔ�řƔŕƎƊ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ"ŮƏƑ 

"Ɓƃ  "ũŗŦŌ�ŕƍŕƊŸƈ�ƏƁ ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�řƔŕƎƊ�Ɠž�ŕŲƔŌ�ŘŧũŔƏƅŔ�Ə���ŖųŕŦƈƅŔ�ŚƊŌ  "ŮƈƑ 

ƃƁ "�ƒŌƁƒƃō  Ɣƅ�ƃũŗŦ�ŕƊŪŔƏś�Ə�¿ŝƈƅŔ�ŉŕƂƅŏ�ŉŕƊŝŌ  řſŦ�Ə�ŕƈŻŕƊś�ũŔũƄśƅŔ�ŔŨƍ�ƀƂţ�ŧƁ�Ə��

ƇŴƊƅŔ�Ɠž.  

3- ŖŧœŶřŪƙŒ �ŖŧƍŮƃŒ�ŴƆ :Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ �ŘũŕŸśŬƛŔƓž�ƉƔśũƈ ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ :  

-ŗƒƈƂƆ�ŖŧœŶřŪŒ: �Ɠž�ƑƆŠśśřƈƔƈƊƅŔ�ũƔƏŰś Ə�¿ŝƈ�ƌŗŮƈƅŔ�ƒŌľũŕŲ�ŭţ �ƏƍƏ  ƌŗ»ŮƈƅŔ

�ƌŗ�ŽŨţ�ƒŨƅŔƏƇś śƏŸƔŲƌ ƌƊƈ�ŉŪŠ�ƏŌ�ƌśŕſŰ�Ɖƈ�řſŰŗ ŖƔƄũśƅŔ�ƌƊŷ�ũŗŷ �ƊºŕƃœŤƆ 

řƄŕśſƅŔ.   

-ŗƒƈƂƆ�ŖŧœŶřŪŒ:ś�Ɠž�¿ŝƈśśƏŰ�ƇŠũśƈƅŔ�ũƔ  ř»ƈŕŷ�Ŷ»ƈśŠƈƅŔ�ƏŌ�ūƆŠƈƅŔ   ƌŗ»ŮƈƅŔ�ƒŌ

ŧŬŠƅŕƄ � �Əƍ�Əƌŗ�ƌŗŮƈƅŔ �ŽŨţ�ƒŨƅŔƏ �ŖƔƄũśƅŔ�ƌƊŷ�ũŗŷ�Ə�ƌœŔŪŠŌ�Ɖƈ�ŉŪŠ�ŧŔũƔŏ�Ƈś

ƉŌœŰŵŊ.  

  1-ŖŧƍŮƃŒ : �ƇŧƂś�ŕƈŗŢŲž ţ�ƇŕĉƈƊƅŔ�ŚƈŧƁ�ƉƔƊřŧƍŮ     Ɠ»ŮƈƔ�Ə»ƍ�Ə�Ƈŕ»ƊƗŔ�ƉƔŗ 

řƈƔƈƊƅŕŗ.  

  
         Ə �řƈŠũśŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ�ŧƁ�řƈŠũś�řƈƄţƅŔƔţ��řƔŷŔŧŗŏ�ŘũţŜ �ŽŴƏ  ƉƔŗƏƆ»ŬŌ

�ŕƈƍ�ƉƔƔƈŠũś�ŧƒƍšřƃŒƏŖťœƒŨƃŒ.  

1-ŧƒƍšřƃŒ: �¿ŕƂśƊƛŕŗ�Ɖƈ�ŻƒŧŶřƃŒũųŦōŗ ũƏũŮƅŔ �Řũ»ŮśƊƈƅŔ""Des malheurs qui sont  

sortis , De la boite de Pandore"     �Ə Ɠƍ ŗƆƒƆƈƃŒ �Ƒƅŏ�ŧƒŦšřƃŒƉƈ �řƆƔŨũƅŔ�ƋŨƎŗ�ŽŰśƈƅŔ   

Ə ƇŕƈƊƅŔ�Əƍ " ƅŔ�Ɖƈ�ũŨţŕžƊŮƏ�Ɖŏ�ƇŕƈƑ ƃƅ."  

2-ŖťœƒŨƃŒ: �ŖƔƄũśƅŔ�řžŕŲŏ�Ɠž�¿ŝƈśśƁƃ�ƏŬƆ�Ƈō �ŜƔţ  

- �ƑƆŷ�ŽũŸśƅŔ�řƔſƔƄ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉĉƔŗĉƈƊƅŔƇŕ �ūŕƊƅŔ�ƉƔŗ�Ɖƈ"�ūŕƊƅŔ�ƉƔŗ�ƌžũŷŔƏ  ƏºŬƆ�Ƈō

Ɓƃ""� ƄƏōŠũśƈƅŔ�ƉƇ ƉƔŗƔ �ƇŕƈƊƅŔ�ƉŌŐŗ�ũƏŦſƅŔŗŦŕũ �ƑƂŗƔ��ƌƔƅŏ�ƇƎŷŕƈśŬŔƏ��ūŕƊƅŔŲƏżŗƈ�ŕ

  ƃƅŨ�Ɠž�Ə��ƋũųŦ�ŖŗŬŗ�ƋƏŮŕţśƔ�ƉŌ�ūŕƊƆƅ�ƓżŗƊƔ�Ə��ŕƔũŧŪƈśō�ŧƔƄ�ƌŗ�ũƁŌ�ŕƈƅ�Ɗ»ƅŔů 

¿ŰƗŔ Ɖƈ �ƉŌ�Ɠƍ�řƈƔƈƊƅŔŌƉƔƈƅŕŸƅŔ�ŧƊŷ�ŚŕſŰƅŔ�űżŗ :" tout l'Univers abhorre que."  
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- Ɠž�¿ŝƈśś�ŕƈƄ şŧŬƃŒ �ƌŗ�ƇŕƁ�ƒŨƅŔ�ƇŠũśƈƅŔřžŕŲŐŗ   ƌ»Ɣž�šũŮƔƅ��ƜƈŕƄ�ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ

ŔŨƍ�ŖŗŬ �Əƍ�Ə�űżŗƅŔŕŸƈśŠƈƅŔƏ��ŘũƈŕŸƅŔ�ūƅŕŠƈƅŔ�ŖŔũŦŚ ś�ŜƔţ�ŘũƍŧŪƈƅŔ�»Ƃ�űƏ

ƗŔŬ»»ũ ƏŁśŅųƂƏŌ�ŶŔŕƍũŰ.  

  
   

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�řżƅ�ŚŧŗŌƏ�źƆŗ ŢŲƏŌ Ə    řſ»ŰƅŔ�ƋŨ»Ǝƅ�ŔũƔƏŰś�ƀƈŷŌ

ƂƈƅŔ�řśƔſŰśƔ�ƉƈƈƏ�ƓƂƆśƈƅŔ�¿ſųƅŔ�ŕƎƊƈ�ũſƊƔƅƉƏ �ŕƎŗ ƜžŅƊƔ ŅƊƔ�Ɖƈ�Ŷƈ�ŢƈŕŬśƔ�ƛƏ�Ƈ�ƌ»ƅ�Ƈ  

� ŚŉŕŠ�ŧƁƏ�řŰŕŦ �řƈƄţƅŔ�ŖƏƆŬōŗ�¿ſųƆƅ�ƌŠƏƈƅŔ�ŖŧƗŔ�ŖŬŕƊƔ�ūŕƊŠ�Ə  ŵŕƂƔŐŗ�ƇŴƊƈ

�ƌƅ�ƀƏũƔ�ƏŷŕƈŬƌ ŝƈśƏƌƆ ŗŕŸƔśŬŔƏƌ.  

  
  

          Ə   Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�ƉƄƈƔ�ũƔŦƗŔ�Ɠž�ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ ¾œśƆ�ŧƒŤ ƅũƔƏŰś ŗƆƒƆƈƃŒ �Ɖƈ�Ə

Ŕ�ĉƇŝũŕŗśŷƛ� Əŏ�Ɖ�Ƈƅ¿ŗƁ�ƉƄƔ ƃƅŨ ŒŧőœŪ�ƚśƆ ũŧŠƗŕž ƃƅŨƄ�ũŗśŸƔ�ƉŌ.  
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L’Aigle, la Laie et la Chatte"  Livre III, 6   

L'Aigle avait ses Petits au haut d'un arbre creux,  
      La Laie au pied, la Chatte entre les deux ;  
Et sans s'incommoder, moyennant ce partage,  
Mères et Nourrissons faisaient leur tripotage.  
La Chatte détruisit par sa fourbe l'accord.  
Elle grimpa chez l'Aigle, et lui dit : Notre mort  
(Au moins de nos enfants, car c'est tout un aux mères)  
          Ne tardera possible guères.  
Voyez-vous à nos pieds fouir incessamment  
Cette maudite Laie, et creuser une mine ?  
C'est pour déraciner le chêne assurément,  
Et de nos Nourrissons attirer la ruine.  
      L'arbre tombant ils seront dévorés :  
          Qu'ils s'en tiennent pour assurés.  
S'il m'en restait un seul, j'adoucirais ma plainte.  
Au partir de ce lieu, qu'elle remplit de crainte,  
La perfide descend tout droit  
                       À l'endroit  
          Où la Laie était en gésine.  
          Ma bonne amie et ma voisine,  
Lui dit-elle tout bas, je vous donne un avis.  
L'Aigle, si vous sortez, fondra sur vos Petits :  
          Obligez-moi de n'en rien dire ;  
          Son courroux tomberait sur moi.  
Dans cette autre famille ayant semé l'effroi,  
..........La Chatte en son trou se retire.  
L'Aigle n'ose sortir, ni pourvoir aux besoins  
      De ses Petits ; la Laie encore moins :  
Sottes de ne pas voir que le plus grand des soins,  
Ce doit être celui d'éviter la famine.  
À demeurer chez soi l'une et l'autre s'obstine  
Pour secourir les siens dedans l'occasion :  
            L'Oiseau royal, en cas de mine,  
            La Laie, en cas d'irruption.  
La faim détruisit tout : il ne resta personne,  
De la Gent marcassine et de la Gent aiglonne,  
            Qui n'allât de vie à trépas :  
            Grand renfort pour Messieurs les Chats.  
Que ne sait point ourdir une langue traîtresse  
            Par sa pernicieuse adresse !  
              Des malheurs qui sont sortis  
              De la boîte de Pandore,  
Celui qu'à meilleur droit tout l'univers abhorre,  
              C'est la fourbe, à mon avis. 
 
 

�Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ06 ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ  
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V-ΔδϣΎΨϟ΍�ΔϋϮϤΠϤϟ΍: 

      �ϦϤπΘΗΘΛϭΪΣ΃Ϧϴ ϒϠΘΨϳ ΍�ϞΜϤϟΎϤϬϴϓ �Ϧϋϟ΍ΩϮμϘϤϟ΍�ϰϨόϤ ϲϓ Ϸ΍ΛϭΪΣΔ 

ϞλϷ΍  ϭ ΎϤϫ Ϸ΍ΘΛϭΪΣΎϥ:  

    -   L'Ecrevisse et sa Fille          ϭ  ΎϬΘϤΟήΗ    ƇœűŧŪƃŒ ƊƈŕŒ�ƍ  
    -  Un Animal dans la lune        ϭ  ΎϬΘϤΟήΗ     ŧƆƀƃŒ�Ƒż�ƇŒƍƒš  

  
1-�ƅſŧ  ŗśƍťšƕŒ10 ) : Livre XII (L'Ecrevisse et sa Fille  

œƌřƆŞŧřƍ :ƊƈŕŒƍ�ƇœűŧŪƃŒ  

          ƉŌ�ƏƍƏ�¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�řţŲŔƏ�řƈƄţƅŔ�ũƎŴś �űŸŗ�Ɠž�ƉŕŬƊƙŔ�ŶŠŔũś

ŬƏ�ƉƏƄƔ�ŧƁ�ŽƁŔƏƈƅŔƆƔ�řƅŲ�ƉƛŨŦƏ�ŽŸŲ�Ɖŷ�ūƔƅƏ�¿ŲžŌ�ƇŧƂś�Ɖŕƈ �¿ŕŝƈ�ũƔŦ�Ə

¿ƏŬũƅŔ�ŘũŠƍ�Ɠž�ƃƅŨ�ƑƆŷ)ů (�ŚƊŕƄ�řƄƈ�ƉŌ�Ɖƈ�ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ�řƄƈ�Ɖƈ�řƊƔŧƈƅŔ�Ƒƅŏ

  ƇƜŬƙŔ�Ƒƅŏ�ŘƏŷŧƅŔ�Əƍ�Ə�¿ŗƊƅŔ�řƔŕŻ�Ɠž�űũŻ�ƀƔƂţśƅ�ƃƅŨ�Ə�ƌŗƆƁ�Ƒƅŏ�ƉƄŕƈƗŔ�ŖţŌ

ƌƅ�ƃƔũŮ�ƛ�ƋŧţƏ�ĺŔ�Řŧŕŗŷ�Ə.�Ɠž�ƐŪżƈƅŔ�ŔŨƍ�ũƎŴƔ�ƏƗŔ�řƈŠũś�ůƊŧţ�řŝƏ�ƉƈŲ

Əƍ�Ə� ŕƍŕƔŕƊŝ ƉŌ ŞũŸƅŔ  �ƓŮƈƅŔ�Ɠž�řƁŕŷŏ�ūƔƅ �řƈƄţƅŔ�ŚŉŕŠ�ƇŝƔŕƎƊ�Ɠž   řŝƏŧţƗŔ�ř

Ō�Ɠƍ�ƏŉŕŗƕŔ�ƉƏŧƆƂƔ�ŉŕƊŗƗŔ�Ɖ. Ə �ƃƅŨ�ƉƔŗśƅ�¿ƂƊƊ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƓśƈƄţ�ƓŰƊ             ƌśƈŠũśƏ

ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɠž :  

  

        ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  
řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ  

1) Les Sages quelquefois, ainsi que l'Écrevisse, 
Marchent à reculons, tournent le dos au port. 
C'est l'art des Matelots. C'est aussi l'artifice 
De ceux qui, pour couvrir quelque puissant 
effort, 
Envisagent un point directement contraire, 
Et font vers ce lieu-là courir leur adversaire. 
2) Et comme vous allez vous-même ! dit la 
Fille. 
Puis-je autrement marcher que ne fait ma 
famille ? 
Veut-on que j'aille droit quand on y va tortu? 
3) 

  

1( ĄŬ�ƃƆŝƈƜž�ƓŗŌ�ŕƔ�ƐũƔ  �ƇƆś  
     �ƇŌƏ�ŖŌ�ƓƂƆŦ�Ɠž�ƐƏśŬŔ�ŧƁ  

2( �ŚƊƄ�ŚƈƂśŬŔ�ƏƅśŬŌƇƔƂ  
            �ƇƔƁŌ�ƇƄƅ�řŠţ�ŽƅŌƏ  

 �ƇŨ�ƓƆŷ�ŕƈž�ƇƏƆƅŔ�Ɖŷ�ŶŠũŕž  
      3( �ƅƄŲ�œƆż�ƉœŕŊ�ƊŕœŬƒ�ƇƆƍ  
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           Ə �řƔŧŎƈ�řƔžũţ�řƈŠũś�ƓƆƔ�ŕƈƔžůƏŰƊƆƅ ŔƆŰƗřƔ ƓƅŔƏśƅŔ�ƑƆŷ:  

 "1 (ŉŕƈƄţƅŔ�űŸŗ�ƒũƂƎƂƅŔ�ŶŠũƔ�ŧƁ�ŕƊŕƔţŌ�ƉŕųũŬƅŔ�¿ŸſƔ�ŕƈƄ�  

ŘũŕţŗƅŔ�ũƔŧƔ�ŘũŕƎƈŗƏ �ŉŕƊƔƈƆƅ�ƇƍũƏƎŴ�  

           �Ɠƍ�ƃƅŨƄ�řƆƔţ �Ƒƅŏ�ƇƎƍƏŠƏ�ƉƏƅƏƔž�ŔũƔŗƄ�ŔŧƎŠ�ƉƏſŦƔ�Ɖƈ�ŕ»ƈ�ũƔŻ�Žŧƍ 

�ŔƏŧŔũŌƅ�ŽŧƎƅŔ�ƃŔŨ�ƏţƊ�ƏŧŸƅŔ�Ƒƅŏ�ƇƎŬžŕƊƈ�ŔƏŸžŧƔŔƏŧŔũŌ�ŕƈƄ�ŽƔŪƈƅŔ �ŕƂţ"  

�ŶŠŔũśƅŔ�ƉŌ�ƑƊŸƈŗ�ƉŷąƔ�ŕƈ�¿ŸžųŦ�ƉŴÆō Əƍ �řųŦ�ŖũŠƈ�řųƆŻ�ŚŬƔƅƏ�ƃƊţƈžŕŻ�¿.   

2"( ś�ŕƈƄƉƏũƔŬ Ō�ƇśƊ��ŚƊŗƅŔ�ŚƅŕƁ��ŕƊŌũƔŬŌ  

   ũƔŰƔ�ƓƆƍŌ�¿ŝƈ�ƛŏ�ƒũƔŬƅ�¿ƍƏ  

    ¿ƍƏ ŧƔũƔ �ƓƅŕƈƔƂśŬƈ�ũƔŬƅŔ  

    �ƇƔƂśŬƈ�ũƔŻ�¿œŕƈ�ąƌƔŮĄƈ�ƉĄƈ"  

         ƉŌ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�ƑƊŸƈ�Ə ąŠ�ŧƁ�ũŕżŰƅŔŃŗƗ�ũŕŗƄƅŔ�ŧƔƆƂś�ƑƆŷ�ŔƏƆƉ   Ɠ»ž�ƃ»ƅŨ 

ƊƏ�řƆƔŲž�ƇƍũŴ ūƔƅ �ƌŗŗŬũƏŰƁ�ƏŌ�ŞƏŷ.  

         �¿ƂƊ�ƑƆŷ�ƇŠũśƈƅŔ�¿ƈŷ�ŧƁƏƋŨƍ �Ɖƈ�ŘũƄſƅŔ  ũ»ƔŦƗŔ�Ś»ƔŗƅŔ�¿ƜŦ   ¿ŕƈŸś»Ŭŕŗ

ŖƏƆŬŌ ŧƒƍšřƃŒ.  

1-ŧƒƍšřƃŒ:Ɠž�ƑƆŠśƔ:  

1.1- �Ɖƈ�¿ŕƂśƊƛŔ�ƅœƌŽřºŪƙŒ ? Veut-on que j'aille droit quand on y va tortu ""ƒŌ        :

ĄũƔŬƅŔ�Ɠƅ�ŧƔũƔ�¿ƍƏ ŕƈƔƂśŬƈ   ƇƔƂśŬƈ�ũƔŻ�¿œŕƈ�ąƌƔŮƈ�ƉĄƈ "  

     �ƑƅŏŗƒűŧŬ�ŗƄƆŞ   :"ĿŚƈƂśŬŔ�Əƅ ŁŚƊƄ śŬŌƇƔƂ ."  

2.1 - �Ɠž�¿ŕƂśƊƛŔƏƗŔ�ũųŮƅŔ¿ �ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƆƅ�Ɖƈ�ŧƔƄōś�řƅŕţśŬŔũƔŬƅŔ ŗ�ŽƅŕŦś�řƔſƔƄ

�ũƔŬ¿ƍƗŔ ŗƇŕƎſśŬŔ�řżƔŰ) "(?je autrement marcher que ne fait ma famille -Puis "ˬ 

�ϰϟ·ΐϠσ ϡϮϠϟ΍�Ϧϋ�ϒϜϟ΍: " ƇŨ�ƓƆŷ�ŕƈž�ƇƏƆƅŔ�Ɖŷ�ŶŠũŕž."  
  

          � ŕƈƄ� Əƈŷ� ŧƇƒřƈƍżƙ ŏŽƔŴƏś� Ƒƅ ŧŧŷ Ɖƈ � ŚŕƔƊƂś¿ŝƈƅŔ � ƇŴƊƅŔ� ƓžƓƍ :

ũœƈŞƃŒ ŔƏƑřƍŮƃŒ� ũœƈŞƃ ƏŧŒŧƂřƃŒ Ə� ƐƍƈŶƆƃŒ� ťƒƂƍřƃŒƏƇƒƆŰřƃŒ ƏŖŧƍŮƃŒ� �ƇŕƁ 

�ƇŠũśƈƅŔ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ ŗ�ŕŲƔŌ�ŽƔŴƏś�Ɖƈ�ŚŕƔƊƂś�ŚŕƔƊƂś¿ŝƈƅŔ Ɠƍ :ƈŞƃŒºººũœ   
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 Ə ŔũœƈŞƃ ƑřƍŮƃŒ� ƏŧŒŧƂřƃŒ��Ə ŗźƃœŕƆƃŒ.  

1-ũœƈŞƃŒ:Ɠž�¿ŝƈśƔ:  

 1.1 -ƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�¿ŕƈŸśŬŔƙŔ�ƀƔƂţśƅ�řŠƏŧŪƈŵŕƂƔ� řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊƏ :śƆƇ-ŌƇ��

ŌśŬƇƔƂ -ŌƁƇƔ )ůƁŕƊ�ūŕƊŠ(� ŨƇ -ƆŴƇ  

2.1 -ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ:řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƋŧŠƊ:ŷƉ- ŷƓƆ� žŶŠũŕ–žŕƈŗŕŮƔ�ƌ -ŕŗŌ�Ƌ  

2-ŧŒŧƂřƃŒ Ə Ɠž�ƋŧŠƊ " :ƓŗŌ- ŖŌ"��Ə "ŚƈƂśŬŔ- ƇƔƂśŬŌ" Ə��" ŕƈž."  

3-ŗźƃœŕƆƃŒ: ŖƔƄũśƅŔ�ƌƊƔŗƔ: "ŽƅŌ �řŠţ"  
  

           �ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɖƈ�ƓƊŕŝƅŔ�ũųŮƅŔ�Ɠž�Əŧƒƍšř  �Ɖƈ"ƌŗŕŮ "  Ɠ»ŗũŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ɠž

�Ƒƅŏ"ƌŗŕŮƔ "  ŢŗŰƔƅ"ƅƄŲ�œƆż�ƉœŕŊ�ƊŕœŬƒ�ƇƆƍ."  

  
ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :    ¿»ſųƆƅ�ŖŔŨ»Š�ũƔƏ»Űśŗ�řƈƎŗƈ�ũƔŻ�řţŲŔƏ�řƈŠũśƅŔ�ůƊ�řżƅ�Əŧŗś

ƓƂƆśƈƅŔ �ŧƁ�Ə��ƈƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ũŕƔśŦŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŬţŌƇœƜ ƇƆž �ŽŴƏƔ"    ƃŔŨ�Ɖ»ƈ�¿ŗ»ŮƅŔ�ŔŨ»ƍ

ŧŬƗŔ" �ƛƏ"ƌƔŗŌ�ũŬ�ŧƅƏƅŔ" Ɨ�řŝƏŧţƗŔ�ƀŕƔŬ�Ɖ ƌƊŗŔƏ�ƉŕųũŬƅŔ�¿Əţ  Ə ƈœƜƔƌ   ¿»ŝƈƅŔ

"ƅƄŲ�œƆż�ƉœŕŊ�ƊŕœŬ�ƇƆ "ƔƅČŞŕţ �ƌŗ �ƉŕųũŬƅŔƉŗƛŔ  ƇœƜƅŔ�ƋŕŗŌ.    

  
            Ə �ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦƅŕŗ�ƇŕƁĉũŰśŽ Ɣţ��řŝƏŧţƗŔ�ƓžŜ �ƐŪżƈ�¿ƂƊ

�Ɖŷ�ŕſƆśŦƈ�¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ�ƐŪżƈ Ə ŗ��řŝƏŧţƗŔ�ŉŕƊŗŗ�ŽũŰśƅŔ�ŔŨƍ�İ¿ŦąƔ�Ƈƅ¿ �ŚũƎŴ

¿ſųƅŔ�¿ŕƔŦ�ŖŷŔŧś�řƈŻŕƊśƈƏ�řƂŬŕƊśƈ)1.(  

  

  

  

  

___________________  

)1( �Ɠž�ŕƊũƄŨƅŔŖŕŗ ƋŨƍ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ �řŬŔũŧƅŔ�ƉŌ  ŻŧºŮřƃŒ�řƈŠũś�Ɠž�ůŕŰśŦƛŔ�¿ƍŌ�ŕƎƔƆŷ�ƀſśƔ�ƓśƅŔ�ŚŕƈƆŬƈƅŔ�Ɖƈ

¿ſųƅŔ�ŖŧŌ.  
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___________________________________________________  

L’ÉCREVISSE ET SA FILLE Livre XII, fable 10    

Les Sages quelquefois, ainsi que l'Écrevisse, 

Marchent à reculons, tournent le dos au port. 

C'est l'art des Matelots. C'est aussi l'artifice 

De ceux qui, pour couvrir quelque puissant effort, 

Envisagent un point directement contraire, 

Et font vers ce lieu-là courir leur adversaire. 

C Mon sujet est petit, cet accessoire  est grand. 

Je pourrais l'appliquer à certain Conquérant 

Qui tout seul déconcerte une Ligue à cent têtes.  

Ce qu'il n'entreprend pas, et ce qu'il entreprend, 

N'est d'abord qu'un secret, puis devient des conquêtes. 

En vain l'on a les yeux sur ce qu'il veut cacher ; 

Ce sont arrêts du sort qu'on ne peut empêcher, 

Le torrent à la fin, devient insurmontable. 

Cent dieux sont impuissants comblent de concert 

Entraîner l'Univers. Venons à notre fable. 

Mère Écrevisse un jour à sa Fille disait : 

Comme tu vas, bon Dieu ! ne peux-tu marcher droit ? 

Et comme vous allez vous-même ! dit la Fille. 

Puis-je autrement marcher que ne fait ma famille ? 

Veut-on que j'aille droit quand on y va tortu? 

               Elle avait raison ; la vertu 

               De tout exemple domestique  

               Est universelle, et s'applique 

En bien, en mal, en tout ; fait des sages, des sots : 

Beaucoup plus de ceux-ci. Quant à tourner le dos 

A son but, j'y reviens ; la méthode en est bonne, 

               Surtout au métier de Bellone; 

Mais il faut le faire à propos. 

 

�Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ10 ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ  
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2 -  �ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ: 17   )IIV Livre  (mal dans la luneUn Ani  

 �œƌřƆŞŧř�ƍ :ŧƆƀƃŒ�Ƒż�ƇŒƍƒš  

          ƗŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔŕƔŗŬƊ�řƂţƈ�ūŔƏţƅŔ�ƉŌ�Əƍ�řŝƏŧţ   ŕ»ƎƈƄţ�Ɠ»ž�ųƂž �ƛƏ

�ƋũƂś�ŕƈ�¿Ƅ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƋŨƍ�ŕţƔţŰ�ūŔƏţƅŔ �ŕŦ�ƋŔũ»ś�ƏŌ�ƋũƂś�ƛ�ŕƈ�Ə�ŕ»œų �»ƍ�Ə

¿ųŕŗ�¿ŗ���ŕƂţ�ŕŲƔŌ�Əƍ�ƉƏƄƔ�ŧƁ .ƊƅŔ�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ŞũŧƊ�Əů �Ə�¿ŰƗŔƅŔ�ůƊřƈŠũś �Ɠž

�ŽƜśŦƛŔ�ƌŠƏ�ƉƔŗƊƅ�ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔƐŪżƈƅŔƏ�řƈƄţƅŔ�Ɠž�ŕƈƎƊƔŗ ŕƎƊƈ:  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

   ¿ŝƈƅŔ

 
  - La philosophie dit vrai, quand elle 

dit que les sens tromperont 

-Tant que sur leur rapport les 

hommes jugeront .      

 

  
ś�ƛƏ�ũŨţŕžũ�ƉƄƅƔſ�ŽƏŬƆ  

     �ŽƏŬŦƅŔƏ�ŽƏŬƄƅŕŗ�ũŗŦƔ  

Ə ŏ�ƃśŗŕŰŌ�Ɖ�ƋŕŗśŮŔ�ŧƔ  

        �Ƒƅŏ�ƉƄũŕžƊƛŔƏ�¿ƂŸƅŔƋŕŗś    

  

           �řƈŠũś�ƉƏƄśƏŔ�¿ŰƗŔ�ůƊƅ�řƈŠũś�ƓƅŕśƅŕƄ�řƔžũţ :  

"ŏ¿ƏƂś�ƉƔţ�řƂţƈ�řſŬƆſƅŔ�Ɖ :ŏūŔƏţƅŔ�Ɖ  

 Łś�ŧƁı¿Ų �ūŕƊƅŔŏŔƏƈƄţ�ŕƍŧţƏ�ŕƎŗ�Ƈƍ�Ɖ"  

          Ə ŖśŕƄ�¿ƈŸśŬŔ�ŧƁ ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ Ɠƍ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�Ɖƈ�ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝ �ŧŒŧƂřƃŒ

ƏũœƈŞƃŒ ƏŔƄƀƃŒ.  

          Ə�ƉŌ�ƏŧŗƔ�řƈƄţƅŔ�ƇƎž�ŉŕŬŌ�ůƊƅŔ�ƇŠũśƈ� �ŧƂžŗŽŪƚŽƃŒ�ƇƆ�ŧŦš �ƇƍŕƔŏ�ŕƈƎśƈ

ŕŗŦƙŕŗũ ŬƄƅŕŗŌ�ƛŏ�řƔƈƜŬƙŔ�ŘŧƔƂŸƅŔ�Ə�ƑžŕƊśƔ�ŔŨƍ�Ə�ŖƔżƅŕŗ�¿ƏƂƅŔ�ƒŌ�ŽƏŬŦƅŔ�Ə�ŽƏ�Ɖ

ƗŔ�ůƊ�řŝƏŧţƃŒ�ƅťŶŕ�Ƒšƍƒ�ƙŗŽŪƚŽƃŒ�Ƒż�ŗƀś���ũŗśŸƔ�ƛ�Ə    ƛƏ�ŕ»ƈŠƊƈ�ŽƏ»ŬƆƔſƅŔ

ŕƔƄƆž� ¿ŗ ś�ƇƎƊƈ�řœž�¿Ƅž���ƉƏſƆśŦƔ�řſŬƜſƅŔ�ƉŌ�ƐũƔƏ�¿Ɔţś�ŭƁŕƊ��¿œŕŬƈƅŔ �¿Ƅ�ƏŷŧƔ�Ə
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�Ə�ŕŗœŕŰ�ƋŔũƔ�ŕƈ�Ƒƅŏ�ƇƎƊƈ�ŧţŔƏ�ƛ�ŧƁ�ƒŨƅŔ�ƀųƊƈƅŔƏ�¿ƂŸƅŔ�¿ŕƈŷŏ�Ƒƅŏŏ�ŕƈœŔŧ�ƒŧŎƔ  Ƒ»ƅ

�řśŗŕŝƅŔ�řƂƔƂţƅŔ.  

          Ə �ŧƁƈŸśŬŔ¿ ƇŠũśƈƅŔ �Ɠƍ�¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�Ɖƈ�ŚŕƔƊƂś�ŜƜŝƃŒ�ŴŞŪ Ə �ŧŒŧºƂřƃŒ       

ƏŗƒœƈƂƃŒ .  

1- ƃŒŴŞŪ: Ɠž�ƌŬƈƆƊ řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔž��Ɠ ŚŕƈƆƄƅŔ�ƓŠƏŪ:ƆƔžŽƏŬ-ŦŽƏŬ� ƋŕŗśŮŔ- 

�ƋŕŗśƊŔ   ŵŕƂƔƚƅ�ƀƔƂţś�ƃƅŨ  Ɠž�Ə.  

2-ŧŒŧƂřƃŒ: �¿Ÿž�Ɠž�ƋŧŠƊ"ƉƄũ "ũƈƗŔ�řżƔŰ�Ɠž: �ƉƄũś�ƛ-�ƉƄũŔ  

3-ŗƒœƈƂƃŒ:  ƈƅŔ�¿ƈŸśŬŔ�ŖƔƄũśƅŔ�ƇŠũś"Ŕ�ŧƔśŮƋŕŗ  "ƄƔŕƊ�řƙŔ�Ɖŷ�¿ŕƄŮŔ�ƇŧŷƏƇŪŠƅ.   

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ :Śŧŗ ƅŔ�ũŰŕƊŷżƆ�Ɠž�řųƔŬŗ�řƈŠũśƅŔ�ůƊƏ�¿ŰƗŔ�ůƊƅŔř ƈƎŗƈ�ũƔŻ�ř

�Ɠţų»ŬƅŔ�ũƔŻ�ƀƔƈŸƅŔ�ũƔƄſśƅŕŗ�ƀƆŸśƔ�ŵƏŲƏƈƅŔ�ƉƗ�ŢƔŲƏś�Ƒƅŏ�ŞŕśţƔ�ƐŪżƈƅŔ�ƉƄƅ   .

�Ϊϗ�ϭϭ�ϢΟήΘϤϟ΍�ωΪΑ΃�ϲϓ�Ν΍ήΧ·�ΔϤϜΣΔΛϭΪΣϷ΍ �Ϸ΍�ΖѧϴΒϟ΍�ϲϓ  ήѧϴΧ     ϞѧϘόΑ�άѧΧ΄ϳ�ϊѧγ΍ϭ�ϝΎѧϴΨΑ

ϲϘϠΘϤϟ΍�Ϟϔτϟ΍ ϪόΘϤϳ�ϭ.  

              ϭ ϧ·�ϝϮϘϟ΍�ΔλϼΧ�ϑϮδϠϴϔϟ΍�Ϧϋ�ΓήϜϔϟ΍�ϞϘϧ�΢ϴΤμΗ�ϲϐΒϨϳ�ϪϤΟήΗ�ϭ΃Δ   κϨѧϟ΍

ϞλϷ΍ �ΔϤΟήΗϷ΍�Ϧϣ�ϯΰϐϤϟ΍�ώϴϠΒΘϟ�ΔϴϓήΣΔΛϭΪΣ .  

        �ƏũƔƔżś�šũśƂƊŔ �Ɠž�ůƊ�Ɖƈ�¿ƏƗŔ�ŚƔŗƅŔřƈŠũśƅŔ řƔžŕƂƅŔ�ŘŕŷŔũƈ�Ŷƈ řŠƏŧŪƈƅŔ:   

 -�řżƔŰ řƈŠũśƅŔ�ůƊ:  

              ŽƏŬŦƅŔƏ�ŽƏŬƄƅŕŗ�ũŗŦƔ      ŽƏŬƆƔſƅ�ƉƄũś�ƛƏ�ũŨţŕž  

Əŏ�ƃśŗŕŰŌ�Ɖ�ƋŕŗśŮŔ�ŧƔ        �Ƒƅŏ�ƉƄũŕžƊƛŔƏ�¿ƂŸƅŔƋŕŗś  

 -řţũśƂƈƅŔ�řżƔŰƅŔ:  

ũŒƍšƃŒ�Əƃō �ŦƄř�ƙ œƆőŒť      ƃŒ�Ƒż�ƁƒŧřťŕœƆőœƋ�ĹŒŧŋż�ŧ  

               ŗśŮŔ�ŧƔ�ƃśŗŕŰŌ�ƉŏƏ»»Ƌŕ     ũŔƄ»Ə�¿ƂŸƅŔ�Ƒƅŏ�Ɖ ƋŕŗśƊƛŔ    
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UN ANIMAL DANS LA LUNE  Livre VII, fable 17    

            Pendant qu'un Philosophe assure, 
Que toujours par leurs sens les hommes sont dupés, 
            Un autre Philosophe jure, 
            Qu'ils ne nous ont jamais trompés. 
Tous les deux ont raison ; et la Philosophie 
Dit vrai, quand elle dit que les sens tromperont 
Tant que sur leur rapport les hommes jugeront ; 
            Mais aussi si l'on rectifie 
L'image de l'objet sur  son éloignement, 
            Sur le milieu qui l'environne, 
            Sur l'organe, et sur l'instrument, 
            Les sens ne tromperont personne. 
La nature ordonna ces choses sagement : 
J'en dirai quelque jour les raisons amplement. 
J'aperçois le Soleil ; quelle en est la figure ? 
Ici-bas ce grand corps n'a que trois pieds de tour : 
Mais si je le voyais là-haut dans son séjour, 
Que serait-ce à mes yeux que l'oeil de la nature ? 
Sa distance me fait juger de sa grandeur ; 
Sur l'angle et les côtés ma main la détermine; 
L'ignorant le croit plat, j'épaissis sa rondeur ; 
Je le rends immobile, et la terre chemine. 
Bref je démens mes yeux en toute sa machine. 
Ce sens ne me nuit point par son illusion. 
            Mon âme en toute occasion 
Développe le vrai caché sous l'apparence. 
           Je ne suis point d'intelligence 
Avecque mes regards peut-être un peu trop prompts, 
Ni mon oreille lente à m'apporter les sons. 
Quand l'eau courbe un bâton,  ma raison le redresse, 
            La raison décide en maîtresse. 
            Mes yeux, moyennant ce secours, 
Ne me trompent jamais, en me mentant toujours. 
Si je crois leur rapport, erreur assez commune, 
Une tête de femme est au corps de la lune. 
Y peut-elle être ? Non. D'où vient donc cet objet ? 
Quelques lieux inégaux font de loin cet effet. 
La Lune nulle part n'a sa surface unie : 
Montueuse en des lieux, en d'autres aplanie, 
L'ombre avec la lumière y peut tracer souvent, 
            Un homme, un boeuf, un éléphant. 
Naguère l'Angleterre y vit chose pareille, 
La lunette placée, un animal nouveau 
            Parut dans cet astre si beau ; 
            Et chacun de crier merveille. 
Il était arrivé là-haut un changement 
Qui présageait sans doute un grand événement. 
Savait-on si la guerre entre tant de puissances 
N'en était point l'effet ? Le Monarque accourut : 
Il favorise en Roi ces hautes connaissances. 
Le Monstre dans la Lune à son tour lui parut. 
C'était une Souris cachée entre les verres : 
Dans la lunette était la source de ces guerres. 
On en rit. Peuple heureux, quand pourront les François 
Se donner comme vous entiers à ces emplois ?                                         
Mars nous fait recueillir d'amples moissons de gloire : 
C'est à nos ennemis de craindre les combats, 
A nous de les chercher, certains que la victoire, 

Amante de Louis, suivra partout ses pas.                �Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ17 ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ  
Ses lauriers nous rendront célèbres dans l'histoire. 
            Même les filles de Mémoire 

  

Ne nous ont point quittés : nous goûtons des plaisirs : 
Cependant, s'il pouvait apaiser la querelle, 
Que d'encens ! Est-il rien de plus digne de lui ? 
La carrière d'Auguste a-t-elle été moins belle 
Que les fameux exploits du premier des Césars ? 
O peuple trop heureux, quand la paix viendra-t-elle 
Nous rendre comme vous tout entiers aux beaux-arts 
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VI-ŗŪťœŪƃŒ�ŗŵƍƆŞƆƃŒ:    

            �řŷƏƈŠƈƅŔ�ƋŨƍ�ƒƏţśƚśƆ �řƈƄţ�ƑƆŷ�ƒƏųƊƔ�ŴƆ�ŔŪœƈřř�řŝƏŧţƗŔ�ƐŪżƈ

ŕƎƂžũƔ� Ƈƅ� ƓśƅŔ� ¿ŰƗŔ� řƔƆŝƈƅŔ � ŖśŕƄƅŔƇƒřƈƍżƙ � řŴŷƏƈ� ƏŌ� řƈƄţŗ� ŖŧŬœŕƆ�ŕƔŕƊŝ� Ɠž

¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ.ŚŕŝƏŧţŌ�ŚŬ�řŷƏƈŠƈƅŔ�ƋŨƍ�ƉƈŲśś�Ə ϲϫ  :  

1 -   La Cigale et la fourmi   Ə  ŕƎśƈŠũś :ŗƄƆƈƃŒ�ƍ�ŧŒŧŮƃŒ  
2- La Grenouille qui se veut  faire aussi grosse que le Bœuf  

 Ə  ŕƎśƈŠũś :�ƐƍœŪř�ƇŊ�ťƒŧř�ŗŵťŽŰƃŒƊƆŞš�Ƒż�ŧƍśƃŒ  

3-     Le Loup et Chien             ϭ  ΎϬΘϤΟήΗ :�ϭ�ΐϠϜϟ΍΍ΐ΋άϟ                   

4 -    La Génisse, la Chèvre et la Brebis en société avec le Lion  

  ŕƎśƈŠũś�Ə :ŴŕŪƃŒ�ƍ�ŗƄŞŶƃŒƍ�ŗŞŶƈƃŒƍ�ƐťŞƃŒ  

5-     Le Loup et la Cigogne         Ə ŕƎśƈŠũś : ŔőŦƃŒ ŗűŕƃŒ�ƍ�   

6-   Le Coq et la Perle             Ə ŕƎśƈŠũś : ŖŌƃŌƃ�Ƒƀƃ�ƐŦƃŒ�ƁƒťƃŒ  

őűƍřºŗ :  

           řƔŗũŸƅŔ� řžŕƂŝƅŔ� Ɠž� ¿ŝƈƆƅ� řŝƜŝ� ŕŷŔƏƊŌ� řƔũŴƊƅŔ� řŬŔũŧƅŔ� Ŗŕŗ� Ɠž� ŕƊũƄŨ        

�ũŗśŸś�ŕƎƆƄ�řŝƏŧţƗŔ�ƉŌ�ŜƔţ  ŜƅŕŝƅŔ�ŵƏƊƆƅ�ŞŨƏƈƊ  řƔƅŕśƅŔ  řŷƏƈŠƈƅŔ�Ə��Ɯŝƈ �ƑƆŷ�

ũŻ�ũŔƅŔƈ�ŚŕſƊŰƈ¿ƔŗƁ�Ɖ   ŽƊŰƈ"řƊƈŧ�Ə�řƆƔƆƄ "�ŜƔţŹƏŰƔ ŴŽƀƆƃŒ�ƇŕŒ �ƏŌ�¿ŝƈƅŔ

�ŕƎŸŗśƔ�Ə�řƈƄţƅŔ¾śƆƃŒ�ŗśƍťšƕœŕ  )ĻƛƏŌ�¿ŝƈƅŕŗ�řŝƏŧţƘƅ�ƇŧƂƔ� ŕƊŕƔţŌ�Ə .(�ƉŌ�ŴţƜƊ�Ə

Ƈƒřƈƍżƙ ��ŚŕŝƏŧţƗŔ�űŸŗ�Ɠž�ŘũŮŕŗƈ�řƈƄţ�ƏŌ�Ɯŝƈ�ŧũƏƔ�Ƈƅ �ŽŧƎŗ�ƃƅŨ�ƉƏƄƔ�ŧƁ�Ə

ŗƅŔ� ¿ŷŕſśƅŔ� Ɠž� ƓƂƆśƈƅŔ� ƃŔũŮŏ�Ɖƈ� ƌƔŠƏś� ƉƏŧ  ŕƎƈƎž� ŕƈƄ� řƈƄţƅŔ� ůƜŦśŬŕŗ� ŉŕƊ

�ƇŠũśƈƅŔ�ŽƜŦŗ��ŽƅŎƈƅŔ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ �¿ƂƊŗ�ƇŕƁ�ƒŨƅŔ�ƓśœŕƈƅŔŝƏŧţŌř � �ŕƎƂžũŌ�Ə

ƏŌ� řƈƄţŗ ˬϞΜϣ� Ϧϣ� ήΜϛ΄Α� ΎϧΎϴΣ΃ϭ� ˬϞΜϣ νϮϤϏ� ϱ΃� ϭ΃� ϞϤΘΤϣ� βΒϟ� ϱϷ� Ύόϓέ� ΎϤΑέ 

ζϳϮθΗϭ ΍�ϲϘϠΘϤϟ΍�ϰϠϋϞϔτϟ ϟ΍�ήϳήϤΗ�ϥΎϤπϟ�ϢϴϘϟ΍�αήϐΑ  Ϫϴϟ·  ΔψϋϮϤ�ΔϤϳήϜϟ΍ϴϔϨΘϟ΍�ϭ˰ή˰  

  ΕΎόϤΘΠϤϠϟ�ϭ�Ω΍ήϓϸϟ�ΓέΎπϟ΍�ΔπϴϐΒϟ΍�ΕΎϔμϟ΍�Ϧϣ .  ϲϟΎΘϟ΍�νήόϟ΍�Ϧϣ�ϪϨϴΒΘϧ�Ύϣ�΍άϫ�ϭ:  
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1-ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ:1 )  Livre I(  La Cigale et la fourmi 

ŕƎśƈŠũś�Ə :ŗƄƆƈƃŒ�ƍ�ŧŒŧŮƃŒ  

           ŧŕƎśŠƛŔ�Ə�¿ƈŸƅŔ�šŧƈ�Ɠž�ƓŗũŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ�¿ƏƂƔ:  �ŖťºƌŞƆ�¾ºƆŶƃŒ�ƇœƂ�ŒŦō�ƇŎż

ŖťŪŽƆ�ŷŒŧŽƃŒ"�ƀŕƔŬƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�Ə��Ƒƅŏ�řŝƏŧţƗŔ�Əŷŧś      Řŧ»ŮƅŔ�ŚƁƏƅ�ũŕŦŧƛŔ�Ə�ŧŕƎśŠƛŔ

�ŧƔſƔ�ŕƈƔž�ŚƁƏƅŔ�ũŕƈŝśŬŔ�Ƒƅŏ�Ə �ŧƁƏ  Ɠ»ž�¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ

ŵŕƂƔƚƅ�ŕƂƔƂţś�řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ�ƉƔũƔŦƗŔ�ƉƔśƔŗƅŔ:  

  
  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ     

1-ƋũƔŦŨƅŔ�Ɠž�ƓŸŬƅŔ�Ɖōŗ�ƇƆŷŔ�Ə  
                    ƋũƔţ�Ə�řƈŻ�¿Ƅ�ŶžŧƔ  

2-ƒŧƔ�Ɠž�űƔŗƗŔ�ƇƍũŧƅŔ�Ə  
               ŧƏŬŌ�ƇƏƔ�¿Ƅ�Ɠž�ƓƊŸſƊƔ  

       
         ŕƈƍ�ƉƔƔŪżƈ�ŧŔũƔŐŗ� ƇŕƁ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ŴţƜƊ: ƓŸŬƅŔ Ə ƉŔŧŸŗƔ�ŧŕƎśŠƛŔ ŘũƔţƅŔ  

Ə ƇƎƅŔƏ�� ŦŧƛŔũŕ ŧƔſƈ ƇŕƔƗ ŘŧŮƅŔ .  

              �ΎѧѧϤϛѧѧϓ  ϡΎѧѧϗϲ  ΖѧѧϴΒϟ΍ Ύѧѧϣ ϞѧѧΒϗ ήѧѧϴΧϷ΍ ϟΎΑ΢ѧѧμϨ ϟ΍ήѧѧηΎΒϤ ϞѧѧϤόϟΎΑ ϥϷ ϡΪѧѧϋ ΩϮѧѧΟϭ 

ΔϧϮΌϤϟ΍ ˵͊Ϣϫ ϰϠϋ ΐϠϘϟ΍ : "žŧƔ     ŘũƔŦŨƅŔ�Ɠž�ƓŸŬƅŔ�Ɖōŗ�ƇƆŷŔƏ»ƋũƔţ�Ə�řƈŻ�¿Ƅ�Ŷ"  

Ύϣ΃ ΖϴΒϟ΍ ˬήϴΧϷ΍ Ϫϴϔϓ ϲΑήϋ�ϞΜϣ :εήϘϟ΍ ξϴΑϷ΍ ϡϮϴϠϟ ΩϮγϷ΍ 1   

           �Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ�ŧƁ�ƏũœƈŞƃŒ ¿ŝƈśƈƅŔ �ŔŨƍ�Ə�ŚƔŗ�¿Ƅƅ�řŠƏŧŪƈƅŔ�řƔžŕƂƅŔ�Ɠž

řŝƏŧţƗŔ�Ɛŧƈ�ƑƆŷ.  

ƎƍřŪƆ ƃŒŗźƄ: ŖƏƆŬōŗ�ƉƔśƈƄţƅŔ� ŕśƆƄ�ŚżƔŰ ŕƊśƔŖŬ �¾ŽűƃŒ�ƁŒŧťō�ƍ�řżƆƅŔ�ŜƔţ�Ɖƈ

ƅŔųŬŗƈř� Ɠž� ŧŠƅŕŗ� ŘũƏƎŮƈƅŔ� řƆƈƊƅŔ� Ɖŷ� Ƒƅŏ� ŘũŕŮƙŔ� Śƈś� ŜƔţ ¿ŝƈƅŔ"�ƇƆ�ŭŧšŊ

ŗƄƆƈ"ŔũŰƅŔ�Ɖƈ�ũƔſƊśƅŔƏ��ũ ¿ŝƈƅŔ�ƌƔƆŷ�ƀŗųƊƔ�ƒŨƅŔ�¿ƄŔƏśƈƅŔ "�ƊŕŪƂ�Ƈŵ�ŻŶŰ�ƇƆ 

ťŒŨ�¾ŵ�¾ƂřŒ ϩήϴϏ'�ˬϭ ϚϟΫ ΑϞ˷δϣ�ήϳϮμΘ ήϴϏ ϞϤϣ ΍  ϪϘϘΣ�ϢϏΎϨΘϤϟ΍�ωΎϘϳϹϲϓ�Ϟ˰˰˰ΜϤΘϤϟ΍  
_______________    

   
1  ϪϠΑΎϘϳ ϞΜϣ ϲϣΎϋ ϱή΋΍ΰΟ ":ϱΩέϮλ ϲϓ ϲΗΩ΍ϭί ήϴΧ Ϧϣ ϊϳΎτϟ΍ Ϧϣ ϲΗΩϻϭ˸ "ϱ΃ ϥ΃ ωϮσ΃ Ϊϟϭ ϱΩϻϭ΃�Ϧϣ ϭ ή˷Α΃Ϣϫ 
ϲΑ ˬ Ϧϟ ϊϴτΘδϳ ϭ�ϲϣ΍ήϛ· ϲΗΩΎϓ· ϥ· ϥΎϛ �ϼϘϣήϴϏ Ϋϱ ϝΎϣ.ΩϮϗϭ �ϲϓ�ϞΜϤΘϤϟ΍�αΎϨΠϟ΍�ϰϟ·�ϢΟήΘϤϟ΍� ΄Πϟ

�ΔϴϓΎϘϟ΍ii  
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 ŗƒżœƀƃŒ  ŗŞƍťŨƆƃŒ   :)ƅŔŨũƔŦƋ /ũƔţƅŔƋ( Ə )ƒŧƔ /ŧƏŬŌ(�Ə��ƑřƍŮƃŒ�ũœƈŞƃŒ         : 

    "ƍũŧƅŔ�ƏƇ ž�űƔŗƗŔƓ ŧƔƒ         ƊŸſƊƔƓ ƏƔ�¿Ƅ�ƓžƇ ŧƏŬŌ."  

             �ŜƔţ�ŕƊƏƈŲƈ�Ə�ƜƄŮ�ƀžƏ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�ƏŌ  Ɯŝ»ƈ�Žŕ»Ų 

ŗŬŕƊƈŕ Ə��řŝƏŧţƘƅ�ŔũƔƏŰś  ŜŔŧţƗŔ�ũƏŰƜƔƈŠ Ÿśƈƈŕ �ŘŕƂśƊƈƅŔ�řƈƄţƅŕŗ�ƓƂƆśƈƅŔ�ŵŕƊƁƙ

ũƏŝōƈƅŔ�ƒƏŗƊƅŔ�¿ƏƂƅŔ�ƀžŔƏśƅ" ƏƄŽŪƃŒ�ťƒƃŒ�ƇƆ�ĸŒ�ťƈŵ�ŔšŊ�ƍ�ŧƒŤ�œƒƄŶƃŒ�ťƒƃŒ" .  

________________________________________________  

  

1  Livre I, La Cigale et la Fourmi  

La Cigale, ayant chanté 
Tout l'été,                   

Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue. 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alla crier famine 
Chez la Fourmi sa voisine, 
La priant de lui prêter 

Quelque grain pour subsister 
Jusqu'à la saison nouvelle. 

elle,-Je vous paierai, lui dit 
Avant l'août, foi d'animal, 
Intérêt et principal. 
La Fourmi n'est pas prêteuse ; 
C'est là son moindre défaut. 

vous au temps chaud ?-Que faisiez 
elle à cette emprunteuse.-Dit 

Nuit et jour à tout venant 
Je chantais, ne vous déplaise. 
Vous chantiez ? J’en suis fort aise  

maintenant"Et bien ! Dansez   

  

  

  

�ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ�ŭƈ01 œƌřƆŞŧř�ƍ  
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2-ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ:03 )  Livre I, (i grosse queLa Grenouille qui se veut  faire auss  

 le Bœuf   

ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ :έϮΜϟ΍�ϱϭΎδΗ�ϥ΃�ΪϳήΗ�ΔϋΪϔπϟ΍  

  
          Ƒƅŏ�řŝƏŧţƗŔ�ƋŨƍ�Əŷŧś �ŧƁ�ŕƈ�Ɠž�ƏŌ�ƌƂƂţś�¿ƂŸƔ�ƛ�ŕƈ�Ɠž�ŉũƈƅŔ�űƏŦ�Ƈŧŷ

ũœŕŬƅŔ�¿ŝƈƅŔ�ƋŧƄŎƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə��ƃƜƎƅŔ�ƌƔž�ƉƏƄƔ":ĄŧċŔ ŗƒƈƆ�ŘŕƄŞ�ŗƒƈƆŊ"  .Ə �ŧƁ  Źŕ»Ű

Ɠž�¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ   ŵŕ»ƂƔƚƅ�ŕƂƔƂţś�řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ�ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ

ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɖƈ�ŢŲśƔ�ŕƈƄ:  

  
  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ   

  
�ŕƎ»ŸƁƏŌ�ŕƎƅƜŲ�ŔŨƄƍ�Ə  

            ŕƎŸŬƏ�ƛŏ�¿ƈţś�ƛ�ūſƊƅŔ�Ə  

  

     ŕƈƍ�ƉƔƔŪżƈ�ŧŔũƔŐŗ�ƇŠũśƈƅŔ�ƇŕƁ: ϝϼπϟ΍ ΩέϮϳ ΎδϧϹ΍ϥ ϚϟΎϬϤϟ΍ϭ�ˬ Ϟϛ ήδϴϣ 

ΎϤϟ ϖϠΧ Ϫϟ ϻϭ ϦϜϤϳ ίΎΠϧ· Ύϣ ϻ ωΎτΘδϳ.  

                �ϢΟήΘϤϟ΍�κΨϟ�ϭ  ϲϓ �Ϧϣ�ϝϭϷ΍�ήτθϟ΍ΖϴΒϟ΍ ήϴΧϷ΍ ΔΛϭΪΣϷ΍ Ω΍ήϳΈΑ ΐΒδϟ΍ 

ΎϤϴϓ ΙΪΣ ΔϋΪϔπϠϟ.ϧΎΜϟ΍�ήτθϟ΍�Ύϣ΃ϲ ϓ�ϮϬ�ѧϣ�αΎΒΘϗ΍Ϧ �Δѧϳϵ΍ �Δѧϴϧ΁ήϘϟ΍ �ΔѧϤϳήϜϟ΍"ϻ �ѧϠ˷Ϝϳϒ Ϳ΍ 

Ύδϔϧ ϻ· ΎϬόγϭ")1.(  

                  ϞϤόΘѧѧγ΍�Ϊѧѧϗ�ϭ�αΎѧѧϨΠϟ΍    ΔѧѧΛϭΪΣϷ΍�ϯΪѧѧϣ�ϰѧѧϠϋ�ΖѧѧϴΑ�Ϟѧѧϛ�ϱήτѧѧη�ϲѧѧϓ.�ϪѧѧϟΎΜϣ�ϭ

�ϥΎΘϤϠϜϟ΍"ΎϬόϗϭ΃ �ϭΎϬόγϭ ΔϴϠΜϤϟ΍�ΔϤϜΤϟ΍�ϝΎΤϣ�ΖϴΒϟ΍�ϲϓ�ϥΎΗΩέ΍Ϯϟ΍.  
  
δϣϯϮΘ ϟ΍ΔϐϠ: ΗΘΐγΎϨ �ΔϤϜΤϟ΍�Δϐϟ�ϢΠόϣ�ϊϣϞϔτϟ΍ ϱϮϐϠϟ΍  ϰΘΣ ϭ ϥ· ϧΎϛΖ ϔϨϣΔϠμ   Ϧѧϋ

ΔΛϭΪΣϷ΍ ˬ Ύϣ΃ ϲϓ ΔΛϭΪΣϷ΍  Ϭϓϲ �΢ѧοϭ΃  ϭ Η�ѧϴΜή �ϝΎѧϴΧ �Ϟѧϔτϟ΍ �ΔѧϳϮϴΤΑ �Ι΍ΪѧΣϷ΍ :�ˬϕϮѧδϟ΍    

ϭ ˬΏήθϟ΍ ϭ ΔϛήΤϟ΍.   

___________  
  )1( řƔƕŔ��ŘũƂŗƅŔ�ŘũƏŬ:233.  
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              �ϢϳΪϘΗ�ϲϓ�ϖϓϭ�ϢΟήΘϤϟ΍�ϥ·�ϝϮϘϟ΍�ΔλϼΧ�ϭ΍ΔϤϜΤϟ  �ΎϤϳΪϘΗˬΎϴΑΎΠϳ· ϪϧϷ ϟϢ ςΒΜϳ 

ΔϤϫ ΪϬΘΠϤϟ΍ Ϧϋ ύϮϠΑ �ϲϟΎѧόϤϟ΍ �ΎѧϤϴϓ �Ϯѧϫ �ϦѧϜϤϣ ϭ �ˬΪѧϴϔϣ �ϞѧΑ  ϳ  ϱΪѧΒ�ѧϣϮϟϪ �ϰѧϠϋ  �Ϧѧϣ �ϝϭΎѧΤϳ 

νϮΨϟ΍ ΎϤϴϓ ϻ ˬϞϘόϳ ϱ΃ ϥ΃ �́ѧτΧ �ΔϋΪϔѧπϟ΍    ϦѧϤϜϳ�ϲѧϓ �ΎѧϬΘϟϭΎΤϣ �ΪѧϴϠϘΗ �ˬέϮѧΜϟ΍ �βϴѧϟϭ   ϲѧϓ

�Ϣ΋ϼϳ�ΎϤϟ�ΎϫΪϴϠϘΗ.  

____________________________________________________________________________________  

  

  

LA GRENOUILLE QUI SE VEUT FAIRE  

)vre I ,3Li(AUSSI GROSSE QUE LE BŒUF 

Une Grenouille vit un Bœuf 

Qui lui sembla de belle taille.                

Elle qui n'était pas grosse en tout comme un œuf, 

Envieuse s'étend, et s'enfle, et se travaille 

Pour égaler l'animal en grosseur,                

ardez bien, ma sœur ;Disant : Reg............... 

je point encore ?-moi ; n'y suis-ce assez ? Dites-Est 

Nenni. M'y voici donc ? Point du tout. M'y voilà ? 

Vous n'en approchez point. La chétive Pécore 

S'enfla si bien qu'elle creva.                

pas plus sages : Le monde est plein de gens qui ne sont 

seigneurs,  Tout bourgeois veut bâtir comme les grands 

Tout petit prince a des ambassadeurs,         

ages.PTout marquis veut avoir des                

                                                             

   

  

  

  

  

�Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ03 ϬΘϤΟήΗ�ϭΎ  
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3-ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ:5    ) Livre I  ( Le Loup et Chien  

�ŕƎśƈŠũś�Ə:ΐ΋άϟ΍�ϭ�ΐϠϜϟ΍  

           Ŕ�ƋŨƍ�ƒƏųƊś�řŝƏŧţƗŷ�ƑƆ�ŕŸƈų�řƔũţƅŔ�Ə�řƈŔũƄƅŔ�Ɠž�ųƔũſśƅŔ�ƇŧŸŗ�ŢŰƊƅŔ

�ŧŕŗŸśŬƛŔ�Ə�¿ŨƅŔ�Ŷƈ�ŶŗŮ�ƏŌ�ƑƊŻ�Ɠž �ŧƁƏ�¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ

�ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�ƓžƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔ�ŕƈ�ŔŨƍ�Ə�ŵŕƂƔƚƅ�ŕƂƔƂţś�řŠƏŧŪƈ�řƔžŕƂŗ:  

  
  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ   
�ƉŕśśžŔ�Ɠƅ�ƃƔ�Ƈƅ�ƑƊżƅŕŗ�Ə  

            ƉŔƏƎƅŔ�Ə�¿ŨƅŔ�ƌƔž�ƇŔŧ�ŕƈ  

  

        ŗ� ƇŠũśƈƅŔ� ƇŕƁŽƔŴƏś ƇŴƊƅŔ� ŔŨƄ� Ə� ¿ŝƈƅŔ� ŚŕƔƊƂś� Ɖƈ�ŚŕƔƊƂś � ƓƍũœƈŞƃŒ      

Ə �ŻťŒŧřƃŒƏ ŧƒƍšřƃŒ.  

1- ũœƈŞƃŒ ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ�ƒŨƅŔ: śśžŔƉŕ /ƏƎƅŔƉŔ�    ¿»ţƈ�Ś»ƔŗƅŔ�Ɠž�ƉƔśŧũŔƏƅŔ

   Ɛŧ»ƈ�Ƒ»Ɔŷ�ŚƔŗƅŔ�ƒũųŮ�ƉƔŗ�ūŕƊŠƅŔ�ŔŨƍ�ƀƔƂţś�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ōŠƅ�ŧƁ�Ə���¿ŝƈƅŔ

řŝƏŧţƗŔ.  

2-ŻťŒŧřƃŒ :ƉƔśƔƅŕśƅŔ�ƉƔśƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ :�¿ŨƅŔ– ƉŔƏƎƅŔ  

    3- ƒƍšřƃŒŧ :ũƔƏţś�Ƒƅŏ�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈŷ ƈŶƆƃŒƏ:  �¿ŕƂśƊƛŕŗƉƈ ƃŒŇŨŞ �Ɠž�¿ŝƈśƈƅŔ

�řƈƆƄ" ŶŗŮƅŔ" Ƒƅŏ ƅœŶƃŒ " ƑƊżƅŔ" � Ə�Ɖƈ�ťŪŞƆƃŒ"¿żƅŔ "�ƑƅŏťŧŞƆƃŒ "ƉŔƏƎƅŔ".  

ŗźƄƃŒ�ƎƍřŪƆ: ŖƏƆŬōŗ� řƈƄţƅŔ�ŚżƔŰ ƔŖŬŕƊ ƁŒŧťō � ¾ŽűƃŒƉƈ ŜƔţ řżƆƅŔ ƔŬŗƅŔųř    

Ə ŲŔƏƅŔ�ũƔƏŰśƅŔŢ  .�Əŧŗś�ƏřŴŷƏƈƅŔ řƔŗŕŠƔŏ ƗƉ Ƈŧŷ ƑƊżƅŔ ūƔƅ ŔŧƍŪ � Ż"ũƒƃ 

ťƋŨƃŒ ƇŊ ƙ ƁƄƆř �œőƒŬ ¾ŕ ťƋŨƃŒ ƇŊ ƙ ƁƂƄƆƒ ŇƑŬ")1(�žƑƊżƅŕ ūƔƅ ŗƔŷŕ� ƉƄƅ ŔŨŏ 

ĉũųŲŔ ƉŕŬƊƙŔ Ƒƅŏ ¿ƅŨśƅŔ ŧŕŗŸśŬƛŔƏ űũŸśƅŔƏ Ƒƅŏ řƊŕƎƈƅŔ � Ǝž�ƏűƏžũƈ .  

______________  

 )1(�Əƃō�ŗŕƍŪƈƆ�ŗƆƂšƃŒ�ƉŦƋŔƃœű�ƑŕŊ�ƇŕŒ�ƑƄŵ ƌƎŠƏ�ĺŔ�ƇũƄ.  
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                Ə ŧŠƊ řƈƔŮ ŘŧƔƈţ ƀƔƆś ƉŌ ťŬũś Ɠž ¿Ƃŷ ¿ſųƅŔ ƓƂƆśƈƅŔ Ə �Ɠ»ƍ "�ŉŕ»Ƃƅŏ 

ƇƜŬƅŔ ƑƆŷ Ɖƈ ƓƁƜś."1 

  

ŗŲšƚƆ:  
   
-ŧŠƊ ÆōųŦ Ɠž ƀŕƔŬƅŔ  ƛ ŜŧţƔ ƜƆŦ ŔũƔŗƄ Ɠž �řŝƏŧţƗŔ ƌƊƄƅ ƉƔŗƔ Ɛŧƈ ŒŧźřŪŒž 

ƇŠũśƈƅŔ ũŷŕŮƅŔ Ɠž ƌƈŴƊ ţƏũŗƌ ƅŔ�řţũƈ Ə ŔŨƄ Ƈŧŷ ŧƏŠƏ ŴŞŒŧƆ   viseurRé   

ůśŦƈ řŸŗŕśƈƅ ŕƈ ƊŕřƂƒ ƅŞŧřƆƃŒ:iii  

�ũƔŦƗŔ�ŔŨƍ�ũƄŨƔ�ŨŏƓž ŚƔŗƅŔ ¿ƏƗŔ ƉŌ ŖœŨƅŔ ƑƂśƅŔ ŖƆƄƅŕŗ ŕƂƔƆų ŧŸŗ ũŰŸƅŔŕƊƊŌ�ƛŏ�� 

ŧŠƊ ŖƆƄƅŔ Ɠž ŚƔŗƅŔ ŶŗŔũƅŔ ¿ŗƁ ũƔŦƗŔ ¿ƏƂƔ ƌƊŏ ƀƆųƔ �Ɠž¿ƔƆƅŔ Ə ųŗũƔ �Ŕ�Ɠ»ž��ũŕ»ƎƊƅ    

Ə �ŚŕƁƏŌ�Ɖƈ�ŚƁƏ�ũŰŸƅŔũŕƎƊƅŔ �¿ƔƆƅŔ�ƛ� ƉŕƄƏ ƉƄƈƔ ƅŔ¿ƏƂ ŧŸŗ ŖũżƈƅŔ   Ž»ƔƔƄś�Ŷƈ

�řƈƆƄƅŔ�ƋŨƍ�Ŷƈ�řƔžŕƂƅŔ.  

  

  

  

  

  

  

  

  

________________  

)1( ΚϳΪΤϟ΍ ϱϮΒϨϟ΍ ϒϳήθϟ΍ :"ϡϼδϟ΍ ΔϴΤΗ ΎϨϠϫϷ ϭ ϥΎϣ΃ ΎϨΘϣάϟ".   
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Le Loup et le Chien Livre I,  5  

  
   Un Loup n'avait que les os et la peau ; 
        Tant les Chiens faisaient bonne garde. 
Ce Loup rencontre un Dogue aussi puissant que beau, 
Gras, poli , qui s'était fourvoyé par mégarde. 
        L'attaquer, le mettre en quartiers, 
        Sire Loup l'eût fait volontiers. 
        Mais il fallait livrer bataille 
        Et le Mâtin était de taille 
        A se défendre hardiment. 
        Le Loup donc l'aborde humblement, 
    Entre en propos, et lui fait compliment 
        Sur son embonpoint, qu'il admire. 
        Il ne tiendra qu'à vous, beau sire, 
D'être aussi gras que moi, lui repartit le Chien. 
        Quittez les bois, vous ferez bien : 
        Vos pareils y sont misérables, 
        Cancres, haires, et pauvres diables, 
Dont la condition est de mourir de faim. 
Car quoi ? Rien d'assurer, point de franche lippée. 
        Tout à la pointe de l'épée. 

  
Suivez-moi ; vous aurez un bien meilleur destin. 
    Le Loup reprit : Que me faudra-t-il faire ? 
Presque rien, dit le Chien : donner la chasse aux gens 
        Portants bâtons, et mendiants ; 
Flatter ceux du logis, à son maître complaire ; 
        Moyennant quoi votre salaire 
Sera force reliefs de toutes les façons  : 
        Os de poulets, os de pigeons, 
........Sans parler de mainte caresse. 
Le loup déjà se forge une félicité 
        Qui le fait pleurer de tendresse. 
Chemin faisant il vit le col du Chien, pelé : 
Qu'est-ce là ? Lui dit-il. Rien. Quoi ? Rien ? Peu de chose.  
Mais encor ?  Le collier dont je suis attaché 
De ce que vous voyez est peut-être la cause. 
Attaché ? dit le Loup : vous ne courez donc pas 
    Où vous voulez ?  Pas toujours, mais qu'importe ?             
                                                                   
 Il importe si bien, que de tous vos repas 
        Je ne veux en aucune sorte, 
Et ne voudrais pas même à ce prix un trésor. 
Cela dit, maître Loup s'enfuit, et court encor.                          

 

  
  

  
  
  
  
  
  

�Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ05 ϬΘϤΟήΗ�ϭΎ  
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4-ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ: 06  La Génisse, la Chèvre et la Brebis en société avec le  
  

Lion  (Livre I )       �ΎϬΘϤΟήΗ�ϭ:ϊΒδϟ΍�ϭ�ΔϠΠόϟ΍ϭ�ΔΠόϨϟ΍ϭ�ϱΪΠϟ΍  
  

               �ϯΰϐϤϟ΍ Ϧϣ Ϸ΍ΔΛϭΪΣ ϲϓ κϨϟ΍ Ϸ΍Ϟλ  ϥ΃ ΔμΤϟ΍ ϟ΍ϯήΒϜ  ϥϮϜΗ �ΎϤ΋΍Ω Ϧϣ 

ΐϴμϧ ϯϮϗϷ΍ �ϪϧϷ Ϯϫ ϱάϟ΍ δ˷ϘϳϢ �ϕϮѧϘΤϟ΍ ϥ· �ϛ�ΕΪѧΟϭϔϴ�ΎѧϤ �˯ Ύѧη ˬ �ΎѧϬϨϣϭ �Ε˯ΎѧΟ �ΓέΎѧΒόϟ΍ 

Δϴѧѧδϧήϔϟ΍ ΓήϴϬѧѧθϟ΍  du lion   Part    ϱΰѧѧϴϠΠϧϹ΍  ΎѧѧϬϴΌϓΎϜϣ�ϭ�Δϴѧѧδϧήϔϟ΍Lion's share     Ϯѧѧϫ        

ƓŗũŸƅŔ�Ə Əƍ ΔμΣ ΪγϷ΍ ˬ ϊϣ �ϥ΃ Ϊγ΃      Ϣѧϟ�ΔѧΛϭΪΣϷ΍�ϩάѧϫ�ѧόϳϱ͈Ϸ�ς �ˬϪΒϴѧμϧ �ϞѧΑ �ϰϟϮΘѧγ΍ 

ϰϠϋ Ϟϛ ˯ϲη ήϴϐλϩ ϭ ήϴΒϛϩ. �Ϛϟάϟ�ΔϤϜΤϟ΍�Ϧϣ�βϴϠϓΔϛέΎθϣ ϱΫ ϥΎτϠδϟ΍ ϭ ˬΫϮϔϨϟ΍ �ϥϷ

Ζδϴϟ�ΔϛέΎθϤϟ΍�ϩάϫ ΔϧϮϤπϣ ΐϗ΍Ϯόϟ΍. ϓ   ςϠδΘϟ΍�ϰϠϋ�Ω˷ϮόΘϣ�ϱϮϘΘδϤϟΎ ϭϻ΍Ϋ΍ϮΤΘγ ϰϠϋ 

�Ύѧϣ ϳϤ  ϩήѧϴϏ�ϚѧϠ. Ƃŗ�ũƔŦƗŔ�ŚƔŗƅŔ�Ɠž�¿ŰƗŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�ƐŪżƈƅŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ŹŕŰ�ŧƁƏ�řƔžŕ

ŵŕƂƔƚƅ�ŕƂƔƂţś�řŠƏŧŪƈ ƓƅŕśƅŔ�¿ƏŧŠƅŔ�Ɖƈ�ƉƔŗśƔ�ŕƈƄ:  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ  

 

  

  
ƌƄũŮƅŔ�ŧƊŷ�ƉŕųƆŬƅŔ�ŔƏŗƊśŠŕž  

                     ƌƄũŗ   »ƄƔũŮƆƅ  ŕƎƔž�ūƔƆž  

        

         ŚƔŗ�Ɖƈ�¿ŝƈƅŔ�ŔŨƍ�ūŗśƁŔ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ŴţƜƊ �ŗºƒŧœŕƌƃŒ�Ƈŕƙ �Ɠ»ž"�šŧŕ»ŰƅŔ       

�ƇŻŕŗƅŔ  Ə "Ə�ŕſƅŕŬ�ƌƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ ƔƊƂś  ƒƏţƔř ƍ  ¿ŝƈƅŔ�ŚŕƔƊƂś�ƉƈƓ  ũœƈŞƃŒ .  

- ũœƈŞƃŒ:  

   -ũœƈŞƃŒ ƑřƍŮƃŒ:  řƔƅŕśƅŔ�ŚŕƈƆƄƅŔ�Ɠž�ƌŬƈƆƊ:žŔƏŗƊśŠŕ - žūƔƆ- žŕƎƔ   

   -ŭſœƈƃŒ�ũœƈŞƃŒ :Ɠž�ƋŧŠƊ řƔžŕƂƅŔ řŠƏŧŪƈƅŔ ƀƔƂţśƅ ŵŕƂƔƙŔ: ƅŔũŮƌƄ- ũŗƌƄ  

  
ϯϮΘδϣ ΔϐϠϟ΍ :      ϙ΍έΩ·�ΐѧγΎϨΗ�ϭ�ˬ�ΔѧϔϴϔΧ�ϭ�ΔτϴѧδΑ�ϞѧΜϤϟ΍�Δϐϟ�ϭΪΒΗ  Ϟѧϔτϟ΍ ϭ�ѧϟΎϴΧϪ �ϊѧγ΍Ϯϟ΍ 

�ϱάѧϟ΍    ϩάѧѧϫ�ΔѧѧόΑΎΘϣ�ϲѧϓ�ΔѧѧόΘϣ�ΪѧѧΠϳ �ΔѧμϘϟ΍ ΔѧѧΒϳήϐϟ΍   ΎѧѧϬϴϓ�ϊѧϤΘΟ΍�ϲѧѧΘϟ΍ Ϊѧѧγ΃ ΁�Ϟѧϛ ϡϮѧѧΤϟ ϦϴѧѧΑϭ 

ΕΎϧ΍ϮϴΣ ΁Εϼϛ ΐθϋˬ Ϊϗ ϥϮϜΗ Ϩϣ�ϱ΃ΎϬ ΔϴΤο Ϫϟ ϭ ΪϴλΎϤγΩ�΍ˬ   ϒϳήτϟ΍�ϭ �ήѧϣϷ΍�ϲϓ 
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ϥ΃ ϟ΍Δϟ΍ΰϐ ϞΤϣ�ϲϫ ϴλˬ�ϢϫΪ ϦϤϓ γΎϬϠϛ΄ϴ   �΍Ϋ·ˮϚϟάΑ�ΪγϷ΍�΢Ϥγ �ϞϫϱΪΠϟ΍ ϡ΃ ΔΠόϨϟ΍ ϡ΃ 

ΔϠΠόϟ΍ˮ ϭ �ϲϓάϫ�΍ΔϴϠδΗ ϟϞϔτϠϷ�ˬϥ ΪγϷ΍ Ϣϟ ϦϜϳ ΔΟΎΤΑ �ϲϓ�ΪΣ΃�ϰϟ·Ϊϴλϩ.  

  
              ˬ�ϪϓΎο΃�ϱάϟ΍�ϞΜϤϟ΍�ϒϴχϮΗ�ϦδΣ΃�ϢΟήΘϤϟ΍�ϥ·�ϝϮϘϟ΍�ΔλϼΧ�ϭ ϭ �ϩάѧϫ�ϖϓ΍ϮΘΗ 

ΔѧѧѧΛϭΪΣϷ΍ ϊѧѧѧϣ Ϸ΍ΔѧѧѧΛϭΪΣ   "Le Loup et l'Agneau "  ΐ΋άѧѧѧϟ΍ ϭ ϑϭήѧѧѧΨϟ΍"  ϲѧѧѧϓ ϞѧѧѧΜϤϟ΍             

ϭ ΔψϋϮϤϟ΍ "la raison du plus fort est toujours la meilleure" ϱ΃ �ΔѧΠΣ �ϯϮѧϗϷ΍  �ϭ�ϲѧϫ �ΎѧϨϫ 

ΞΠΣ�ˬϲϫ ϞπϓϷ΍ ϥϷ �ϱϮϘϟ΍ ΎϬϘΒτϳ ϪδϔϨΑ ϭ ϪΗϮϘΑ   " c’est le droit du plus   fort"   Ϫѧϟ�ϭ

ϟ΍�ϖѧΤ ϲѧѧϓ�Γήѧѧϣ �ήѧϣϭ�ˬΔѧѧϤϴϨϐϟ΍Γ ϲѧѧϓ ˬϡΎѧѧϘΘϧϻ΍ ϭϲѧѧϓ �Ϟѧϛ Γήѧѧϣ ϪѧѧΘΠΣ Δѧѧοϭήϔϣ �ϥ΃�ϦѧѧϜϤϳ�ϻ�ϭ

�ϥϮϜΗΔοϮϓήϣ.  

  
La Génisse, la Chèvre et la Brebis en société 

Livre I, fable 6  avec le Lion 

 

 

La Génisse, la Chèvre et leur sœur la Brebis, 

Avec un fier Lion, Seigneur du voisinage, 

Firent société, dit-on, au temps jadis, 

Et mirent en commun le gain et le dommage. 

Dans les lacs de la Chèvre un Cerf se trouva pris ; 

Vers ses associés aussitôt elle envoie : 

Eux venus, le Lion par ses ongles  compta, 

Et dit : Nous sommes quatre à partager la proie ; 

Puis en autant de parts le Cerf il dépeça ; 

Prit pour lui la première en qualité de Sire : 

Elle doit être à moi, dit-il, et la raison, 

            C'est que je m'appelle Lion : 

            À cela l'on n'a rien à dire. 

La seconde par droit me doit échoir encor : 

Ce droit, vous le savez, c'est le droit du plus fort. 

Comme le plus vaillant je prétends la troisième. 

Si quelqu'une de vous touche à la quatrième, 

            Je l'étranglerai tout d'abord 

 

�Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ06 ϪΘϤΟήΗ�ϭ.  
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          5    -ƅſŧ�ŗśƍťšƕŒ09:                    Le Loup et la Cigogne  (Livre I )  

   ƍœƌřƆŞŧř :ΔτΒϟ΍�ϭ�ΐ΋άϟ΍   

            �ϊϗϮΗ�ϡΪϋ�ϰϟ·�ΔΛϭΪΣϷ΍�ϩάϫ�ϮϋΪΗ �˯΍ΰΟήϴΨϟ΍ ϥΎϨΘϣϻ΍�ϭ΃ Ϧϣ ήϳήθϟ΍ˬ ϭ ϫ�΍ά

�ϙϮϠγ ϱήϛΎϧ ϞϴϤΠϟ΍ ϦϴΣ�Ϟϛ�ϲϓ  ϲѧϓ�ϞλϷ΍�ΔΛϭΪΣϷ΍�Ϧϣ�ϯΰϐϤϟ΍�ϢΟήΘϤϟ΍�ύΎλ�Ϊϗϭ�ˬ

ΎϘϳϺϟ�ΎϘϴϘΤΗ�ΔΟϭΩΰϣ�ΔϴϓΎϘΑ�ήϴΧϷ΍�ΖϴΒϟ΍ω ϲϟΎΘϟ΍�ϝϭΪΠϟ΍�ϚϟΫ�΢οϮϳ�ΎϤϛ:  

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  
řƈƄţƅŔ  

 ¿ŝƈƅŔ  
 

�ƓƊŕŸƈƅŔ�řƂƔƂţ�ŚƄũŧŌ�Ə  

             �ƏƇœŕŶśƃŒ�ƅż�ƇƆ�ũƒƃ�ťƌŬƃŒ  

  
              �ΪϘϟΖϴΒϟ΍�ϲϓ  ϦϴΘϤϜΣ�Ω΍ήϳΈΑ�ϢΟήΘϤϟ΍�ϡΎϗ ΎϤϫ�ήϴΧϷ΍  :  

1- ϲϓ �ήτѧθϟ΍ ϝϭϷ΍  :  ϠόΘѧϳ�Ϊѧϗ      ϟ�ΙΪѧΣ�ΎѧϤϛ�ΔѧΑήΠΘϟ΍�ΪѧόΑ�φόΘѧϳ�ϭ�˯ήѧϤϟ΍�Ϣ�ΔѧτΒϠ    ΐ΋άѧϟ΍�ϊѧϣ

Ϣψόϟ΍�ΐΣΎλ.  

2- ϲϓ ήτθϟ΍ ϟ΍ϲϧΎΜ  :  ϥϮѧϜϳ�Ϊϗ�ϼΜѧϣ  ΍ή΋Ύѧγ ϓ  Ϣѧϔ�ϥΎѧΒόΜϟ΍ ϻ �ϡΪѧϘϳ �Ϟѧδόϟ΍ˬ �ϞѧΑ �ΚѧϔϨϳ �Ϣѧδϟ΍ˬ  

�ϑήѧѧμΗ�Ϊѧѧϗϭ Ϫѧѧϴϓ �ϢΟήѧѧΘϤϟ΍ϖѧѧϴϘΤΘϟ ωΎѧѧϘϳϹ΍ ϰϘϴѧѧγϮϤϟ΍ ΔѧѧϴϓΎϘΑ ΔѧѧΟϭΩΰϣ �ϥΎѧѧΘϤϠϜϟ΍�ΎѧѧϬϠΜϤΗ: 

"ΎόϤϟ΍ϲϧ-ΒόΜϟ΍ϥΎ" .�ϑήόϳ�Ύϣ�Ϯϫ�΍άϫ�ϭ αΎϨΠϟΎΑ�ήόθϟ΍�ϲϓ. 

ϯϮΘδϣ ΔϐϠϟ΍: ΔϐϠϟ΍ τϴδΑΔ    ϟ�ϢΟήѧΘϤϟ΍�ϝΎϤόΘѧγ΍�ϥϷ�ΔϣΎϋ�ΔϔμΑ�ϪϴΒѧθΘϠ �ϲϠѧδϤϟ΍   ΪϋΎѧδϴγ 

΍�ϞϔτϟϰϠϋ �ϢϬϓϣ�ϦϴΘϤϴϗΩήΠϦϴΗ �ΎϤϫ: �ήϴΨϟ΍ Ώ�ϪϬΒη�ϱάϟ΍"ΪϬθϟ΍ "ήθϟ΍ϭ    ϪϬΒѧη�ϱάϟ΍

Ώ"Ϣѧѧδϟ΍"    ήѧѧϛΫ  ϱάѧѧϟ΍ϩέΪѧѧμϣ �Ϯѧѧϫ�ϭ" ϥΎѧѧΒόΜϟ΍ "   Δϔѧѧλ�έϮѧѧμϳ�Ύѧѧϣ�΍άѧѧϫ�ϭ�ˬ  " �ϥ΍ήѧѧϜϧ

ϞϴϤΠϟ΍"ΑϮϤΐ΋άϟ΍�ϒϗ ή΋Ύδϟ΍�ϞΜϤϟ΍�ϪΑ�ϖϴϠϳ�ϱάϟ΍"΢πϨϳ�Ϫϴϓ�ΎϤΑ�˯Ύϧ·�Ϟϛ."    

           řƈŠũśƅŔ�ŚŪƔƈś�ŧƁ�Ə ΡϭήΑ ΔΑΎϋΪϟ΍ Ə ſŦ�ŚŬƄŷř Ϟχ    Δϔѧλ�ϲѧϫ�ϭ�ϢΟήΘϤϟ΍

�ϲϓ�ΓάΒΤϣϞϔτϟ΍�ΏΩ΃�ΐΗΎϛ�ΓέΎΒόϟ΍  Ϧϣ�ϼΜϣ�ϪϨϴΒΘϧ�Ύϣ�΍άϫ�ϭ  ˬ"�ѧψ˴Ϩϓή˴Ε˸ �ΎѧΑΎΑ �ήѧϴϐΑ �ΔѧΒΘϋ"  

ϚϟΫ�ϲϓ�ϭ �΢ϴϤϠΗϰϟ· Ϣϓ ΐ΋άϟ΍ ϭ �ϪѧϘϠΣ.ϛ  ΎѧϤ  ΐ΋άѧϟ΍  ΐϬѧγ΃       ϝΎѧσ΃�ϭ�ΔѧτΒϟ΍�ϊѧϣ  ϡϼѧϜϟ΍�ϲѧϓ

�ΩϮΟϭ  Ϧϣ�ϢϏήϟ΍�ϰϠϋϢψϋ ϲϓ ϘϠΣϪ !  

             �ϦϴΒΗ�ϭϩάϫ ΔΛϭΪΣϷ΍ ϯΪϣ έάΣ ˬΔτΒϟ΍ ϲΘϟ΍ ΖΑήϫ Ϧϣ ΐ΋άϟ΍ ϦϴΣ ˬϪΗ΃έ άϫϭ΍ 
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�ϰϬΘϨϣ�ϲϓ  ϑήμΘϟ΍ ΔϤϜΤϟ΍ˬ ΎϤϟ�ϭ ΪΠϨΘγ΍ ΎϬΑ �ΐ΋άϟ΍ˬ ϭ Ε΃έ Ϫϧ΃ ϻ ϪϨϜϤϳ ϳ�ϥ΃ΎϬϠϛ΄ 

ϷϪϧ  � ϢΨΘϣΎϤϣ Ϟϛ΃ˬ ϞϴϟΪϟ΍ϭ � ϮϫϢψϋ � ϖϟΎϋϲϓ ϪϘϠΣ  ϳ� ϭ� ΩΎϜϳϪϘϨΨ ϓ�ϰϠϋ� ϪΗΪϋΎδ

�ˬ�Ϣψόϟ΍�Ϧϣ�κϠΨΘϟ΍ ϭ�Ϧϣ ΢ο΍Ϯϟ΍ ϥ΃ ΔτΒϟ΍ ϟΗ�ϦϦϣ΄ ΍ΐ΋άϟ ·ϥ ϪΗ΃έ �ϚϟΫ�ϭ�ϯήΧ΃�Γήϣ 

ϷϪϧ Ϊϗ ΔϤψϋ�ϻ˷·  ΎϬϨϣ�ϰϘΒϳ�Ϧϟ�ϭ�ˬΎϬϤϬΘϠϴϓ� ˬ� Ύό΋ΎΟ�ϥϮϜϳ �ϥ·�ϭ� ΃ˬ�ϪϘϠΣ�ϲϓ�ϖϠόΗ  Ϊϗ

΍ϭˬΎϬϘΣ�ΎϬϴϓϮϳ�ϦϠϓ�ϪΗΪϋΎγΓήΒόϟ ΔϳΎϬϨϟ΍�ϲϓ ϲϫ :ΐϨΠΗ �Ϧ΋ΎΨϟ΍ϴϜϟϼ ϚϤπϬϳ ϭ΃ ϚϤπϬϳ 
ϚϘΣ.  

Ə  ΪϛΆϳ �ΝΫϮϤϨϟ΍�΍άϫϥ΃ ΔΛϭΪΣϷ΍ ΔϴϠΜϤϟ΍ �ΪϗϱϮΤΗ ϦϜϤϤϟ΍ ήϴϏϭ ϦϜϤϤϟ΍ ϭ�ϰΘΣϞϴΤΘδϤϟ΍ 

ΐϳήϐϟ΍ϭ �ϞΜϣϡϼϛ ΕΎϧ΍ϮϴΤϟ΍ Ϧϣ ϓμϞ΋Ύ ΔϔϠΘΨϣ΍�ϥϷ�ˬϑΪϬϟ ϲϬϴϓήΗ ϱϮΑήΗ          .  

           ΔλϼΧ�ϭ  ΃�ϦϤπΘϳ�ϞΜϤΑ�ϰΗ΃�ϢΟήΘϤϟ΍�ϥ·�ϝϮϘϟ΍�ΎπϳΔψϋϮϣ ·ΔϴΑΎΠϳ �ϦϴΣ

�ϲϓ�˯ΎΟ�ΎϤϛˬ�ϪϘΣ�ϞϣΎόϟ΍�ςϤϏ�ϡΪόΑ�Ύϧήϛάϳ ϝϮϘϟ΍ έϮΛ΄Ϥϟ΍ Ϧϋ ϲΒϨϟ΍"ςϋ΃ ήϴΟϷ΍ ϪϘΣ 

ϞΒϗ ϥ΃ ϒΠϳ Ϫϗήϋ". 

________________________________________________________________ 

Le Loup et la Cigogne  Livre III, 9 

Les Loups mangent gloutonnement. 
            Un Loup donc étant de frairie  
            Se pressa, dit-on, tellement 
            Qu'il en pensa perdre la vie. 
Un os lui demeura bien avant au gosier. 
De bonheur pour ce Loup, qui ne pouvait 
crier, 
            Près de là passe une Cigogne. 
           .. Il lui fait signe, elle accourt. 
Voilà l'Opératrice aussitôt en besogne. 
Elle retira l'os ; puis, pour un si bon tour, 
            Elle demanda son salaire. 
            Votre salaire? dit le Loup, 
            Vous riez, ma bonne commère. 
            Quoi ! Ce n'est pas encor beaucoup 
D'avoir de mon gosier retiré votre cou ! 
            Allez, vous êtes une ingrate ; 
            Ne tombez jamais sous ma patte. 
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Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ09 ϪΘϤΟήΗ�ϭ 

6-Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍: 20 )Livre I (Le Coq et la Perle 

 ΘϤΟήΗ�ϭ�ΎϬ:ΓΆϟΆϟ�ϲϘϟ�ϱάϟ΍�ϚϳΪϟ΍  

                 Ϧѧϣ�αΎѧϨϟ΍�Ϧϣ�ΪΟϮϳ�Ϊϗ�Ϫϧ΃�Ϯϫ�ΔΛϭΪΣϷ΍  ϩάϫ�ϲϘϠΘϣ�Ϫϴϟ·�κϠΨϳ�ϱάϟ΍  ϯΰϐϤϟ΍

   ϪѧΘϤϴϗ�ϑήѧόϳ�ϻ�ΎѧϨϴϤΛ�ΎΌϴη�ϚϠϤϳ ˬ    ϩέΪѧϗ�ϖѧΣ�ϩέΪѧϘϳ�ϻ�ϭ �ѧΘΣϰ      ϥϭΩ�ϥϮϫϷΎѧΑ�ϪѧϟΪΒϳ�Ϊѧϗ�Ϫѧϧ·

  ϪѧϠΜϣ�ϭ�ˬΓΆϟΆϠϟΎΑ�΢Ϥϗ�ΕΎΒϴΒΣ�ϝΪΒΘγ΍�ϱάϟ΍�ϚϳΪϟ΍�Ϟόϓ  ΎϤϠΜϣ�ϪϨϣ�Δϳ΍έΩ   άѧϟ΍�ϲѧϣϷ΍ϱ    ήѧΛ΁

ΏΎΘϛ�Ϯϫ�ϭ�ϪΛέϭ�ΏΎΘϛ  ϰϠϋ�ΕΎϤϬϳέΪϟ΍�ξόΑ" :ϱήθΨϣΰϠϟ�ϑΎθϜϟ΍ "�Ϧϣ�ήΒΘόϳ�ϱάϟ΍�ˬ

�ΐΘϜϟ΍�ΕΎϬϣ΃ .       ΔѧΟϭΩΰϣ�ΔѧϴϓΎϘΑ�ΎѧΘϴΑ�Ύϔϴѧπϣ�ΔѧΛϭΪΣϷ΍�ήѧΧ΁�ϲϓ�ΔϤϜΤϟ΍�ϢΟήΘϤϟ΍�ΪδΟ�Ϊϗϭ

�ϲϟΎΘϟ΍�ϝϭΪΠϟ΍�ϲϓ�ΎϬϨϴΒϧ: 

  ¾ŮƕŒ�ŭƈƃŒ  ŗƆŞŧřƃŒ�ŭƈ  

řƈƄţƅŔ
¿ŝƈƅŔ    

ƉŔŨƕŔ�ƒƏŨ�ũƔŻ�Ŷƈ�ųũƂƅŔ  
           ƉŕƊŬƗŔ�ƒƏŨ�ũƔŻ�Ŷƈ�¿ƏſƅŔ�Ə   

  
               ΍�ϥ΃�φΣϼϧϢΟήΘϤϟ �ϰϟ·  ΄Πϟ �ϞΜϣ  ή΋Ύѧγ   ήτѧη�Ϟѧϛ�ϲѧϓ   Ϧѧϣ�ΖѧϴΒϟ΍ˬ   ƐŪżƈƅŕ»ŗ

ƌśŔŨ" : ƇŒŦƓŒ�ƐƍŦ�ŧƒŹ�ŴƆ�űŧƀƃŒ "Ə" ƇœƈŪƕŒ�ƐƍŦ�ŧƒŹ�ŴƆ�¾ƍŽƃŒ�ƍ"1  ��ŒžŕƄƈ�ŕƈƎƅ�Ə

�Əƍ�ƓŬƊũž" :Dieu donne des amandes à celui qui n'a pas de dents "  

�ϭϰϠϋ�ΖϴΒϟ΍�ήϓϮΘϳ �ϦϴΘϴϨϘΗϠΜϣ�ΎϤϫ�ϦϴΘϴ�ϱί΍ϮΘϟ΍�ϭϟ΍ϊΠδ.  

1-ϱί΍ϮѧѧΘϟ΍: �φϓΎѧѧΣ�ϢΟήѧѧΘϤϟ΍�ϰѧѧϠϋѧѧϟ΍  ˬ�ϢψϨѧѧϟ΍�ϲѧѧϓ  ωΎѧѧϘϳϹ΍�ϭ�ϥίϮΑ�Ι΍ΪѧѧΣΈϱί΍ϮѧѧΘϟ΍  �ϦϴѧѧΑ

ϦϴϠΜϤϟ΍�ήλΎϨϋ:  

" ƂƅŔ»�ųũƐƍŦ�ŧƒŹ�ŴƆ ƉŔŨƕŔ"  

 "�¿ƏſƅŔƏƐƍŦ�ŧƒŹ�ŴƆ ƉŕƊŬƗŔ"  

2-ƃŒŴŞŪ:   ϪѧδϤϠϧ   ΔѧϤϠϛ�ϲѧϓϥ΍Ϋϵ΍        ΔѧϤϠϛ�ϭ�ΖѧϴΒϟ΍�Ϧѧϣ�ϝϭϷ΍�ήτѧθϟ΍�ϲѧϓ�ΓΩέ΍Ϯѧϟ΍�ϥΎϨѧγϷ΍ 

ϲϧΎΜϟ΍�ϩήτη�ϲϓ�ΓΩέ΍Ϯϟ΍.  

ϯϮΘδϣ ϟ΍ΔϐϠ :  �ϥϼΜϤϟ΍�ϭΪΒϳΒγΎϨϣϦϴ ΍έΩ·�ϯϮΘδϤϟϙ ϟ΍�ϞϔτϦϣ  ϐϠϟ΍�ΚϴΣ˰ΔΤο΍Ϯϟ΍�Δ   

ϭ ϞΜϤϟ΍�ωϮϴη ΔϣΎόϟ΍�ϦϴΑ �ϲϫ�ϯήΧ΃�Δϐϴλ�ϲϓ�ϞϤόΘδϳ�ϭ  ήμϣ�ϲϓ":ϟ˵ΎϤϟ�ϖϠΤϟ΍�ϲτόϳϪ  
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 ϥ΍Ϋϭ΃ "Ϣϟ�ϭ�ˬ       ΎϬ˰˰˰˰ϴϓ�ϰϋ΍έ�ϯήΧ΃�ΔϐϴμΑ�ϪπϳϮόΗ�Ϟπϓ�ΎϤϧ·�ϭ�Ϯϫ�ΎϤϛ�ϢΟήΘϤϟ΍�ϪΟέΪϳ  

γΎϨΘϤϟ΍�ϥίϮϟ΍ΐ ΔΛϭΪΣϷ΍�ΕΎϴΑ΃�ϲϗΎΑ�ϊϣ.  

          �ƇŻũƅŔ�ƑƆŷ�řŝƏŧţƗŔ�Ɖƈ�řƈƄţƅŔ�ŹƜŗŏ�Ɠž  ƀžƏ�ƇŠũśƈƅŔ�Ɖŏ�¿ƏƂƅŔ�řŰƜŦ�Ə

�»ŮŔ�Ə�řƔƆţƈƅŔ�řƔŗũŸƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�Ŷŗŕų�ŉŕſŲŐŗ�ŕƎśŕƔŝƔţ�Ɠž�ƌśŧŕŸƄ�ƌžũŰś�Ɖƈ  Ɠ»ž�ƌƄŔũś

ƓƈƗŔ�ƑƂśƅŔ�ƉƔţƏ  ƒũƍƏŠƅŔ�ƑƆŷ�ŘŎƅŎƆƅŔ�űũŸƔ�ƃƔŧƅŔ�ƐŌũ�ƉƔţ�ŕƎŝŔŧţŌ   ϱάѧϟ΍űũŷ 

  ΏΎѧΘϛ�˯΍ήη�ϪϴϠϋ"�ϑΎѧθϜϟ΍ "   ˬ �ϱήѧθΨϣΰϠϟ    Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�¿»ſųƆƅ�ƀƔƏ»Ůś�Ə�řƔƆŬś�ƃƅŨ�¿Ƅ�ƓžƏ

řƊŬţƅŔ�řŴŷƏƈƅŕŗ�ƌŷŕƊƁƙ  .  

__________________________________________________________  
  

Le Coq et la Perle,  Livre I, fable 20 

 

Un jour un Coq détourna 

Une perle qu'il donna 

Au beau premier Lapidaire : 

Je la crois fine, dit-il ; 

Mais le moindre grain de mil 

Serait bien mieux mon affaire. 

Un ignorant hérita 

D'un manuscrit qu'il porta 

Chez son voisin le Libraire. 

Je crois, dit-il, qu'il est bon ; 

Mais le moindre ducaton 

Serait bien mieux mon affaire  

 

�Ϣϗέ�ΔΛϭΪΣϷ΍�κϧ20 ϬΘϤΟήΗ�ϭΎ  

______________________________________________________  

          ŕƎƈŧƁ�ƓśƅŔ�ŚŕƈŠũśƅŔ�Ɠƍ�ƃƆś ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ .ƈ�ŕŲŸŗ�Ƈŷŧ�ŧƁ�Ə�ŕƎƊ

ŗŘũƄſƅŔ�ŢƔŲƏś�Ɠž�ŧƔſś�ũƏŰ.�ŔŨƍ�ƏƓƅŕśƅŔ�¿ŰſƅŔ�Ɠž�ƌƊƔŗƊ�ŕƈ.  
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2.2- ŖŧƍŮƃŒ    ƍŖŧƂŽƃŒ�ŠƒŰƍř�Ƒż�œƌřƒƆƋŊ   

ŗőűƍř:  
          �ƛŽƆśŦƔ ŕƊŝŔƉ Ō�ŔŧŮŔũ�ƉŕƄ�Ō�ŉŔƏŬ�ŉũƈƅŔ�ŖŔŨŠƊŔ�Ɛŧƈ�ƓžƇ   ƌ»śũųſŗ�Ɯſų

ŕƎŷŔƏƊōŗ�řƔţƏƈƅŔ�ŘũƏŰƅŔ�Ƒƅŏ�Ə��ŵŕƂƔƙŔ�Ƒƅŏ ŕţƗŔ�ŧŕŸŗƗŔ�ŚŔŨ�řſƆśŦƈƅŔ�ŘŧŧŸśƈƅŔ�ƏŌ�řƔŧ

ŕƎƊƈ�řƊƏƆƈƅŔ�řŰŕŦ�řƄũţśƈƅŔ�Ə�ŘŧƈŕŠƅŔ�ŕƎƅŕƄŮōŗ�Ə.  
  
1-ũœƈƃŒ�Ƒż�ŖŧƍŮƃŒ�ŧśŊ:  

          �ƈŠ�ũƏ»Ű�Ɠž�řŷƏƊśƈ�řŸƔŗųŗ�ŕųŕţƈ�ƌśŕƔţ�ƉŕŬƊƙŔ�ŭƔŸƔ�ř»ƆƔ �ŕ»ƎśŔŧŕƈŠŗ        

�řƔţƅŔ�ŕƎśŕƊœŕƄƏ�ŕƎśŕŗƊ�Ə��Ə�řųũŮƗŔ�ŘŧƍŕŮƈ�ƑƆŷ�ŧƔŔŪśƈƅŔ�¿ŕŗƁƙŔ�Ɖƈ�ƃƅŨ�ƑƆŷ�¿ŧŌ�ƛ

ƏśũƄƅŔřƔƊ �Ə  Řũ»ƔŗƄƅŔ�řŮŕŮƅŔ�ƑƆŷ�ůŰţƅŔƏ�ƇƜžƗŔƏ     ŚŕƄŗ»Ů�Ƒ»ƆŷƏ���ř»ƔŪſƆśƅŔ

�ŧœŔũŠƅŔƏ���ŚŕŷƏŬƏƈƅŔƏ�ŖśƄƅŔƏ��ŚƔƊũśƊƙŔ   �ũŕƎ»ŮƙŔ�¿ŕŠƈ�ƑŬƊƊ�ƛƏ���ŚƜŠƈƅŔ�Ə

ƗŔ�Ə�šũŕŬƈƅŔ�ŚŔũƏƄƔŧ�Ə�ŽţŕśƈƅŔ�Ə�űũŕŸƈƅŔƏŔũƔŗƏ �ƓśƅŔ�ũƏŰƅŔ�Ɖƈ�ƏƆŦś�ƛ�ƓśƅŔ

��ŚŕœſƅŔ�ŽƆśŦƈ�Ɖƈ�ƉƔƂƆśƈƅŔ�Ŗŕŗƅōŗ�ŚŨŦŌ śţ  Ƒ»Ɔŷ�ƏƔŧŔũƅŔ�ŚŕŠƏƈ�ŔƏŬƊƔ�ƉŌ�ŔƏŧŕƄ�Ƒ

ŕƎśŕŷƏŲƏƈ�ŵƏƊś�Ə�ŕƎśƔŧŠ�Ɖƈ�ƇŻũƅŔ.  

2- �ŖŧƍŮƃŒ�ŗƒƆƋŊ�ƑżƅƒƄŶřƃŒ�ƍ�ƊƒżŧřƃŒ�žƒƀšř:  

        ŰŕŦ�ũŝŎƈ�¿ƈŕŷ�řƔƆŝƈƅŔ�řŝƏŧţƗŔ�Ɠž�ŘũƏŰƅŔř �¿ſųƅŔ�ƓƂƆśƈƅŔ�ƑƆŷ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�Ə

ƌƊƈ�űũżƅŔ�Ə�ƌƔžũśƅŔ�řųŬŔƏŗ�ƇƔƆŸśƅŔ�Ɠž�ƉƔũƈś�ŵƏŲƏƈ�ƉƏƄś:  

-ƅŔ�ƀƔƏŮśřŝƏŧţƗŔ�ŕƔŕƊŝ�Ɠž�ŚŊ�Əƍ�ŕƈƅ�ũƔżŰƅŔ�ƓƂƆśƈ.  

-ŽƏũţƅŔ�řżƅ�ũƔŻ�Ɖƈ�ƌƄŔũŧŏ�Ɖƈ�ŕƎŗƔũƂś�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ƏŌ�ŘũƄſƅŔ�ŢƔŲƏś.  

-Ÿŗŕśƈƅŕŗ�ƓƂƆśƈƅŔ�ƃŔũŮŏř ŕƎƔƆŷ�ŵƜųƛŔ�¿ŗƁ�řŰƂƅŔ�ŜŔŧţƗ�¿ƔŦśƅŔ�Ə.  

-ƋũŰţ�Ə�ŵƏŲƏƈƅŔ�ųƔŬŗś.  

-  ŉŔũŝŏƇŠŸƈ ŬŌ�Ə�ŚŔŧũſƈŗ�ŨƔƈƆśƅŔŉŕƈ ��¿ƈƈ�ƏũŮŕŗƈ�ƉƔƂƆś�ƉƏŧ Ō�ƒŗ�ŘũŮŕŗƈŘũƏŰƅŕ 

�Ə�ŚŕƊŔƏƔţƅŔ�ũƄŨ Ə  ŕƎŲũŸś�ƓśƅŔ �ųƔţƈƅŔ�ŽŰƏ ƌƔž�ŧŠƏś�ƒŨƅŔ.  

-��ũŰŗƆƅ�řƊƏƆƈƅŔ�ŘũƏŰƅŔ�řţŔũŏ Ɣ�ƉŌ�ƉƄƈƔž�řƊƏƆƈ�ƉƄś�Ƈƅ�ŔŨŏ�ƏũśƂ   ¿»ſųƅŔ�Ƒ»Ɔŷ�š

ŕƎƊƔƏƆś. ŘũƔŗƄ�řŸśƈŗ�¿ƈŸƅŔ�ŔŨƎŗ�ƃŮ�ƛ�Ə�ƇƏƂƔŬ�Ə.  
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-�řŝƏŧţƗŔ�Ŷƈ�ŘũƏŰƅŔ�ƇŎƜś�Ɛŧƈ�ūŕƔƁ�Ɠž�ƓƂƆśƈƅŔ�ƃŔũŮŏ �ƏŌƆŗƆƂšƃŒ�ƍŊ�¾śƆƃŒ�Ŵ .  

  

          Ə �řƊƏŧƈ�Ɠž�¿ŕŝƈƗŔ�řƈŠũś�ůƏŰƊƅ�řƂžŔũƈƅŔ�ŚŕƈƏŬũƅŔ�űŸŗƅ�ŞŨŕƈƊ�ĊųŸƊƅ

�ŜţŗƅŔ ƅ�ƏƓž�ũŴƊƊ �ũƏŰƅŔ�Ɖƈ�řŷƏƈŠƈ�ƉƔŗ�ųŗũƅŔ�ƉŕƄƈŏ�Ɛŧƈ)ƇƏŬũƅŔ (  ¿ŕ»ŝƈƗŔ�Ə

řţũśƂƈƅŔ .  

         ŨƔƈƆśƅŔ�Ɖƈ�ŖƆųƔ�ƉŌ�ƉƄƈƔ�Ə:  

-ũ�ƌŗŬŕƊś�ƓśƅŔ�ŘũƏŰƅŔ�Ə�¿ŝƈƅŔ�ƉƔŗ�ųŗũƅŔřŝƏŧţƗŔ�ƉŔƏƊŷ�ŖŕƔŻ�ƇŻ:  

-�ƉŕƔŗŗŘũŮŕŗƈ�¿ŝƈƅŔ�ƐŪżƈ�ūƄŸś�ƓśƅŔ�ũƏŰƅŔ. 

   -�ƉŕƔŗŗŗ�ƓţƏś�ŧƁ�ƓśƅŔ�ũƏŰƅŔ�ŽƅŕŦƔ�ŕƈ¿ŝƈƅŔ. 

-ƉŕƔŗŗ �řŲƏũŸƈƅŔ�ũƏŰƅŔ �ƓśƅŔ�ƉŔƏƊŸƅŔ�¿ƜŦ�Ɖƈ�ƛŏ  ¿ŝƈƅŔ�Ŷƈ�ƇŉƜśś�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƛ  

řƆƈŕƄ�řŝƏŧţƗŔ�ƏŌ.  

    - ƉŕƔŗŗ �¿ŕŝƈƗŔ�ƓśƅŔ�ƉŌ�ƉƄƈƔśũŝƄŌ�Ŷƈ�ƇŉƜś ŘũƏŰ�Ɖƈ.  

   - ƉŕƔŗŗ �ũƏŰƅŔ �ƓśƅŔ¿ŝƈ�Ɖƈ�ũŝƄŌ�Ŷƈ�ƇŉƜśś�ƉŌ�ƉƄƈƔ.  

  

3 - �¾œśƆƕŒ�ŗƆŞŧř�ŭƍŮƈ�ƇƆ�ŜŦœƆƈ:  

-     ŕŮŕŷ�ƇƎƔƆŷ�ūŕƊƅŔ�ƀƆƈ�Ɖƈ  Ə ƄŌ»»»ŕŮƜŠƅŔƏ�řƊŗŠƅŔ�¿  

-Ə śſƅŔƏ�¿ƂŸƅŔ�¿ƍƗ�¿Ɓ»     ŘƏ  ƈ��ƉŬţŌŕ ŘƏƂƅŕŗ�ƑśſƅŔ�şśţŔ  

-     ūƊŠƅŔ�ũƔŻ�řŗţŰ�ŔŨƄƍƏ   ŗŠƏƈ»»ƍ�Ƒƅŏ�řūſƊƅŔ�ƃƜ  

- ŻŌ      ŕžƏƎƆƈƅŔ�ūœŕƔƅŔ�ŜŕŻŌ�Ɖƈž»»ƔŦŌ�ŔŨŏ�ĺŔ�ƌŝŕ»»»Ž  

- Ə ƅŕŝƈŌ�ƑƆŷ�ŕƎƔś�ƓƊŝƊŌ»      Ɠ Ə Ɓ�šŕƔũƅŕŗ»ŗŌ�ƛ�ų»»�Ɠƅŕ  

-śŸƈƏ�ŶųŕƁ�ŽƔŬ�ƓżŗƅŔ»    ¿ŧ  ƈ»¿śƁ�ƌŗ�őũƈŔ�ƑƆŷ�ƌŅƆŬ�Ɖ  

-ŦƔ�ƛ�ŜŗŦƅŕŗ      Ŕŧŗ�Ɖƈ�¿Ƅ�ūŕƊƅŔ�Ɠž�ŔŨƄƍƏ»Ɗ�ƛŏ�Şũ»ŧƄŔ  

-ƅŔ�ƑƆŷ�ƇƄţƅŔ�ŔŨƄƍƏ�ŽƔŻũ�Ɠž�ŖƆŰƔ�ƏŌ�ŖũŲƔ      ŽƔŸŲ  

 �ƋũƎŴ�Ɠž�řƄƏŮ�ŔŨ�ƉƄƔ�ƉƈƏ    ƈōž»»ƈƗ�űƏſƈ�Ƌũ»»»  Ƌũ  
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- ƈŻ�¿Ƅ�ŶžŧƔ         ƋũƔŦŨƅŔ�Ɠž�ƓŸŬƅŔ�Ɖōŗ�ƇƆŷŔ�Ə»»Ɣţ�Ə�ř»Ƌũ  

  ƔŗƗŔ�ƇƍũŧƅŔ�Ə»»Ɣ�¿Ƅ�Ɠž�ƓƊŸſƊƔ         ƒŧƔ�Ɠž�ű»ŬŌ�ƇƏ»ŧƏ  

- »ŸƁƏŌ�ŕƎƅƜŲ�ŔŨƄƍ�Ə»»ƛŏ�¿ƈţś�ƛ�ūſƊƅŔ�Ə         ŕƎŕƎŸŬƏ   

- Ɣ�Ƈƅ�ƑƊżƅŕŗ�Ə»»ƎƅŔ�Ə�¿ŨƅŔ�ƌƔž�ƇŔŧ�ŕƈ        ƉŕśśžŔ�Ɠƅ�ƃ»»ƉŔƏ  

- ƊŕŸƈƅŔ�řƂƔƂţ�ŚƄũŧŌ�Ə»»ž�Ɖƈ�ūƔƅ�ŧƎŮƅŔ�Ə         Ɠ»ƉŕŗŸŝƅŔ�Ƈ  

-Ɣżŗ�ŽƏũŸƈ�ƃŬƊŠ»        řƔžŕƁ�ũ  Ɣžŕŷ�¿ƔƆƁ�Ə�ŚƏŰ�ũƔŝƄ»»ř  

-   ũŮƅŔ�űŸŗ�ũŦſƅŔ�Ŗţ�ƃŔŨ�Ə     Ɣŷ�ŖŔƏŠƅŔ�řŷũŬ�Ə»ũŲƅŔ�Ɖ  

-Š�ŚƏƈ�ČŖũŗţƈ�Ɖƈ�ŉŕ»»Əŧŷ�¿Ƅ       ř �¿ƍŕŠ�ƀƔŧŰ�ƉƈũƔŦ�¿Ɓŕŷ  

-ŰƗŔ�Ɠž�ŔŨƄƍ�Ə»»ƈƄ       ŔƏƅŕƁ�¿Ə»ƔŧƔ�ŕ»»śſƅŔ�Ɖ»»ƉŔŧƔ  Ƒ  

- ƊŐž       řŗƁŕŸƅŔ�Ɠž�ŔŧŗŌ�ũƄž�Ə�ũŴƊŔƏ»»ŗœŕŻ�¿ƏƂŸƅŔ�Ɖŷ�ŕƎ»»ř    

-  ŽũųƅŔ�ƃƁƏž�ŚƁŨ�ŕƈƅ�Śžũŷ    ƈ�¿ŕŝƈƗ�ŚƆƁ�Ə»Žũŷ�ƀŔŨ�Ɖ  

- �ũƔŗŧśƅŔ�ŔŨƄƍƏ   ¿ƈŠƅŔ�ŚŬŏ�Ɠž   ƈŸƅŔ�ƑƆŷ�ŘũŧƂƈ�ŧţƔ�Ƈƅ�ŕƈ»¿  

-ƐƏƎƅŔ�Ŗŕŗ�Ɠž�ƃƅƏŦŧ ƔŬƔ    ƌśŧũŌ�Ɖŏ»Ƅƅ�Ə�ũ»ũƔŬŷ�ŞƏũŦƅŔ�Ɖ  

- ŴŷŌ�Ɠž�ƋŕśŦŌ�ŕƔ�ŚƔŸŬ»   ŧƄ�Ƈ  �ŧŠƏ�ŧŠ�Ɖƈ�ƓŸŬƅŔ�Ɠž�ŔŨƄƍ�Ə  

-ŔƏŴſţŔ�ūŕƊƅŔ�ŕƎƔŌ  Ŭ�¿Ƅ       ƇƄũŔũŬŌ»Ů�ƉƔƊŝƛŔ�ŪƏŕŠ�ũ»ŵŕ  

  

4- ŵ�Ƈƍťŕ�ŗƈƍťƆƃŒ�ƇƆ�ŖŧœřŤƆƃŒ�ŧƍŮƃŒ�ůŶŕ�ƑƄƒ�œƆƒż�ƍ�œƌƃƚźřŪŒ�ƇƂƆƒ�œƌƈƒƍœƈ

ƇƒŧƆřƃŒ�Ƒż:  
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ƈŵ�ŗƄŮƃŒ�ŘŒŦ�ŘœśƍťšƕŒ�Ƈƒƍœ)¾œśƆƕŒ�ƍŊ�ŧƍŮƃœŕ:(  
  

"Ə�řƆƈƊƅŔ ũŔũŰƅŔ-�ŖƆŸŝƅŔ�Ə�ŖŔũżƅŔ– řŲƔŗ�űŕŗ�ƒŨƅŔ�¿ŠũƅŔ-   ŧ»Ɣũś�ƓśƅŔ�řŷŧſŲƅŔ

ũƏ»»»ŝƅŔ�ƒƏŕŬś�ƉŌ-ŽƏũŦƅŔ�Ə�ŖœŨƅŔ–řųŗƅŔ�Ə�ŖœŨƅŔ–ƉŕŰţƅŔƏ�ŖœŨƅŔ-  řŷŧſ»ŲƅŔ

ŘũōſƅŔƏ-ũƏƔųƅŔ�Ə    ŘŕſţƆŬƅŔ-ũŕƈţƅŔ�Ə�ŶŗŬƅŔ- ŕƎŗţŕŰ�Ə�řŗŧƅŔ- ŕŰţƅŔřƅŔŪżƅŔ�Ə�Ɖ- 

ŧƔŧţƅŔ�řƔƊŊ�Ə�ũŕŦſƅŔ�řƔƊŊ- ƉŔũœſƅŔ�řƔŸƈŠ-�ŖƆƄƅŔ�Ə�ũŕƈţƅŔ-ŭƏţƏƅŔ�ƉƏŷŕų- �ŘũŠŮ

řƆŗƊŬƅŔ�Ə�ųƏƆŗƅŔ"-ŖƊũƗŔ�Ə�ŘŕſţƆŬƅŔ-ũŕſƅŔ�Ə�ūũŷ�ƉŗŔ –�ř»ƆƈƊƅŔƏ�řƈŕƈţƅŔ-       ŖœŨ»ƅŔ

ŖƆƄƅŔ�Ə- ŖƆŸŝƅŔ�Ə  ƒŧŠƅŔ.  

 ŔƍƄűƆƃŒ :ŧţƗŔ�ŘŉŔũƁ�ƉƏŧ�ƉŔƏƊŸƅŔ�Ŷƈ�ŖŬŕƊśś�ƓśƅŔ�ŘũƏŰƅŔ�Ɠƍ�ŕƈřƔƆŝƈƅŔ�řŝƏ   

řŴţƜƈ :  ƉƔƏƆśƅŔ�Ə�ũŕƔśŦƛŔ�Ə�ŢƔţŰśƅŔ�Ə�űƔƏŸśƅŕƄ�ƐũŦŌ�ŚŕųŕŮƊ�¿ŕƈŸśŬŔ�ƉƄƈƔ

¿ƔŧŸśƅŔ�Ə...ƉŔƏƊŸƅŔ�ƏŌ�¿ŝƈƅŔ�Ŷƈ�ŘũƏŰƅŔ�ųŗũ�Ƒƅŏ�řžŕŲƙŕŗ.  

            ŘũƔŰƂƅŔ�řƅƜųƙŔ�ƋŨƍ�ŧŸŗ �� �¿Ə»ƂƅŔ�ƉƄƈƔ �Ƈō   Żƒƃŋºř�ƇºŪš�ŖŧƍºŮƃŒ        

œƌŞŒŧŤō�ƍ �ŕƎƆŸŠƔ�ŗƄƒŪƍƔũƂśƅ�řƅŕŸžŖ ƎŨźƆ �řŝƏŧţƗŔ        ¿»ſųƅŔ�Ɠ»ƂƆśƈƅŔ�ƃŔũŧŏ�Ɖƈ

�ŚƊŕƄ�Ɖŏ�řŰŕŦ���ŘŧƔƄƗ�ŕƎśũƏũŲ�Ɖŏ�Ə�ƌƂƔƏŮś�ƏřƁƏžũƈ   Řŧũ»Šƈ�řƈƔƁ�ũƏŰƔ�¿ŝƈŗ

řŬƏƈƆƈ�řƈƔƁ�Ƒƅŏ�ŘŧũŠƈƅŔ�řƈƔƂƅŔ�ƋŨƍ�ŘũƏŰƅŔ�¿Əţśž.  
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          Ŕ�ŶƆųƊ�ƉŌ�ŧƔũƊ� ŔŨƍ� ŕƊƆƈŷ�şœŕśƊ�Ɖŷ�ŜƔŧţƅŔ�¿ŗƁũŕƂƅ�¿œŕŬƈƅŔ�űŸŗ�ƑƆŷ�ő

�ƓƆƔ�ŕƈƔž�ŕƎŰŦƆƊ�Ə�ŜţŗƅŔ�ŔŨƎŗ�ŕƊƈŕƔƁ�ŧƊŷ�ŕƊƍŕŗśƊŔ�ŚũŕŝŌ�ƓśƅŔ:  

-űŸŗ�ŧƏŠƏ ƈƅŔ�¿Əţ�řƔŬƊũſƅŔƏ�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśžŕƂŝƅŔ�ƉƔŗ�ŽƜśŦƛŔ�Ə�ŕſƔũŸś�¿ŝ�ŕſƔƊ»Űś   

Ə ŧƁ �ƃƅŨ�Ɖƈ�ƐƏŧŠƅŔ�ũŕŗśŷŕŗ�ŪŕŠƔŐŗ�ƀũſƅŔ�ŔŨƎƅ�ŕƊŲũŸśś�Əś�Ŷƈ�ŕƔŮŕƈŘŧŕƈƅŔ�ũžƏ.  

-�ƃŔũśŮŔ�řƈƄţƅŔƏ�¿ŝƈƅŔƓž�ŕƊŕƔţŌ ƐŪżƈƅŔ ŧţŔƏƅŔ ƒŌ �ūſƊ�ƓžŗŸƅŔ»»»ūũŧƅŔƏ�Řũ  

 Ə řŴŷƏƈƅŔŨƍƏ��Ŕ �ŕƈƏ�ŖŬŕƊśƔ�¿ſųƅŔ�ŖŧŌƅƏ��řƔƏŗũśƅŔ�ƌžŔŧƍŌ�ƓžƇ ŘũƏũŲ�ŧŠƊ     ƉŕƔŗƅ  

Ŕſƅ�ŕƈƎƊƔŗ�ƀũƉŷ�ŞũŦƔ�ŔŨƍ�ƉƗ��ŕŲƔſśŬƈ�ŕƊŕƔŗ ŕƊŝţŗ�ŵƏŲƏƈ.    

-ƉƔŗ�ƓƊƈŪƅŔ�ƀũŕſƅŔ ŝţŗ�ŵƏŲƏƈ�řƔŬƊũſƅŔ�Ə�řƔŗũŸƅŔ�ƉƔśżƆƅŔŕƊ ��ż�ŗƒŪƈŧŽƃŒ�ŗźƄƃœ  ř»żƅ

ƓƆŰƗŔ�ůƊƅŔ ŚƊŕƄ ��řƔśž�řżƅ ŚŔŨ řƔƊŕƈƏũ�řƔƊƔśƛ�¿ƏŰŌ�ŧƁ�Ə���ƛƏŌ�Ś»žũŷ   Ƈ»Ŭŕŗ

françois le  ƑƆŷ�ƀƆųŌ�ƒŨƅŔ �řƈƔŧƂƅŔ�řƔŬƊũſƅŔƓž ŧƜƔƈƆƅ�ƉƈŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ   )Ə   Ɠ»ž  Řũ»śſƅŔ

�ŕƎśŔŨ�ƉƔƎƅŕ»ŗ�ūƔƅ�ŕųƏŮ�ŚŸųƁ�ŧƁ�¿ŕŝƈƗŔ�¿Əţ�řƔŗũŸƅŔ�ŚŕſƊŰƈƅŔ�ŚƊŕƄ��ťƔũŕśƅŔ�Ɖƈ 

�Ɠž�ƀƔƁŧśƅŕŗŚŕſƊŰƈƅŔ�űŸŗ�ťƔũŔƏś   (��ŗ�ƏũƏųś   Śţŗ»ŰŌ�Ə�ŕƎśƔƈ»Ŭś�ŚƏ»ųś�ŕƍ  

français le  � ƍ ũŝƗŔ�Ə�ŉŔũƈƗŔ�ŉŕƊŗŌ�Ɖƈ�řŴƏŴţƈ�řœž�ƛŏ�ŕƎƈƆŸśŗ�ĿŴĆţĄƔ�Ƈƅ�ŉŕ»Ɣ    Ƈ»ƅ�Ə

�řƈŕŸƅŔ�ŉŕƊŗƗ�ūũŔŧƈ  ŧƏŠƏ  ƇŧŸƅ�ŕƎƈƆŸś�Ɖƈ�¿ŕſųƗŔ�řƔŗƆŻŌ�ƉƄƈśƔ �Ɠž�Ƒśţ  ũ»Űŷ

�ŖśŕƄƅŔƇƒřƈƍżƙ �ƒŌ�ũŮŷ�ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ  Ɠž ƐŧŕƊ�ŧƂƅ�Ə   ƇƎƊ»ƈ�Ə�ƉƏũƔŝƄƅŔ �ũŷŕ»ŮƅŔ 

�ŧƒřƃƍż Voltaire  ƉƈŕŝƅŔ�ƉũƂƅŔ�Ɠž ŕƎƈƔŬũśŗ�ũŮŷ � Əƅ�Ƈ �ƛŏ�ƃƅŨ�ƀƂţśƔ   Ɠ»žƅŔ�Ƈŕ»Ÿ 

1835�ƇƉƈ ƅŔ�ƉũƂƅŔũŮŷ�ŶŬŕś � �ŜƔţ �ūũŔŧƈƅŔ�ŚũŮśƊŔ�ŖŸŮƅŔ�ŉŕƊŗƗ�řƈŕŸƅŔ    ŕ»ƎƔž�Ə

�ūƔũŧś  ƇśƔŬƊũſƅŔ�řżƆƅŔ�ř.�ƏŗƒŕŧŶƃŒ�ŗźƄƃŒ   Śũ»ƎŴ�řƈƔŧƁ�řżƅ�ƇŠũśƈƅŔ�ŕƎƆƈŸśŬŔ�ƓśƅŔ

�űŸŗŗ�ŧƜƔƈƅŔ�¿ŗƁƁŶƔƈŠƅŔ�ƀŕſśŕŗ�ƉƏũ �ŘũŨ»Šśƈ�ŚƊŕƄ�Ə��     Ɠ»ŗũŸƅŔ�Ŷ»ƈśŠƈƅŔ�Ɠ»ž 

śŕœž�¿Ƅ�ŕƎƆƈŸśŬś�ƌ��řƔƆƍŕŠƅŔ�ŨƊƈ �ŉƓŠƈ�ŧŸŗ�ŕƈŌ   ƉŊũ»ƂƅŔ�ř»ŬŔũŧ�ŚţŗŰŌ�ŧƂž�ƇƜŬƙŔ   

ąŬ�ŧŠŕŬƈƅŔ  Ɠž�ƌƈƏƆŷƏ�ƉŊũƂƅŔ�ƇƎƅŕſųŌ�ƇƔƆŸś�Ɠž�ŉŕŗƕŔ�ƉŔƏśƔ�ƇƅƏ���ūŕƊƅŔ�ŧƊŷ�řžƏƅōƈ�řƊ

�ƓƈŬ�ŕƈ�Ɠž�ƌśżƅƏŕƂţƛ Ŗ�ƀųŕƊƈƅŔ�űŸŗ�Ɠž "ŖƔśŕśƄƅŔ  "  ř»żƆƅŔ�ŚũŮśƊŕž��ŕƔŔƏŪƅŔ�Ə

Ō�Ɠž�řƎžŕŮƈ  řƔƆƍŕŠƅŔ�ŨƊƈ�ŚƊŕƄ�ƉŌ�ŧŸŗ�řŗŕśƄ�ŶƈśŠƈƅŔ�Ɠž�řƔŗũŸƅŔŕƎŗƆŻ   .Ə    ŧ»ŠƔ�Ƈ»ƅ

�ƇŠũśƈƅŔ¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ �ƒƏƔŧŦ�ƑƆŷ�ƌţŔũśƁŔ�Ɠž�ƋŧƎŠ�ŖŰƊŔ�¿ŗ�řżƆƅŔ�Ɠž�řƆƄŮƈ

ƓŬŔũŧƅŔ�şƎƊƈƅŔ�Ɠž�ƌŗŕśƄ�ŞŔũŧŐŗ�ũŰƈ ũŧŒťƆƃŒ�¾œŽűƕ    Ɖũ»ƂƅŔ�Ũ»Ɗƈ�ŕƍŎŕŮƊŏ�Ƈś�ƓśƅŔ
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�ũŮŷ�ŶŬŕśƅŔũŰƈ�Ɠž Ə �ƓžƆŗƅŔ�űŸŗƉŔŧ �řƔŗũŸƅŔ. ƉŌ�ŕƈŗ�Ə ƉƏƄśƔ�¿ŝƈƅŔ    ƅºšŧ�Ƒºż

ŴƆřŞƆƃŒ ƈ�ƏƎžŗśũƉƔŗƈƅŔ�ƌƅŕţ�ƉŕŬƅ�ƌśżƆŗ�ų ��ƌśžŕƂŝŗ�Ə �ŧƁ�ƏŚƊŕƄ �ŨƊƈ�řƔŗũŸƅŔ  ¿ŕŝƈƗŔ

   Ɖ»ŷ�ũ»ŗŸś�ŚƊŕƄ�ƉƔŌ�řƔŬƊũſƅŔ�řœƔŗƅŔ�Ɠž  ¿ŕŝƈƗŔ�ŽƜŦŗ�řžŕƂŝƅŔ�Ə�řżƆƅŔ�ŘŧţƏƈ�ŕƎśōŮƊ

�řƔƂƔũŻŏ�řżƆŗ�ƉƄƅ�ƓŬƊũſƅŔ�ŶƈśŠƈƅŔ�ŚŔŨ �řƔƊŕƈƏũ�Ə ��řƔƊƔśƛ �Ɖƈ�¿ŔƏų�ƉƏũƁ�ŧŸŗ�Ƈŝ

�ŶƈśŠƈƅŔ�ŔŨƍ�ŧƏŠƏ �řżƆƅŔ�ŚũƎŴřƔŬƊũſƅŔ. �ŔŨƍ�Ə �ƉŌ�ƓƊŸƔƑŕŧŶƃŒ�ŚťšřƆƃŒ �Ɠž�Ɯŝƈ

Ŗ�ŧƎŮśŬƔ�ŧƁ�ŧƜƔƈƅŔ�ŧŸŗ�ŶŗŕŬƅŔ�ƉũƂƅŔ¾śƆ �ƏŌ�ŗƆƂš�ƏŌŗƒƍźƃ�Ŗťƒŧż    Ũ»Ɗƈ�Ŕŧ»Š�řƈƔŧƁ

�řƔƆƍŕŠƅŔ��ŕƈŌƑŪƈŧŽƃŒ�ŚťšřƆƃŒ ƔŦƔũŕśƅŔ�řŗƂţƅŔ�Ɠžř ŕƎśŔŨ Ɯž   ¿»ŝƈŗ�ŧŕƎŮśŬƛŔ�ƌƊƄƈƔ

�ƜŰŌ�ŘŧƏŠƏƈ�ƉƄś�Ƈƅ�ƓśƅŔ�řƔŬƊũſƅŔ�řżƆƅŕŗ� �ŕƈƊŏ�Ə řżƅ�řƔƊƔśƜƅŔ�řżƆƅŔ�¿ƈŸśŬƔ �ƌŸƈśŠƈ

ŕƎƊƔţ.  

-śƏ¿ŝƈƅŔ�ŧƏŠƏŗ�řƔŗũŸƅŔ�řžŕƂŝƅŔ�ŪƔƈś       ũ»Űŷ�Ũ»Ɗƈ�ŞũŔŧ»ƅŔ�Ɠƈŕ»ŸƅŔ�¿ŝƈƅŔ�Ə�ŢƔŰſƅŔ

ĔƅƏƈƅŔƉƔŧ �ƓƅŕţƅŔ�ŕƊũŰŷ�Ƒśţ�    ųƔ»ţƈƅŔ�Ɖ»ƈ�řƔŗũŸƅŔ�ŧƜŗƅŔ�řŷŕŬŮƅ�ŵƏƊśƅŕŗ�ŪƔƈśś�Ə

�şƔƆŦƅŔ�Ƒƅŏ�ƓųƊƆųƗŔ.  
  

         Ə �ŧƁſƅŚ �ŧƊŷ�ŕƊƍŕŗśƊŔ�ŕƊŷƏũŮƓž �ŜţŗƅŔ�Ɖŷ �ŘōŮƊ��¿ŕŝƈƗŔ�ūŕ»ƊƅŔ�ƉŌ �Ƈ»ƅ 

ƔƆƈŸśŬ�ŔƏ�¿ŝƈƅŔŧŸŗ �ŘũśžũŧŔŬ�ř �¿ŗƌŴſţ�ƉŕƄ ř»ƔœŕƂƆśŗ�Ə�řŗŻũ�Ɖŷ �ũƔŻ�Ɖƈ�ƋŔũ»Ƅŏ    

ƈŶ ƅ�ƃƅŨ�ƇŕƎƔƆŷ�ŶŲŔƏś�ũƔƔŕŸƈŗ�ƛŏ  řƈƄţ�ƏŌ�Ɯŝƈ�ƇƜƄ�ƒŌ�ũŗśŸƔ ŕƈƄţ�řƍŔŧŗ�ŉ�ūŕƊƅŔ

�ƑƈŔŧƂƅŔ�Ɖƈ  ƇƎśƈŕŷ�Ə�¿ŗũŰŕŸƈƅŔ�ƏƏƉ �ƇƎƔž.  
  

          ŕƈƔž�Ə �ƃƅŨ�¿ŗƁ�ƉƄƅ���ŜţŗƅŔ�şœŕśƊ�űũŸśŬƊ  ƓƆƔ      Ƒ»ƅŏ�Řũŕ»ŮƙŔ�ũŧ»Šś

�ŕƎƆƈŸśŬŔ�řƔŬƊũž�¿ŕŝƈŌ�ŧƏŠƏƇƒřƈƍżƙ �ŽŧƎƅ�ŚŕŝƏŧţƗŔ�űŸŗ�ŕƔŕƊŝ�ƓžƑƃœƆŞ�ƑŹƚŕ  �

�ŕƍũŕŸśŬŔ  ƓśƅŔ�¿ŕŝƈƗŕŗ�ƛŏ  ¿ƔƆţśƅŔ�ŉŕƊŝŌ�ĄƉŸŁƊ�Ƈƅ�ŕƊƊŌ�ƛŏƇƒřƈƍżƙ    ųŗśũ»ś�Ə�ŕƎŷŧŗŌ�ƏŌ

�řŝƏŧţƗŔ�ƐŪżƈŗ�ŔũŮŕŗƈ�ŕųŕŗśũŔ. �ůƊ�ƉƔŗ�Ə  ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ�ƉƔŗ�řƆŗŕƂƈƅŔ  ¿ƜŦ�Ɖƈ�Ə

    Ŝ»Ɣţ�Ɖ»ƈ�ŕſƆ»Ŭ�ŕƍŕƊŧŧţ�ũƔƔŕŸƈ�ŖŬţ�Ə�ŚŕŷƏƈŠƈ�ƀžƏ�ƌśƈŠũś  ¾ºśƆƃŒ�Řœºƒƈƀř          

�ƏƅŲƈƃŒ�ŭőœŮŤ �ŽŧƎƅŔ�ŜƔţ�ƉƈƏ��ƌśƔžŕƁ�Ə�ƌŷŕƂƔŐŗƐƍŕŧřƃŒ�ƍ�ƑƆƒƄŶřƃŒ    ¿»ŠŌ�Ɖƈ

ũŧŒťƆƃŒ�Ŕƚű�ŜƔţ�Ɖƈ�Ə��ƑƀƄřƆƃŒ�ŗżœƀś �Ə�Ɗřźƃ� Ɗƈ�¿Ƅ�ůœŕŰŦ�ŚƊŗƔś  ŧ»Ƃž���ŕƈƎ
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�ƇŕƁƙƇƒřƈƍż      ūŕ»ƊƅŔ�řƈŕŷ�Ƒƅŏ�ŕƎƊƈ�řŗŦƊƅŔ�Ƒƅŏ�ŖũƁŌ�Ɠƍ�řżƔƆŗ�řƔŬƊũž�řżƅ�¿ŕƈŸśŬŕŗ

řœŮŕƊƅŔ�řƔƊųƏƅŔ�řżƆƅŔ�ƋŨƎŗ�ŧƎŷ�ƏŝƔŧţ�ūŕƊƅŔ�Ə���¿ŕſųƗŔ�ƇƎƊƔŗ�Ɖƈ�Ə.�ƇŠũśƈƅŔ�ŧƈŷ�ŕƈƊƔŗ

¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ �Ƒśţ���¿ſųƅŔ�ƃŔũŧŏ�Ə�ŖŬŕƊśśƅ�řųŬŗƈƅŔ  řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�¿ŕƈŸśŬŔ�Ƒƅŏ

Ɗŏ  řƈŠũśƅŔ�ůƊ  Ɠž�ŘũœŕŬ�ƛŕŝƈŌ�¿ƈŸśŬŔ�ŕƈƄ��ŚŕŝƏŧţƗŔ�űŸŗ�ƓƁ�řŠũŔŧƅŔ�¿ƈŸśŬŔ�ƌ

  ř»ƔžŕƂŝ�ũŰŕƊŷ�Ə�ŜŔŧţŌ�Ɖƈ�ũƔŝƄ�Ɠž�ŽũŰś�Ə���ƇŴƊƅŔ�Ə�ƇŕƂƈƅŔ�ŖŬţ�ŕƎſƔƄ�ƉŌ  ŧŸŗ

�ŽŧƎƅŔ�Ə�ƑŮŕƈśś�Ə�ƌśžŕƂŝ�Ə�ƓŗũŸƅŔ�¿ſųƅŔ�ŧƂśŸƈ  ƀžŔƏśƅƑŕƒŦƌřƃŒ�ƐƍŕŧřƃŒ   ƋŕŦƏś�ƒŨƅŔ

ƔţŌ�ũŰśŦŔ�ƌƊŌ�ŕƊŴţƛ�ŧƁ�Ə�ƐũŦŌ�ŕƊŕƔţŌ�¿ŕųŌ�Ə  ŕƊŕ.  

  
           �řŰŕŦ�řƔŕƊŷ�ƑƅƏŌ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ƋŨƍ�ŕƊśŬŔũŧ�Ɖƈ�ŕƎŗ�ŞũŦƊ�ƓśƅŔ�řŰƜŦƅŔ�Ə

ƅƏ� ��ƌƈŴƊ�¿ŕƈŠŗ�Ə�ƒƏŗũśƅŔ�ŽŧƎƅŕŗůƏŰƊ  ůƏŰƊƅŔ  ƋŨƍ�Ɖƈ� ďƒŌ� ŧŗƔ� Ƈ �řƈŠũś

ŰŕŦ�ř�¿ŝƈƅŔ�Ŕŧŗ�¿ŗ���řƔŗũŸƅŔ�řžŕƂŝƅŕŗ)řƈƄţƅŔ�ƏŌ (�Řũŗŷ�Ə�řŗũŠś�ūƄŸƔ�ƓƊŕŬƊŏ�ŧŸŗ�ŔŨ

ƔƏ���űũƗŔ�ŵŕƂŗ�Ɖƈ�řŸƂŗ�ƒŌ�Ɠž�ŉũƈƅŔ�ŕƎƆŗƂś ��ŘũŝŸśƈƅŔ�ŚŕƈŠũśƅŔ�űŸŗƅ�ŕƊŧŔũƔŐŗ �Ɖƅ

�� ¿ŰƗŔ�ůƊƅŔ� řƅŕŬũ�¿ƂƊ� ƉŬţ�Ɠž� ƌƂţ� ƇŠũśƈƅŔ� ųƈżƊ �ƉƔŗ� ¿ƂƊś� ƌƊŌ� ŴţƜƊ�ŜƔţ

ŗƒżŧšƃŒ�ŗƆŞŧřƃŒ ƏŗƒŵŒťŕƗŒ�ŗƆŞŧřƃŒ �ŧŔũƔŏ�ƉƔŗ�Ə¾œśƆƕŒ �ƇƄţƅŔ�ƏŗőżœƂƆƃŒ �ƏřƃŒŻŧŮ 

�Ə�ŚŕŝƏŧţƗŔ�űŸŗ  Ɠž�ƓƆŠƅŔ�ƌƅŕƈŸśŬŔŖŧƍŮƃŒ ��šŕŲƔƙŔ�Ə�ƀƔƏŮśƅŔ�Ɠž�ŘŧŕƔŪ �Ƒśţ

�řƆƍƏƆƅ� �ŕƍŕƊƆŦƅ� řƔƆŰƗŔ�ůƏŰƊƅŔ�Ɖŷ� ŘŧƔŸŗ� ŕƎƅŕŝƈōŗ� řƔƆŝƈƅŔ�ŚŕŝƏŧţƗŔ� ŕƊŌũƁ� Əƅ� ŕƊƊŏ

�řƈŠũś�ŚŬƔƅƏ���ŕſƔƅōś�ƑƅƏƗŔ .�ƀƔžƏśƅŔ�¿Ƅ�ƌśƈƎƈ�Ɠž�ƀžƏ�ƇŠũśƈƅŔ�ƉŌ�ƓƊŸƔ�ŔŨƍ�Ə .  
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  عربي  -فرنسي :مسرد
 

A -adaptation                                                                                 تكييف- 
-addition                                                                                      زيادة – 
- allitération                                                                                جناس–

                                  -antithèse                                                                                طباق -         
 -  assonance                                                                     صوتي جناس -          

C        - تشبيه                                                                           comparaison-  
-complémentarité                                                                       تكامل -  
-contexte                                                                                         -سياق    
-créativité, création                                                                   إبداع  - 
-cultureme                                                                             لفظة ثقافية -        

D -décision(  prise de)                                                            )�ƿƢţơ(  -        قرار 
   - didactique                                                                                                                   تعليمي  - 

E        -  حذف)ǲưŭơ�ƩƢȈǼǬƫ�ǺǷ( -ellipse 
-équivalence                                                                                    -تكافؤ                  

 équivalent : - conceptionnel-            مكافئ معنوي-   
                -  formel                                                             -   يصورمكافئ   

  suprême -     أسمى                                                          مكافئ  -   
  esthétique -                                                                                   يةجمال-     
                                                                          explicite -   صريح            - 

                                                   
F - fable                                                                                 أحدوثة مثلية-       

- figures de style    -                                                                صور بيانية  

G -Génie de la langue                -لغة                                                    هندسة ال  

H  - harmonie                                                                              -تناغم ،انسجام  

I -image                                                                               صورة              - 
- implicite                                                                                       ضمني -                                               

L        - أدب)ǲǨǘǳơ(                                                    (d’enfance) - Littérature 

M -métaphore  -                                                                             استعارة  
  – métrique                                                                             عروض      ال -
  -   métonymie                                                                                كناية   -

-modulation                                                                                     -   تحوير   
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N  -Nature :- stylistique        -   الأسلوبية الطبيعة                                                 
-sociolinguistique         -   الاجتماعية اللغوية الطبيعة                               

O        -حذف)ƨŦǂƬǳơ�ƩƢȈǼǬƫ�ǺǷ(    - omission 
P         -التوازي     - parallélisme 

            Parémiologie-   علم الأمثال-       
  - proverbe                                                                               مثل       -       
   - personnification                                                                     تشخيص -     

- pluridisciplinarité                                                           تعدد التخصصات –     
 - poésie شعر، نظم                                                                                      -       

 prose -نثر                                                                                              - 
R -                                                                                    متلقيrécepteur- 

 répétition -                                                                                  تكرار - 
- rime                                                        )                                   روي( قافية-  
 - rythme   - إيقاع                                                                                         

S    - الأسلوبية المقارنة       - Stylistique Comparée 
     - Stylistique                                                                        جمالية، بلاغية –   
     

T  -techniques d’équivalence :                                                التكافؤ تقنيات– 
                 - actantielle                                                               فاعلة تقنية- 

    - thématique                                                        –تقنية موضوعاتية   
    synonymique -                                                        فتقنية التراد–  

-Titrologie         -علم العناوين                                                                      

- traduction :                                                                         : ترجمة-       
              - créative                                                  - إبداعية                              

        - par équivalence                                                         – بالمكافئ   
 littérale -                                                               حرفية-      

- Traductologie Réaliste   -              الترجميات الواقعية                                      
- transposition                                إبدال                                                   -  
      

V  -نظم، بيت شعر                                                                                                   - vers 
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  فرنسي- عربي : مسرد
 

 
- créativité, création                           )أ(                                إبداع   -                 
 - transposition إبدال                                                                          -                
 - fable                                                                    أحدوثة مثلية-                             

- Littérature   (d’enfance)                                             )    ǲǨǘǳơ(أدب -                  
-métaphore  -                                                                             استعارة  

  Stylistique Comparée -                                               الأسلوبية المقارنة -             
- rythme      - إيقاع                                                                                      
 

)ت(    
  - modulation                                                                                   -   تحوير   -

traduction :                                                                                 :    -  ترجمة-     
-                   créative                                                                    - إبداعية         
-                    littérale                                                                    -حرفية            

   -                 par équivalence بالمكافئ–                                                         
- Traductologie Réaliste   -الترجميات الواقعية                                                        
-comparaison -     تشبيه  -                                                                                 

personnification                                                                             تشخيص-   

 - pluridisciplinarité                                                              تعدد التخصصات –     

- didactique                                                                                             تعليمي  - 
  -techniques d’équivalence : :                                                   التكافؤ تقنيات–     
             - synonymique                                                         –فتقنية التراد  
            - actantielle                                                                   فاعلة تقنية-            
             - thématique تقنية موضوعاتية–                                                                  

   complémentarité-                                                                              تكامل -    
    -équivalence                                                                                     - تكافؤ  

  répétition -                                                                                          تكرار-    
-adaptation                                                                                     تكييف-     
- harmonie انسجام تناغم ،-                                                                                        

      parallélisme -                 توازي-    
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    esthétique   -Stylistique ,                       )ج(                                       جمالية-     
-allitération                                                                   جناس                         –

   - assonance                                                                                 صوتي جناس -     
 ellipse-                            )ح(                    )ǲưŭơ�ƩƢȈǼǬƫ�ǺǷ(حذف  -
  ƨŦǂƬǳơ�ƩƢȈǼǬƫ�ǺǷ(                                                                   - omission(حذف-   

-addition                                                   )ز(                                         زيادة –  

-contexte                                            )سياق-                                                )س   

-poésie                                                  )ش( شعر، نظم                                   -      

        explicite -                                         )ص(                                           صريح -     

   - figures de style                                                                            صور بيانية-

-image                                                                                              صورة -       

 - implicite                                                      )ضمني                                 )ض –      

  – antithèse                                        )ط(                                               طباق -
  - Nature   :-sociolinguistique      -   اجتماعية لغوية طبيعة                                       

 - stylistique     -   أسلوبيةطبيعة                                                             

  – Métrique                                                                             عروض      ال -
      Parémiologie-                              )ع(                                علم الأمثال -

    - Titrologie                                                                                -علم العناوين      

- rime )                                                    ق(                                  روي(،  قافية-   
 -décision(  prise de)                                                                )�ƿƢţơ(         –  قرار 
 

 -   -  Cultureme                                    )ل( لفظة ثقافية -                                           
 -  récepteur)                                             م (متلقي                                          -   

  -proverbe                                                         مثل                                        -    
  équivalent :- suprême-                                                     أسمى        : -مكافئ -   

             -  formel                                                                 -  يصور              
  conceptionnel   -                                                             معنوي            -   

   prose -)                                                    ن(نثر                                               -    
                                         vers -                                                                                       ، بيت شعر نظم-

  -Génie de la langue           -                                   هـ(هندسة اللغة                  (  
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ŴŞŒŧƆƃŒ:  
  

  :المدونة-  1 
-La Fontaine Jean de , les Fables, Bejaia, Editions Talanitikit, 2004. 

-La Fontaine Jean de , les Fables,Pocket, Paris , 2007. 

 - ˬ�ϥΎϤΜϋ�ΪϤΤϣ�ϝϼΟالعیون الیواقظ في الأمثال و المواعظρˬ1ˬϕϻϮΑˬ1313˰ϫ.  

 - ϠϟϞ˰˰ϴϤΤΘ :  www. Google books  

  

  : العربیة باللغة  المراجع– 2    

 :الكتب -1.2  

 - ˬϦϴδΣ�ΔϤϴΧ�ϦΑ΍ذرات النیكل في النادر من أمثال أھل جیجلή΋΍ΰΠϟ΍�ˬˬ �ˬϲϋϮϟ΍έ΍Ω2006.  

 -ˬͿ�΍ΪΒϋ�ϊϔϘϤϟ΍�ϦΑ΍ ودمنة كلیلةˬ ˬΕϭήϴΑ �ˬΔϳήμόϟ΍�ΔΒΘϜϤϟ΍2006.  

- �řŬƏſƊ�ŧƔŸŬ�ŕƔũƄŪ   ƈƍºżƙ�ŘœºżŒŧŤ  ƑºŕŧŶƃŒ�ŔťƕŒ�Ƒºż�Ƈƒř��ŖŔŧƕŔ�ř»ƔƆƄ�   ř»ŸƈŕŠ

ŧ�řƔũŧƊƄŬƙŔ. Ś.  

 - ˬΪϤΣ΃�ϲϗϮηدیوان الشوقیات ،المقدمة�ˬΏ΍Ωϵ΍�ϭ�ΪϳΆϤϟ΍�ΔόΒτϣˬήμϣ�ˬ1898.  

- ��ŧƏ»»ŗŷ�Ƌŧ»»ŗŷŭƍººŮƈƃŒ�ŖŧººŞƋ��¾ťœººŕřƃŒ�ƍ�ŗººƒŕťƕŒ�ŗººƆŞŧřƃŒ�Ƒººż�ŘœººŪŒŧť

ƑżœƀśƃŒ�ŕƔũƏŬ�1995Ƈ.  

- ��ŧƈţƈ�ƓƊŕƊŷűřƃŒ�ƍ�ŗƒŧŲƈƃŒ�Ƈƒŕ�ŗƒŕťƕŒ�ŗƆŞŧřƃŒ�žƒŕ�řƔƈƅŕŸƅŔ�řƔũŰƈƅŔ�řƄũŮƅŔ�ũŰƈ

�ũŮƊƆƅ1997ŃƇ.  

- ˬ�ϢχΎϧ�ήπΧ�ΓΩϮϋالأصول المعرفیة لنظریة التلقي ˬϕϭήθϟ΍�έ΍ΩˬϥΎϤϋˬ1997.  

 -ˬήϴθΑ�ΡΎΘϔϣأمثال و حكم لافونتینˬΔΒμϘϟ΍�έ΍Ωˬή΋΍ΰΠϟ΍ˬ2010.  

-ΪϤΣ΃�Ϟπϔϟ΍�ϮΑ΃�ϲϧ΍ΪϴϤϟ΍، ،مجمع الأمثال ˬήμϣ1310˰ϫ.  

- ��ŽƔŪƏŠ�ũŕŠţ�ƇƏŸƊ ƇƒŧœƆř :ŮŊŗƆŞŧřƃŒ�¾ƍ� ��ƀũŮƈƅŔ�ũŔŧ��ŚƏũƔŗ2003.  

- ���ŶƔŧŗ�¿Ɣƈŏ�ŖƏƂŸƔŔŧŶƃŒ�¾œśƆŊ�ŗŵƍŪƍƆ� ��ŚƏũƔŗ ���¿ƔŠƅŔ�ũŔŧ1995.  
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   :المقالات- 2.2
-ƇƔƆŬ� ũƈŷ� ŕŗŕŗ�řƈŠũśƅŔ:ũƔŝōś ũŝōś� Ə� ŧőŒŨŞƃŒ� ŗŶƆœŞ� Řœƒƃƍš� ŗƄŞƆ� ŧŧŸƅŔ�19Ş�.1��

ũŗƈŬƔŧ�2010 .  

  
  :الأطروحات و الرسائل و المذكرات- 3.2

1.3.2 :΍Ϸ  ΕΎΣϭήσ:   

-  ���ŧƏƆƔƈ�ƓžũŮŜŦœƆƈƃŒ�ůŶŕ�ŗŪŒŧť��ŧŮœŶƆƃŒ�ƑŕťƕŒ�ťƀƈƃŒ�Ƒż�¾ŽűƃŒ�ŔťŊ�řţƏũųŌ��
��ũœŔŪŠƅŔ�řŸƈŕŠ��ŕƎŗŔŧŊƏ�řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�ƇŬƁ��ŚŕżƆƅŔƏ  ŖŔŧƕŔ�řƔƆƄ��ƋŔũƏśƄŧ2001.  

  
- �� ƓƊŕŗ� ƒũƔƈŷ �ŗƒƆŞŶƆƃŒ� ŗŵœƈŮƃŒ� ŇƍŰ� Ƒż� ƑőœƈśƃŒƍ� ƐťœšƕŒ� ũƍƆœƀƃŒ �ŗŪŒŧť

ŗƒťƀƈ� ŗƒƄƒƄšř� �� řƈŠũśƅŔ� ƇŬƁ� ��ŚŕżƆƅŔƏ�ŖŔŧƕŔ� řƔƆƄ� �řƅƏŧƅŔ� ƋŔũƏśƄŧ� řţƏũųŌ �řŸƈŕŠ

�ũœŔŪŠƅŔ2006 .   

2.3.2:�Ϟ΋Ύγήϟ΍ :  

-�ũƏƊŌ�ƃƆƈƅŔ�ŧŗŷŧŮƆ�ŗŰƌƈ��ƋŔũƏśƄŧ�řƅŕŬũ��řŸƈŕŠ���ūƔũŕŗ� ŬƅŔƏ��ƉƏŗũ1983.  
  

3.3.2 :Ε΍ήϛάϤϟ΍:   

�ƃŒ�ŭƈƃŒ اقزوح سليمة،- ŗƆŞŧřƒŒƍŧ� �ŻƒƒƂřƃŒƍ� ŗƒżŧšƃŒ� Ƈƒŕ� ƑőŒƍŧŒ� žœſŨ� ŗžťƆƃ    

ƒŪƈŧŽƃŒ�Əƃō�œƌřƆŞŧř�ƍŗ œŞŦƍƆƈكلية  الجزائر، ، جامعة الترجمة ، مذكرة ماجستير في

  .2008 الآداب واللغات، قسم الترجمة،
  
- ���ƑƊƈ�ƓƈƏƍũŗŗƒŕŧœźƆƃŒ�ŗƒŒƍŧƃŒ�Ƒż�¾œśƆƕŒ�ŗƒƃƍŒťř��ŚŕżƆƅŔƏ�ŖŔŧƕŔ�řƔƆƄ�ũƔśŬŠŕƈ��

ŔŪŠƅŔ�řŸƈŕŠ��ƓŗŸŮ�ŖŧŌ�ůŦś��ŕƎŗŔŧŊƏ�řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�ƇŬƁ��ũœ2004 .  

 - �ˬ�Ύοέ�ΪϤΤϣ�ΔϔϟΎΧϮΑعلم "لفصل   تحلیل ومقارنة ترجمتین..الأسلوبیة المقارنة أم المقاربة التأویلیة

��Ώ΍Ωϵ΍ ˬ"ابن خلدون"من مقدمة "اللغة  ΔϴϠϛˬ� ή΋΍ΰΠϟ΍  ΔόϣΎΟ� ˬ� ΔϤΟήΘϟ΍  ϢϠϋ� ϲϓ�ήϴΘδΟΎϣ� Γήϛάϣ

�ˬΔϤΟήΘϟ΍�Ϣδϗ�ˬΕΎϐϠϟ΍ϭ2008. 

 - �˯ΎϨγ�ΓΪϳίϮΑتاب، ترجمة  فصول من ك La Traduction   لMICHAEL  OUSTINOff  ˬ �Γήϛάϣ

ˬ� ΔϤΟήΘϠϟ� ϲΑήόϟ΍� ϲϟΎόϟ΍� ΪϬόϤϟ΍ˬ� ΔϴΑήόϟ΍� ϝϭΪϟ΍� ΔόϣΎΟ� ˬ� ΔϤΟήΘϟ΍� ϲϓ� ήϴΘδΟΎϣISATˬ 

ˬ�ή΋΍ΰΠϟ΍2007.  



 244

- ���řƔžŕŮ�ŭŔŧƈţƒŧőŒŨŞƃŒ�ŗƒŕŶŬƃŒ�¾œśƆƕŒ�ŗƆŞŧřŗ �ŗƒŕŧŶƃŒ  ƇƆ�ŌżœƂřƃŒ�ƍ�ŗƒżŧšƃŒ�Ƈƒŕ

�ŗƒŪƈŧŽƃŒ�Əƃō�ũƔśŬŠŕƈ�ŘũƄŨƈ� ƈŕŠœŔŪŠƅŔ�řŸũ ŔŧƕŔ�řƔƆƄ�Ŗ ��ř»ƈŠũśƅŔ�ƇŬƁ��ŚŕżƆƅŔ�Ə  

2008.  

ƇºƆ�ƊºŽőŒŧűƍ�ƑŕŶŬƃŒ�œƌƈœŪƈō�ŻſŒƍƆƍ�œƌřƒŕŶŬ��ŗƈƆťƍ�ŗƄƒƄƂ   عبد العزيز ناصر ،  -

œƌƃƚŤ    ،ماجستير، كلية الآداب واللغات، قسم اللغة العربية وآدابهـا، جامعـة الجزائـر ،

2003 .  
-�řŠƔŧŦ�ƏţŕƁ ŶŬƃŒ�¾œśƆƕŒ�Ƈƒŕ�ŗƈŧœƀƆŒ�ŗƒŕŗƀűƈƆŕ�ŗƒſŧœřƃŒ�ƍ�ŗƒƄőœŕƀƃ ŘƈœŞ� �ŘũƄŨƈ

�ũœŔŪŠƅŔ�řŸƈŕŠ��ūƊŕŬƔƅ�ŘŧŕƎŮ�¿ƔƊƅ�ŞũŦś� ��ŚŕżƆƅŔƏ�ŖŔŧƕŔ�řƔƆƄ řƔŗũŸƅŔ�řżƆƅŔ�ƇŬƁ  

 �ŕƎŗŔŧŊ�Ə2009 .  

  

:القوامیس-  4.2 

  

  :القوامیس  الأحادیة اللغة -1.4.2

 - ��ƉŔũŗŠ�ŧƏŸŬƈƅŞŶƆ"ťőŒŧƃŒ "��ƉƔƔƜƈƆƅ�ƇƆŸƅŔ�ũŔŧ�ŚƏũƔŗ2005.  

 - ƈŴƊƈƅŔƇƏƆŸƅŔƏ�řžŕƂŝƅŔƏ�řƔŗũśƆƅ�řƔŗũŸƅŔ�ř � ƑŪœŪƕŒ�ƑŕŧŶƃŒ�ƅŞŶƆƃŒ �ūƏũƛ�ūƔũŕŗ��  

  1989.  

  :القوامیس الثنائیة اللغة  --2.4.2

  : فرنسیة  -عربیة-  

-¿ŕƔƊŔŧ�źƔũ¾ƒŕŪƃŒ�� Ɠŗũŷ�ƇŠŸƈ��- řŗśƄƈ��ūƔũŕŗ���ƓŬƊũž ��ūƏũƛ1999.  

  
  : المراجع باللغة الأجنبیة.3

  :الكتب -1.3

-Ballard Michel,"Traductologie Realiste", Traductologie, proverbes et figements, Paris, 

L’Harmattan, 2009.   

-Berzani Ayoub,Kalila et Dimna,Alger,Editions Alpha,2007.  



 245

- Delisle Jean, L’Analyse du discours comme méthode de traduction, Canada, L’Imprimerie 

Marquis de Montmagny, 1984. 

-Gile Daniel, La Traduction,la comprendre,l'apprendre,PUF. 

-Meschonnic Henri, Pour la Poétique  II, Paris, Gallimard, 1973.  

-Oustinoff Michael, La Traduction, Paris, PUF, 2003.  

-Personne E,  Ballot M, Histoire de France et initiation à l’histoire de la civilisation,  Paris,  

Armand Colin, 1952. 

- Quitout Michel & Munoz Julia Sevilla (ed, Traductologie, proverbes et figements, Paris, 

L’Harmattan,2009.       

-Ripert Pierre, Dictionnaire des dictons, proverbes et maximes, Paris, Actualité de 

l'histoire,1997. 

-Rousseau,Jean Jacques,Pages Choisies ,Paris,PUF,2003. 

-Voltaire ,Lettres Choisies ,Paris,PUF,2003. 

  

  :الأطروحات و الرسائل و المذكرات- 2.3
-Hadj-Nacer Malika, Le Processus de Dérision : Stratégies d'écriture d'ici et d'ailleurs, 

Thèse de Doctorat d’Etat, Faculté des lettres et des Langues, Département de Français, 

Université d'Alger, 2006.  

:القوامیس  - 3.3  

  

  :القوامیس  الأحادیة اللغة -1.3.3

 - Critica, dictionnaire de critique  littéraire, Tunis, Cérès Editions, 1998 .                   
 

 -Dictionnaire Quillet de la langue Française (A-C), Paris, Quillet Aristide, 1975.                
 

 -Le Robert, Dictionnaire de Français, Paris, Dictionnaire le Robert Sejer,  2005.                 

  

  :القوامیس الثنائیة اللغة  --2.3.2

 :عربیة- فرنسیة 

-Idriss Souheil, Al-Manhal, Dictionnaire Français-Arabe, Beyrouth, Dar al Adab,2009. 
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 : فرنسیة  -عربیة- فرنسیة

       -N.Hajjar Joseph, Mounged des proverbes, sentences et expressions idiomatiques, 

Beyrouth,Dar el-Machreq sarl, ,2004.  

  :فرنسیة - انجلیزیة- فرنسیة / ب       
Harrap’s, new shorter, Dictionnaire Anglais-Français-Anglais, London,1982. 

 

  :المراجع الإلكترونیة. 4

  : بیةباللغة العر - 1.4

-ŧƈţƈ�řƔũŕŗƍ�ƉŗŔ  ��ƅŹœŕƃŒƍ�şťœŮƃŒ             Ϟ˰˰ϴϤΤΘϠϟ :  www.Al-mostafa.com  

          "�ŔřƂ ¾œśƆƕŒ:ŴƆœŞƆ ƅŊ ƅŞœŶƆ":الغني زم عبدعال أبو -
//www .aljebriabed.net/n 35_15abulazm.htm22/11/2010 :   http   

  "ŗƒŕŶŬƃŒ�¾œśƆƕŒ:œƌŕ�ƇƒſŧŬřŪƆƃŒ�ƅœƆřƋŒ�ŧŪ�ƍ  œƌřƒƆƋŊ"رويس قاسم ال  -
 //www .doraksa.com /vb/forumdisplay.php           :http  

  
 -ˬΪϤΣ΍�ςϟί أدب الأطفال بین أحمد شوقي وعثمان جلالˬ ˬΓέϮμϨϤϟ΍ ˬ�˯ΎϓϮϟ΍�ΔΒΘϜϣ1994.  

 - Ϟ˰˰ϴϤΤΘϠϟ :  www.Al-mostafa.com  

- ¿Ųŕž�ŧƈţƈ�ƉŕƈƔƆŬ:" ¾œŽűƕŒ�ŔťŊ�ţƒŧœř "www.fadelslimen.ahlamountada.com: http//  

              20/01/2011                                                                                    

-  ŧƈţŌ�ƇƆƔƏŬ �" �ŭƍŮƈƃŒ�¾ŤŒťř¾œŽűƖƃ�ŗŕœřƂƃŒ�Ƒż"http//www.middle-east.online 
.com./culture 20/8/2010  

 المكتبة الشاملة الإلكترونية:للتحميل . "معرفة الأمثال" �ŧƋŨƆƃŒ السيوطي جلال الدين ، -

  www .alwarraq .com  :http// و
  

- ŧƔſƈ�ƒƏŔŧƔŰ "ŗŶřƆƍ�Ŗŧŕŵ�Ɗƒż�¾œŽűƕŒ�ŔťŊ�Ƒż�¾śƆƃŒ " www.aljebha.org http//  

  28/05/2011  

- ŕƎƈ�ƉƈŕŲƅŔ ��"ƍƌŽƆƅ ŗƒŵœƆřŞƙŒƍ�ŗƒżœƀśƃŒ�ŗƒƆƈřƃŒ�ŘœƒƄƆŵ�Ƒż�ƊřƒƆƋŊƍ�¾œŽűƕŒ�ŔťŊ"  
  
 řƔƊƏũśƄƅƙŔ�ŚŔũſƅŔ�řƔƈƏƔ (29/10/2011) 

  /ƕŒ�ŔťŊ�Ƒż�ƇŒƍƒšƃŒƍ�ŧƒűƃŒ¾œŽű" www.abegs.org/ http" ماهر شعبان  عبد الباري -

08/12/2010   /  

http://www.al-mostafa.com/
http://www.fadelslimen.ahlamountada.com/
http://www.aljebha.org/
http://www.abegs.org/
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-ƓƊŕƊŧŷ   ŧƈţƈ :ƅƒťƀƃŒ�ƑŕŧŶƃŒ�ťƀƈƃŒ�Ƒż�ƑƀƄřƃŒ�ŗƒŧŲƈ�ŖŧƍŮ 

http//www.elaphblog.com  11/09/2010  

- � ŖŪŷ�ũƈŷ ŗƒƈŽƃŒƍ� ŗƒŪŽƈƃŒ� űŕŒƍŰƃŒ� ¾ŽűƃŒ� ŔťŊ� �¾ŽűƃŒ� ŔťŊ� Ƒż� ŘœŪŒŧť��

http/www.Egyptsons.com/misr 11/02/2011  

 -ˬϝϼϫ�ϮΑ΃�ϱήϜδόϟ΍  جمھرة الأمثالϞ˰˰ϴϤΤΘϠϟ        ˬ :  www.Al-mostafa.com  

-�ŕƔŧŗƔƄƔƏ"¾ƚŞ�ƇœƆśŵ�ťƆšƆ" 28 -05-11"   

-ŕƔŧŗƔƄƔƏ ΪϤΣ΃�ςϟί ˬ" أصولھ ومفاھیمھ: أدب الطفولة."  

-ŗżŧŶƆƃŒ�ƅƃœŵ�ŗƄŞƆ�řƅƏſųƅŔ�ŖŧŌϞ˰˰ϴϤΤΘϠϟ�ˬ :  www.Al-mostafa.com  
  

2.4- ŗƒŕƈŞƕŒ�ŗźƄƃœŕ:  
  

-Affidi Emanuelle,"Les  fables de la Fontaine traduites par Ngaujin Van vine ,un 

tremplin pour le dialogue interculturel" (WWW.TRANSLATIONDIRECTORY.COM(2oo8) . 

-.Al Hasnaoui Ali, (,Ibir College,Sultanat  of Oman), A cognitive Approach to Translating 

Metaphors(WWW.TRANSLATIONDIRECTORY.COM). 

-Bahrouz, Bahrouz Karoubi, Beyond Translation Theories  ( Consequentialist approach) 
 ( TRANSLATIONDIRECTORY.COM 2008) 
-Combet Louis, « Les études phraséologiques et parémiologiques dans l’université 

française (jusqu’ au 1998 Lyon, Université Lumière 2 Paremia 13: 2004 ( 

23/08/2011). 

- De Carvallo Vasconeelos (Universadade((WWW.TRANSLATIONDIRECTORY.COM) 

 de Fortaleza,Brazil), A little conversation about Tone and Translation,(translated by Tom 

Moore ((WWW.TRANSLATIONDIRECTORY.COM) 

-Durieux Christine »,Mettre la main sur le figement lexical, » 

http://www.erudit.org/revue/meta/2008/v53/n2  

-Eftikhari Negar(univ of Asfahan,Iran),”A brief overview on Idiomatic translation” 

(WWW.TRANSLATIONDIRECTORY.COM) 

-Hariyanto Sugeng(Malang,Indonesia),”Methods of translating poetry” 

(WWW.TRANSLATIONDIRECTORY.COM) 

-Lazim G,” Poetry translation”, TRANSLATIONDIRECTORY.COM   

- Malindha TSHIKUTA KAYEMBE Simon  (club AFRIK,Parémiologie cokwe(k11) :étude             

   ).      26  /02/2011( analytique 

http://www.al-mostafa.com/
http://www.al-mostafa.com/
http://www.translationdirectory.com/
http://www.translationdirectory.com/
http://www.translationdirectory.com/
http://www.translationdirectory.com/
http://www.erudit.org/revue/meta/2008/v53/n2
http://www.translationdirectory.com/
http://www.translationdirectory.com/
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Mejri Salah, Traduction, poésie, figement et jeux de mots 

(http://id.erudit.org/iderudit/003612ar) Meta : journal des traducteurs / Meta: 

Translators' Journal, vol. 45, n° 3, 2000 

-Paquin Robert,Canada),The Complete Fables of Jean de la Fontaine translated by 

Norman Shapiro(http://accurapid.com/journal) 

- Piqueràs Fraile Del Rosario 

" Chandler Harris' short Animal stories ,a socio- linguistic point of view”, 

  Roel.Revista Electronica de Linguistica Aplicada,2007,Numero6.   

Emprunts et faux proverbes dans la parémiologie française et espagnole" Maryse  Privat-  

( universidad….de la laguna ) ( pdf 21/08/2011/ 23 :00 

-Roy Max, »Du titre littéraire et de ses effets de lecture »     

Protée, Volume 36, numéro 3, hiver 2008  (http://id.erudit.org/iderudit/019633ar   

-Shafiei (univ Asfahan), Translation of Poetry : a case study of Shamlou's The Song of 

Abraham in Fire,2009(WWW.TRANSLATIONDIRECTORY.COM) 

-Zouogbo  Jean Philippe « Traduire le proverbe : à la recherche de concordances 

parémiologiques en bété pour la construction  d’un corpus trilingue allemand / français / 

bété (http://id.erudit.org/iderudit/018521ar). 

- www. DICOS   ENCARTA  2008  Français Anglais 

-WWW.JEANDELAFONTAINE.NET 

- MICROSOFT ENCARTA  2008    Encyclopédie : (langue française, proverbes) 

- www.eturama.com (Wright Elziur, La Fontaine's fables), 

-- www.FableJeandelaFontaine.net   

-www.LaFontaine/pastiche  -                            

-www.fabula.com 

-www.Jean de La Fontaine.net ( Robert Thomson, The fables of  de la Fontaine). 

- WWW.MuséeJEANDELAFONTAINE.NET 

- www.proverbes.fr /dicton.html 

- www. Translation journal.                                                       
 - www.watajournal.com/mag2/archives .  

http://www.translationdirectory.com/
http://www.jeandelafontaine.net/
http://www.fablejeandelafontaine.net/
http://www.lafontaine/pastiche
http://www.muséejeandelafontaine.net/
http://www.watajournal.com/mag2/archives
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Résumé : 

 
              Nul doute que le proverbe constitue l'un des traits culturels  

distinctifs  entre les peuples aussi bien dans l'histoire ancienne ou 

contemporaine. 

 
              Cette étude vise à "analyser,à la lumière de la Parémiologie,   la  

traduction des proverbes et des maximes", et, plus précisément ceux inclus 

dans un  poème .Pour ce faire ,nous avons choisi pour corpus  les Fables de 

Jean de la Fontaine  ainsi que la traduction qu’en a donnée en arabe 

l'écrivain égyptien Mohammed Othmane Djallal sous le titre ,"Al-oyoun  al-

yawakidh  fil- amthal  wa  al- mawa-idh . 

 
               Ajoutons que cette traduction est consacrée, d’après le  traducteur, 

aux élevés scolarisés ( tollab  al-madaris)  ,c'est-à-dire à  la  jeunesse et  à   

l'enfance .Par conséquent, l'objectif de la traduction est à la fois   

pédagogique et instructif. 

 
               Ainsi, nous nous proposons d'étudier : comment transférer le 

message contenu dans une fable rédigée en français dans un texte versifié 

destiné à des enfants appartenant à une autre culture,la culture arabe en 

l’occurrence.  
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                En partant  de cette question tridimensionnelle, nous avons réparti  

notre travail  en deux parties : une  partie théorique intitulée«  Les proverbes 

dans les deux cultures arabes et française » contenant cinq  chapitres, et une 

partie pratique  intitulée «  Analyse du corpus » composée de deux chapitres: 

                Dans le  premier chapitre  intitulé"Le proverbe dans la culture 

arabe",nous avons défini le proverbe, ses caractéristiques, sa fonction , et son 

importance  dans la culture arabe. 

 

              Dans le  deuxième chapitre, nous avons présenté  le proverbe dans 

la culture française  , ses caractéristiques et ,son importance dans la culture 

française. 

 

                Dans un  troisième chapitre intitulé: «  Les proverbes et la 

littérature pour l’enfance (la  jeunesse)  dans les langues  arabe et  

française », nous  avons analysé les éléments suivants : la naisssance de la 

littérature pour l’enfance , ses caractéristiques, ses  fonctions, , les genres  

littéraires pour l’enfance, la fable,  l’importance du proverbe et ses 

spécificités. 

 

                Nous avons consacré le  quatrième chapitre à l’étude des  

proverbes dans les deux langues arabe et française . Nous  avons donné un 

aperçu sur les études parémiologiques  françaises contemporaines. 
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               Dans le cinquième chapitre nous étudions la question de «  la 

traductologie, la parémiologie et la littérature pour l’enfance » et nous 

exposons  les techniques de la traduction des proverbes selon les théories 

contemporaines des académiciens parémiologues et traductologues.Ces 

techniques sont réparties en  trois catégories :la traduction par équivalence 

,la traduction littérale et la traduction créative .Notons que cette dernière est 

le fruit de la  Traductologie Réaliste  théorisée et nommée par le chercheur 

traductologue contemporain  français Michel Ballard . Et pour mieux 

concrétiser ce point, nous avons t présenté  des échantillons de traduction de 

proverbes pour ces catégories . Le deuxième point concerne  la traductologie 

et l’écriture pour l’enfance. 

 

               La deuxième partie «  Analyse du corpus » est composée de deux 

chapitres ;le premier chapitre est consacré  aux auteurs; l'auteur des fables  

et son traducteur, historiquement  pionniers de la littérature enfantine 

,chacun dans sa société  et sa  culture .Nous avons par ailleurs essayé de 

définir la spécificité  de  leurs  productions relatives à notre exposé . Nous 

avons  en premier lieu ,présenté  l’écrivain et « Les Fables ».Nous avons 

présenté par la suite , le traducteur et son livre ,"Al-oyoun  al-yawakidh  fil- 

amthal  wa  al- mawa-idh » . 
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                 Le septième chapitre est consacré àc"l'Analyse de la 

traduction".Nous y avons inclus des techniques de traduction utilisées par le 

traducteur. Nous avons par la suite défini   les critères  de  l'analyse de la 

traduction des proverbes et maximes.  

 

                 Nous avons ensuite exposé une   analyse succinte de l’image 

accompagnant  la fable ,et son utilité pour la clarification de l’idée  abstraite 

exprimée par le proverbe ,et   rendre  ainsi  la réception du texte à la portée 

de  l’enfant  . 

 

              La conclusion  expose les résultats auxquels nous nous sommes 

parvenus  pour répondre à notre problématique . Nous avons  essayé 

d’analyser le processus qu’a suivi le traducteur  en prenant  en considération 

l’activité traduisante  . 

 

              Pour conclure, rappelons  que le proverbe  est , comme disent 

certains chercheurs , un carrefour pour  diverses disciplines , et  son étude 

est toujours un domaine fertile qui incite  à l’investigation et à  l’analyse.  
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